Google 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on Hbrary shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we liave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at |http : //books . google . com/| 



I 



► 



L.. 



] 



* ITALIAN PRINOIPIA.-Part II. 



FffiST ITALIAN BEADING BOOK. 



OONTAININa 



FABLES, TALES, COMEDIES, 

ANECDOTES, HISTORY, LETTERS, 

LITERARY ESSAYS. DIALOGUES, POETRY. 



WITH 



OBAMMATICAL QUESIIONS, NOTES, STNTAGTIGAL BULES, 

AND A 

r 

DICT^NABT. 



OR TBI PLAN or 

DR. WILLIAM SMITH'S ' PRINCIPLA. LATINA.' 



LONDON: 

JOHN MUBBAT, ALBEMABLE STBEET. 

1883. 

5. rt 



sea 6 3iXD 



I 



DR. WM. SMITH'S FBENCH COURSS. 
THE FRENCH PRINCIPIA. Tabt I. A First French 

C!oar8e; rontainlng Oramnuur, Delectus, Exerdaes, and VocaboUries. 
12mo. 3t. 6<i. 

FRENCH PRINCIPIA. Part IL A Reading Book; 

containing Fables, Stories and Anecdotes, Natural History, and 6ceiif>8 
from the History of France; with Grammatical Questions, Notes, and 
a copious Etymol<^ical Dictionary. 12mo. 4s. 6d. 

FRENCH PRINCIPFA. Part III. An Introduction to 

French Prose Composition ; containing a systematic Course of Exercises 
on the Syntax, with the principal Rules of Syntax. 12mo. 

[/n Prqaaraticn. 

THE STUDENT'S FRENCH GRAMMAR. A Practical 

and Historical Grammar of the French Language. With an Introduc- 
Uon by M. Lrrrui. Post 8vo. 

A SMALLER GRAMMAR OF THE FRENCH LAN- 
GUAGE. For the Middle and Lower Forms. Abridged from the above. 
12mo. 3s. 6<i. 



DB. WM. SMITE^S GERMAN C0X7RSE. 
GERMAN PRINCIPIA. Pabt L A First German 

Course ; containing a Grammar, Delectus, Exercise Book, and Vocabu* 
laries. 12mo. 3s. 6d. 

GERMAN PRINCIPIA. Part H. A Reading Book ; 

containing Anecdotes, Fables, Natnral Histovy, Scenes ftom the History 
of Germany, and Specimens of German Literature. With Grammatical 
Questions, Notes, and a Dictionary. 12mo. 3s. 6(1. 

A PRACTICAL GERMAN GRAMMAR. With a Sketch 

of the Hiiitorical Development of the Language and its Principal 
Dialects. PostSvo. 3s, M. 



DB. WM. SMITH'S ITALIAN C0X7RSE. 
ITALIAN PRINCIPIA. Part L A Plret Italian Course ; 

containing Grammar, Delectus, Exercises, and Yocabulaiies. By SiaxoB 
Bioci. 12mo. 3s. 6d. 

ITALIAN PRINCIPIA. Part IL A First Italian 

Beading Boole; containing Fables, Anecdotes, History, and Passages 
fh>m the best Italian Authors. With Grammatical Questions, Notes, 
and a copious Dictionary. By Sigkob Biccl 12mo. 3s. 6^. 



JOHN MTJRBAT, ALBEMARLE STBEET. 



^ 



PREFACE. 



This Work has been drawn np by Signer Eicci, 
rrofessor at the City of London College, and Examiner 
in Italian. to the Civil Service Commission. 

It contains Extracts from nearly all the best Italian 
prose writers, both ancient and modem, which have been 
selected with the view of making the volume interest- 
ing as well as useful to the Student. Of the fifty-two 
authors from whom extracts are given, one half belong 
to ancient literature, and the other half to modem (the 
18th and 19th centuries). 

The Extracts comprised in the first half of the Book 
are followed, each one, by ejJiaustive Grammatical Ques- 
tions. Copious Notes are given at pp. 105-146, expla- 
natory of all idioms and obsolete words ; and in them 
reference is made, whenever necessary, to the Eirst 
Part of the Italian Principia, and to the Syntactical 
Hules given at pp. 147-167. 

The geographical and historical subjects mentioned 
in the Text are explained in the Notes, which contain 
also short biographical notices of all the authors. 

The Syntactical Eules here given are an indispensable 
supplement to the Eirst Part; and they should bo 
thoroughly mastered by the Student in order to under- 
stand thoroughly the Text and to be able to write 
Italian correctly. 

The Italian Literature being far richer in Poetry 
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lY PBEFAOE. 

than iu Prose, only a few Poetical Extracts are in- 
serted at the end of the Book, as a proper selection 
of the best Italian Poetry would require a separate 
volume. 

A most important feature of this Work is its Dictionary, 
which contains all the Italian words to be found in it 
(over 6000), with the English translation according to 
their meaning in the Text. Whenever this differs &om 
their usual signification, that is also given. 
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FAVOLE. 



1. la, vdpe, H euoeo ed U goBo. — ^Una volpe era entnta in tin 




gallo per6 
peggiore del vostro nemico.'* 

Qrammaiical Questions. — 1. Why 
is era used in the sense of ** had " ? 
2. Give the word from which poUaio 
is derived. 3. What tense is fvggl, 
and from what verb does it come ? 
4. Give the pi. of cuooo, amicoj fico, 
nemico, antioo. 5. Parse cfie, 6. 
Why is salvaii in the pi. ? Give the 



rule for the agreement of the past 
participle. 7. What is the differ- 
ence between peggiore and peggio, 
migliore and meglio, 8. Translate: 
Fosti a pranzo ddUa Signora P, f 
lo ci fuL What is the difference 
between this d and the d in the 
fable ? 



2. B gaUo ed il pozzo, — ^Un snperbissimo gallo, essendo arrivato 
all' orlo d' un pozzo, yi scorse la propria immagine. Gredendola un 
altro gallo, esso arniffa le penne e le si scaglia contro. Giunto al 
fondo, si pent! troppo tardi della sua superbia, poichb vi rimase 
annegato. 

Orammatioal QtiesHons. — 1. State 
why the snp. Upiu supeH>o could not 
here be used instead of superbissimo, 
2. Why is essendo and not avendo 
here used ? 3. Of what is alT a 
contraction ? 4. Parse vi and scorse ; 
and give the pres. Subj. of the latter. 
5. Parse credendola. Why is la 
placed after credendof 6. £xplain 

3. 21 pdHone ed U topo. — ^TJn pallone, lasciato a sera nell' angolo 
d'una cameretta, cosl seco stesso si querelava: ''Ferchd mai gU 

It. p. II, B 



the use of le penne. Translate my 
head aches, he broke Ms leg. 7. Why 
is the pron. in the fem. in le si scaglia 
contro f What sort of a verb is si 
scaglia f 8. What word is omitted 
before giunto f 9. What sort of a 
verb is si pen^f 10. What tense 
is rimase f Give the pres. Inf. 
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uomini s^mbrano tutti oongiurati ai miei danni, e mi dan calci e 
Bchiaffi appena vado loro vicino ? " Un vecchio topo, clie V udi, gli 
rispose : " Perch^ sei pieno di vento." 

formed ? 4. What is the full form 
of dan f 5. Give the past def. and 
Inf. of vado, 6. Giye the pres. Indie, 
of wH and rispose. 



Orammatical QiKstions, — 1. Of 
what is neW a contraction ? 2. What 
kind of words are cameretta, paltone f 
Give the words from which they are 
modified. 3. Of what words is seco 



4. on asinu^jli asini congiurati ammazzarono il loro bastaio, 
e ballayano per la gioia. Un yecchio ciuco 11 rimproyer6 cosi: 
** Non vi rallegrate, o ciuclii, di tale misfatto : il morto conosceva 
le nostre spalle e vi adattava i suoi basti : lo rimpiangerete inyano 
quando i b^ti degli altri ci ^mpiraImo pieni di guidal^^hi." 



QrammaUoal Questions, — 1. Parse 
il loro. What is the difference be- 
tween loro and the other possessive 
adjectives in the use of the article ? 



2. Parse li^ giving its fem. plur. 

3. Explain the use of vi in the two 
examples given above. ,4. Of wi\at 
is degii a contraction? 



6, LafarfaUa ed U eavcHo, — Una farfalla, yedendo nn cayolo, cosi 
gli parld : " Pianta insipida e eenza odore, per quanto grossa tu sia, 
io ti preferisco il pitl piccolo fiorellino de'prati." II cayolo le 
rispose : " Tu sei ben ingrata, o feirfalletta : non ti ricordi che 
nascesti tra le mie foglie e ti pascesti di esse quando eri bruco ? " 

L' uomo^ cambiando stato, cambia le sue yoglie. 



Orammatical Questions. — 1. Put 
in the plur. all the nouns of the first 
sentence, from Una farfalla to prati, 
2. Why is the verb in the Subj. in 
grossa tu sia^ 3. Of what word 
is fioreUino a diminutive ? Give the 
diminutives of farfalla^ pianta, prato 



and uomo. 4. Give all the persons 
of the past def., and the Inf. of fta- 
scesti. 5, Put the fem. le in the 
masc. sing., and give its plur. 6. 
Parse stato and give another meaning 
of the same word. 



6. H leone dehitore, — Un leone ammalato prese in presto i cibi 
da yari animali. Quando fu guarito, non rendendo nulla, udi che 
questi si lagnayano del suo procedere. Ghiam6 dunque il lupo a 
consiglio, dioendogli di far giustizia tra' suoi creditori. II lupo, per 
quietare tutte le querele, diyord tutti i creditori uno alia yolta. 

Grammatical Questions. — 1. Give 
the Inf. of prese, and all the irregular 
forms of the verb. 2. Why is the 
art. omitted in da vari animali f 3. 



When can nulla be nsed withont 
nonf 4. Parse procedere, as used 
here. 5. Parse dicendoglL 6. Give 
the fem. of creditore. 



7, 21 cavallo e la volpe. — Un toro, iivendo sfidato al corso un 
cavallo, ne fu yinto. Gli altri animali congratularono questo dell^ 
sua yittoria, e la yolpe soltanto taceva. II cayallo domand5 alia 



FAVOIiE. 



yolpe il percbd del 8uo silenzto, e qnesta gli TiBposd: Conserrb i 
tniei applausi pel di, che sarai yincitore del cervo. 



Qrammatioal Quesiiona. — 1. fix- 
plain the use of ne^ in ne fu vinto. 
To what French' word does ne cor- 
Respond? 2. Translate: Ife served 
hi$ country so well that he loas re- 
warded by it with exHe. 3. Why can- 
not it be written ; OH cdtri animali 



lo oongratuiarono della 9m vittoria f 
4. Why is sua in the fern. ? Trans- 
late: Charles has seen his tnqfher ; 
Emma is with her son. 5. Give the 
past def. of the yerb tacerain. 6. Of 
what words is pel a contraction ? 



8. I topi e te campane, — Certi topi, clie vivevano in un cam- 
panile, udiyano sonar le capipane ogni avial yolta le fdni delle 
stesse erano tirfite. Conpertarono dunauQ di fare altrettanto a loro 
diletto. Si arrampicarono per le funi, le presero co' denti e comin- 
ciarono a tirare. Ma per tirar che facessero, le campane non 
sonayano. Kaddoppiarono i loro sforzi. . In questo mentre il 
campanaro tira le iiini da sotto e sona, I topi per5 credettero che 
le campane fossero sonate da loro. 



Qrammaiical Questions: — 1. Parse 
vivevano, and give its fut. 2. Giye 
the pres. Indie, of udivano. 3. Giye 
the pres. Inf., past part., and gerund 



of presero. 4. Why is the yerb 
facessero in the Subj. ? Conjugate 
its pres. Indie. 



9. 11 leone, il cagndino e la tigre. — ^Un leone spesso scherzaya 
con un cagnolino, ch' egli lasciaya yiyere nella sua tana. Tutti gli 
altri aniinali rispettayano il cagnolino, che ayeya si possente pro- 
iettore. II fayorito spesso soleya latrare in faccia alia tigre stessa, 
ncuro di non esseme molestato. Morto per5 il leone, il cagnolino 
066 latrare, com' era suo costume, dinanzi ad una tigre affamata, 
che immediatamente lo sbran6. I fayoriti de*potenti fanno spesso 
la fine del cagnolino di questa fayola. 



• Grammatical Qtiestions, — 1. Of 
what word is cagnolino a modifica- 
tion? 2. Give the diminutiyes of 
leone, oapra, lupo, cavallo, gatto, UC' 
cello, rondine, anelh, uomo. 3. Giye 
the fern. pi. of protettore, attore, 



ambasciatore, uditore, caociatore, tra^ 
ditore. 4. Parse sdeva, and giye its 
p. p. 5. Conjugate the pres. and 
future Indie, of morto. 6. Translate : 
ffe ended his life very badly, Ife died 
like a hero. 



10. La pulce; U cane ed U lupo, — Una pulce yiyeya da lungo 
tempo Bulla schiena d*un cane ; e questo la lasciaya cok tranquilla, 
temendo che, se si fosse liberate da essa, un* altra pulce piii affamata 
gli ayrebbe succhiato nuoyo sangue, mentre la prima ne era satoUa. 
Ayendo- un lupo incontrato il cane, lo uccise. La pulce salt5 
immediatamente suUe spalle del lupo, senza darsi pensiero alcuxio 
della morte di chi 1' ayeys sin' allora nutrita. 
\ II parasite rassomiglia alia pulce di questa fayola. 
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Grammaiioal Quesiwn».^l, Give 
the past def. and p. p. of viveva, 2. 
Why is fosse in the Sabjunctive ? 
3. Parse ne» 4. Pane uoctse, and 



give its p. p. 5. Of what words it 
sulle composed? 6. Parse nuMto, 
and state why this last word is of 
the fern, gender. 



11, VaijuUa ed U corvo. — Un' aquila, spinta dalla fame, tin g^omo 
precipitofisi rapida sopra on agnelletto, V agguant6 con li artigfi, e lb 
port6 via. Un oorvo vide 11 tutto da nna vicina querela ; e, superbo, 
pens6 di fare altrettanto, ed anche meglio col prendere un grosso 
montone. Yola dunque snlla groppa d' un montone, dove intrica le 
sue ugne nella folta lana, e diviene oosi facile preda del pastore 
soTOaggiunto al suo gracchiare. 

BiBOgna fare soltanto cid che si pu5. 



the diminntives of aqvUa, peoota^ 
capra, qtterda, pastore^ vooeilo, ro- 
gazxo and cane, 4. Why li artigli 
and not gK artigli f 5. Give the 
fern. pi. of tutto^ migliore, facile* 



Grammatical Questions, — 1. Write 
out the first sentence with two 
eagles and ^100 lambs. 2. Give the 
irregular forms of the verb from 
which spinta comes. 3. From what 
word is agnelletto modified? Give 

12. H capro amhasciatore jde[C armento al lupo, — ^Un capro con 
lunghe coma e molta temeriUk si offri ambasciatore al gregge, per 
trattar di pace col lupo: dicendo cbe questo udrebbe da lui la 
veriUk scbietta e sarebbe obbligato di vergognarsi de*suoi torti. 
Parti dunque il capro, e forse parld ; ma non ritom6 piii all* armento 
cbe lo aveva inviato ambasciatore. 

Non bisogna opporre alia forza una mediazioue impotente. 



Orammaticdl Questions. — 1. Give 
the fern. pi. of amico, carico, lungoj 
seocOf largo, bianco^ and vxigo, 2. Put 
in the pi. the following words : 
r ambcuciatoref V armento, U como, 
la temerita, il gregge, la pace and 



la veriih. 3. Give the fem. sing, of 
ambasciatore, capro, mediatore, and 
lupo. 4. To what conjug. do the 
following verbs belong? — parld, 
part\, ritomo, 5. Conjugate the 
pres. Indie, of the v. opporre. 



18. II gregge, che passa il rttsceZZo.— Un giovine pastore si affati- 
cava invano a tax guadare un ruscello dal gregge, en' egli menava a 
pascolare. Ei 1' animava ora con la voce ora oon la verga, ma il 
gregge ostinato si sbandava ora da nn lato ora da un altro. Alia 
fiue egli prende per le coma il piiH vecchio montone e lo trae seoo 
a traverse il ruscello, e tutta la mandria lo segue allora volentierL 

L' esempio giova piii del comando o del consiglio. 

Orammatioal Questions, — 1. Parse 
che passa, 2. Give the past def. and 
p. p. of fare, 3. Parse ei P animava, 



and put all the three words in the 
pi. 4. Give the pi. of voce, gregge, 



vergtL 5. Give the sing, of le oomo, 
le uova, gli echi, le dita, 6. Parse 
trae, and give all the persons of the 
tense to which trae belongs. 



14. VAmore ed il Tempo. — ^L'Amoreed il Tempo s'incontrarono 
im dl Kulla sponda d' un fiume. Essi avevano obliate le loro ali ; 
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e videro un battello privo di nocchiero. L'Amore disse al Tempo : 
**Io ti passer6 all'altra riva; " e cominci6 a vogare. Arrivati in 
mezzo al fimne, 1' Amore tutto ansante e moUe di sudore, perdd le 
sue forze, n^ potea piii vogare. Allora il Tempo prese i rami e vog6 
il battello all' opposta sponda. Da quel giomo in pel fu stabilito 
questo patto tra loro che da principio T Amore fiirebbe passare il 
Tempo e poi il Tempo farebbe passare T Amore. 



Grammatical Questions. — 1. Pane 
i^ incontraronOj and translate: we 
often meet each other, 2. Why is 
Aliate in the fern. plur. ? 3. Parse 
dissCf and gire its Inf. ? 4. Give the 
p. p. of vidSrOy dissey prese, fUjfarel>be, 



5. Translate : Henceforth I shall he 
your friend. From that time fonoard 
he never lost sight of him. 6. Parse 
loro in tra loro and give its fern, 
sing. 



15, La vcUpe givdice ed U lupo. — II lupo aveva eletto giudice la 
irolpe ad anmiinistrare la giustizia in un suo feudo. Questa per6 
ben presto vide che, se rendeva giustizia, non ne aveva profitto, e 
Gominci6 a fiugersi dubbiosa, indecisa, ed incerta, finch^ una delle 
parti (e la piti scaltra) non le recasse il mattino qualche grasso 
polio. Allora il giudizio era subito sbrigato in favore di chi le 
&ceva regali. 11 lupo lo riseppe, e minacci6 la volpe di severo 
gastigo ; e questa gli rispose : '* lo non credeva far male ricevendo 
in dono un polio ; giaocbl quando ottenni V impiego da te, Signore, 
tu acoettasti un capretto.'* 



Grammatical Qxtesthns. — 1. Give 
the past def. and pres. Inf. of 
^tto. 2. Parse vide, and give its 
pres. Inf. 3. What is the difference 
between fingere and sembrare f 4. 
Why is the verb recasse in the 



Subj.? 5. State what is the dif- 
ference between sapere and conoscere, 
6. Give the pi. of giudice, ffastigo, 
impiego, 7, Give the word from 
which capretto is derived. 



16. Il leone ed il coniglio, — II leone conTit6 ad un l»anchetto 
tutti gli animali del suo vicinato, che ubbidirono piil o men 
volentieri. Durante il pranzo, la scimmia e la volpe divertirono 
molto il re degU animali con le loro arguzie. Finito il desinare, il 
leone domaudd al coniglio come si fosse divertito ; e questo rispose : 
^ Sire, se la maestl^ vostra mi permette parkrle con sinceritik, devo 
dire che il ruggire, lo scuoter la giubba, raguzzare li artigli sul pid 
bcUo del pranzo, producono cattiva digestione in im coniglio." 11 
leone ne rise, e lo lasci6 partire immedmtamente. 



Grammatical Questions. — 1. Trans- 
late : he obeys his master rather un^ 
viUingly, 2. Translate: whilst the 
fighting was going on, he lost his hat. 
3. Parse loro in con le hro arguxie ; 
and translate : she amused me with 
her witfidms* JTiey (f.) amused tu 



with their fables. 4. Give the p. p. 
of rispose, permette, devo, dire, scuo- 
tere, producono, rise, 5. State why 
permette is in the third person, 
giving the mle concerning the nse 
of the third persou in the Italiim 
language. 



6 



FIBST ITALIAN BEADIKa BOOK. 



17. H lupo, la cerva ed U tetme. — ^Un lupo fuggiva davanti un 
leone che 1* indeguiva. Nel fuggire, vide rintanati una cerva ed on 
cerbiotto, e, preso quest' ultimo, lo scanna e lo divora. II leone 
arriva poco dopo e chiede alia cerva se ha visto il lupo. Quella glf 
risponde : *' Pur troppo io 1* ho visto : egll si h qui fermato ed ha 
Ticciso e divorato il mio unico figlio ! *' II leone i^egnato le dice i 
'* Come osi tu apprestar cibo ad un mio nemioo ? Tu aiuti i miei 
nemici, 
cerva. 



e tu morraL" Ed il leone uccise e divor6 Tinnocente 



Grammatical Questuma, — 1. State 
the difference between davanti and 
avanti. 2. Why is rintanati put in 
the masc. plor. ? 3. Parse j>re«o, and 



give its pres. Indie. 4. Pane chwde | 
and give its p. p. 5. Give the past 
def. of visto and uodto. 



18. La leprt ed H mdo. — Una lepra arriv6 affamata sotto im gran 
melo carico di bellissime fnitta. G^o6 all' intorno, ma non tiovd 
alcuna mela per terra. Pregd donque Talbero che gliene gittasse 
qualcuna. Questo gliene & cadere una sulla tesuL La lepre^ 
animale pauroso per natura, f ugge immediatamente e corre a rinta- 
narsi. Dopo qualche tempo, ripreso un po' di coraggio e spinta 
dalla £sLme, ritoma sotto 1' albero dove trova la caduta mela a la 
divora. L' albero le dice: *'Perch^ non mi ringrazi? Quella 
mela, che ora hai mangiata, io te la feci cadere sulla testa poco fa.? 
La lepre gli rispose: ''II tuo regalo quasi quasi mi cost6 la vita, 
come vuoi tu che io te ne sia grato ? " 



Chwnmatioal QuestioM, — 1. Give 
the difference between melo and mela, 
pero and pera, pesoo and pesoa, U 
nooe and la noce, and give also the 
nouns which are exceptions to the 
rule governing the above words. 
2. What is the difference between 
t frutti and le fruttaf 3. How is 
gliene formed? and state why the 



verb ffittasae is in the Sabj. Mood. 
4. Give the pres. Indie of fctre, 5. 
Why are ripreao and spinta in dif- 
ferent genders? 6. Translate tvoo 
years ago. What other word may 
be used instead of fa ? 7. Give the 
p. pb and Inf. of rispose^ vuoi^ sit^ 
and deve. 



19. L* apcy la dctda e la mosca. — ^Mentre un' ape era tutta intentii 
a succhiare il nettare d' un fiore, una cicala ed una mosca le a 
avviciDarono e cosi le parlarono. La cicala : ** II tuo miele h buono^ 
ma esala un odore troppo acuto, tu usi troppa menta e ramorino^ 
adopera un po'di zucca e di cetriolo, cosicchb non si senta piii 
r acuto odore, ed il tuo liquore sar& perfetto." L& mosca : " La cera^ 
che tu fai,^ anche buona, ma c'd qualche cosa di meglio, ci6 che 
gli uomini chiamano sego. Pa dunque qualche cosa di simile, ed 
allora supererai te stessa." La cicala e la mosca continuarono cosi 
per lunga pezza a ragionaresul miele e sulla cera^ e rape,iQ8ilenzio, 
seguitd a lavorare. 
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La cicala e la mosca rassomigliano ai criticl d' un autore, che 
nelhl favola 6 rappresentato dall* ape. 



Qrammatical Questiona. — 1. Give 
the plur.. of ape. Parse ie in le si 
atwicinarono, 2. Give the comp. 
and the sup. of buono. 3. Give the 
full form of po* i Of what words 
is cosiochi compounded ? Give the 
rule concerning the insertion of an 



extra letter in cosioc?te. 4. Parse fa ; 
and give its past def. and p. p. 5. 
Of what are atU and sulla contrac- 
tions? 6. What case does rassoma- 
gliare usually govern, and by what 
prep, should it be followed ? 



20. J? pappagaUo. — ^Un pappagallo, che aveva imparate alcune 
parole inglesi durante la sua prigionia a bordo di una nave britan- 
nica, avendo riacquistata la. sua libertk, ritom6 al nativo bosco. 
Quivi ripeteva quelle parole dal mattino alia sera ad una folia di 
altri pappagalli congregati a lui dattomo. Quest! per qualche 
tempo lo ascoltarono in silenzio, reputandolo pappagallo dotto pe' 
suo* viaggi lontani e per la sua educazione tra gente civile : ma alia 
fine, stancbi di quella continua ripetizione di voci strane e da essi 
non capite^ lo scacciarono a fischiate dal bosco. 



Orammatioal Ques^ibrw.-^l. With 
what word does imparate agree? 
Could it have had any other ter- 
mination in the above sentence ? 2. 



Parse reputandolo. Why is lo placed 

after reputandof 3. Give the un- 

contracted forms of pe^ sw>*, 4« 
Parse da eeai. 



21. La merla ed U passero, — ^Una merla, che aveva voglia di 
comparire sapientissima, pass5 tutto un invemo a pensare in qual 
mode essa pofesse fare tal cosa da eccitare maraviglia in tutti gli 
altri uccelli. Alia fine essa credd esservi. riuscita ; e, venuta la 
primavera, tutta allegra, cominci6 a fare il suo nido sottosopra, con 
fa concavity all' in gitl. Quando questo fu finite, essa invito tutti 
gli uccelli suoi vicini a venire a vedere ed ammirare la sua inven- 
zione, aspettando essere da loro tutti lodata a cielo. Un passero, 
cbe era tra gl' invitati, le disse : *^ E come porrai le nova nel tuo 
nido, o sciocca merla?" Tutti gH uccelli ne risero a crepapelle e si 
fecero befife di essa. 

QrammatiGol Questions. — 1. Give 
the po0. and compar. of sapientiS' 
svma, stating what kind of sup. it 
is, and in what it differs from la piu 
sapiente. 2. Give the pres. Ind. and 



pres. Subj. of potesse, 3. Give the 
imperf. of the Subj. of fare. 4. 
Parse esservi. 5. Give the sing, of 
uona. 6. Parse ne, and state in what 
it differs from rik and ne*. 



22. / topini. — ^Un veccbio topo cosl parlava a' suoi figliuolini : 
" Fuggite U gatto, o carl ; esse d un mostro orrendo, 1 suoi occbi 
gittano fuocQ, la sua booca d sempre ingorda del nostro sangue ; 
i suoi denti sono awelenati ed aguzzi ; ed ha feroci artigli ai piedi." 
Dopo qtialohe tempo, mentre i topini facevano un buon pasto d* un 
pezzo di cacio nella dispensa, videro un vispo gattino avanzarsi 
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saltellando cosl graziosamente che ira loro pensarono non esser 
quello il terribile mostro indicato loro dal veochio topo; e non 
fuggirono. Qoando furono tra le zampe del gatto pensarono per5 
diveraamente. 

II vizio ha spesso forme ridenti ; nd, per fiirlo odio6o» bisogna 
sempre dipingerlo deforme. 



riyed? 4. Give the general rule 
for the formation of adverbs from 
adjectives. 5. Why is there an 
accent apon ndf 6. What kind of 
verb is bisogna f 



Qrammatical Questions, — 1. Of 
what words are topini and figliuolini 
a modification ? 2. Give the plural 
of fvooOf boooOf rooooj gintooo, mago^ 
rogo, giogo, 3. From what words 
are graziosamisnU^ cUversamente de- 

28. H leone, U lupo e la wZpe.— Tutti gli animali, eccetto la 
Tolpe, erano andati a visitare un leone ammalato, per condolersi 
seco della sua malattia. Un lupo fece osservare al leone 1' assenza 
della volpe ; e questo giur6 di yendicarsene. L' astuta volpe seppe 
del fato che 1* attendeva e corse dal leone, al quale parl6 oosi : " 
magnanimo re, eccovi dinanzi il vostro suddito piii fedele. Mentre 
tutti questi animali yi davano qui piii o meno sincere parole di 
condoglianza, io era altrove tutta intenta a trovare un rimedio per 
la Yostra malattia. II rimedio d questo : Si prenda la pelle ancor 
calda d' un lupo soorticato viyo, ed in essa si rayyiluppi V augusto 
ammalato." Cos! fu fiEitto. 



Orammatioal Qus8ti<ms, — 1. What 
kind of verb is condolersi f Give 
the p. p. of this verb and of andare. 
2. Give the Inf. and p. p. of fece. 



3. What tense is corse, and what 
is the infinitive? 4. Parse eocovL 
5. Parse si prenda. Give the past 
def. and p. p. of the verb. 



24. I^ vdpe ed tl gaUo, — ^Una volpe vide un gallo posato sul 
ramo d' un albsro, e per famelo scendere e cibarsene gli parl6 cos) : 
" Buon d), fratello : Ho da darti felicissime nuove. Non lontano 
da questo luogo tutti gli animali sono radunati in congresso ed 
hanno stabilita etema pace tra loro tutti. Io sono loro messaggera 
in queste parti e reco 1* invito a te perchd vada a giurar fede al nuovo 
trattato di pace universale. Scendi dunque da codesti rami, e 
lascia ch'io ti abbracci prima di andar oltre." L'aocorto gallo, 
fingendo credere ci6 che la volpe avea detto, oosl le rispose : " Io ti 
ringrazio, sorella, di si felici nuove, le quali sono sicuro si spar- 
geranno subito da per tutto; poicbd io vedo venire correndo due 
cani veltri, che credo anche messaggeri di si gran fatto." A tale 
annunzio la volpe fuggi con grande suo scomo. 



Orammatioal Questions, — 1. Parse 

famelo and cibarsene, 2. Translate 

What news do you bring ? Bad ones. 

3. Translate : Io ho dato loro moiti 

libri, di che U padre hro fu allegris- 



simo. State the difference between 
these two ioro. 4. Parse vada and 
soendif and give their p. p. 5. Of 
what word is si a contraction ? Ha9 
it any other meaning ? 
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25. li wcchio hone e la vdlpe, — ^Un leone reso debole ed infermo 
dagli anni, giaceva nella sua tana, ne sapeva come piiL procacciarsi 
da vivere. (Jn cervo pa8s6 poco da lui distante, ed il leone cosi gli 
parl5 : '' Ti prego di annunziare la mia vicina morte a tutti gli 
antmali, invitandoli a venire a visitanni ed essere presenti al mio 
funerale." II cervo V ubbidi. 11 leone fingea il morto, ma quanti 
animaU venivangli vicino, esso scannava e faceva suo pasto. Yenne 
un d\ la volpe, e vedendo di sangue sparso il terreno, disse al leone, 
al quale per5 non si avvicin6: ''Mi congratulo con la maest^ 
vostra della sua ricuperata salute, e le mander6 il cervo perchd 
Yostra maesU lo punisca di spacciarlo per morto trai suoi sudditi." 
La volpe and6 via, e con la sua astuzia 8alv6 la vita. 

Orammaiical Questions. — 1. Parse 
reso, and give the past def. of giaceva, 
2. Translate : she did not know how 
to gain her bread any longer, 3. // 
cervo V vHHndU ; put all the words in 
the pi. 4. Parse venne^ and give its 

26. 11 cammdlo ed il topo, — ^Un cammello stava un giomo 
pascolando in im campo e trasclnava avvolto ad una gamba un 
taccio libero. Un topo, che passava a caso di 14, vede quello strano 
e gobbuto animale e spia il moto del laccio. Eimane dunque il 
topo tutto pensoso e perplesso, ed alia fine dice tra sd : ''Oh che 
nobile impresa sar^ la mia se io meno un cammello dentro 
alia mia tana. Io diventer6 il piii fieunoso di tutti i topi." Afferra 
la fune tra' denti, ed il docile e compiacente cammello lo segue doye 
d tratto. II topo sudava a tale lavoro ; ma, pensando alk gloria 
che ne avra, soffre tutto con rassegnazione. Giungono alia fine 
all'orlo del buco, ed il topo entra nella tana con la ixme tra' denti. 
Quivi chiama i suoi compagni e loro dice : " Fate largo, o com- 
pagni, io vi arreco im cammello." Baddoppia gli sforzi, si contorce, 
s' adira e perde quasi tutti i denti nel tirare. Alia fine il cammello 
si accorge del vano disegno del topo, e lo lascia, deridendolo. 



Inf. 5. Give the rule concerning 
the use oi Le in Le mandero. 6. 
Why is punisca in the Subj. ? 7. 
Translate : My arm aches. I broke 
my head yesterday. 



Grammatical Questions. — 1. Ex- 
plain the use of stava. 2. Parse 
gobbuto and state from what word 
it is modified. 3. Why is there an 
accent upon sef 4. Give the ir- 
regular forms of rimane. 5. What 



is the difference between H piii 
famoso and famosissimo ? Write 
the sentence, using the latter word. 
6. Give the past def. of avra^ and 
giungono. 



27. La vdpe ed %l hie. — ^Una volpe un po' attempata, lasciando 
la cattiva compagnia del lupo, scelse ad amico im vecchio bove, 
animale reputato onestissimo da quanti lo conoscevano. Mentre 
un giomo la volpe raccontava al bue i molti suoi fatti passati, le 
colpe, i furti, le rapine di poUi, galli e pollastri, il bue le disse \ 
" iM dovresti dar riparo a' tanti mali che hai fatti, almeno in parte^ 
SQ non puoi per intero, Io per esempio bo che distruggesti il poUaio 
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del mio padrone ; ebbene risarciscilo in qnalche modo.'' La volpe 
rispose: "Si, il tuo padrone avrit un pollaio molto piii bello di 
quello che io gli distrnssi, e prima che V alba spunti domattina. 
Dovr6 faticar molto a recarlo qui, perch^ il villano, al qnale inte^do 
rubarlo stanotte, vive lontano ; ma io non conto gli affanni, purchd 
possa fare del bene." II bue, inorridito a tale progetto, rifiat6 pel 
Buo padrone. 



poUastri, 5. Translate: this is the 
book which I gave her. 6. Of what 
words is domattina formed f Trans- 
late : this morning, this evening, 7. 
Give the p. p. of dovrOf vive, possa. 



Grammatical Questions. — 1. Give 
the pi. of hue, amico, dio, uomo, uovo. 
2. Parse scelse and give its pres. Ind. 
and p. p. 3. Give the past def. and 
p. p. of conoscevano. 4. State what 
difference there is between j7o//t and 

28. Igarofanif le rose e 7e viole, — Grandeggiavano in un giardino 
fiopra tutti gU altri fiori i garofani e certe rose incamatine, e sober- 
hivano certe mammolette viole, cbe stavansi sotto all' erba, siccbd ap« 
pena erano vedute. " Noi siamo,*' dicevano i primi, " di cosi lieto e 
vario colore, cbe ogni uomo e ogni donna, venendo in questo luogo 
apasseggiare, ci pongono gli occbi addosso, e pare cbe non siano mai 
sazi di rimirarci." " £ noi," dicevano le seconde, " non solamente 
fiiamo ammirate e colte con grandissima affezione dalle giovani, le 
quali se ne adomano il seno, ma le nostre foglie spicciolate gittano 
fuori un'acqua cbe col suo gratissimo odore riempie tutta Taria 
d' intomo. Io non so di cbe si possa vantare la viola, cbe appena 
ba tanta grazia di odore cbe si senta al fiuto, e non ba odore nh 
vistoso nd vivo come il nostro." — " O nobilissimi fiori," rispose la 
violetta gentile, " ognuno ba sua quality da natura. Yoi siete fatti 
per essere omamento piti manifesto e piii mirabile agli occbi delle 
genti, ed io per fornire quest* umile e minuta erbetta cbe bo qui d' in- 
tomo, e per dar grazia e variety a questo verde cbe da ogni lato mi 
circonda. Ogni cosa in nattira h buona. Alcuna h pi{L mirabile, ma 
non perci6 le piccolo debbono essere disprezzate." — Gaspabo Gozzi. 



Grammatical Questions. — 1. Of 
what words are the following modi- 
fications : violette, mcamatme, mam- 
molette, and erbettai 2. Give the 
rule concerning the position of the 
article in tutti gli aitri; and trans- 



late: the whole family was in the 
country. 3. Of what words is siccM 
a contraction? 4. Give the sing. 
of fiori, garofani, oochi, genti. 5. 
Parse colte, and give its meaning 
as an adj. 



29. I^ zanzara e la lucdda, — '' Io non credo," diceva una notto 
la zanzara alia lucciola, " cbe ci sia cosa al mondo viva, la quale sia 
pill utile e ad un tempo piii nobile di me. Se V uomo non fosse un 
ingrato, egli dovrebbe essermi obbligato grandemente. Gerto non 
credo cb' egli potesse avere miglior maestra di morale di me ; im- 
percioccb^ io m' ingegno quanto posso con le mie acute punture di 
esercitarlo neUa pazienza. Lo fo ancbe diligentissimo in tutte le 
gue foccende, percb^ la notte o il ^iomo, quando si corica per dor* 
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mire, essendo io nemica mortals della trasctiraggine, non lascio mai 
di puQaecchiarlo ora in mia mano, ora su la fronte o in altro luogo 
delta faccia, acciocche si desti. Questo^ qttanto all' utility. Qnanto 
^ poi alia dignity mia, ho una tromba alia bocca, con la quale a 
guisa di guerriero vo sonando le mie vittorie ; e, non meno che qual- 
Bivoglia uccello, vo con le ali aggirandomi in qualunque luogo del- 
I'aria. Ma tu, o infingarda lucciola, qual bene fai tu nel mondo? ** 
•* Arnica mia," rispose la luccioletta, " tutto quello che tu credi di fare 
a benefizio altrui, lo liai per te medesima ; la quale da tanti benefizi, 
ohe fid agli uomini, ne ritraggi il tuo ventre pieno di sangue, che 
cam. loro dalle vene, e, sonando con la tua tromba, o disfim altrui 
per pungere, o ti rallegri dell' aver punto. Io non ho altra quaUth, 
che questo piccolo lumicino, che mi arde addosso. Con esso pro- 
euro di rischiarare il cammino nelle tenebre della notte agli uomini 
quant' io posso, e vorrei potere di piii; ma nol comporta la mia 
natura, nS vo strombazzando quel poco ch'io fo, ma tacitamente 
procure di far giovamento." — Q-. Qozzi. 

Cframmattcat Questions.-^l, Why 
are the following verbs in the Snbj. ? 
ata, fossCf potessCy desti. 2. What 
kind of adverbs are: pih, quanto, 
quaandOf non . . . mai, ora, meno, 
addosaoi Parse certo, and give its 
other meanings. 3. Parse miglior 
(migliore) and state in what it differs 
from meglio, 4. Give the pos. of 

30.- -Z^a serpe. — ^Un contadino vide in un bosco una smisurat^ 
serpe, sopra di cui era caduta una grossa pietra dal vicino colle. 
La serpe non poteva muoversi e preg6 il contadino di liberarla da 
quel duro incarco. Eicus6 da principio il contadino di compiacerla 
col dire che, liberata ch' ell a fosse, lo avrebbe poscia, in ricompensa 
del beneficio, divorato. Promise e giur6 ella di non molestarlo in 
modp alcuno; anzi si protest6 che mai in sua vita si sarebbe 
scordata di un tanto beneficio. Gredulo e semplice, 1' uomo lev6 a 
gran fatica la pietra di dosso alia serpe, e quest' ingrata, appena 
messa in libertlk, se gli awent6 addosso per divorarlo, adducendo in 
Bcarioo della sua promessa e del suo giuramento, la necessitll che 
non ha legge : poichb essendo stata gi^ per tre giomi sotto la pietra 
senza cibo, si sentiva venir meno per la fame. ** E che dir^ il 
mondo," esclam6 il contadino, "quando sapr^ un' ingratitudine 
di questa sorte?" — ^'^ Nulla pu6 dire il mondo," rispose la serpe, 
I' poiche le sue leggi questo e piil ancora permettono. Ma per farti 
vedere che io non voglio essere giudice e parte in questa causa, 
m' accontento di soffrire la fame ancora per qualche poco, finch^ 
proposto il quesito ai primi tre che incoutreremo per strada, al 
parere di questi ci rimettiamo entrambL" — " Son contento," replied 
U contadino, ** nh penso si possa dare al mondo persona si scema. 



diligentiasimo, 5. What other mean- 
ing has desti^ 6. Give the pi. of: 
notte, nemico, mano, faccia, utUita, 
dignita, bocca. 7. Give the sing, of: 
faccende, ali, benefizi, uomini. 8. 
Parse bene in : qval bene fai tu nel 
mondo f Give its other meaning. 
9. Of what is no^ a contraction ? 
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che non oondanDi la tua ingratitudino."— S* incamminaroQO adunque 
il contadino e la sorpe ; ed inoontrarono un cavallo al pasoolo, ma 
tanto magro, smunto e disfatto, che ad una ad una se gli potevano 
contare le coste. A questo proposero primieramente la causa, 
ricercandolo : quale legge avesse il mondo circa la gratitudine? 
" L' ingratitudine," rispose il cavallo, *' h universale, ed io stesso ne 
sono prova. Io bo vinto nelle piii celebri corse ; ed ho arricchito il 
mio padrone co* guadagni delle mie vittorie. Ora, fatto veochio ed 
inutile, meno una vita stentata, finchd piaceril ai corvi di lasciai^ 
mela." Poco dopo incontrarono un cane spelato, piagato e semi- 
morto; il quale richiesto delle leggi del mondo in ordine alia 
gratitudine, cosi loro rispose : " Io servii fedelmente il mio ^mdrone, 
ma aggravato dagli anni, e reso inutile al servizio, mi vidi fatto 
gioco dalla piii vile canaglia di casa ; sicch^, per isfuggire tanti 
strapazzi, fui obbligato abbandonare la casa, e vivere alia campagna 
una vita miserabile, finchd la morte, che non h lontana, me ne 
liberL" Piii che mai temette di sd il contadino, e avanzando a 
lenti passi il cammino, s'abbatterono nella volpe, alia quale, come 
ai due primi, yenne proposta la difficolt^. Frattanto il contadino, 
sapendo che dalla risposta della volpe dipendeva o la sua vita o la 
sua morte, la prevenne, col farle cenno d*un occhio. Cap! ben 
presto il mistero quell* astuto animale, il quale disse : *^ Prima di 
sentenziare h necessario ch* io veda ilsito e la positura in cui giaceva 
la serpe." Questa adunque ritom6 col contadino e con la volpe al 

Erimo luogo ; dove, caricata la serpe come prima la pietra sul dorso, 
k volpe soggiunse : *' Stanne 11, sozza ed ingrata bestia, finch^ la 
morte ti colga." Quindi la volpe, rivolta al rustico, Io richiese 
della mercede d*un tanto beneficio fattogli, ed egli cortesemente 
rispose che molto la ringraziava, e la faceva padrona del suo poUaio. 
Arrivati alia casa del contadino, la moglie di questo, vedendo la 
volpe incamminarsi verso il pollaio, grid6 e mise in arme tutto il 
vicinato ; sicchb la volpe fu costretta a fuggirsene digiima per non 
lasciarvi la pelle, dicendo fra s^ : ^ Insomma d pur troppo vero che 
il mondo paga d' ingratitudine.'* — Guebbazzi. 



Grammatical Questions, — 1. Give 
the p. p. of promise^ adducendoy pud, 
dirCf rispose, permettono, fare, ve- 
dere, soffrire, dare, 2. Parse se gli 
awento addosso, and put it in the 
pi. 3. Parse leggi, and state what 
other meaning the word has. 4. 
Write : nulla pud dire U mondo, 
putting nulla at the end of the sen- 
tence, 5. Wh^ is ^xwsa in the Subj. 



in : ne penso si possa dare ? 6. Parse 
meno in: meno una vita stentata, 
and state the difference between the 
two meno in : Io meno una vita in* 
felice, ma meno infelice di quella 
del mio amico. 7. Parse richiese^ 
and give its pres. Ind. and p. p. 

8. Give the masc. pi. of padrona. 

9. Parse mise and give its p, p. and 
gerund, 
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1, Casiricio, — Otostricio, repagnante ad ordinare clio Piac6nza 
ifende88e gli ostaggi, essendo stato minacciato da Gneo Garbone con 
le parole : '^bada, io ho molte spade ** — rispose : "ed io molti anni.'* 

— GUEBRAZZI. 



. Grammatical Questions, — 1. What 
part of the yerh is repugnante f 2. 
yfhj is rendesse in the Subj. Mood ? 



3. Gtre the sing, of os^o^^t. 4. What 
part of the verb is bada 1 5. Parse 
rispose. 



2. Solone. — Solone, interrogato che mid lo rendesse audace tanto 
oontro Pisistrato, esclamd : ** la mia vecchiezza.** — Guerbazzi. 

Orammatical Questions, — 1. What I 2. What words are omitted in : h 
word is omitted before mterrogaio f \ mia veoohiezza f 

3. II MaresciaUo MeUu e le hastonate, — H maresdallo Melas fa 
udito proferire la seguente sentenza : " Spesso ho fatto dare le 
bastonate, e spesso ancora le ho ricevute ; e in quanto a me oonfesso, 
che mi hannu fatto bene." — Guebbazzi. 



Orammatical Questitms, — 1. 
Translate : to ho fatto scrivere una 
kttere al banchiere, 2. From what 
word is bastonate derived? State 



what change the original word un- 
dergoes in this modification. 3. 
Parse : le ho ricevute. 



4. il negozianU inglese a Pietr6burgo,"-JJii negoziante inglese 
stabilito a Pietroburgo, animato da vivo amore pel suo paese^ fece 
venire gran quantity di terra presa nella Gran-Bretagna, e che servl 
di zavorra a molti bastimenti ; con essa fece ooprire i viali del sao 
giardino, . cosl che scorrendoli procuravasi il piacere di passeggiare 
sopra terra inglese. — Melchiobbe Gioia. 



OrammaHcai Questions, — 1. 
Translate : Having read his letter, I 
immediatelg answered him, 2. Parse 
fece, 3. Gire the pi. of negoziante, 



paesOf quaniith, terra, 4. Parse pre^ 
sa, 5. What modification would 
cosl che undergo if joined together ? 



6. Enrico Quarto ed U MaresciaUo Bassompierre.'-Il maresciallo 
Bassompierre, ambasciatore di Enrico Qnarto, ritomato a Parigi, rac- 
contava a questo re il suo ingresso a Madrid a cavallo ad un mulo. 
II re gli 08serv6: "Bella mostra, in ft mia, un ciuco sopra un 
mulo": a cui tosto il Bassompierre di rimando: "Sire, con- 
siderate che in quel punto io rappresentava vostra maesta. 
^Guebbazzi. 
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CframTnatical QueHions, — 1. Give 
the fern, of ambaaciatore, traditore^ 
pittore, 2. What is the rule con- 
cerning the numerals attached to 
the names of kings ? Translate : 
Charles Y. died the twentieth of 



September and Victor Emmanuel It, 
died the ninth of January. 3. Give 
the pi. of re, cittctf virtu, 4. Why 
is f^ written with an accent? 5. 
Give the verb omitted before di 
rimando^ 



6, Omar € la Bthlioteca dlessandrina. — II Califfo Omar, dio 
ordin5 V incendio della Biblioteca d' Alessandria^ cosl scrisse al suo 
fidato Amrou, che cercava dissuaderlo da tale atto vandalico: 
" Quanto contengono i libri del quali mi parli s' accorda col Corano 
non si accorda : se Don s' accorda, li giudioo dannosi e brucinsi ; 
86 s* accorda, 11 gitidico inutili e brucinsi." — Gubbbazzi. 



Grammatical Questions, — 1. Give 
the Inf. and pres. Ind. of scrisse. 
2. Translate: my beloved - children 
are with their aunt. My trusted 
Servant is ill, 3. Give the irr. past 



def. and p. p. of dissuadere, 4. Gire 
the pi. of biblioteca, bottega, 5. Give 
the irr. forms of the pres. Ind. of 
contengono, 6. Parse brucinsi. 



7. FUippo Secondo ed U stw huffone, — ^Narrasi come c^i;o giomo 11 
buffone di Filippo II, temutlsslmo fra 1 re cristiani per modo, cbe lo 
appellassero dtmonio meriduino, cosV lo interrogasse : V di', babbo, 
se i tanti milioni di popolo cbe adesso ti dicono di si, ad iin tratto 
tutti d'accordo ti dieedsero di no; fra noi due qnale sarebbe piii 
buffone, tu od io ? ' II buffone venne cacciato di Corte e la pa8s6 
liscia; 11 re disse avere cessato le consuete arguzie 11 buffone e cbe 
lion sapeva piil farlo ridere. — Guebbazzi, 



Grammatical Question, — 1. Give 
the different meanings of certo. 
Translate : to lo so di certo : questa 
notizia e oerta : h vidi in compagnia 
di certi giovinastri: certi dioevan di 
tH e certi di no : certo, io ci verro. 
2. Translate : The Marquis of Yasto 



won the battle of Pavia for Charles 
v., and there he made Francis I. 
prisoner. 3. Why is interrogasse in 
the Subj. ? 4. Why in : dicono <fi sk 
. . . dicessero di no are two different 
moods of the verb dire used ? 



8. Sisto Quinto ed %l monaco, — Narrasi cbe un reverendo padre 
francescano si recasse certa volta a baclare i piedi al papa, cbe credo 
fosse Sisto y, ma non lo so di certo. Alternando fra loro dotti e 
bel ragionamenti, al papa cortese venne fatto di offerire una presa 
di tabacco al padre francescano, il quale zotico, come la piu parte dl 
quelll del suo ordine, ricusando toccarlo, disse : " SantltiL, non ho 
questo vizio." A cui 11 papa, sentendosi morso, con carit^ crlstiana 
rispose : ** Fiate furfante, se fosse vizio^ tu avresti anche questo."^^^ 
Gubbbazzi. 



Grammatical Questions. — 1. What 
sort of verb is narrasi, as used 
above ? * 2. From what Italian 
word 18 francescano formed? 3. 



Give the sing, of bei. 4. Give the 
Inf. of venne and fatto, 5. Parse r 
disse, morso and rispose^ and give 
the Inf. of each. 
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9. Delia ipocrisuz, — ^In una bottega da caffb, attomiato da molti, 
loda Eoberto V onest4 ad alta voce : " Gnai a chi yuole la roba altrui. 
Non metterei mana ad una spilla del prossimo, se una spilla mi 
faoesse re. Pura coscienza d inestimabile ricchezza. Questa d la 
gioia mia." — ** Bella gioia 1 " rispondono tutti que' che I'accerchia- 
no. ''Prezzo infinitor* Tatti sono coppe d'oro. Partes! il 
caffettiere dal fornellino, e versando il caffS dice: ''Bene avete 
ragione. Ha stanotte il GrafBgna rubati due mila zeccbini al 
padron 8uo. Ecco il frutto. Fu colto da' birri e balz6 in prigione. 
Bestia I seppe trafugare due mila zeochini e non salvarsi con esai 
in mano?" — "Vada alle forche," rispondono le coppe d'oro.— 
G. Gozzi. 



GrcanmaUcal Questuma. — 1. Give 
the plur. of botiegOf manOf re, gioia. 
% Give the p. p. of all theirr. verbs 
ip the above extract. 3. Why is 



qu^ written with an apostrophe? 
4. How is fomellmo a dim. of a dim, 
noun? 5. Translate: I am right, 
sir, and you are wrong. 



10. Imusici mUa Svezia, — Gli Svedesi in antico tanto ebbero in 
abominio i musici, che ne concessero la strage, e questo si argo« 
menta dal gastigo dell' uccisore, il quale appariva piuttosto scherzo 
che altro : imperciocchd 1' omicida del musico fosse per legge tenuto 
di dare all' erede del morto un paio di scarpe nuove, un paio di 
guanti ed un yitello ; per6 1' erede non guadagnava mica tutta questa 
roba a bocca baciata; all'opposto gli conveniva acquistarsela nel 
modo che sto per dire. L' omicida e 1' erede del morto recavansi in 
dmia ad un coUe; quivi il primo metteva la coda; del vitello 
insegata in mano al secondo, poi sferzava I'animale; se questa 
scivolasse (ed ordinariamente scivolava) di mano all' erede, invece 
del yitello aveya fischi e sassate. — Guebbazzi. 



Grammatical Questions. — 1, Give 
the Italian for Sweden^ Norway, 
Spain and England. .2. Give the 
pL of antico, abominio, strage, gastigo, 
paio. 3. Give the p.p. of concessero, 
appariva and metteva, 4. Give the 
fem. of uccisore, cacciatore, impera- 
tore and vincitore. 5. What is the 
meaning of sto with per and the 



Infinitive ? Translate : *' I am on 
the point of setting out.*' 6. From 
what adjectives are the following 
adverbs formed ? facilmente, general- 
mente, primieramente and odiosa* 
mente, 7. Why are scivolasse in the 
Subj., and scivolava in the Ind. 
Mood ? 8. From what words come 
sassata, fischiata, vicinato ? 



11, Alessandro Magno ed U piratd. — ^Diomede, pirata caduto 
nelle mani dei Macedoni e tratto dayanti ad Alessandro, gli disse in 
barba : " Ora che tiro fa questo di farmi arrestare ? Perch^ con una 
sola nave io mi procaccio la yita, mi yuoi chiamare pirata e tu che 
rabi il mondo con grosse fiotte pretendi il nome d' imperatore. 
Bovescia la berretta e pensa che tu saresti Diomede se io fossi 
Alessandro ; inoltre bada ch' io rubo per malignity di fortuna ed 
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angostia di averi, mentre ta arraffi per agonia di fasto e per uon 
saziabile avarizia." 

Alessandro che, preso pel sno pelo, in ispecie quando non avea 
bevuto, era dolce come pasta di zuochero, gli riapose : ** Dunque, se 
imoi rubare in pace, vieni a rubare meoo," e lo promosse a grado 
cospicuo nella onoratissima professione delle armi. — Gubbrazzi. 



Grammatical Questions. — 1. Ex- 
plain the tue of magnOf and trans- 
late : Charles the Great was crowned 
emperor of the West in the year 
800. 2. Parse averiy preso, vuoi» 



3. Parse meco. Give the meaning 
of tecoy seoOf nosoOf vosco, and state 
when the last two can be nsed. 4. 
Give the positive and comparatire 
o{ onoratissima. 



12. Policrate e la fortunu. — ^Policrate, tiranno di Same, fu ndito 
lamentarsi della infelicitll sua di non poter mai mirare cosa che gli 
andasse a traverso, onde passe^ando nn di sopra il lido estremo 
dell' isola, desideroso di sentire qualcbe dolore, si cay5 dal dito uno 
smeraldo preziosissimo e lo gitt5 nell' acqtia. 11 giomo di poi, o 
r altro appresso, i pescatori tirando su le reti presero un pesce mi- 
labile, il quale avendo giudicato degno delle mense reali essi por- 
tarono a Policrate, che, fattolo sparare, gli trovd nel buzzo 1* anello 
gettato via. Pertanto, mentre costui si assicura di avere inchiodato 
k ruota della fortuna, gli casca addosso Oronte satrapo di Dario, cbe 
lo vince in battaglia, lo imprigiona ed alfine lo conficca in croce sul 
colle di Micala — Guebbazzi. 



Orammatical Questions, — 1. Give 
the pres. Ind. and pres. Snbj. of 
vdito, 2. Translate : Egli e stato 
mai sempre mio amico. Non far mai 
male al prossimo, 3. Parse che 
in cosa che gli, stating if this che 



conld be replaced by any other 
word. 4. Give the comp. of massimo. 

5. Give the pres. Ind. of presero, 

6. Fattolo sparare : state what word 
is omitted here. 7. Give the ir- 
regular forms and the Inf. of vinto. 



13. Vasino del pentdUtio e la getUtldonna. — Fu giil im pento- 
laio (il nome non importa) il quale menando in volta certo suo 
asino carico di stoviglie, alio svoltare di un canto, lo spinse per in- 
avvertenza incontro a bellissima e giovane gentildonna. AU'ap- 
parire che feee all'improwiso di dietro al muro la donzella, ogni 
pelo deir asino arricciossi, si fece bianco nel muso e come quello di 
Balaam aombrando si arremb6 alia parete, con rottura universale di 
stoviglie nel corbello sinistro. La gentildouna soffermasi alquanto 
e dimostra con le sembianze del volte rammarico grande del caso, 
non per questo per6 &ceya atto alcuno di sollevare il danno del 
povero pentolaio, il quale o perch^ arguto si fosse, o perchd la sua 
buona fortuna in quel punto lo assistesse, uscl fuori con queste 
parole : '* signora mia, la non si pigli passione, ch' Ella non ci ba 
briciolo di colpa ; la disgrazia d stata mia che mi ha &tto inoontrare 
un angiolo, e gli asioi dopo quello di Balaam, sa Ella? ebbero 
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Bempre paura degli angiolL'' Si piacque della lusinga sottile la 
figliuola di Eva e sollecitata dalla vanity a fare quello a cui si trov6 
corta la misericordia, donava al pentolaio dieci lire sterline, che taDto 
Hon valse Tasino con ambo i oorbelli e 11 pentolaio per giunta. 

--GUEBBAZZI. 



Orammatical Questions. — 1. From 
what word is pentoktio derived ? 2. 
Give the two other meanings of 
canto, 3. Of what word is bellissima 
a sup. absolute ? Give the positive 



of massimo, minimo, larghissimo. He- 
chissimOfVaghissimo. 4. Give the Inf. 
of spinse and vcUse, 5. Give the plur. 
of lusinga^ tanita and pentolaio. 



14. Lob scimmia ed il eardinale, — Giiilio Mazzarino, cardinale di 
santa madre Ghiesa, essendo dal mal di morte travagliato in grazia 
di un'apostema nella gola, vinto dallo spasimo, dopo un grande 
sospiro, si gett6 giii. Per lo che i servi reputandolo morto, senza 
porre tempo fira mezzo si accinsero al saccheggio, e quale arraffava 
robe, chi quattrini, chi gioie. La scimmia, solenne imitatrice delle 
azioni umane, immaginu potersi in coscienza appropriare qualche 
cosa fra mezzo a ootesto rubamento universale. Uncinata quindi 
la berretta cardinalizia e la cappa purpurea, se le vest! con molto 
Bussiego, riportando appuntino i gesti e gli atti del padrone. Ora 
accadde che, il Mazzarino riavutosi alquanto, schiudendo un po'gli 
occhi a fatica, di prima colta gli si presentasse davanti la scimmia 
cardinale, donde cosi veemente gli scosse la gola un gruppo di riso, 
che questo pot^ solo ci6 che tutti i medici uniti insieme non 
avevano potuto, voglio dire, sooppiargli il tumore e sanarlo. — 

GUEBBAZZI. 



Granunatioai Questions, — 1. Give 
the Ist p. sing, of the pres. Ind. and 
past def. of vtnto, spintOy esttnto^ 
tinio. 2. Parse morto ; and give the 
1st p. sing, of the pres. Subj. of it. 



and o{ porre, si accinsero, schiudendo, 
accadde, 3. Give the masc. sing, of 
imitatrice, cacciatrice, imperatrice 
and cantatrice, 4, Give the other 
plural of gesti and its meaning* 



16. Alfonso Quinto ed i suoi cortigiani, — ^Alfonso Y, re di 
Aragona, cavalcando un di in veste dimessa per certa cittll della 
8pagna, di cui non ricordo il nomc, venne ad incontrarsi in un 
villano, che si affannava intomo al suo asino stramazzato, nh, per 
quanto annaspasse, gli riusdva raddrizzarlo sui pid. Gostui, appena 
visto il cavaliere, e per I'aitante e complessa persona giudicandolo 
scconcissimo ai fatti suoi, lo supplic6 a volere soendere, tanto da 
dargli una mano a rilevare V asino. II re, che uomo soprammodo 
cortese e grande filosofo era, di leggieri glielo consente, e, smontato, 
si pone ad aiutare il contadino. In questo ecco sopraggiungere i 
corUgiani, e quasi fosse miracolo vedere un re che soUeva un asino, 
presero a fare le stimate. Senoncbb Alfonso, rivoltosi loro, con 
piacevole viso disse proprio queste parole: Riveriti padroni mlei, 
qui non ci h materia da trasecolare ; soUevo un asino. Per avven- 

It. p. u, - 
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tura non fa scritto che il cristiano, per quanto gli bastino le fonse, 
deye sovyenire il prossimo suo ? — Guebbazzi. 



Orammaiical QwstwM, — 1. Trans- 
late : Mj uncle and his daaghters 
visited my garden yesterday. 2. 
Give the other meaning of dane$9a. 
3. What is the role concerning the 
nae of the def. art: with names of 
countries ? Translate : I have been 



in Italy and have passed through 
France in coming to London. 4. Is 
the rel. pron. il quale used for per- 
sons or things ? 5. Parse titto and 
give its past def. 6. Parse glieh, 
and translate: I gave it to hinu 



16. D'^un leone, ehe non offese un fomcitdlo.^Txi presentato al 
Comune di Firenze un nobile e ferooe leone, il quale iu rincbiuso in 
Bulla piazza di san Giovanni. Awenne ohe per mala guardia di 
colui cbe lo custodiva, uscl d^Ua sua stia oorrendo per Firenze ; 
onde tutta la citt^ fu commossa di paura. £ capit5 in Orto san 
Michele, e quivi prese un femciullo e tenealo fra le branche. E 
vedendo la madre questo (e non ne avea pid, e questo fanciullo 
partorillo, poicbd '1 padre fu morto da' suoi nemici di coUello), come 
disperata, oon grande pianto e scapigUata, corse contro al leone e 
trassegliel delle brancne. £ il detto leone niuno male fece nh alia 
donna n^ al fanciullo, se non che li guat6 e ristettesi. Fu questione 
quale cosa fosse pid mirabile la nobiltll della natura del leone, o 
la fortuna la quale riservasse la vita al detto fenciullo, die poi 
faoesse la vendetta del padre, com* egli fece. E fu poi chiamato 
Orlanduccio del leone. E questo fu negli anni di Gristo 1259 
in Orto san Michele. — B. Malespini, Oronaoa Fiorentina. 

Grammatical Questions, — 1. Parse : 
offesSj rinchiuso, avenne, oommossay 
prese, morto. 2. What other part of 
speech is offesel Give its other 
meaning. 3. Parse partorUlo, 4. What 



other part of speech is the word 
stia f 5. Give the sing, of branche. 
6. Give the word from which Orian" 
duocio is modified. 




* . , piii andai^li 

dietro, lo tirava strettoni per la cavezza e gli veniva urlando negli 
orecchi certi Arri da assordare una bombaSa ; ci6 non montando a 
niente, gli si fece da lato col maggiore rovello del mondo, ing^nan- 
dosi di tirareli de' calci nella pancia ; ma alia prova si trovava corte 
le gambe. Pippo gli si acoosta e gli dice 2 " Fratelmo, pigliansi pitl 



dell' asino sono padrone io e lo vo' piccbiare quanto mi place: 
magari mi trovassi una cannocchia in mano I " AUora Pippo : " E 
se tu lo vuoi bussare, e tu bussalo: per6 ti avviso cbe in cotesta 
maniera V asino nella pancia non giungerai." " Oh come non 1q 
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giunger6 ? " disse Poldo. E Pippo da capo : " Tenendo una gamba 
in terra e Taltra levata, tu non se'spedito; alzale ad un tempo 
tutte e due e gli arriverai fino alle orecchie." Poldo si prova a dare 
una pedata air asino co* due piedi, e invece diL del sedere in terra 
per modo ch'ebbe a rompere un lastrone. — Guebazzi. 



Grammatical Questions. — 1. Give 
the words from which vUlanaccio, 
pedata are derived, and modify in 
the same waj: asinoy gamba, 2. 
Has corte anj other meaning? 3. 
What part of speech is socme, and 



how is it used here ? 4. Give the 
Inf. of all the irr. verbs in the above. 
5. State the difference between da, 
da*, da, 6. What is the meaning of 
avere when followed bj the prep, a 
before an Inf. ? 



18. II camhiatore e Pippo da Brozssi, — ^Pippo da Brozzi recandoei 
per sue bisogne a Firenze pass6 per Ponte Vecchio e considerando le 
botteghe yuote molinava nel suo cervello, cbe diavolo si vendesse 
1^ dentro : non venendo a capo d' indovinare si struggeva di voglia 
di sapeme il vero. Scorto pertanto un certo cambiatore, cbe se ne 
stava scioperato su lo sporto ed aveva nome Tonto da Bagnone, 
gli si trasse vicino, e salutatolo con bella grazia gli domand6 : ** La 
mi farebbe il piacere di dirmi, cbe cosa ci si vende qua dentro 
nella sua bottega ? " A cui Tonto, squadratolo cosl di traverso e 
parutogli terreno da piantare vigna, rispose: "Ci si vendono 
teste di asino, galantuomo." Pippo aggrinz6 il naso come 
quando gli si stappa sotto un barattolo di ammoniaca, ma pronto 
11, da fiorentino vero, replicava : " Ed baccene ad essere spaccio 
day vero, per6 ch'io vegga, cbe la non ci h rimasta altra cbe la 

sua." — GUEBRAZZI. 



Grammatical Questions, — 1. Parse : 
sapeme U vero, 2, La, ,, nella sua : 
explain the use of the 3rd person. 



3. How is haccene formed? Why 
is c doubled ? 4. Parse vegga, ri- 
masta. 



19, II barhiere e U pdlegrino. — " Volta 1 cbe barba lunga," disse 
un giomo certo barbiere di Firenze al pellegrino, cbe passava per la 
via : " Che vuoi tu," questi rispose : " io non ho quattrini per farmela 
fare." *' Y ien via/' soggiunse il baxbiere, 'Mo te la far6 a o^i modo 
per amor di Dio." E il pellegrino si mise sotto ; 1' acqua si trov6 a 
essere diaccia; il sapone scarso, il rasoio sfilato, la mano tremante 
conciavano il pellegrino come se dovesse servire di riscontro a San 
Bartolomeo ; e il poveretto piangeva e gemeva : quando ecco il 
cane del barbiere di su la strada si mise a uggiolare : " va, fiillo 
cbetare," dice il barbiere al garzone, e quegli va: ma eirerano 
noYelle, e il cane guaiva peggio di prima. "0 cbe diacine ba egli 
stamattina!" esclama il barbiere in coUera, e il pellegrino, so- 
spirato prima: ''ah! forse fanno al tuo cane la barba per amor 
di Dio." — GuEBBAzzi. 

c 2 
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Qrammatical Qttestions. — 1. Trans- 
late: I have had a box made for 
these books. — ^Who has obliged you 
to do such a thing ? 2. Parse vien 
and miae, giving their p.p. 3. How 
is povereUo uMd here? 4. Parse 



va and give its p.p. 5. Why is faih 
written with a double I? and give 
the rule for joining a conjunctive 
pronoun to a monosyllabic verb. 
6. Give the positive and superl. of 
peggio. 



20. Dionigi %l tiranno. — ^Dionigi il tiranno, perche era re e faceva 
de' versi, pretendeva al yanto di poeta. Egli preg6 un giomo 
Filoseno a correggere una sua opera teatrale; e quest! avendola 
rappezzata e rifatta dal primo verso sino all' ultimo, il re lo con* 
daim6 alia carcere, acci6 vi imparasse a rispettare la regia poesia. 
II giomo susseguente, trattolo di carcere, lo ammise alia sua mensa ; 
e, finito il pranzo, dopo d* avergli letto alcuni versi, gli domandd il 
suo parere. II poeta, senza rlspondere, si rivolse fule guardie, e 
disse : Biconducetemi alia carcere. 



Grammatical Quegtions. — 1. Fa- 
ceva, Conjugate the past definite 
of this verb. 2. De* vereu Why 
is the f of dei omitted ? 3. Questi. 
Why is questi used and not questo 1 
4. kappezzata e rifatta. Why are 



these words in the fern. ? 5. 77 
giomo. In what case are these 
words, and why ? 6. Ammise, What 
tense is this, and from what verb 
does it come ? 7. Parse : ricondu- 
cetemi. 
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1. Importanza deW amicizia, — ^Un uomo che, o per siia colpa o 
senza, sia involto in qualche calamity, non si pa6 dir pienamente 
infelice finchd gli resta un amico con cui liberamente sfogare il suo 
dolore ; un amico che venga egli medesimo a raccogliere la ridondanza 
del nofitro affanno, un amico che compatisca ci5 ch' d proprio dell' uomo 
6 di oerti caratteri ; im amic^ che non ha la sciocca crudeltil di 
rimproverarci e di darci delle lezioni morali giusto in mezzo 
all' alterazione maggiore del nostro spirito. — Giuseppe Pabiki, 
Lettera a O. Faganinu 



Orammatieal Questions, — 1. What 
words are omitted after o senza f 
2. Parse involtOf pub, venga, 3. 
How do jou accotmt for the use 
of di£ferent moods of the yerb in 



tin amico che venga . . . im amko che 
compatisca . , , un amico che non ha f 
4. Parse darci. 5. Give the pos. 
and superl. of maggiore. 



2. Arrivo a Bocca di Papa. — La forma del mio ingresso a Bocca 
di Papa, solo, a piedi, cacciandomi innanzi un ciuco portatore delle 
mie poche robe, non aveva tradito il mio incognito. Q^neralmente 
la vista degli attrezzi di pittura, i bastoni, i cavalletti, 1* ombrello 
bianco, la cassetta de'colori, risvegliaya ne'ragazzini de'paesetti 
r idea e la speranza che arrivasse il hurattinaro ; e talvolta venni 
accolto con le festose grida: ^* Li hurattini, ecco li hurattinil" 
Questa volta era arrivato dopo V avenmiaria, e non ebbi neppure 
questa modesta ovazione. — Massimo d' Azeolio, I miei Bicordi. 



Grammatical Questions. — 1. Give 
the fern, of portatore. 2. Give the 
words from which the following 
are modified : cavallettif cassetta, ra- 



gazziniy paesetti, hurattinaro. 3. 
Give the sing, of grida. 4. Parse 
venni and accdto, and give their 
Inf. 



8. Inauguraaione del monumento a Ouglielmo Pepe ^1858). — 
«... N^ 11 Pepe, in mezzo di vol ricoverato, disse di cniuder la 
vita in esilio ; anzi, a rispetto della persona propria parvegli svelenita 
e placata piii che mai la fortuna, consentendogli di morire in terra 
italiana e libera, con la visione certa nell'animo delle vittorie 
finali a cui s' apparecchia e s' addestra questo popolo generoso e il 
magnanimo Re suo. Nel vero qui le ossa del Ctenerale, inyidiate 
da' suo' oonterranei, riposano in degno sepolcro : qui non occult! 
sospiri, non secrete lagrime, non lodi mormorate nel cuore gli si 
consacrano, ma patenti, universal!, solenni; qui per la cortesia 
ospitale e ! sens! alt! e Uberalissim! di questo insigne Municipio la 
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Btatua del Pepe sorge e grandeggia a lustro singolaro del luogo, 
singolare omamento della cittAy conforto do*buoni, ammoxiimento 
degl* Italiani, augurio felicissimo della prossima liberazione.^ 
Tebbnzio Mahiani, Prose htterarie, 

Orammatiodl Queatums. — 1. Parse I dc^ suo*? 3. Gire the sing, of k 
parvegli, 2. Whj ia t omitted in | osaOf and its other pi. 

4. Coruiglio cd Doge di Venessia, —Nel principio dalle controversie 
Che al presente sono al colmo, tra la Serenity Yostra ed 11 Sommo 
Pontefice, quando non avea fulminato egli se non 11 primo breve 
intomo alle leggi di aon fabbricar chiese e non alienar beni laid 
agli ecclesiastici senza licenza ; in una mia scrittura preaentata a 
y. S. diss! cbe due contro i fulmini di Boma sono i rimed! da 
apporre : uno de facto, che d proibirne la pubblicazione eimpedime 
la esecuzione, resistendo alia forza violenta con la forza legittima, la 
quale non pass! i termini di natural difesa: Taltro de jure^ che b 
al appellarsi al futuro Concilio. Non feci alcun dubbio che 11 
primo non fosse da usarsi. Quanto al secondo, dissi che in diverse 
occasion! h stato usato da molt! principi e privat! e dalla S. Y. 
ancora ; ma che ove il primo bastasse, si potrebbe soprassedere al 
secondo. — ^Paolo Sabpi, Lettere. 



Ch'ammatioal Questions. — 1. What 
part of speech is breve here? give 
its other meaning. 2. Give the dif- 
ferent meanings and pronunciations 



of leggi, 3. Explain the use of two 
negatives in Non feci . . . non, 4. 
Why is bastasse in the Subjunctive? 



6. ParaUeh del ragru) col padre deUa famiglia. — ^Yoi vedete 11 
ragno, quante egli ha nelle sue ret! cordicine tutte in modo sparse 
in razz!, che ciascuna d! quelle, bench^ sia per lungo spazio tesa, 
pure 11 suo principio e nascimento si vede principiare ed uscire dal 
mezzo, nel quale luogo lo industrioso animale osserva sua sedia e 
mansione, e quivi dimora, tessuto e ordinate U suo lavoro, e sta 
sempre desto, che se ogni minima cordicina fosse tocca, subito 
la sente, subito si rappresenta, subito prowede. Cos! faccia il padre 
d! famiglia ; distingua le sue cose, tengale in modo, che a lul solo 
facciano capo ed a lid siano ordinate, e fermis! ne' piii sicur! luoghii, 
stia in mezzo attento e presto a vedere, udire, sentire tutto, sipch^ 
quando e ove bisogna prowedere subito vi proweda.— Agnolo 
f A2n)0LFiNi, Del Oovemo deUa/amigliih 

2. Parse sparse. 3. Parse tesa, 4. 
In what mood are faodanOj siano^ 
and why ? 



Grammatical Questions, — ^1. What 
sort of noun is cordicine and from 
what other noun does it come? 



6: Potere ddla vdlonth, — ^La volont^l si ricerca, non meno dell' in- 
gegno, a far gl! uomini grand! e i popoli famosi. Anzi V ingegno 
non d altro in gran parte, chj la volenti stessa, e riesoe tale in 



SAGGI DI LBTTEBATDBA. 



23 



effetto, quale dascuno sel forma. £ yeramente, per qnanto io mi 
sappia, la storia non ci porge alcun esempio di mi uomo grande in 
qujEdche genere, nel quale ai pregi dell* intelletto non si aocoppiasse 
mia volontk fortissima. Dovecchd all' incontro si fa menzione di 
parecchi, che vissuti per qualche tempo in concetto di uomini 
mediocri ^li altri, e K>r8e anco & s^ stessi, pervennero in seguito, 
Yolendo e faticando, alia cima della perfezione. Non h mica il 
naturale ingegno, ma V attivit^, la pazienza, la fermezza, V ostina- 
zione dell* animo a superare gli ostacoli, a indirizzare costantemente 
verso un solo oggetto le loro fatiche, che manca al comime degli 
uomini. Se Bacone diceva che V uomo tanto pud quanto sa, si pu6 
aggiimgere non meno ragionevolmente, ch'egli tanto sa quanto 
vuole. Isacco Newton, interrogator come avesse fatto a scoprire 11 
sistona del mondo, rispose: pensandoci assiduamente.—- Yincenzo 
Gi0BEBTi» IrUroduzione aUo studio ddla Filosofia, 



Cframmatical Qitesttons. — 1. What 
18 the construction of si rkerca^ 
2. Give the rule concerning the nse 



of sei, 3. Explain the nse of the 
Subj. in to mi sappia, 4, What is 
the force of mica ? 



7. Degli eaerciti permanenti, — Ottaviano prima, e poi Tiberio, 
pensando pid alia potenza propria, che all' utile pubblico, comiucia- 
rono adisarmare il popolo romano, per poterlo facilmente comandare, 
edi a tenere continuamente quelli medesimi eserciti alle frontiere 
dell' Impero. E perche ancora non giudicarono bastassero a tenere 
in freno il popolo e senate roifiano, ordinarono un esercito chiamato 
pretoriano, il quale stava propinquo alle mura di Boma, ed era come 
una rocca addosso a quella cittk. E perche allora ei cominciarono 
liberamente a permettere, che gli uomini deputati in quegli eserciti 
usassero la milizia per loro arte, ne nacque subito rinsolenza di 
quelli, e diventarono formidabili al senate e dannosi all' Imperatore. 
Donde ne risult6 che molti ne furono morti dair insolenza loro, 
perch^ davano e toglievano Y Imperio a chi pareva loro. Dalle quali 
cose precede prima la divisione dell' Imperio ed in ultimo la rovina 
di quelle. — ^Niggol6 Maohiavelli, DeffArte deUa Querra, 



Grammatical Questions, — 1. Parse 
poterlo, 2. What is the difference 
between le mura and t murif give 



their sing. 3. How do jou account 
for the use of ei before comtnciO' 
ronof 



8, DegV Imperatori greci, — Se dope il nascimento di Cristo fu 
serie d' uomini, i quali con arti inique si avanzassero a grand! 
acquisti, fnrono senza dubbio gl' Imperatori, o se cosl vogliam 
piuttosto chiamarli, Tiranni greci. Ora ditemi : vi sono mai 
stati altri imperi, ch'abbiano dati o plii fortunosi, o piii ferali 
argomenti alle scene tragiche ? Niceforo Prime giunse alia fine 
co'suoi tradimenti e co'suoi spergiuri ad usurmrsi 1' impero, 
scacciandone Irene, giusta posseditrice. Ma che ? rer le continue 
calamiti^ divenne a sd medesimo si obbrobrioso, che si chiamava 



24 



FIRST ITALIAN BEADING BOOK. 



nnoTO Faraone indurato neUedisgrade : e alia fine sconfitto e nedflo 
da' Bulgariy diede oocasione a* snoi nemici di &re del sao cranio una 
tazza, cu>ye non so se per allegrezza, o per onta, tutti beverono i 
principal! del campo. Uiunsero pure Staurazio con illegittime nozze, 
e Leone Armeno con pubbliche ribellioni, a Btabilirsi nel Principato; 
ma quanto and6, che per tal cagione morirono trucidati, 1' uno in 
guerra, I'altro all*altare ? — Paolo Seqxbbi, Frtdiche. 



Orammalical Questions. — 1. Ex- 
plain the nse of the Subj. in si avan- 
zassero . . . and abbiano dati. 2. 
Par^se vogliam. 3. Parse sooccton- 



done. 4. Gire the masc. of posseoU^ 
trice, 5. Gire the Inf. of soonfitto 
and vcciso. 



9. II Deapotismo. — ^Dove d h despotismo, non ci h virtii. Perchd ? 
percb^ quando il govemo k puramente arbitrario, quando 1' autorit^ 
soyrana h tra le mani d* un tiranno, per lo piii educate fra gl' intrighi 
d' una truppa di cortigiani avidi e corrotti, egli non sceglierli sicura- 
mente per suoi ministri se non che i complici, o almeno i fautori de* 
suoi vizi. In questo paese non si vedrk nh un Aristide, nh un 
Gimone, perch^ col socoorso delle loro virtil e de' loro talent! non si 
perverrebbe ma! ad ottenere una porzione di potere, che non pu5 
essere che 1' emanazione dell* autoritk del piii corrotto degli uomini. 
JA, il vizio, Tindecenza, la crapula, la di;jsolutezza, le volutin 
vergognose, T oppressione, 1' ingiustizia, la rapina, la frode, la 
bassezza, sono onorate, approvate^ autorizzate, ricompensate dal 
potere supremo, applaudite dalla voce pubblica, legittimate, per 
coal dire, dal consenso tacito d'una society, che non ardisce di 
richiamare. La, il favorito h superiore all'eroe. L^, il traditore 
della patria diviene il piii potente cittadino dello Stato. L&, colui 
che non h oppressore h oppresso. Lit, 1' uomo virtuoso procura di 
nascondere le sue virtti. La, finalmente, il piii coraggioso procura 
di comparire il piii vile, perch^ il valore e la virtii non sono niente 
ove il despota d tutto. — Gaetano Filangiebi, Scienza della Legi" 
slazione. 



Grammatical Questions,^^!, Parse 
scegliera. Give the pres. Indie, and 
Inf., the past def. and p. p. of 
this verb. 2. Explain the construc- 



tion of si vedrkf and give the pres. 
Inf. 3. What part of speech is 
potere in una porzione di potere f 
4. Parse corrottL 



10. Visita dtta cam del Petrarca in Arqua. — ^lo mi vi sono 
appressato, come se andassi a prostrarmi su le sepolture de'miei 
padri, e come uno di que' sacerdoti che taciti e riverenti s'aggirano 
per li boschi abitati dagl'Iddii. La sacra casa di quel sommo 
Italiano sta crollando per la irreligione di chi possiede un tanto 
tesoro. II viaggiatore verrll invano di Ion tana terra a cercare con 
meraviglia divota la stanza armoniosa ancora dei canti celesti del 
Petrarca. Piangera invece sopra un mucchio di mine coperte di 
ortiche e di erbe selvatiche, fra le quali la volpe solitaria avr4 fatto 



of this yerb. 2. How is sta used in 
sta croUando 9 3. Parse di chipos^ 
siede, 4. Parse verrh. 
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ilsuocovUe. Italia! Placarombrade'tuoigrandi!— Oh! To mi 
risowengo, col gemito nelF anima, delle estreme parole di Torquato 
l^asso. Dopo d'essere vissuto quaranta sette anni in mezzo ai 
dileggi de' cortigiani, le noie de'saccenti e I'orgoglio de' pnncipi, or 
carcerato ed or vagabondo, e tuttavia malinconico, infermo, indigente^ 
giacque finalmente nel lettc della morte, e scriveva, esalando V etemo 
sospiro : " Non h piii tempo ch' io mrli della mia ostinata fortuna, 
per non dire della ingratitudine del mondo, la quale ha pur voluto 
aver la vittoria di condurmi alia sepoltura mendico." mio Lorenzo, 
mi sonano queste parole sempre nel cuore I E mi par di conoscere 
chi forse un giomo monA ripetendole. — Ugo Pobcolo, Lettere di 
JiKopo Ortie, 

Qrammatical Questions, — 1. Parse 
andassi. Give the 1st pers. pres. and 
fat. Indie, and Ist pers. pres. Subj. 

11, DeW ohbltgo di onorare i primi scopritori del vero. — Ottimo 
divisamento degli antichi saggi fu quello di consacrare con monu- 
menti di pubblica e religiosa riconoscenza la memoria di tutti 
coloro cbe furono d'un'arte, comunque giovevole, ritrovatori, o che, 
mediante lo scoprimento di alcun secreto della natura, la ragione 
umana aiutarono, e somma gloria a s^ stessi ed alia patria parto- 
rirono; reputaodo essi quegli uomini sapientissimi, niuno potersi 
reudere della patria pid benemerito che colui il quale di utili ritro- 
vati la vantaggiasse, e splendor le crescesse fra le nazioni. Perci6 
niun pittore in Atene ebbe iscrizioni piii onorevoli d' ApoUodoro, 
solo perchd troy6 egli V arte di comporre i colon e cavarne le ombre ; 
e fecero di uno zoppo e povero fabbro nulla meno che un dio» perch^ 
primo foggid il ferro in servigio dell'uomo; e concessero divini 
onori a Trittolemo artefice deU* aratro ; e infinite ammirabili cose 
favoleggiarono di Mercuric inventore della grammatica e della 
musica, e di Prometeo scopritore del fuoco, e di Atlante primo 
contemplatore del cielo. ^enza molto detrarre a quell' antica 
illustre sentenza, che la paura fece gli del, io porto opinione che 
non pochi n' abbia pur fatti la gratitudine : la quale idea se per 
awentura non fe pitl vera, pare almeno piii consolante, poich^ 
nobilita in certo modo questo grande errore dell' uomo, 1' idolatria.— 
ViNCENZO Monti, Opere, 



OrammaUcai Questions, — 1. Ex- 
plain the use of essi after reputando, 
2. Parse le in splendor le crescesse^ 



and state what other pron. could be 
giren instead of it. 3. Why is 
abbia ... in the Subj. ' 



12t Arresto di Silvio PeUico, — II venerdi 13 ottobre 1820 fui 
arrestato a Milano, e condotto a Santa Margherita. Erano le tre 
pomeridiane. Mi si fece un lungo interrogatorio per tutto quel 
giomo e per altri ancora ; ma di cid non dir6 nulla ; e lasciando la 
politica ov' ella sta, parlo d' altro. 

AUe nove della seradi quel povero venerdi I'attuario mi consegnd 
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al custod6, e questi, condottomi nella stanza a me destinata, si feco 
da me rimettere con gentile inyito, per restituirmeli a tempo debito, 
orologio, denaio, e ogni altra cosa en' io avessi in tasca, e m' augurd 
rispettosamente la buona notte. 

Fennatevi, caro vol, gli dissi; oggi non ho pranzato; fatemi 
portare qualche oosa. 

SubitOy la locanda d qui vidna, e sentirlky signore, che buon yino I 

Vino ? non ne bevo. 

A questa risposta, il signor Angiolino mi guard6 spaventato, e 
sperando ch' io scherzassL I custodi di careen, che tengono bettola, 
inorridiscono d* nn prigionioro astemio. 

Non ne bevo dawero. 

M' iocresce per lei ; patirll al doppio la soUtudine. 
. £ Yodendo ch'io non mutava proposito, usci; ed in meno di 
mezz' ora ebbi 11 pranzo. Mangiai pochi boccoui, tracannai un bic« 
chier d' acqua, e f ui lasciato solo. — Silvio Pellioo, Le mie Prigioni, 



Orammatical Questions. — 1. Give 
the rule and some examples of count- 
ing the hours in Italian. 2. Why 
is non used in non dird nulla 1 3. 



Translate, he toishedme goodevemng, 
he loiahedme a good journey, 4. Why 
is acherzassi in the Subj. ? 



18. Dichiarazione (f una stampa che mosira U Oedtlei innawna 
Fra Paolo Sarpi, — Una delle cose di maggior consolazione ai 
bnoni in questo misero e sciocco e prosuntiioso mondo ci pare la 
riverenza sincera che hanno V uno per V altro gli uomini veramente 
grandi. E di questa abbiam creduto opportune ricordare un esem- 
pio di due fra quanti mai furono grandissimi : e abbiamo voluto 
prenderlo da quel secolo decimosettimo, che noi crediamo forse unico 
in tutta la memoria umaua, ad avere prodotta tanta copia insieme 
d'ingegni all' Italia, alia Francia, alia Gtermania, all'lnghilterra, 
all'Olanda, nel yero sapere propriamente giganti: e T abbiam preso 
volentieri di due italiani,- de' quail due niuna et^, niun popolo ebbe 
i maggiori : ed abbiamo fatta visibile per figure 1' afiettuosa rive- 
renza che a Paolo Sarpi veneziano portava Galileo Galilei fiorentino. 
"k famosa la grandezza dell' uno e dell'iJtro : e da lei viene I'ami- 
cizia; perch^ la vera grandezza non patisce I'invidia. N^ mancd 
si air uno si all' altro la guerra de'vilissimi invidiosi. . . . Ma 1 due 
sommi, che il sublime intelletto, I'amor del vero, la scienza, I'am- 
mirazione del mondo, I'odio de'tristi congiunge, si onorano e si 
amano : perche nou hanno cagione d' invidiarsi. 

Come un discepolo sta attento ed ossequioso innanzi al maestro, 
cosi il Galilei alia presenza del Sarpi. — Pietro Giobdani, Opere, 



Orammatical Questions, — ^1. Give 
the seyeral meanings of stampa, 2. 
What degree of comparison is t 
maggiori 'i and for what other 
words is it here used ? 3. Why is 
congiunge in the sing, after so many 
subjects ? 4. Translate into Italian 



one another, masc. and fern. 5. Parse 
prenderlo, and give the past def. 
and p. p. of this verb. 6. With 
what word does prodotta agree? 
Give its Inf. and pres. Indie. 7. Why 
is the article used before QalHei and 
Sarpi f 
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14. Segni preeursori deUa tempeskt,—^!^ nebbia s' era a poco a 
poco addensata e accavallata in nuyoloni, cbe, infoscando piii e pitL, 
rendevano siinilitudiiie d'un annottare tempestoso; se non che, 
Tei80 il mezzo di quel delo cupo e abbassato, traspariya, come da 
^etro un fitto velame^ il disco del sole, pallido, che spargeva intorno 
a sd un barlmne fioco e sfumato, e pioveva una caldara morta o 
pesante. Ad ora ad ora» tra il vasto ronzio ciiconf uso, s' udiva un 
borbogliar di tuoni profondo, come tronco, irresoluto ; nd, tendendo 
1' orecchio, avreste saputo distinguere da che lato venisse ; o avreste 
potuto crederlo uno scocrer lontano di carri che si fermassero im- 
proYvisamente. Non si yedea, nelle campagne d'intomo, piegare 
un ramo d' albero, n^ un uccello andarvisi a posare, o spiccarsene ; 
solo la rondine, comparendo subitamente di sopra il tetto del recinto, 
sdrucciolava in giii con 1' ali tese, come per rasentare il terreno del 
campo ; ma, sbigottita di quel rimescolamento, risaliva rapidamente 
e fuggiya. Era xmo di que' tempi, in cui, tra una brigata di yian- 
danSy non y'^ chi rompa il silenzio; e il cacciatore cammina 
pensoso^ col guardo a terra ; . e la yillana, zappando nel campo, cessa 
dal canto senza ayyedersene : di que' tempi forieri della burrasca.in 
cui la natura, come immota al di fuori e agitata da un trayaglio 
interne, par cbe opprima ogni yiyente, e aggiunga non so quale 
grayezzaad ogni faccenda, all'ozio, all' esistenza stessa.— ALES8A2n>ito 
Manzoni, / Fromessi Sposi, 



6. Parse spiccarsene. 4. Parse v* i 
chi, 5. Account for the use of the 
Subj. in par cite opprima. 



Grammatical Questions. — 1. From 
what words are nuvohni, velame^ 
caldurOy derived? 2. Why is the 
Subj. used in che si fermassero'i 

16, Consign per hen dipingere una tempesta. — Se tu yuoi figurar 
bene una fortuna, considera e poni bene i suoi effetti, quando il 
yento soffiando sopra la superficie del mare o della terra rimuoye e 
porta seoo quelle cose che non sono ferme con la uniyersale massa. 
£i per figurar fortuna, farai prima le nuyole spezzate e rotte dirizzarsi 
per il corso del yento, aocompagnate dall' arenose polyeri leyate da' 
lidi marini ; e rami e foglie, leyati per la potenza del yento, sparsi 
per r aria in compagDia di molte altre cose leggiere : gli alberi ed 
erbe piegate a terra, quasi mostrar di yoler seguire il corso de'yenti, 
con i rami storti fuor del naturale loro stato, con le scompigliate e 
royesciate foglie : e gli uomini, che yi si troyano, parte cadnti e 
riyolti per li panni e per la polyere quasi sieno sconosciuti ; e qaelli 
che restano ritti, sieno dopo qualche albero abbracciati a quello, 
perchd il yento non li strascini : altri con le mani agli occhi per la 
polyere chinati a terra, ed i panni ed i capelli diritti al corso del 
yento. II mare turbato e tempestoso sia pieno di ritrosa spuma 
infra le eleyate onde, ed il yento faccia leyare infra la combattuta 
aria della spuma piii sottile, a guisa di spessa ed ayyiluppata nebbia. 
i nayigli che dentro yi sono, alcuni se ne &ccia con yela rotta, ed i 
brani d' essa yentilando fra 1' aria in compagnia d' alcima corda rotta ; 
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and giye its meaning in dopo qualche 
albero. 5. What prep, are now 
used instead of the obsolete th/ra, 
and what rale gorems their use? 
6. Account for the use of li in nelli 
sooglu 



alctmi con alberi rotti caduti col naviglio attraversato e rotto infra 
le tempestose onde ; ed uomini gridando, abbraodare 11 rimanente 
del naviglio. Farai le nuvole cacciate dA impetnosi yenti, battute 
nell' alte cime delle montagne, e fra quelle avyiluppate e ritorte a 
guisa o similitudine dell' onde percosse nelli scogli : V aria Bpaventosa 
per Toscnre tenebre fatte dalla polvere, nebbia, e nuvoli folti. — 
Leonabdo da Vikci, Trattato deua Pittura, 

OrammaUcal Questions. — 1. What 
part of speech is corso in per H 
corso del vento f and give its other 
meaning. 2. Point out all the irr. 
verbs in the above extract. 3. Parse 
stctto in del naiitrale hro stato. 4. 
What is the general meaning otdqpo, 

16. BoccdinOf Uparasito, — Jo certo, non fo per dire, ma sono 11 
condimento delle piii belle vUlegglature. Se si tratta di ballare, lo 
ballo minuetti, furlane con suonl, senza siioni, con chi ne sa, con 
chi non ne Fa, e quando ballo lo, tutti rldono, che si smascellano 
dalle risa. lo, bene o male, se occorre, prendo un violino In mano, 
e sono a rotta di collo. Per cantare poi ho un dono di natura, cbe 
tutti credono, che lo abbia studiata la muslca, e non so nemmeno 
che cosa voglla dire la solfa. Canto alia dlsperata da tenore, da 
soprano, alto, basso, In compagnia e solo, e non vl h nessuno che 
abbia T ability che ho lo per cantar le canzonette di piazza. A 
tavola tutti rldono per causa mla, faccio rime stupende, e ho la 
facility di far comparlr per rlma anche quello che non h rima. 
Quando ho bevuto un poco, sono dellzioslssimo ; non guardo In 
faccla a nessuno, Insolenze a tutti, e prendoml pol, senza avermelo 
a male, guanclate, scappellottl, sudlcerle nel muso, e fino qualche 
Yolta ml hanno lordato da capo a piedl, che era una cosa da morir 
dl rldere. Tutte le burle si fanno a me ; lo sono quello, che tlene 
tutti In divertimento. Una volta ml hanno fatto prendere V anguilla 
nel secchlo, ml hanno fatto mangiare 1 maccheroni colle mani 
legate, ml hanno dato le polpette dl crusca, e che so lo ; cento bar- 
zellette, tutte a me, slgnora. £ quest' anno sono con vol. Far6 
veder chi sono. Ho Imparato a posta U gluoco de* bussolottl, a fare 
sfarir la moneta, a tagHar 11 nastro che restl Intero, a far da un 
mazzo di carte ssJtar fuorl un uccello ; e vedrete quel contadlnl, con 
tanto dl bocca, a dire : Oh ! Che diavolo I Che stregone ! — Cablo 
GoLDONi, / McUcontenti, atto 1. scena 14. 



Grammatical Questions. — 1. Parse 
con chi ne sai Give the Inf., the 
past def., and fut. Ind., and the 
Imperat. and Conditional of sa, 2. 
Che cosa voglia. Why is voglia in the 
Subj. ? Give the Inf., the past def., 
the fut. Ind., and the Conditional 



of this verb. 3. Account for the use 
of non in non fH i nessuno che abbia 
I* abUita ; and express the same idea 
with the same words, but without 
the negative. 4. Give the words from 
which guanciate and scappellotUj pol" 
pette and stregone are derived. 
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17. Farigi nel 1767. — Era, non ben mi ricordo il di quanti 
agosto, ma fra il 15 e il 20, una mattina nubilosa, fredda, e piovosa ; 
io lasciava quel bellissimo cielo di Provenza e d* Italia ; e non era 
mai capitato fra si fatte sudice nebbie, massimamente in agosto : 
onde r entrare in Parigi pel sobborgo miserissimo di S. Marcello, e 
il progredire poi quasi in un fetido fangoso sepolcro nel sobborgo di 
S. Germano, dove andava ad albergo, mi serro si fortemente il cuore, 
ch' io non mi ricordo di aver provato in vita mia, per cagione si 
piccola, una pitl dolorosa impressione. Tanto afifrettarmi, tanto 
anelare, tante pazze illusioni di accesa fantasia, per poi inabissarmi 
in quella fetente cloaca! Nello scendere all'albergo gik mi trovava 
pienamente disingannato ; e se non era la stanchezza somma, e la 
non piccola vergogna cbe me ne sarebbe ridondata, io immediata- 
mente sarei ripartito. Nell* andar poi successivamente dattomo per 
tutta Parigi sempre pitl mi andai confermando nel mio disinganno. 
L'umilt^ e barbarie del fabbricato; la risibile pompa meschina 
delle poche case che pretendono a palazzi, il sudiciume e goticismo 
delle chiese; la vandalica struttura de'teatri d'allora; e i tanti 
oggetti spiacevoli che tutto di mi cadeano sott'occhio, oltre il pid 
amaro di tutti, le pessimamente architettate facce impiastrate delle 
bruttissime donne : queste cose tutte non mi venivano poi abba- 
stanza rattemperate dalla bellezza de' tanti giardini, dall'eleganza e 
frequenza degli stupendi passeggi pubblici, dal buon gusto e numero 
inBnito di bei cocchi, dalla sublime facciata del Louvre, dagli in- 
numerabili e quasi tutti buoni spettacoli, e da altre si £Ettte cose. — 
ViTTOBio Alfibri, Vita. 



OrammaticcU Questions, — 1. Give 
the sing, of sudicCf poche, facce, 
cocchi. 2. Point out the Infinitives 
used as substantives in the above 
passage. 3. Give the pi. of barbarie. 



wnilta, albergo, cloaca, occhio. 4, 
What other verb could be used in- 
stead of venivano in non mi venivano 
poi abbastanza rattemperate i Ex- 
plain the use of venivano. 



18. UlnghUterra nel 1768. — (A.) Partii di Parigi verso il mezzo 
gennaio, mille sette cento sessantotto, in compagnia di un 
cavaliere mio paesano, giovine di bellissimo aspetto, di etd. circa 
dieci o dodici anni piii avanzato di me ; di un certo ingegno naturale, 
ignorante quanto me, riflessivo assai meno, e piii amatore del gran 
mondo che conoscitore o investigatore degli uomini. Egli era cugino 
del nostro Ambasciatore in Parigi, e nipote del Principe di Masse) ano, 
allora Ambasciatore di Spagna in Londra, in casa del quale egli 
doveva alloggiare. Bench6 io non amassi gran fatto di legarmi di 
compagnia per viaggio, pure per andare a un determinato luogo, e 
non pi5, mi ci accomodai volentieri. Questo mio nuovo compaguo 
era di un umore assai lieto e loquace, onde con vicendevole soddi- 
sfazione io taceva 6 asooltava, egli parlava e lodavasi, essendo egli 
fortemente innamorato di se per aver piaciuto molto alle donne, e 
mi andava annoverando con pompa i suoi trionfi amorosi, ch'io 
stava a sentire con diletto e senza invidia nessuna. La sera al- 
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1* albergo aspettando la cena ginocavamo a scaochi, ed egli flompre mi 
yinoeya, easeudo io state fiempre ottusiflsimo a tutti i giuochL Si 
fece im giro piii lungo per LiUa, e Douay, e Sant* Om^ro per renderci 
a Calais ; ed era il freddo si eooessiyo, che in iin calesse stivatissimo 
coi cristalli, ed inoltre an candelotto che ci tenevamo aooeso, ci si 
agghiacd6 in una notte il pane ed il vino stesso ; e quest* eocesso 
mi rallegiaya, percb^ io per natura pooo gradisco le cose di mezza 
Lasciate finalmente le riye della Francia, appena sbarcammo a 
DouyreSyOhe quel £reddo si troydscematoper me^ e non troyammo 
quasi punto neye fra Douyres e Londra. 



Orammatical QuesHona. — 1. What 
is the mood and tense of omasst, and 
why? 2. Parse d in mi ci acco- 
modaL 3. Why is to used with the 
gevxadestendoi Gire the role in 



the Syntax. 4. Parse ci si agghiaodd. 
5. What word is omitted before 
lasciate f 6. Why is the article 
used with della Ihmcia f 



(B.) Qoanto mi era spiaciuto Farigi al primo aspetto, tanto mi 
piacque subito e 1* Inghilterra, e Londra massimamente. Le strade, 
le oaterie, i cayalli, le donne, il ben essere universale ; la vita e 
TattiviUl di quell' isola, la pulizia e comodo delle case bench^ 
picoolissime, il non vi trovare pezzenti, un moto perenne di danaro 
e d' industria sparso egualmcDte nelle provincie che nella capitale ; 
tutte queste doti vere ed uniche di quel fortunato e libero paese 
mi rapirono Tanimo a bella prima, e in due altri viaggi oltre quello 
ch'io vi ho fatti finora, non ho variato mai pitl di parere, troppa 
essendo la differenza tra TLighilterra e tutto il riman'ente del- 
I'Europa in queste tante diramazioni della pubblica felicity pro- 
venienti dal miglior govemo. Onde, bench^ io allora non ne stu- 
diassi profondamente la costituzione, madre di tanta prosperity ne 
seppi per5 abbastanza osservare e valutare gli effetti divini. 



Orammaiioal Questwru. — 1. Why 
is era used with spiaciuto i 2. Trans- 
late literally mi rapirino Vanimo. 
What case b mtf 3. What number 
and case vsfatti^ and why ? 4. What 



is the longer form of miglior f Give 
the positive, comparative, superla- 
tive relative and superlative abso- 
lute of this word. 5. Parse non ne 
studiassi. 



(0.) In Londra essendo molto maggiore la facility per i forestieri 
di essere introdotti nelle case, di quel che non sia in rarigi, io che a 
quella difBcoltik parigina non avea mai voluto piegarmi per am- 
mollirla, perch^ non mi curodi vincere le difficolt^ da cui non me ne 
ridonda niun bene, mi lasciai allora per qualche mese strascinare da 
quella facility e da quel mio compagno di viaggio nel vortice del 
gran mondo. Goutribul anche non poco ad infrangere la mia natu- 
rale rusticith e ritrosia la cortese e patema amorevolezza verso di me 
del Principe di Masserano ambasciatore di Spagna, ottimo vecchio 
appassionatissimo dei Piemontesi, essendo il Piemonte la sua patria, 
b«nch^ il di lui padre si fosse gia traspiantato in Ispagna. Ma dopo 
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drca tre mesi awedendoroi che in quelle yeglie e cene e festini io 
mi ci seccava pur troppo e niente imparavaci, scambiatami allora la 
parte, in vece di recitare da cavaliere nella vegUa, mi elessi di far da 
oocchiere alia porta di essa, e incarrozzava e scarrozzava di qua e di 
Ik per tutto Londra 11 mio hel Ganimede compagno, a cui solo 
lasciava la gloria dei trionfi amorosi ; e mi era ridotto a far si bene 
e disinvoltamente il mio servizio di cocchiere, che anche di alcuni di 
quel combattimenti a timonate che usano tra i coochieri Inglesi al- 
r uscire del Hanelagh e dei teatri, ne uscii con un qualche onore, 
senza rottura di legno n^ danno dei cavalli. In tal guisa dunque 
terminal i miei divertimenti di quell' invemo, col cayalcare quattro 
o cinqu'ore ogni mattina, e stare a cassetta due o tre ore ogni sera 
a guidare per qualunque tempo facesse. 

OrammoHoal Questions. — 1. In non used with nt«n, and what cases 

che non sioj why is non used and why are me and ne9 3. What b the In- 

is na in the Snbj. ? 2. In the sen- finitive o{ cmvedendomi? 4. Give the 

tenoe non me ne ridonda ntun^ why is Inf. and p. p. of elessi, 

(D.) Nell' Aprile poi col mio solito compagno si fece una scorsa 
per le piii belle provincie d' Inghilterra. Si and6 a Portsmouth, a 
Dslisbury, a Batn, a Bristol, e si torn6 per Oxford a Londra. II 
paese mi piacque molto, e 1' armonia delle cose diverse, tutte con- 
cordant! in quell' isola al massimo ben essere di tutti, m' incanto 
sempre piii fortemente; e fin d' allora mi nascea il desiderio di 
potervi stare per sempre a dimora ; non che gl' individui me ne 
piacessero gran fiEitto Qbench^ assai piti dei Francesi, perch^ pi& 
buoni e idla buona) ma il local del paese, i semplici costumi, le beUe 
e modeste donne e donzelle, e sopra tutto I'equitativo govemo 
e la vera libertk che n' ^ figlia^ tutto questo me ne faceva afifatto 
scordare la spiacevolezza del clima, la malinconia che sempre vi ti 
aocerchia, e Iei rovinosa carezza del vivere. 

Ed in fatti poi, dopo molti altri viaggi e molto piii esperienza, i 
due soli paesi dell' Europa, che mi hanno sempre lasciato desiderio 
di sd, sono stati 1' Inghilterra e 1' Italia ; quella, in quanto 1- arte ne 
ha, per cosl dire soggiogata o trasfigurata la natura; questa, in 
quanto la natura sempre vi h robustamente risorta a fare in mille 
diversi modi vendetta dei suoi spesso tristi e sempre inoperosi 
govemi. — ^Vittobio Alfibbi, Vita. 

Grammatioal CtK'^Mm'.— Explain 3. What is the diffBrenoe in meaning 
the nse of si in m fece^ si and6. 2. between gveUa and questa f To what 
In che n'^figlia, parse che and ne. Latin words do they correspond? 

19 Spareechia, il Parasito. — (A.) Ei mi fu posto questo nome 
Sparecchia, perciooch^ quand' io mi metto intomo a una tavola, io 
la sparecchio in modo che non accade che la fante la sparecchi altri- 
menti ; e in vero che chi mel pose non dormiva, perch S ei mi quadra 
molto bene in buona f^. Ma vedi in che bella speculazione io son 
()aduto adesso, degna certo d'ogni sottil filosofof e io giudico che 
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coloro che legano i prigioni con le catene di ferro, e pongon loro le 
manette e i piedi ne*oeppi, acciocch^ e'non si fiiggano, facciano 
una grande sciocchezza ; perch^ a uno che ha male. Be tu gli arrogi 
male a male, tu gli dai maggior cagione di cercar di fuggire ; e per 
questo awiene che noi sentiam dire Bpesso, 11 tale ha rotto la pri- 
gione, e' s* ha ooUato dalle mura ; tanto ch' ogni di ne scappa. Ma 
chi volesjse tenere un prigione in modo che non si fuggisRe, biso- 
gnerebbe legjurlo ai piedi d' ima botte di trebbiano, di greco, o di mal- 
vagia, a una cassa m pan bianco, a una stia di cappon grassi, owero 
a uno stidione dove e* fussero cotti appunto allora, e meglio a un 
tagliere addove fussero belli e tagliati ; e se se ne fuggisse appoUo a 
me, sebbene e' fusse in prigione per la vita : ch^ queste cateue della 
gola, quanto pid le idlarghi, piii ti stringono. 

Orammaticai Que$tuma, — 1. Parse of ceppL 4. What mood is fao- 

m vero che chi meL 2. What tense cianOf and why ? Give the Inf., 

is pcae f Give the Inf., pres. and pres. and past def. Ind., and p. p. 

imp. Ind., and p. p. of this verb, of this verb. 5. What are the Inf. 

3. Give the meaning of the sing, and p. p. of co^^tf 

(B.) Ecco che io me ne vo adesso da me stesso a mettermi in 
prigione in casa di Lucido, acciocch^ ei mi leghi alia tavola sua con 
una catena lunga lunga d'un buon desinare; donde io non mi 
potr6 mai partire, infinch' ella starik apparecchiata. £ sai che 
a' suo' pasti non si soUetican le gengive con la came minuzzata 
a uso di lusignuoli : alia franzesa c^ni cosa intera in tavola, e 
ognun piglia quel che vuole. Io so che chi vi mangia spesso, 
come fo io, vi diventa piil largo che lungo; pongasi mente a me 
se mi si pare; o quante vivande, pasti da preti! Maff^ e'son 
parecchi giorni ch'io non vi sono stato, che me ne duole assai: 
e Dio 1 voglia ch' il mio disegno mi riesca a bene, e che d* uno errore 
ch'io feci iersera, la gola non ne patisca oggi la penitenza. Ma 
lasciami vedere s' io ho quel madrigaletto ch' io feci fare in laude 
sua: eccolo appimto. E m'^ giovato a dargli ad intendere ch'io 
abbia del poeta anch' io ; perch io ho posto mente che sempre ch' io 
gli porto qualche cosetta in sua lode, ei mi dA here quel vino, 
che bee per sd proprio : io non che comporre, non so a fatica leggere ; 
egli che ne sa manco di me, se gli bee per miei, e io me Io beo e 
mangio ner mio. Ma che? ogni hue non sa di lettera; e questi 
sciocchi lodan piii le cose dozzinali, perch^ par loro intenderle, che 
le cose de* valentuomini, che non ne mangiano ; e come e' sentono 
rimare zoccolo con tnocoolo, non domandare se ridono : e se mai fu 
andazzo di ppeti e di prosanti, n' h stato in questa terra quest' anno. 
— ^Agnolo Fibekzuola, I Lucidi, 

Grammatical Qttestions. — 1. What the full form of bee and beo. Give 

is the full form of maffif 2. Give the Inf. and past def. of this verb, 

the words from which madrigaletto^ 5. Why is domandare used as an 

cosetta are formed. 3. Ch* io ctbbia. Imperative ? 
Why is ab'jia in the Subj. ? 4. Give 
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20* Se ipiavieti siano dbitcsti. — Che nella luna o in altro pianeta 
si generino o erbe o piante o animali simili ai nostri, o vi si facciano 
pioggie, yenti, tuoni come intorno alia terra, io non lo so e non 
10 credo ; e ]i\olto meno, che ella 8ia abitata da uominL Ma non 
intendo gik come, tnttavoltach^ non vi si generino cose simili aUe 
nostre, si debba di necessitil concludere che niuna alterazione vi si 
faccia, n^ vi possano essere altre cose che si mutino, si generino e si 
dissolvano, non solamente diverse dalle nostre, ma lontanissime dalla 
nostra immaginazione, e insomma del tutto a noi inescogitabilL E 
siccome io son sicuro che a uno nato e nutrito in una selva immensa, 
tra fiere e uccelli, e che non avesse cognizione alcuna dell' elemento 
dell' acqua, mai non gli potrebbe cadere oell' immaginazione, essere 
in natiu^ un altro mondo diverso dalla terra, pieno di animali li 
quali senza gambe e senza ale velocemente camminano, e non sopra 
la superficie solamente, come le fiere sopra la terra, ma pr entrc 
tatta la profonditk: e non solamente camminano, ma, dovunque 
pace loro, immobilmente si fermano, cosa che non posson £Eire gli 
uccelli per aria ; e che quivi di piil abitano ancora tiomini, e vi 
fabbricano palazzi e cittk, e hanno tanta comoditli nel viaggiare che 
senza niuna fatica vanno, con tutta la famiglia e con la casa e con 
le citt^ intere, in lontanissimi paesi ; siccome, dico, io sou sicuro 
che un tale, ancorch^ di perspicacissima immaginazione, non si 
potrebbe gianmiai figurare i pesci, 1' oceano, le navi, le flotte, e le 
annate di mare ; cosi, e molto piii, pu6 accadere che nella luna, per 
tanto intervallo remota da noi e di materia per awentura molto 
diversa dalla terra, sieno sostanze e si facciano operazioni non sola- 
mente lontane ma del tutto fuori d'ogni nostra immaginazione, 
come quelle che non abbiano similitudine alcuna con le nostre, e 
perci6 del tutto inescogitabili. Awegnache quello che noi ci im- 
maginiamo, bisogna che sia o una delle cose gik vedute, o un com- 
posto di cose o di parti delle cose altra volta vedute, chd tali sono le 
sfingi, le sirene, le chimere, i centauri. Io son molte volte andato 
fantasticando sopra qneste cose ; e finalmente mi pare di poter ritro- 
▼ar bene alcune delle cose che non sieno n^ possan esser nella luna, 
ma non gia veruna di quelle che io creda che vi sieno e possano 
essere, se non con una larghissima generality ; cio^ cose che V adomino 
operando e movendo e vivendo, e forse con modo diversissimo dal 
nostro. — Galileo Galilei, Diahghu 



Grcanmatical Questions. — 1. Parse 
si detiba. Give the Inf. and pres. 
Ind. 2. Give the positive of larghiS" 
sima and dicersissimo^ 3. Explain 



the nse of the Subj. sieno sostanze. 
What is the usnal form of sieno? 
4. For what purpose is the Gerund 
fantasUoando preceded by andato f 



21t Un medico nel Serraglio in Costantinopoli, — ^11 Morgagni 
raccont6 un' awentura accaduta molt' anni sono ad un suo amico, 
11 quale, essendo medico d' un bailo in Costantinopoli, fu chiamato 
a visitare una Sultana malata. II buonomo fd introdotto nel 
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Serraglio, e accompagnato sino alia stanza dell'inferma da certi 
gaglioffacci, che tenevano certe loro acutissime picche rivolte 
verso il suo corpo, non de' piii smilzi. Ye' le belle cerimonie che 
b' usano nella elegantissima corte di quell* Imperadore Mugul- 
mano 1 Giunto al letto, bifiogn6 parlare per interprete alia Dama, 
nascosta al guardo del signor Dottore da un ampio yelo, che copriva 
tutto il suo letto. L' interprete non sapeva spiegar bene quelle 
che la malata gU stava dicendo di sotto a quel velo, attraverso il 
quale neanco il fiuo polso poteva essere ben toccato. L' Eccellentis- 
simo, un po' stizzoso di natura, non potendo nd ben intendere, nd 
farsi ben intendere, fii sorpreso da una conyulsione d'impazienza 
tale, che senza ricordarsi delle picche lasciate nella prossima cam^ray 
8trapp6 a un tratto il velo d' addosso alia Sultana, giovanetta, per 
quanto si vedette subito, d' una bellezza tanto sfolgorata, da far morir 
d' amore la statua di Zenocrate, non che un Gran T\iroo fatto di came 
e d' ossa come qualsivoglia Cristiano. La Bella non si scompose 
punto all'atto subitaneo, che la stizza dottorale avevacagionato; ma 
ridendo anzi potentemente, si lasci6 toccare il polso nudo, e guardare 
alia lingua, eccetera, eccetera; e il Signor Gran Turco, 11 quale 
stavale fi accanto seduto sur una mano di guanciali, presa la cosa dal 
buon lato, si diede a ridere anch' esso, e lasci6 che il medico facesse 
quindi le sue cose alia nostrana, cio^, che visitasse V inferma con 
quella schiettezza che s'usa da'nostri medici coUe nostre donne, 
quando vogliono essere guarite de' loro mali : e dopo alquante altre 
visite fatte alia Sultana senza essere piti preceduto da que' ribaldi 
colle picche, e restituitale la salute, fu finalmente congedato con una 
quantity di sultanini awolti in un fazzoletto di seta, postigli in 
mano dal medesimo Gran Signore ; cerimonia anche questa un po- 
strana, come quell' altra gi& detta, comecche non tanto formidabile.— ^ 
Giuseppe Babetti. 



Grammatical Questions. — 1. Why 
is the article used with It JUorgagnif 
2. What word is understood with 
acoaduta f 3. Translate *' It is a long 
time ago," using fare. 4. What part 
of the verb is ve'f Give the Inf., 



pres., past def. and fut. Indie, 
5. Stavale, what case is le, and 
why ? 6. What part of the verb is 
diede f Give the Inf., pres. and fat. 
Ind. ; and the pres. and imp. Sabj. 
7. Parse restitvitale Id salute. 



22. 21 lavoro e V ozio, — Quando ogni cittadino in uno stato pu6 
con un lavoro discreto di sette o otto pre per giomo, comodamente 
supplire a' bisogni suoi e della sua famiglia, questo sl^to sar& 11 pifL 
felice della terra : egli sar^ il modello d' una society ben ordinate 
In questo stato lericchezze saranno ben distribuite; in questo stato, 
finalmente, non ci sarik 1' eguaglianza delle facolt^, che d una chimera, 
ma r eguaglianza della felicitik in tutte le classi, in tutti gli ordirii, in 
tutte le famiglie che lo compongono ; eguaglianza, che debb' essere lo 
scopo della politica e delle leggi. Ho detto con un lavoro discreto 
di sette o otto ore per giorno, poich^ un' eccessiva fatica non k com- 
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patibile colla felicity. Lasciamo a*poeti ed ai filosofi entUBiaati gli 
elogl d' una vita interamente laboriosa, e contentiamoci di piangere 
Bulla disgrazia di coloro che son condaiinati a menarla. La natura 
che ha dato a tutti gli esseri una forza proporzioData al mestiere che 
dovevano esercitare, non ha fatto 1' uomo per una vita cosi penosa ; 
egli non pu6 adattarvisi che a spese della propria esistenza. Kon ci 
lasciamo trasportare dall' errore. Non S vero che gli uomini occupati 
dalle penose art! della society, e che non hanno che poche ore della 
notte per soUievo delle loro fatiche, non 6 vero, io dico, che que- 
st' infelici vivano tanto quanto 1' uomo che gode del frutto de' suoi 
sudori, e che fa \m uso moderato delle sue forze. Una fatica 
moderata fortifica ; ima fatica eccessiva opprime e consuma. Un 
agricoltore che prende la zappa prima che il sole esca fuori dal- 
r orizzonte, e che non F abbandona che all' avvicinarsi della notte, d 
un vecchio all' et^ di quaranta o di cinquant' anni. I suoi giomi 
si abbreviano, il suo corpo s' incurva ; tutto palesa in lui la violenza 
fatta alia natura. Non d, dunque, possibile il trovar la felicity in 
on genere di vita cosi laborioso, ma h anche impossibile il trovarla 
nell ozio. La noia, compagna indivisibile d'un ricco ozioso, lo 
seguita in tutti i luoghi, e non lo abbandona neppure nei piaceri 
stessi. Questa d come 1' ombra del suo corpo, che lo accompagna da 
per tutto. I piaceri, quasi tutti esauriti per lui, non gli ofi'rono piil 
che una tetra uniformity che addormenta e stanca. Destinati a 
sollevare lo spirito dopo le fatiche del corpo o dopoilavori dell'intel- 
letto, essi lasciano d' esser piaceri subito che non sono preparati dal- 
1' occupazione. Privo di questo condiment© necessario, 1' uomo pu6 
passare, come vuole, senza interruzione da un piacqre ad un altro : 
egli non far^ che passare da una noia ad un' altra noia. Invano egli 
si fa un dovere di scorrerli tutti ; invano egli affetta un volto ridente 
e un linguaggio di contentezza : questa d una felicity imprestata ; 
questa h una felicity d' ostentazione : il cuore non vi prende quasi 
^cuna parte. II lungo uso de' piaceri glieli ha resi inutili. Questl 
sono tante moUe usate che s' indeboliscono a misura che si compri- 
mono con maggior frequenza. Che diverranno allorchb restano 
sempre compresse? 

No; non d ne' piaceri che il ricco ozioso pu6 trovare qualche 
ielicit^. Egli non la guster^ che in que' soli momenti ne'quali 
soddisfa a' bisogni della vita. In questi momenti tutti gli uomini 
sono egualmente felici, ma la natura non moltiplica in favore del 
ricco i bisogni della fame, della sete, del sonno, ecc. Se egli mangia 
cibi piil delicati dell' uomo che vive del frutto delle sue braccia, 
egli, non per questo, gode pitl di lui nel soddisfare questo bisogno. 
Se il suo letto h piii morbido, il suo sonno non d, per questo, pitl 
profondo e meno esposto agl' incomodi della vigilia. Nel tempo, 
dunque, che gH uomini soddisfanno a' loro bisogni, tutti sono egual- 
mente felici. La diversity dipende dalla roaniera di occupare 
Fintervallo che passa tra un bisogno soddisfatto ed un bisogno 

d2 
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rinasoenie. Or il ricco ozioao, che occupa tutto questo tempo in 
diyertirsi e nell' andare in cerca dei piaoeri, d egiudmente infelice 
del povero che debbe impiegarlo in un lavoro eccessivo. L'uno 
soffre, durante auest' intervaUo, tutto 11 peso della noia, e I'altro 
tutto il peso della sua miseria. L* uno va in oerca di nuovi bisogni 
e di nuovi desideri, e 1* altro maledioe la natura per avergli dati quelli 
che gli costa tanto di soddis&re. Un' occupazione, una fatica, 
dunque, moderata, quaado questa basti per soddisfare i propri 
bisogni, e per riempire V intervallo che passa tra un bisogno soddia- 
fatto ed un bisogno che si dee soddisfare, d la sola che pu6 rendere 
r uomo felloe, e che pu5 farlo pervenire a quel grado di felicity che 
non h permesso a' mortal! d' oltrepassare. — Gaetano FiLANaiEBL 



Orammatioal Questions. — 1. In 
iutH gli esaerif why is the article 
used? 2. In what mood is vivanoy 
and why ? 3. With what word does 
destinati agree ? 4. In glieli ha resi, 
parse glieli and explain the e between 
gli and /t. What is the Inf. of resif 
5. What tense is tUverrannof Giye 



all the persons of this tense. Give 
the pres. Ind. and Subj., and the 
past def. of this verb. 6. What 
mood and tense is deef Give the 
Inf., and the 1st pers. sing, of the 
pres. and fut. Ind., and of the pres. 
Subj. 



23. Vorganino, — Organino, che vuoi tu da me? II ladrone 
chiede la borsa o la vita ; ma tu mi lasci la vita per piii tormento, 
e vuoi da me la mercede della tua crudelt^, che non la chiedono 
neanche agl' impiccati i camefici loro: vuoi che la mia borsa ti 
sia mantice per darti fiato a nuove scelleraggini* I tiranni del- 
Tantica Sicilm non inventarono maggior tormento dell' organino. 
Dante cant5 di Hinieri da Gometo e diKinieri Pazzo, 

" Che fecero alle strade tanta guerra ; " 

ma la guerra, che tu fai dalle strade alle case, h pitl assassina ; e U 
fiere hraccia di Ohino di Tojcco sarebbero, al paragone, un soUetioo. 
Dante non ha nel suo Inferno il supplizio dell' organino, perch^ il 
medio evo non aveva inventata tanta atrocitll. II tuo nome fimsce 
in ino per celia spietata, come Ezzelino e Ysdentino. 

I poster! non crederanno il nostro secolo tanto malva^o e tanto 
disgraziato. Tutte le sue colpe e le pene delle colpe sono, come in 
vaso di Pandora, organino, dentro di te. Un galantuomo se ne sta in 
casa senza n^ fare, n^ pensar male ; e, nel piii bello delle sue fantasie, 
proprio a mezzo d' un discorso che gli premeva di far sentire, lo 
ferisce il tuo strale come una saetta che penetr! nella bocca apcaiia, 
lo assorda e lo scorda tutto. E alia prima saetta un' altra ne segue 
subito, e poi un' altra ; e quando !1 turcasso era da sperare vuotato, 
e tu ti rifa! da capo, piii spiritoso e piii arrabbiato che mai. Che 
ti ha egli fatto il mondo misero, perch^ a! suo! tant! strsysi tu 
agdunga questo ? 

t)rgan!no, che mi did tu? Non dicess! nulla, saresti ima 
beatitudine ; ma tu mi poi-ti davanti tutte le strimpeUate e le stona* 
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ture di tutti i sonatori e cantanti cHe ho udito. Tu non hai nulla di 
tuo ; e per6 sei inesausto, impertinente, invaditore. Quelle senate 
che furono rigettate fuori da tutte le bocche, tu le raccogli dal faugo 
della strada e le chiudi nello scellerato tuo ventre : tu imbalsami 
Torribile, Todorifero appesti, perpetui Tagonia. Tu fai peggio 
ancora: quelle melodie, che ci rinfrescarono i pensieri e ci com- 
mossero il cuore, tu le sgualcisci e le soontraffai : e, per piii tormento, 
io le riconosco, e la memoria mi h nuovo martirio ; perch^ 

" Nessun maggior dolore 
Che ricordarsi del tempo felice 
Nella miseria/' 

come diceva la figliuola del principe Da Polenta. Oh miseria I Se 
tu oontra£face88i le cose in manierada farle tue, avresti un' originality 
che farebbe fremere, ma non inorridire. Io ti so a mente, e pure 
mi giungi terribile come una cosa nuova : io ti sento dove non sei ; 
e quando ti oomincio a sentire, il sangue mi d^ un tuffo: io ti 
aspetto sempre, e pure mi caschi sempre tra capo e coUo come un 
oolpo improYviso. 

Al primo tocco mi si affollano intomo tutte le memorie che tu hid 
profanate, tutti i pensieri che tu hai rotti a mezzo, tutte le parole 
che col tuo strillo hai ricoperte o rimandate in gola, tutte le 
impazienze che hai aizzate, tutte le scipitezze che hai seminate per 
Taria. La mediocrity h I'avola tua, la trivialitll madre tua, la 
ripetizione h tua sorella, la noia figliuola tua ; la noia convulsa, 
irrequieta, quale sonno, presso a venire, rotto daptdci, da mosche e 
da iafani, Tu sei la rana di questo grande stagno ch'ib il secolo 
decimonono ; tu sei la spugna di tutte le cose vol^ui ; il simbolo 
della volgarit^, anzi dell^epoca. Tu sei da per tutto, e tutto \ te. 
Organini certe mostre d'arti belle, organini certe accademie e scuole, 
organini certi parlamenti e certa liberty. 

Organino, di che sai tu? Se tu non sapessi di nulla, saresti 
la Sapienza di tutte le universitik del mondo. Ma i tuoi influssi 
corrompono il gusto pubblico, che \ parte viva della morale pub- 
blica. Quelli che non volevano una corda aggiunta alia lira, come 
infrazione degli statuti della citt&, che direbbero in sentire aggiunto 
all' orchestra del secolo T organino ? C ^ un' edilitH per far murare 
a ^rittura le case e tirare a filo le contrade in grazia d' un' euritmia 
melensa che mette nella linea retta ogni specie di bellezza ; e per le 
contrade tripudier^ senza freno poi la licenza de'ritmi iniqui? 
Purgasi la citt^ da'rigagnoli e da'pozzi neri che ammorbano, se ne 
allontanano i cimiteri ; e tu amese mefitico, tu carogna armoniosa, 
passeggi tra noi? £ creature in forma di donne s^affacciano per 
sentirti, e ti gettano, invece di quel vaso che so io, il soldo dovuto 
al povero che non parla I Esse, tue balie, sono quasi piii ree di te. 
Quest' ^ piii che lango, che inzacchera e penelra per gli orecchi 
nell'anima, piii che acqua immonda e pestifera; 'k un'idra di Lema 
che ripullula ad ogni sonata, e ad ogni divlncolarsi delle sue spire 
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fisclua. E pensare che ci sono in questo globo popolose citU, che 
non hanno per le loro strade altra musica che il fiscnio del vapore e 
r organino i Pensare che quel che fa ballare le scimmie h Y educatore 
musicale d'un popolo I La cosa d seria, ed appartiene alio stato a 
prowedere alia sanity delle generazioni crescent!, piii minacciata 
dall' organino che dai trecconi di cibi malsanL 

Organino, che pensi tu? lo non chiedo quel che pensa chi ti 
porta e maneggia ; ma to' sapere quel che tu pens! e macchini, che 
sei meno macchina di chi ti porta e campa di te ; come 1' uomo 
che campa del far ballare hestie, h sovente pid bestia di loro. 
E questa h una delle cose pid terribili a pensare in questa terribile 
cosa di ch' io piango e ragiono, Le bestie e le macchine si fanno 
dotte, benefattrici, onnipotenti ; e i progressi dell' uomo oomdstono 
nel farsi piii importuno, piil impotente e piit organino che mu. £2 
egli un uomo o un nuovo quadrumano costui che dimena il braccio 
nella inerzia di tutti gli altri organi, nonch^ de'pensieri? E il 
lasciar girare codesto esemplare e spettacolo di oziosaggine premiata, 
non ^ egli uno scandalo? Faragonatelo al baoo da seta, all'asino; 
e ditemi chi k meno uomo. Avesse almeno un' altra macchinetta 
accanto, che rendesse un qualche servigio ; e, nell' atto di sonaie, 
facesse andare un macinino da cafffe, awolgesse un gomitolo! — 
Nioool6 Tommasbo. 



Qrammaiioal Questions. — 1. Giye 
the words from which the following 
are modified : organinoy ladroney 
macchinetta^ macimno. 2. Give the 
singular of braccia, 3. What is the 
force of the modification ino in 
Italian words ? 4. Give the irregular 
forms of the rerb from which rotto 
comes. 5. What mood is eke pene- 
tri, and why? 6. To what does 
ne refer in ne segue? 7. In non 



dicessi nvUa account for the two 
negatives, and explain why dicessi is 
in the Subj. S, In se tu contrqf- 
facessij what mood and tense is 
the verb, and why? Give the 
pres. Inf. 9. Explain the use of m« 
in U sangue mi da un tuffo, 10. 
What is the difference of meaning 
when sapere is followed by the ace. 
and by dif 
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NOVELLB. 

1. J) ine^/o.-— Eras! ima notte ad una casa di poveri abitanti 
appreso yiolentissimo fuoco. Da una stanza a plan di terra, ov' era 
8toto male spento, e mal ricoperto, cominci6 questo ad appigliarsi ad 
alcune vicine legna ; quindi all' aride masserizie ch' eran d' intomo ; 
giunto all' uscio, ed abbruciatolo, si propag6 alia scala, ch' era di 
kgno essa ancora, e per questa salendo port6 la vampa fino al tetto. 

GU abitatori, ch' erano tutti nel primo sonno, destati dal fumo, e 
dal crepito delle fiamme corsero per salvarsi alia scala, e trovandola 
incendiata, incominciarono da ogni parte a mettere altissime strida. 
Atterriti i vicini dallo schiamazzo si alzano, e accorrendo si veggono 
innanzi la scena piii spaventevole che fosse mal : il plan terreno 
gi^ tutto a fuoco, che comunicato si era alle contigue stanze, e per 
le soffitte gi^ propagavasi a'piani superiori; 11 tetto sormontato 
d'altissima fiamma destata dal fuoco, che asceso eravi per la scala; 
e le finestre tutte ripiene di gente, che chiusa tra due fuochi, e priva 
dell' unico scampo, che la scala avrebbe potuto somministrare, 
gridava disperatamente, chiedendo aiuto. 

Non furon lenti a recare subitamente chi d' unaechi d'altra parte 
piii scale a mano, che applicate alle finestre diedero campo a quegli 
mfelici, d'uscime e di salvarsi. Alcuni de'piii coraggiosi pur si 
calarono per le funi : que' che si trovavan alle finestre piii basse, per 
esse di un salto balzarono a terra : tutti in fine, chi per un modo, e 
chi per un altro, av venturatamente camparono. 

Sol rijnanevano due fanciulli, che in una piccola stanza trovavansi 
al pitl alto piano. II loro padre, assente allor col padrone a cui 
serviva, aveali per loro disawentura lasciati soli. Non potendo 
essi per alcun modo aiutarsi, col pianto e colle strida chiedevano 
r altrui soccorso : ma bench^ ognuno de' circostanti sentisse per 
compassione strapparsi il cuore, niim sapeva come camparli. Altra 
uficita non avea la camera dov' essi erano, che sopra una loggia di 
legno, che tutta gi^ era preda del fiioco ; n^ alia camera per altra 
yia poteasi penetrare, se non entrando per la finestra di una stanza 
Vicina, che ad essa comimicava. Ma oltre che questa era altissima, 
^ le fiamme vi si erano introdotte, e manifesto sembrava il pericolo 
di pevder s^ stesso a chi avesse voluto per questa via cercar la loro 
salyezza. 

Soprawenne in questo punto monsignor d' Apochon ; e al vedere 
in si terribile frangente i due miseri fanciullini, si sentl tutto 
commuovere 1' animo di piet^ insieme e d' orrore. Non gli parendo 
dair altro canto si evidente il pericolo di chi afirettato si fosse a 
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liberarli, mcommci5 a proporre ad alta voce per animare qualcuno 
all*impresa il premio di cento luigi d'oro. Non vedendo niuno 
muoversi a tal proferta, dubitando non si credesse proporzionata al 
rischio la ricompensa, ne promise tosto dugento. Ma questo pure 
non valse, ch^ troppo x>gnuno s* avea cara la vita, n^ a qualunque 
costo sapea indursi con tonto pericolo ad ayventurarla. 

Scorgendo inutile ogni promessa, il piissimo e valorosissimo 
prelato : A Dio per5 non piaccia, esclam6, che noi abbiamo qui tutti 
si neghittosi a mirare quelle due yittime sventurate perir colk tra le 
fiamme. Gi6 che altri non osa, sapr6 osarlo io stesso : e fatte presto 
con corde unir due scale, chd una sola fin coUi giugnere non poteva, 
applic6lle alia finestra della stanza che era contigua, e su ascesovi 
animosamente, per essa in mezzo alle fiamme sen corse al luogo 
dov' essi erano, e un di loro recandosi sulle spalle, e I'altro in 
braccio, giii per la scala medesima, fra lo stupore e le acclamazioni 
del popolo attonito e intenerito, amendue portossegli a salvamento. 

Uominl cosl fatti, perch^ son eglino si rari al mondo, o perchd, 
appena ci nascono, sono essi al bene e all*esempio degli altri si 
prestamente involati I — Fbancesco Soave, Novelle Morali. 

position ? 8. In a chi cmesae, why 
is avease in the Subjunctive? 9. 
Parse di chi affrettato si fosse. 10. 
What part of the verb is valse f Give 
the Inf. and first pers. of the pres., 
past def., and fut. Ind., and of the 
pres. Subj. 11. Parse appliooUe, 
Why is the accent of the verb 
dropped and the / of le doubled? 
12. In sen corse of what words is 
sen a contraction ? 



Grammatical Questions, — 1. Parse 
erasi appreso. Why is era used, and 
not avevai 2. With what word 
does lo agree in abbruciatolo f 3. 
What is the nominative to portd f 
4. Parse si veggono innanzi. Give 
all the persons of the pres. Ind. of 
this verb. 5. In potendo essi why 
is essi used? Explain the position 
of essi. 6. What mood and tense is 
sentissey and why ? 7. Why is the 
inf. strapparsi used without a pre- 

2, La vedova ammalaia. — ^Dolce in ogni tempo h il benefizio, ma 
vie piii dolce, quand' h accompagnato daSa sorpresa. 

Mentre un altissimo personaggio passava ima mattina per tempo, 
incognito e tutto solo, per un sobborgo di Vienna, vide accostarsegli 
un giovinetto d' intomo a dodici anni, il quale con occhi bassi e 
lagrimosi e con voce timida e smarrita si fece a domandargli qualche 
soccorso. L' aria gentile del giovinetto, il portamento composto, il 
rossore, che il volto gli coloriva, il pianto, che avea sul ciglio, la 
voce incerta, sospesa, interrotta, fecer nell' animo di questo Signore 
\ma viva impressione. Voi non avete sembianza, gli disse, di esser 
nato per chieder la limosina. Ch' h ci6, ch' a questo vi muove ? — 
Ah, io non son nato certamente, rispose il giovinetto con im sospiro 
accompagnato da lagrime, in cosl misera condizione. Le sventure 
di mio jMidre e lo stato infelice, in cui mia madre si trova presente- 
mente, a ci6 mi costringono. — ^E chi h vostro padre? — ^EgU era un 
negoziante, che avea acquistato gi^ qualche credito e incominciava 
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a formare la sua fortuna. II fallimento d' un suo corrispondente lo 
ha rovinato interamente ad un tratto. Per nostro male maggiore ei 
non pot^ 8oprayyiyere alia sua disgrazia, e dopo un mese n' ^ morto 
di crepacuore. Mia madre, un fratello minore ed io siamo restati 
neir estrema miseria. Io ho trovato ricovero presso un amico di 
mio padre. Mia madre s' ^ adoperata finora co' suoi lavori a sostener 
sd medesima e il fratello minore. Ma questa notte ella h stata 
sorpresa da un male violento, che mi fa temere della sua vita. Io 
Bono privo di tutto, sproYveduto affatto di danaro, e non so come 
soccorrerla. Non assuefatto a mendicare, io non ho pur ooraggio di 
presentarmi a chi mi pu6 riconoscere. Yoi, Signore, mi sembrate 
straniero, dinanzi a voi per la prima volta io mi son fatt' animo a 
vincere il rossore, che sento. Deh, abbiate pieU dell' infelice mia 
madre ; fate, ch' io possa aver modo di soUevarla I 

Giosl dicendo egli use! in dirotto pianto, da cui 1* incognito si sent! 
tutto commosso. — Sta assai lontano di qui vostra madre ? — Ella h al 
fine di questa contrada, nell' ultima casa a manca, al terzo piano. — 
i^ stato ancor niim medico a visitarla ? — Io andava appimto di lui 
cercando, ma non so come ricompensarlo n^ come provyedere ci6, 
che per esso verrk ordinato. — ^Lo sconosciuto Signore trasse dalla 
borsa alcuni fiorini, e a lui porgendoli : Andate subito, disse, a 
procurarle alcun medico e sowenirla.- II giovinetto, colle piii 
semplici ma insieme piii energiche espressioni d'un cuore ricono- 
scente, rendutegli le grazie piii vive, ps^l di volo. 

L' incognito personaggio frattanto, allorch^ quegli per altra parte 
si fu allontanato, prese determinazione d' andar egli stesso a visitare 
la vedova infelice. Salite le scale entr6 in una piccola cameretta, 
ove altro non vide che poche scranne di paglia, pocM attrezzi da 
cucina, un tavoHno rozzo e mal commesso, un vecchio armadio, un 
letto, ove giaceva 1' inferma, e un altro piccolo letticciuolo accanto. 
Ella era nel piii profondo abbattimento, e il piccolo figlio appid del 
letto struggevasi in pianto. Cercava la madre di confortarlo, ma 
troppo ella medesima di conforto avea mestiere. II personaggio 
s' accosta intenerito, e fattole cuore incomincia qual medico sovra il 
suo male ad interrogarla. Essa n' espone succintamente i sintomi ; 
indi con un sospiro e piangendo : Ah Signore, da troppo alta cagione 
deriva il mio male, e I'arte medica non v' ha rimedio. Io sono 
madre, e madre infelice di troppo miseri figli. Le mie sciagure e 
quelle dei figli miei hanno ferito gik questo cuore troppo profonda- 
mente. La sola morte pu6 mettere fine a' miei mali ; ma questa 
stessa mi fa tremare per la desolazione, in che i poveri miei ngli si 
rimarranno. Qui crebbe il pianto ; ella espose le sue sventure, che 
il supposto medico dissimuld di sapere gi& altronde e che gli trassero 
nuove lagrime. Alia fine : Or via, diss' egli, non disperate ancora ; 
il Cielo non vorrk porvi in dimenticanza. Gompiango le vostre 
calamity; ma il Cielo h prowido; voi non sarete abbandonata. 
Pensate intanto a conservare una vita, che troppo h preziosa pe' 
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Tostri figlL Avreste carta da scrivere ? — ^Essa ne 8tacc6 un foglio 
da un librettino, sopra del quale esercitavasi il bambolino di circa 
sette anni, ch' era appib del letto. L' incognito, dopo aver scritto : 
Questo rimedioy disae, comincerk a confortarvi ; ad altro migliore, 
eve bisogni, procederemo in appresso, e fra poco io spero che voi 
Barete goarita. — ^La8ci6 il yiglietto sul tavolino e parti. 

Fassati pochi momenti ritom6 il figlio maggiore. Gara madre, 
diss' egli, &tevi coraggio, il Cielo ha pietk di noi. Mirate il danaro, 
che nn Signore mi ha dato generosamente questa mattina ! Esso ci 
basterii per piii giomi. Son ito pel medico, e sark qui a momenti. 
Ghetate il Tostro dolore e oonsolatevi. — Ah figlio, disse la madre, 
yieni, ch' io t' abbracd 1 II Gielo assiste la tua innocenza, deh, 
possa egli proteggerla costantemente 1 .Un medico, ch'io non 
conosco, h partitodi qua pur ora ; vedine la ricetta sul tayolino, va 
e recami ci6, che prescrive. 

II figlio prende il viglietto, Io scorre e fa un atto d'estremo 
stupore; il riguarda da capo, il rilegge, poi alza un grido. Ah 
madre, ch' h questo mai ! La madre, attonita e sorpresa, prende la 
carta e la legge impaziente. — Oh Gielo, 1' imperatore I — In cosl xiire 
le cade di mano il foglio e riman senza voce e senza respiro. II 
yiglietto era un ordine dell' augusto Giuseppe II, in cui le assegnava 
del 8U0 priyato erario \m generoso soyyenimento. H medico 
Bopraggiunse opportuno per richiamare la madre dallo syenimento, 
in cui la sorpresa 1' ayea gettata. Gil apprestati rimed! presto pur 
la riebbero dalla malattia, che traeya disdl' afflizione delPanimo la 
principale sorgente. II generoso Monarca, ricolmo di lodi e di 
benedizioni, ebbe il piacere di renderle la sanity e la yita e di 
formare la felicitk di \m' onesta famiglia dalla fortuna a^pramente 
perseguitata. — ^Fbanoeboo SoAyB, NoveUe MoraU, 



Qrammatical Questions, — 1. Ex- 
plain the constrnclion of una maU 
ima, 2. Parse aocostarseglL Why 
is the Inf. used without a preposi- 
tion? 3. Explain andava cercando. 
Translate, ^ Your aunt is seeking 
you everywhere." 4. How is verra 
used in verra ordinatof Give the 
Inf. and 1st pers. pres., past def. 



and fut. Ind. of verrh, 5. Give the 
Inf. and 1st pers. pres., imperf., and 
past def. Ind., and 1st pers. pres. 
and imperf. Subj. of trasse, 6. 
What is the Inf. of rimarrannof 
Give the 1st pers. pres., past def. 
and fut. Ind., and the 1st pers. 
pres. Subj. of this verb. 7. Parse 
porvi, 8. Parse vedine. 



3. Le upupe, gli avoltoi e Sahmone. — Gerto jgiomo re Salomone 
yiaggiando sentivasi fieramente percosso sul capo dai raggi solari. 

Sir la qual cosa avendo yisto gli avoltoi, che passavano per di 
, li chiam6 a sd, e disse loro : '* Fate di ripararmi sotto le yostre 
ali." Ma gli avoltoi risposero : " Siamo forse tuoi yassalli, onde noi ti 
abbiamo a servire ? Gontentati, che non ti becchiamo gli occhi, e 
tira innanzi pei fatti tuoL" Queste parole non poterono garbare ad 
un re, fosse pure Salomone, ^ invero non gH garbarono, ma dis- 
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Bimnlando per allora, si volt6 alle bubbole clie facevano lo stesso 
viaggio di S. M. Isdraelitica, e chiamatele con la voce, che tengono 
in serbo i principi quando hanno bisogno, favell6 loro cosi ; " Co- 
pritemi con le vostre penne da questo sole che mi d& una emicrania 
del diavolo." — ** Buon re,*' risposero le upupe, " o come va, che sei 
salutato un' area di scienza e poi ignori quello che sa ogni contadino, 
vogliamo dire, di non metterti in viaggio senza ombrello e senza 
pastrano ? Ad ogni modo sta di buon animo, ti faremo ombra con 
le ale." Salomone tomato dal pellegrinaggio cit5 le bubbole e gli 
avoltoi davanti al suo tribunale, dove, senza tante ipocrisie, costi- 
tuitosi apertamente giudice e parte, come sempre in sostanza fanno 
i potent! quando piatiscono co'loro soggetti, giudic6 che da quel 
momento in poi gli avoltoi andassero ignudi di penne il capo e il 
coUo, ed alle bubbole don6 una corona d'oro. !tfa era destino, che 
per quel quarto d'ora il re sapientissimo non potesse commettere 
altro che spropositi, imperciocch^ laddove le bubbole senza molestia 
al mondo vols^sero per lo innanzi a destra e a sinistra in grazia della 
loro came stupendamente coriacea, si trovarono adesso perseguitate 
senza requle oL uccise dagli uomini mossi dalla cupidity di snogliarle 
delle belle corone d' oro ; per la qual cosa le poche bubbole scam- 
pate dalla strage si ristrinsero insieme, e deliberarono di tomarsene 
al re per supplicarlo a emendare cotesta castroneria della corona. II 
re, per quello che si racconta, fece allora tre atti rarissimi nella 
storia dei re, e degni di memoria ; e il primo fa, che ascolt5 con 
attenzione per comprendere bene ; il secondo, che dopo avere bene 
inteso confess6 addirittura di aver preso im granchio ; e per ultimo 
appena confessato lo sbaglio, vi port5 rimedio levando via alle 
bubbole la corona d'oro,«ostituendone un'altra di penne, e mante- 
nendo ferma la came coriacea: benefizi che ai giomi nostri le 
upupe ritengono per la maggior gloria del re Salomone. — 1 Monaateri 
er Oriente. 



OrammaUcal Questions, — 1. Parse 
percosso, 2. Give the rale for ex- 
pressing the hoars in Italian. Trans- 
late : He will come to see me at a 
quarter to ten o'clock this evening. 
3. Parse uccise and give its Infinitive. 



4. Why is re the same in the sin- 
gular and in the plural ? 5. With 
what word does primo agree in il 
primo fu . , , ,i 6. Parse inteso and 
state in what it differs from udito. 



4, 21 ragno e la ^o^to.-— Yennero al mondo il ragno e la gotta, e, 
data un'occhiata intorno, '^Ohl" disse 11 ragno, "la natura mia d 
&tta per dimorare in luoghi ampi e spaziosi. Tu sai bene, sorella 
, mia, che io debbo stendere certe larghe tele, per le quali non avrei 
campo, che bastasse in queste caslpole, sicch^ pare a me che mi 
toccasse di abitare nell' ampiezza de'palagi, e che tu mi dovresti 
cedere le abitazioni piii grandi." — ^** E cosi intendo io di fare," ris- 
pose la gotta. '* Non vedi tu forse come ne' palagi yanno su e giii 
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sempre medici, cernsici e spesiali ? lo son oerta che non avrei mai 
un bene al mondo, e la vita sarebbe un continuo trayaglio." God 
dettOy le si accordarono insieme, e la gotta and6 a co^ccarsi nel 
dito grosso del piede di un povero villano, dicendo: "Di qua, 
cred' io, non verro discaociata cosi tosto, n^ i s^uaci d' Ippocrate 
s' impacceranno de^fatti miei; tanto che io spero di tormentare 
oostui e di starci con molta quiete." Dall*altro canto il ragno, 
entrato in un palagio molto ben grande, e salito fra certe travi colorite 
e con bellissimi layori di oro fregiate, come se il luogo fosse stato 
8U0, yi piantd la sua dimora, e oominci6 ad ordire la tela e a pren- 
dere alia rete le mosche. Ma un indiavolato staffiere, quasi non 
avesse avuto altro che fare, con la granata in mano parea cue avesse 
di mira quella tela, e dklle su oggi,dJLlle su domani, non gli lasciava 
mai aver pace, n^ requie, sicch^ ogni giomo era obbligato il ragno a 
ricominciare la sua orditura. Di che, preso egli un giomo per dis* 
perazione il suo partito, ne and6 alia campagna a racoontare la sua 
mala vita alia gotta ; la auale con dolorosa voce gli rispose : "Oh I 
fratello, io non so qual di noi abbia maggior cagione di lagnarsL 
Da quel maledetto pimto, in cui elessi di venir ad albergare con 
questo asinone di villano, pensa che io non ho saputo ancora che sia 
un bene. Sai tu quelle ch* egli fa ? Mi conduce ora a quel bosco a 
fender legna, e di ik ad un tratto ad arare i campi e, quello che pi^ 
mi spiace, a cavare la terra, dove calcando col piede sulla vanga, 
come se lo avesse di acciaio, non mi lascia mu campo di posare un 
roomento; tanto che potresti dire che non solo io non fo verun 
male a lui, ma ch' egli all' incontro ne fa molti a me ; sicch^ si pu5 
dire ch' io abbia fatto come i pifferi di montagna, che andarono per 
sonare e furono sonati. Per la qual cosa, fratel mio, io credo che 
noi faremmo bene 1' uno e 1' altra se cambiassimo abitazione." II 
ragno fa d' accordo, ed entrato nella casettina del villano non ebbe 
piS fastidio veruno, perch^ non vi fu chi gH ponesse mente ; e la 
gotta, sconficcatasi di li, and6 ad intanarsi nel piede di un gran 
signore, il quale si dilettava di tutti i punti della gola, e bevea i piil 
squisiti vini, che uscissero dalle uve di ogni parte del mondo. EgU 
non si tosto la si sentl ne' nodi, che non potendo pid incomincid a 
starsi a letto e ad accarezzarla con impiastri, unzioni e mille galan- 
terie, tanto che la vita sua divenne la piii agiata e la piii soave che 
mai si avesse.— Gaspabo Gozzi, Novelle, 



Grammatical Questions, — 1. Give 
the sing, of larghe, 2. Of what 
word is casipoie a modification ? 8. 
Parse dhRe su oggi, 4. Giye the 
in*, forms of elessi, 5. Parse Ne 



fa. 6. What is the difference be- 
tween si and si in egli non A tosto 
la si senti ne* nodif To what does 
la refer ? 



5. Novella di tre anetti, — ^11 Saladino, il valore del qual fu tanto, 
che non solamente di piccol uomo il fe'di Babilonia 8oldano, ma 
ancora molte vittorie sopra i re saracini e cristiani gU fece avere. 
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avendo ia diverse guerre, e in grandissime sue magnificcnze speso 
tatto il suo tesoro, e per alcnno accidente soprawenutogli bisognan- 
dogli una buona quantity di denari, n^ veggendo donde cosi presta- 
mente, come gli bisognavano, aver gli potesse, gli venne a memoria 
un rioco Giudeo, il cui nome era MelcMsedecb, il quale prestava ad 
nsura in Alessandria, e pensossi cestui avere da poterlo servire, 
quando volesse ; ma si era avaro, cbe di sua volont^ non V avrebbe 
mai fatto, e forza non gli voleva fare ; per che stringendolo il bisogno, 
rivoltosi tutto a dover trovar modo come il Giudeo il servisse, 
s' av Yis6 di fargli una forza da alcuna ragion colorata. E fattolsi 
cbiamate, e famigliarmente ricevutolo, seco il fece sedere, et ap- 
presso gli disse : 

** Valente uomo, io ho da pitl persone inteso che tu sei savissimo, 
e nelle cose di Dio senti molto avanti, e perci6 io saprei Yolentieri 
da te, quale delle tre Leggi tu reputi la veraoe^ o la giudaica, o la 
saracina, o la cristiana." 

II Giudeo, il quale veramente era savio uomo, s^avvisd troppo 
bene, che il Saladino guardava di pigliarlo nelle parole, per dovergli 
muovere alcuna quistione, e pens6 non potere alcuna di queste tre 
piil Tuna che I'altra lodare, che il Saladino non avesse la sua in- 
tenzione. Per che, come colui il quale pareva d' aver bisogno di 
risposta, per la quale preso non potesse essere, aguzzato lo'ngegno, 
gli venne prestamente avanti quello che dir dovesse, e disse : 

*^ Signor mio, la questione, la qual voi mi fate, d bella ed a voler- 
vene dire ci6 che io ne sento, mi vi convien dire una novelletta, 
qual voi udirete. Se io non erro, io mi ricordo aver molte volte 
udito dire, che un grande uomo e ricco fu gilk, il quale intra le altre 
gioie pitl care, che nel suo tesoro avesse, era un anello bellissimo e 
prezioso ; al quale per Io suo valore e per la sua bellezza volendo 
fare onore, ed in per^tuo lasciarlo nel suoi discendenti, ordin6 che 
colui de' suoi figliuoli, appo il quale, si come lasciatogli da lui, fosse 
questo anello trovato, che colui s' intendesse essere il suo erede, e 
dovesse da tutti gli altri essere, come maggiore, onorato e riverito. 
Colui al quale da cestui fu lasciato, tenne somigliante ordine ne' suoi 
discendenti, e cosi fece come fatto avea il suo predecessore. Ed in 
brieve and6 questo auello di mano in mano a molti successori : ed 
ultimamente pervenne alle mani ad uno, il quale aveva tre figliuoli 
belli e virtuosi, e molto al padre loro obbedienti : per la qual cosa 
tutti e tre parimente gli amava. Ed i giovani, li quali la consue- 
tudine dello anello sapevano, si come vaghi ciascuno d' essere il piii 
onorato tra'suoi, ciascuno per sd, come meglio sapeva, pregava il 
padre, il quale era giU vecdiio, che quando a morte venisse, a lui 
quell' anello lasciasse. II valente uomo, che parimente tutti gli 
amava, n^ sapeva esso medesimo eleggere a qual pid tosto lasciar Io 
volesse, pensd, avendolo a dascun promesso, di volergli tutti e tre 
8oddis&ro ; e segretamente ad uno buono maestro ne fece fare due 
altri, li quali si furono somiglianti al primiero, che esso medesimo, 
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che fatti g;li aveva fare, appena oonoeceva qual si fosse il rero. E 
venendo a morte, segretamente diede il suo a dascmi de' figliuoli^ li 
qaali dopo la morte del padre volendo ciascono la eredit& e 1' onore 
occupare, e 1* uno negandolo all* sltTO, in testimonianza di dover ci5 
ragionevolmente fare, ciascuno produsse fuori il suo anello. E tro- 
vatisi gli anelli si simili V mio all* altro, che qual fosse il vero Don 
si sapeva conoscere, si rimase la questione, qual fosse il vero erede 
del padre, in pendente, ed ancora pende. E cosl vi dico signor mio, 
delle tre Lc^ alii tre popoli date da Dio Padre, delle quaS la quis- 
tion proponeste : ciascuno la sua credit^ la sua vera Legge ed i suoi 
oomandiunenti si crede avere a fare ; ma chi se Tabbia^ come degli 
anelU, ancora ne pende la qmstione." 

II Saladino conobbe costui ottimamente essere saputo uscire del 
laccio, il quale davanti a'piedi disteso gli aveva; e perci6 dispose 
d'aprirgli il suo bisogno, e vedere se servire il volesse, e cosl fece; 
aprendogli cid che in animo avesse avuto di fare, se cosl discreta- 
mente, come feitto avea, non gli avesse risposto. II Giudeo libera- 
mente d*ogni quantitll che il Saladino il richiese, U servi; ed il 
Saladino poi interamente il soddisfece : ed oltre a ci6 gli don6 gran- 
dissimi doni, e sempre per suo amico 1* ebbe ed in grande ed onore-> 
vole stato appresso di s^ il mantenne. — Giovanni Boccaooio, 11 
Decamerone. 



Orammatical Questions. — 1. What 
part of speech is U in di piccolo uomo 
ilfe^ di Babihnia Soldanof and give 
the subject of /e*. 2. Parse speso, 

3. Parse gli in come gli bisognavano, 
aver glipotessey gli venne a memoria, 

4. Of what words is/>0nsos8i formed ? 

5. Parse the last U in stringendolo il frn 
sogno . . . come il Giudeo il servisse, 

6. With what words are formed faU 
iolsi, doverglif volervene, voler- I 



plif 7. Parse mi vi convien dire, 
8. Give the sing, of vaghi, and its 
different meanings. 9. Give the 
-meaning of the verb fare when re- 
peated as in n^ fece farCf and fatti gli 
avea fare, 10. Give the cUfferent 
pronunciations and meanings of the 
words legge and leggi, 11. Parse 
stato in grande e onorevole stato, and 
give its other meanings. 



6. Jl mugnaio e Vdbate. — ^Messer Bernab5 Signor di Milano ne'suoi 
tempi fu ridottato da piii che altro Signore ; e comecch^ fusse crudele, 
pure nelle sue crudelt^ avea gran parte di giustizia. Fra molti 
de' casi, che gli awennono, fu questo, che un ricco abate, avendo 
commesso alcuna oosa di liegligenzia di non avere ben nutricato due 
cani alani, che erano diventati stizzosi ed erano del detto Signore, 
gli disse, che pagasse scudi quattro mila. Di che 1' abate cominci6 
a domandare misericordia. El detto Signore, veggendogli addo- 
mandare misericordia, gli disse : Se tu mi &i chiaro £ quattro cose, 
io ti perdoner6 in tutto ; e le cose son queste, che io yoglio, che tu 
mi dica, quanto ha di qui al cielo, quant' acqua h in mare, quelle 
che si & in inferno, e quelle che la mia persona vale. . L' abate, ci5 
udendo, comiuci6 a sospirare, e parvegli essere a peggior partito che. 
prima ; ma pur, per cessar furore e avanzar tempo, disse, che gli. 
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piacesse dargli termine a rispondere a si alte cose. E'l Signore gli 
aiede termine tutto il di seguente, e come vago d' udire il fine di 
tanto fatto, gli fece dare sicurt^ del tomare. L' abate, pensoso, con 
gran malinconia tom6 alia badia, sofiBando come un cavallo, quando 
adombra, e giunto 1^, soontr6 un suo mugnaio, il quale, v^gendolo 
cosi afflitto, disse : Signor mio, cbe avete yoi, che voi soffiate cosl 
forte? Bispose 1' abate: io ho ben di che, ch^'l Signore h per 
darmi la mata ventura, se io non lo fo chiaro di quattro cose, che 
Salomone nd Aristotele non lo potrebbe fare. II mugnaio dice: 
E che cose son aueste? L' abate gliolo disse. AUora il mugnaio 

S^nsando dice all' abate : Io vi caver6 di questa fatica, se voi volete. 
ice Tabate : Dio il volesse. Dice il mugnaio : Io credo, che '1 
vorrik Dio e i Santi. L' abate, che non sapea, dove si fosse, disse : 
Sel tu fai, togli da me ci6, che tu vuoi, che niuna cosa mi doman* 
derai, che possibil mi sia, che io non ti dia. Disse il mugnaio: 
Io lascerd questo nella vostra discrezione. E che modo terrai? 
disse I'abate. AUora rispose il mugnaio: Io mi voglio vestir la 
tonaca e la cappa vostra e raderommi la barba, e domattina ben per 
tempo ander6 dinanzi a lui, dicendo, che io sia 1* abate, e le quattro 
cose terminer6 in forma, ch'io credo farlo contento. All* abate parve 
mill' anni di sostituire il mugnt^io in suo luogo ; e cosi fu fatto. 
Fatto il mugnaio abate, la mattina di buon'ora si mise in cammino, 
e giunto alia porta, ik dove entro il Signore dimorava, picchi6, 
dicendo, che 1 tale abate voleva rispondere al Signore sopra certe 
cose, che gli avea imposte. Lo Signore, volenteroso d'udir quello 
che lo abate dovea dire, e maravigliandosi, come si presto tomasse, 
lo fece a sd chiamare. E giunto dinanzi da lui un poco al barlume, 
fieicendo reverenza, occupando spesso il viso con la mano per non 
esser conosciuto, fu domandato dal Signore, se avea recato risposta 
delle quattro cose, che V avea addomandato. Bispose : Signor, s). 
Voi mi domandaste, quanto ha di qui al cielo. Yeduto appunto 
ogni cosa, egli d di qui lassii trenta sei milioni e otto cento dn- 
quanta quattro mila e settanta due miglia e mezzo, e venti due 
passi. Dice il Signore: Tu I'hai veduto molto appunto; come 
provi tu questo ? Bispose : Fatelo misurare, e se non h cosl, im- 
piccatemi per la gola. Secondamente domandaste, quant' acqua d 
in mare. Questo m' h stato molto forte a vedere, perch^ h cosa, che 
non sta ferma e sempre ve n' entra ; ma pure io ho veduto, che nel 
mare sono venti cinque milia e nove cento ottanta due milioni di 
cogna e sette barili e dodici boccali e due bicchieri. Disse il Signore : 
Come '1 sai ? Bispose : Io 1' ho veduto il meglio che ho saputo ; se 
non lo credete, &te trovar de' barili e misurisi ; se non trovate essere 
cosl, fiitemi squartare. II terzo mi domandaste quello, che si facea 
in inferno. In inferno si taglia, squarta, arraffia e impicca, nh piii 
n^ meno come fate qui voi. Che ra^one rendi tu di questo ? Bis- 
pose : Io favellai gi4 con uno, che vi era stato, e da cestui ebbe 
Dante fiorentino ci6, che scrisse delle cose dell' inferno ; ma egli ^ 
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morto; se vol non lo credete, mandatelo a vedere. Quarto mi 
domandaste queUo, che la vostra persona vale ; ed io dico, ch' ella 
vale Tenti nove danari. Quando Messer Bemab6 udi questo, tutto 
furioeo si yolge a costui, dioendo : Mo ti nasca 11 vermacou I Soa 
io oosl dappooo, ch*io non vaglia piii d'una pigoatta? Rispose 
costui, e non senza gran paura : Signor mio, udite la ragione. v oi 
sapete, che*l nosiro Signore QesS Gristo fu venduto per trenta 
danari; fo ragione, che valete un danaro meno di lui. Udendo 
questo 11 Signore, immagin6 troppo bene, cbe costui non fosse 
Tabate, e goardaodolo ben fiso, awisando loi essere troppo mag- 
giore uomo di scienza, che T abate non era, disse: Tu non se' 
P abate. La paura, che 1 mugnaio ebbe, ciascuno 11 pensi ; inginoc- 
chiandosi con le man! giunte addomand5 misericordia, dloendo al 
Signore, come egli era mulinaro dell' abate, e come e perch^ camuf- 
fato dloanzi dalla sua Signoria era condotto, e In cne forma avea 
preso r abito, e questo piii per dargli {dacere che per malizia. Messer 
Bemab6, udendo costui, disse : Mo via, poich' ello t' ha feitto abate, 
se' da piii di lui, In f^ di Dio, ed lo ti voglio confermare, e voglio, 
che da qui innanzi tu sia T abate, ed ello sia 11 mulinaro, e che tu 
abbia tntta la rendita del monasterlo, ed ello abbia quella del mulino. 
E cosl fece ottenere tutto 11 tempo che visse, che lo abate fu mu- 
gnaio e 1 mugnaio fu abate. — ^Fbakoo Saoghbtti, Novelle. 



Grcanmatical QuestioriB. — 1. Point 
out the obsolete words in the above, 
and give those now used in their 
stead. 2. What is the difference 
between the two gli in veggendogli 
and ghdiaaerl 3. Give the words 
omitted in quanto ha di qui al ci^ f 

4. Give the word omitted before Scdo- 
moM^ and those omitted after t Santi. 

5. Parse : Sel iu fat, and put those 
words into a more natural and usual 



order.' 6. Parse ve n* entra, and 
state the reason of the change under- 
gone hj one of these words. 7. What 
sort of yerbs are ri iaglia, squarta, 
arraffia, impioca as used abore ? Give 
the word omitted before each one of 
the last three. 8. What part of 
speech is fiso in ' guardancMo hen 
fiao f 9. For what word is ^fl^used, 
and to whom does it refer ? 



7. Storia dd padre Cr%8to/oro.—(A.) H padre Cristoforo da  *  
era un uomo piii viclno ai sessanta che ai cinquant' anni. II suo 
capo raso, salvo la piccola corona di capelli, che vi girava intomo, 
secondo 11 rito cappuccinesco, s' alzava di tempo In tempo, con un 
movimento che lasciava trasparure un non so che d' altero e d' in- 
quleto; e subito s'abbassava, per rlfiessione d'umilt^. La barba 
bianca e lunga, che gli copriva le guance e 11 mento, faceva ancor 
piii risaltare le forme rilevate della parte superlore del volto, aJle 
quail un'astinenza gi& da gran pezzo abituale, aveva assai pi^ 
aggiunto di gravitik che tolto a' espressione. Due occhi Incavati eran 
per lo piii cmnatl a terra, ma talvolta sfolgoravano, con vivacity re- 
pentina; come due cavalli blzzarrl, condotti a mano da im cocchiere, 
col quale sanno, per esperienza, che non si pu6 vincerla, pure &nno, 
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di tempo in tempo, qualche sgambetto, che soontoti subito con una 
buona tirata di morso. 

II padre Gristoforo non era sempre stato cosl, nd sempre era stato 
Cristoforo : il suo nome di battesimo era Lodovico. E2ra figliuolo 
d' mi mercante di * * * (questi asterischi vengon tutti dalla circospe- 
zione del mio anonimo) che, ne' suoi ultim' anni, trovandosi asaai 
fornito di beni, e con quell* unico figliuolo, aveva rinunziato al 
traffico, e a' era dato a viver da signore. 

Nel suo nuovo ozio, cominci6 a entrargli in corpo una gran ver- 
gogna di tutto quel tempo che aveva speso a far qualcosa in questo 
mondo. Predominato da una tal fantasia, studiava tutte le maniere 
di far dimenticare ch'era stato mercante: avrebbe voluto poterlo 
dimenticare anche lui. Ma il fondaoo, le balle, 11 libro, il braccio, 
gli comparivano sempre nella memoria, come 1* ombra di Banco a 
Macbeth, anche tra k pompa delle mense, e il sorriso de' parasiti. 
E non si potrebbe dire la cura che dovevano aver que' poveretti, per 
schivare ogni parola che potesse parere allusiva all' antica condizione 
del convitante. Un giomo, ner raccontame una, un giomo, sul finir 
della tavola, ne' momenti della piii viva e schietta allegria, che non 
si sarebbe potuto dire chi pid godesse, o la brigata di sparecchiare, 
il padrone d' aver apparecchiato, andava stuzzicando, con superio- 
rity amichevole, uno di que' commensali, il piii onesto mangiatore 
del mondo. Questo, per corrispondere alia celia, senza la minima 
ombra di malizia, proprio col candore d' un bambino, rispose : " eh ! 
io fo Torecchio del mercante." Egli stesso fu subito colpito dal 
suono della parola che gli era uscita di bocca, guard6 con faccia in- 
certa alia faccia del padrone, che s'era rannuvolata: I'lmo e I'altro 
avrebber voluto riprender quella di prima; ma non era possibile. 
Gli altri convitati pensavano, ognun da sd, al modo di sopire il pic- 
colo scandalo, e di fare una diversione ; ma pensando tacevano, e, 
in quel silenzio, lo scandalo era piii manifesto. Ognuno scansava 
d'incontrar gli occhi degli altri; ognuno sentiva che tutti eran 
occupati del pensiero che tutti volevan dissimulare. La gioia, per 
quel giomo, se n'and6; e I'imprudente o, per jparlar con piii 

E'lUstizia, lo sfortunato, non ricevette piii invito. Gosl il padre di 
odovico pass6 gli ultimi suoi anni in angustie continue, temendo 
sempre d' essere scheroito, e non riflettendo mai che il vendere non 
d cosa piii ridicola che il comprare, e che quella professione di cui 
allora si vergognava, V aveva pure esercitata per tant' anni, in pre- 
senza del pubblico e senza rimorso. Fece educare il figlio nobil- 
mente, secondo la condizione de' tempi, e per quanto gli era concesso 
dalle leggi e dalle consuetudini ; gli mede maestri di lettere e d' eser- 
dzi cavaUereschi ; e mori, lasciandolo ricco e giovinetto. 



OrammcUiodl Questions, ^-1. In 
vincerhf explain h» 2. Explain 
the nse of da in da aignore. 3. 
What- il the fall form of qitahoBa i 



4. In anche tut, what case !s /ut 
and why? 5. What case is vn 
giomo and why? 6. What part 
of the verb ia godeeee and why? 
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7. Explain ihe-oonstruction andasoa 
Mtuxxioando, 8. Oire th« Infinitive 
of 96 n'anddf and the coiresponding 



Infinitive in French. What is the 
force of n' = n0f 9. Of what word 
is giovmetto a modification ? 



(B.) Lodovieo aveva contratte abitudini signorili ; e gli adulatori, 
tra i quidi era crosciuto, I'aveyaiio avyezzato ad easer trattato oon 
xnolto rispetto. Ma, quando voile mischiarai ooi principali della sua 
cittJi, troy6 un &re ben diverso da quello a cui era accoetomato; 
e vide che, a yoler esser della lor compagnia, oome ayiebbe deside- 
rato, gli conveniya hie una nuoya scuola di pazienza e di sommis- 
flione, star sempre aJ di sotto, e ingozzame una ad ogni momento. 
Una tal maniera di Tiyere non s'aocordaya, nd con Teducazione, nd 
con lanatura di Lodoyioo. S'allontan6 da essi indispettito. Ma' 
poi ne staya lontano con rammarioo ; perchd gli pareya che quest! 
yeramente ayrebber doyuto essere i suoi compagni; soltanto gli 
ayrebbe yoluti pi& trattabili. Ck>n questo misto d*inclinazione e di 
ranoore, non potendo frequentarli nunigliarmente, e yolendo pure 
ayer che fiur con loro in qualche modo, s'era dato a competer con 
loro di sfoggi e di magnificenza,^comprandosi cosi a contanti inimi- 
cizie, inyidie e ridicolo. La sua indole, onesta insieme e yiolenta, 
r aveya poi imbarcato per tempo in altre gare piii serie. Sentiya un 
orrore spontaneo e sincero per le angherie e per i soprusi : orrore reso 
ancor piti yiyo in lui dalla qualitll delle persone che piii ne com- 
metteyano alia giomata: ch'erano appunto colore ch'egli odiaya. 
Per acquietare, o per eserdtare tutte queste passion! in una yolta, 
prendeya yolentier! le parti d*un debole sopraffatto, si piccaya di 
fare! stare un soyerchiatore, s' intrometteya in una briga, se ne 
tiraya addosso un' altra ; tanto che, a poco a poco, yenne a costituirs! 
come im protettore degU oppress!, e un yenmcatore de' torti. L' im- 
piego era gravoso; e non e da domandare se il poyero Lodoyico 
ayesse nemici, impegni e pensieri. Oltre la guerra estema, era poi 
tribolato contin\iamente da contrast! intern! ; perchd, a spuntare im 
impegno (senza parlare di quell! in cui restaya al di sotto), doyeya 
anche lui adoperar raggiri e yiolenze, che la sua coscienza non poteya 
|X)i approyare. Doyeya tenersi intomo un buon numero m bra- 
vacci ; e, cosi per la sua sicurezza, come per ayeme trn aiuto pid 
yigoroso, doyeya scegliere i piii arrischiati, ciod ! piil ribald!; e 
yiyere co'birboni, per amor della giustizia. Tanto che, piii d'una 
yolta, o scoraggito dopo una trista riuscita, o inquieto per un peri- 
colo imminente, annoiato del continuo guardarsi, stomacato dalla 
sua compagnia, in pensiero dell' ayyenire per le sue sostanze che se 
n' andayano di giomo in giomo in opere buone e in brayerie, piii 
d' una yolta gli era saltata la fantasia di farsi frate ; che a que' tempi 
era la yia piS comune per uscire d' impacci. Ma questa, che sarebbe 
forse stata una fantasia per tutta la sua yita, diyenne ima risoluzione 
a causa d' un aocidente, il piii serio e il piii terribile che gli fosse 
ancor capitato. 
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Grammatical Questions. ^1. In 
ingozzame una what word is nnder- 
stood with una ? 2. What word is 
understood with a oontantif 3. 
Explain the govemment of si in 
tenersi intomo, 4. Of what word 



is bravacci a modification? What 
is the force of the termination ? 
5. Of what word is birboni a modi- 
fication ? What is the force of the 
termination? 6. In che gli fosse 
why is the Subjunctive used ? 



(0.) Andava un giomo per una strada della sua cittd., seguito da 
dui9 bravi, e accompagnato da \m tal Cristoforo, altre volte giovine 
di bottega e, dopo cluusa questa, diventato maestro di.casa. Era 
un uomo di circa cinquant' ^nni» deyoto dalla gioventii a Lodovico, 
che av^va yeduto nascere, e cdlle paghe e colla liberality del quale 
viveva eglii e faceva vivere la moglie ed otto figliuoU. Vide Lodo- 
vico spuntar da lontano un signer tale, arfogante e £overcliiatore di 
professione, col quale non aveva mai parlato in vita sua^ ma cbe gli 
era,' cordiale iiemico, e al quale rendeva pur di ciiore il ibontrac- 
cambio: giacch^ ^ uno de' vantaggi di questo mondo, quelld di poter 
odiare ed esser odiati, senza conoscersi. Gostui/ seguito da quattro 
bravi, s' avanzava diritto, con passo superbo, con la testa alta, con la 
bocca composta all' alterigia e alio sprezzo. Tutti e due cammina- 
vano rasente al muro ; ma Lodovico (badate bene) lo strisciava col 
lato destro ; e ci6, secondo una consuetudi'ne, gli dava 11 diritto (dove 
miu si va a cacciare il diritto 1) di non istaccarsi dal detto muro, per 
dar passo a chi si fosse ; cosa della quale allora si faceva gran caso. 
L' altro pretendevai all' opposto, che quel diritto cdmpetesse a lui, 
come a nobile, e cbe a Lodovico toccasse d' andar nel mezzo : e ci5 
in forza d' im' altra consuetudine. Perocch^, in questo, come accade 
in inolti altri affari, erano in vigore due consuetudini contrarie, 
senza che fosse deciso qual delle due fosse la buona; il che dava 
opportunity di fare una guerra, ogni volta che ima testa dura s' ab- 
battesse in un' altra della stessa tempra. Quel due si venivano in- 
contro, ristretti alia muraglia, come due figure di basso rilievo ambu- 
lanti. Quando si trovarono a viso a viso, il signer tale, squadrando 
Lodovico a capo alto, con cipiglio imperioso, gli disse, in tono 
corrispondente di voce : " fate luogo." 

** Fate luogo voi," rispose Lodovico. " La strada d mia." 

" Co' vostri pari, d sempre mia." 

"Si, se I'arroganza de' vostri pari fosse legge per i pari miei." 

I bravi dell' uno e dell' altro eran rimasti fermi, ciascuno dietro il 
sub padrone, guardandosi in cagnesco, con le mani alle daghe, pre- 
parati alia battaglia. La gente che arrivava di qua e di 1^ si 
teneya in distanza ad osservare il fatto; e la presenza di quegli 
spettatori animava sempre piii il puntiglio de' contendenti. 

," Nel mezzo, vile meccanico ; o ch' io t' insegno una volta come 
si tratta co' gentiluomini." 

" Voi mentite ch' io sia vile." 

** Tu menti ch' io abbia mentito." Questa risposta era di pram- 
matica. 

E 2 
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« E 86 tu fossi cavaliere, come son io,** BoggiuBse quel signore, ^' ii 
vorrei far vedere, con la spada e con la cappa, che il mentitore sei tu." 

" £ un buon pretesto per dispensanri di sostener co' fatti V inso* 
lenza delle Tostre parole/* 

" Qettate nel fango questo ribaldo," disse il genUluomo voltandosi 
a' suoi. 

'^Yediamo!" disse Lodovico, dando subitamente un passo in- 
dietro, e mettendo mano alia spada. 

" Temerario I " grid5 Taltro, sfoderando la sua: "io spezser6 
questa, quando sank maochiata del tuo vil sangue.** 

Gosls^awentaronorunoall'altro; i servitori delle due parti si 
lanciarono alia difesa de'loro padroni. II combattimento era disu- 
guale, 6 per il numero, e ancne percbd Lodovico miraya piuttosto a 
scansare i colpi, e a disarmare il nemioo, che ad ucciderlo ; ma questo 
voleva la morte di lui, a ogni oosto. Lodovico aveva giil ricevuta 
al braccio sinistro una pugnalata d' un bravo, e una sgraffiatura leg- 
giera in una guancia, e il nemico principale gli piombava addossoper 
finirlo ; quando Cristoforo, vedendo il suo pc^rone nell'estremo peri- 
colo, and6 col pugnale addosso al signore. Questo, rivolta tutta la 
sua ira contro di lui, lo pass6 con la spada. A auella vista, Lodo- 
vico, come fuor di sd, cacci5 la sua nel ventre del feritore, il quale 
cadde moribondo, quasi a un punto col povero Gristoforo. I bravi 
del gentiluomo, visto ch' era finita, si diedero alia fuga, malconci : 
quelii di Lodovico, tartassati e sfregiati anche loro, non essendovi 
piil a cM dare, e non volendo trovarsi impicciati nella gente, die 
gill accorreva, scantonarono dall' altra parte : e Lodovico si trov6 solo 
con que' due funesti compagni ai piedi, in mezzo a una folia. 

Com* d andata ? — i^ uno. — Son due. — Gli ha fetto un occhiello nel 
ventre. — Chi d stato ammazzato? — Quel prepotente. — Oh santa 
Maria, che sconquasso! — Chi cerca trova. — ^Una le paga tutte. — 
Ha finito anche lui. — Che colpo ! — ^Vuol essere una faccenda seria. — 
E quell' altro disgraziatol — ^Misericordia 1 che spettacolol — Salva- 
telo, salvatelo. — Sta fresco anche lui. — ^Yedete com' h concio I butta 
sangue da tutte le parti. — Scappi, scappi. Non si lasci prendere. 

Queste parole, che piii di tutte si racevan sentire nel frastuono 
confuso di quella folia, esprimevano il voto comune ; e, col consiglio, 
venne anche 1' aiuto. II fatto era accaduto vicino a una chiesa di 
cappuccini, asilo, come ognun sa, impenetrabile allora a' birri, e a 
tutto quel complesso di cose e di persone, che si chiamava la 
giustizia. L' uccisore ferito fu quivi condotto o portato dalla folia, 
quasi fuor di sentimento ; e i frati lo ricevettero dalle mani del 
popolo, che glielo raccomandava, dicendo : " d un uomo dabbene che 
ha freddato un birbone superbo: I'ha fieitto per sua difesa: c'd 
stato tirato pe' capelli." 



Orcmmatkal QvLesHons, — 1. What 
is the meaning of iuUi e duel 
Translate, " we went all five to the 



opera." 2. Why is istacoani written 
with an initial if Translate, <*with 
seal," « in Spain." 3. Why is ami 
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in the Sabjanctive in ch* to abbia 
mentitof 4. In qwsU voleva la 
morte di /tii, why is quesU used and 



not questOf and why is di lui used 
and not suof 



(D.) Lodoyico non aveva mai prima d'allora sparso sangue; e, 
benchd romicidio fosse a que' tempi cosa tanto comune, che gli 
orecchi d' ognuno ertoo awezzi a sentirlo raccontare, e gli occhi a 
vederlo, pure V impressione ch' egU ricevette dal veder V uomo morto 
per lui, e 1' uomo morto da lui, fu nuova e indicibile ; fu una rive- 
lazione di sentimenti ancora sconosciuti. II cadere del suo nemico, 
r alterazione di quel volto che passava in un momento dalla minac- 
cia e dal furore all' abbattimento e alia quiete solenne della morte, fu 
una vista che cambi6, in un punto, l' animo dell' uccisore. Strascinato 
al convento, non sapeva quasi dove fosse, nd cosa si facesse; e, 
quando fii tornato in sd si troy6 in un letto dell' infermeria, nelle 
loani del frate chirurgo, (i cappuccini ne avevano ordinariamente 
uno in ogni convento^ che accomodava faldelle e fasce sulle due 
ferite ch' egli aveva ricevute nello scontro. Un padre, il cui impiego 
particolare era d' assistere i moribondi, e che aveva spesso avuto a 
render questo servizio suUa strada, fu chiamato subito al luogo del 
combattimento. Tomato, pochi minuti dopo, entr6 nell' infermeria, 
e, awicinatosi al letto dove Lodovico giaceva, " consolatevi," gli 
disse : " almeno d morto bene, e mi ha incaricato di chiedere il 
vostro perdono, e di portarvi il suo." Questa parola fece rin venire 
affatto il povero Lodovico, e gli risvegli6 piii vivamente e pitl distin- 
tamente i sentimenti ch'eran confusi e affoUati nel suo animo: 
dolore dell' amico, sgomento e rimorso del colpo che gli era uscito di 
mano, e, nello stesso tempo, im' angosciosa compassione dell' uomo 
che aveva ucciso. " E 1' altro ? '* domand5 ansiosamente al frate. 

" L' altro era spirato, quand' io arrival." 

Frattanto, gli access! e i contomi del convento formicolavan di 
popolo curioso : ma, giunta la sbirraglia, fece smaltir la folia, e si 
po8t6 a ima certa distanza dalla porta, in modo per6 che nessuno 
potesse uscime inosservato. Un fratello del morto, due suoi cugini 
e un vecchio zio, vennero pure, armati da capo a piedi, con grando 
accompagnamento di bravi; e si misero a far la ronda intomo, 
guardando, con aria e con atti di dispetto minaccioso, que'curiosi, 
che non osavan dire : gli sta bene ; ma 1' avevano scritto in viso. 

Appena Lodovico ebbe potuto raccogliere i suoi pensieri, chiamato 
\m frate confessore, lo preg6 che cercasse della vedova di Cristoforo, 
le chiedesse in suo nome perdono d'essere stato lui la cagione, 
quantunque ben certo involontaria, di quella desolazione, e, nello 
stesso tempo, 1' assicurasse ch' egli prendeva la famiglia sopra di s^. 
Biflettendo quindi a' casi suoi, sent! rinascere piii che mai vivo e 
serio quel pensiero di farsi frate, che altre volte gli era passato per 
la mente : gli parve che Dio medesimo 1' avesse messo sulla strada, 
e datogli un segno del suo volere, facendolo capitare in un convento 
la quella congiuiitura; e il partito fii preso. Fece phiamare U 
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goardiano, e gli maiuf68t6 il suo desiderio. N* ebbe in risposta, che 
bisognava guardarsi dalle risoluziQiu precipitate; ma ohe, se per- 
flisteva, non sarebbe rifiutato. Allora, fatto venire un nota^o, dett6 
una donazione di tutto ci5 che gli rimaneva (ch' era tuttavia un bel 
patrimonio) alia famiglia di Cristoforo: una somma alia vedoya, 
come se le costituisse una contraddote, e il resto a otto figliuoli die 
Cristoforo aveva lasciatL 

La risoluzione di Lodoyico yeniya molto a proposito per i suoi 
ospiti, i quali, per cagion sua, erano in un bell' intngo. Rimandarlo 
dal conyento, ed esporlo coal alia giustizia, ciod alia vendetta de' suoi 
nemici, non era partito da metter neppure in consulta. Sarebbe 
Btato lo stesso che rinunziare a'propn privilcjgi, ecreditare il con- 
vento presao il popolo, attirarsi il biasimo di tutti i cappuccini 
dell' universo, per aver lasciato violare il diritto di tutti, toncitarsi 
oontro tutte 1' autoritSt ecclesiastiche, le quali si consideravan coijne 
tutrici di questo diritto. Dall' altra parte, la famiglia dell' ucciso, 
potente assai, e per sd, e per le sue aderenze, s' era messa al pu^to 
di voler vendetta; e dyichiarava suo nemico chiunque s' attentasse di 
mettervi ostaoolo. La storia non dice che a loro dolesse molto 
dell' ucciso, e nemmeno che una lagrima fosse stata sparsa per lui in 
tutto il parentado: dice soltanto ch'eran tutti smaniosi d'aver 
neU' unghie 1' uocisore, o vivo o morto. Ora questo, vestendo 1' ab\to 
di cappuccino, accomodava ogni cosa. Faceva in certa mani^ra 
un'emenda, s'imponeva una penitenza, si chiamava implicitamente 
in colpa, si ritirava da ogni gara ; era in somma un nemico che 
depon 1' armi, I parenti del morto potevan poi anche, se loro pia- 
cesse, credere e vantarsi che s' era fatto frate per disperazione, e per 
terrore del loro sdegno. E, ad ogni modo, ridurre un uomo a sprp- 
priarsi del suo, a tosarsi la testa, a camminare a piedi nudi, a dor- 
mire sur un saccone, a viver d' elemosina, poteva parere una 
punizione competente anche all' oflfeso il pd borioso. . 

II padre guardiano si present^, con im'umilt^ disinvolta, al 
f ratello del morto, e, dopo mille proteste di rispetto per 1' illustris- 
sima casa, e di desiderio di compiacere ad essa in tutto ci6 che fosse 
fattibilo, parl5 del pentimento di Lodovico, e della sua risoluzione, 
facendo garbatamente sentire che la casa poteva esseme contentaj e 
insinuando poi soavemente, e con maniera ancora piti destra, che, 
piacesse o non piacesse, la cosa doveva essere. H fratello <Uede in 
ismanie, che il cappuccino lasci6 svaporare, dicendo di tempo in 
tempo: "d un troppo giusto dolore." Fece intendere che, in ogni 
caso, la sua famiglia avrebbe saputo prendersi tma soddisfazione : e 
il cappuccino, qualunque cosa ne pensasse, non disse di no. Final- 
mente richiese, impose come una condizione, che 1' uccisor di suo 
fratello partirebbe subito da quella citti. II guardiano, che aveva 
gi^ deliberato che questo fosse fatto, disse che si farebbe, lasciando 
che 1' altro credesse, se gli piaceva, esser questo un atto d' ubbi- 
dienza : e tutto fu concluso. Qonteuta la famiglia, che ne usciya 
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con onore ; conienti i fratl, cbe salvavano un uomo e i loro privilegi, 
senza farsi alcun nemico; contenti i dilettanti di cavalleria, che 
vedevano un afifare terminarsi lodevolmente ; contento il popolo, che 
vedeva fiior dMmpiccio un uomo ben voluto, e che, nello stesso 
tempo, ammirava una conversione; contento finalmente, e piii di 
tutti, in mezzo al dolore, il nostra Lodovico, il quale cominciava 
una vita d' espiazione e di servizio, che potesse, se non riparare, 
pagare almeno il mal &tto, e rintuzzare il pungolo intollerabile del 
rimorso. II sospetto che la sua risoluzione fosse attribuita alia 
paura, 1' afflisse un memento ; ma si con8ol6 subito, col pensiero che 
anche quell' ingiusto giudizio sarebbe un gastigo per lui, e im mezzo 
d' espiazione. Cosi, a trent'anni, si rawolse nel sacco; e, dovendo 
secondo 1' uso, lasciare il suo nome, e prendeme un altra, ne scelse 
uno che gli rammentasse ogni memento ci6 che aveva dA espiare : 
e si chiam6 fra Cristoforo. — Alebsandbo Manzoki, I Fromessi 
Spoai, 

GrammatiCcU Questions, — 1. In 
dove fossCf ni cosa si facesae, why 
is the Snbjanctiye tued ? Give the 
Ist pers. pres., imperf., and past 
def., Ind., of the latter yerb. 2. 
In ne avevano^ what is the meaning 
and government of net 3. What 



is the meaning of si tnisero a farf 
Give the Inf. and Past Part, of 
tnisero. 4. Why is hsciati used 
and not lasciaioi 5. Give the 
Inf. and Past Part, of rawolse 
and scelse. 
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STORIA. 

1. Federigo krzo, Duca cT Urbino. — Federigo, tra Taltre cose sue 
laudevoli, nell' aspro sito d* Urbino edific6 un paJazzo, secondo 1' opi- 
nione di molti, if piii bello che in tutta Italia si ritrovi ; e d' ogni 
opportuna cosa si ben lo fomi, che non un palazzo, ma una citt4 in 
forma di palazzo, esser pareva. E non solamente di quello che ordi- 
nariamente si usa (come vasi d'argento, apparamenti di camere di 
ricchissimi diapp d' oro, di seta e d' altre cose simili), ma per oma- 
mento Vaggiunse una infinite di statue antiche di marmo e di 
bronzo, pitture singularissime, istrumenti musici d'ogni sorte; nh' 
quivi cosa alcuna voile se non rarissima ed eccellente. Appresso con 
grandissima spesa adun6 un gran numero di ecoellentis^mi e raris- 
simi libri greci, latini ed ebraici, i quali tutti omd d' oro e d' argento, 
estimando che questa fosse la suprema eccellenza del suo raagno 
palazzo. — ^Baldassabbe Castiglione, II Cortigiano, 

S. Morte del Duca di Borhone, — ^Borbone, saputo che a Boma 
non era piii soldati, sollecitissimamente spinse 1* esercito suo alia volta 
di Eoma. Per questa occasione tutta Boma prese I'arme ; il perchd, 
essendo io molto amico di Alessandro figliuol di Piero del Bene, e 
perchd a tempo che i Colonnesi vennono in Boma mi richiese ch' io gli 
guardassi la casa sua, dove che a questa maggior occasione mi preg6, 
che io facessi cinquanta compagni per guardia. di detta casa, e ch io 
fussi lor guida, siccome avevo fatto a tempo de' Colonnesi. Onde io 
feci cinquanta valorosissimi giovani, ed entrammo in casa sua ben 
pagati e ben trattati. Ck>mparso di gi^ T esercito di Borbone alle 
mura di Boma,il detto Alessandro del Bene mi preg6,che io andassi 
seco a farU compagnia; cosi andammo un di quelli migUori com- 
pagni ed io ; e per la via con esso noi A accompagn6 un certo gio- 
vanetto addomandato Gecchino della Casa. Giugnemmo alle mura 
di Campo Santo, e quivi vedemmo quel maraviglioso esercito, che di 
gilk faceva ogni suo sforzo per entrare. A quel luogo delle mura, 
dove noi ci accostammo, v' era di molti giovani morti da quel di 
fuora: quivi si combatteva a piii potere; era una nebbia folta 
quanto immaginar si possa : io mi vols! ad Alessandro e li dissi : 
" Bitiriamoci a casa il piii presto che sia possibile, perchd qui non h 
un rimedio al mondo ; voi vedete, quelli montano e questi fuggono." 
n ditto Alessandro spaventato disse: "Cos! volesse Iddio che venuti 
noi non ci fussimo ! " — e cosi voltossi con grandissima furia per an- 
darsene. II quale io ripresi, dicendogli : " Da poi che voi mi avete 
menato qui, gli d forza far qualche atto da uomo ; "— e volto il mio 
ftrchlbusoi dove io vedevo un ^ppo di battaglia pii^ folta e pid 
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serrata, posi la mira nel mezzo appunto ad uno ch' io vedevo sollevato 
dagli altri : per la qiial cosa la nebbia non mi lasciava discemere, se 
questo era a cavallo o a pid. Yoltomi subito a Alessandro ed a 
Ceccliino, dissi loro, che sparassino i loro arcMbusl ; ed insegnai loro 
il modo, accioccbd el non toccassino un' arcbibusata da quel di fuora. 
Cos! fatto dna volte per imo io m' affacciai alle mura destramente, e 
veduto infra di loro un tumulto istraordinario fa che da questi 
nostri oolpi si ammazz6 Borbone : e fu quel primo, ch' io vedevo 
rilevato dfigli altri, per quanto da poi s' intese. — -JSenvenuto Cellini, 
La Vita. 

3. Twmfdti a Firenze net secolo XIV, — ^Mentre adunque in questi 
termini si trovavano le cose, i Signori Medici insieme col Cardinal 
Silvio andarono fuori della Citta a ^tello a trovare il Duca d* Urbino, 
ed in quello si levd un tumulto dentro di popolo, che da prima nato 
in Mercato Yecchio per cagion d' alcune insolenze fatte da* soldati 
a' bottegai, dappoi allargatosi in Mercato Nuovo s^za alcun certo 
autore, si condusse finalmente in piazza, essendone stato capo Binaldo 
Corsini, che in quel travaglio cominci6 a gridare Fopolo, Fopclo ; 
allora quella voce seguitata da ogni gente, con Fopolo e Liberia, 
corse tutta la cittadinanza inverso il Palazzo de' Signori, Io qual 
penetrato per forza, ributtatane quella guardia che vi tenevano i 
Medici, se n' impadronirono i cittadini. Forzata la Signoria e ferito 
uno de' Signori, ch' era Federigo Ricci, da Jacopino Alamanni, la 
costrinsero a scendere in ringbiera ed a dichiarare per ribelli Ippo- 
lito ed Alessandro de* Medici. — ^Besnabdo Segni, Vita del Oon- 
/cdoniere Niccolb Capponi 

4, Arresto e morte del Fapa Bonifazio VIII, — Sciarra della 
Colonna in sabato a' di 7 di settembre 1303 entr6 in Anagni (tdrra 
di Roma) con gente assai, e con quelli da Ceccano e con un cavaliere 
cb' era quivi per il re di Francia, e con la sua insegna e con quella 
del patrimonio, cio^ delle cbiavi : ruppono la sagrestia e la tesoreria 
del papa, e tolsongli molto tesoro. II papa abbandonato dalla sua 
famiglia, rimase preso. Dissesi cbe messer Francesco Orsini cardi- 
nale vi fu in persona con molti cittadini romani. £ tennesi fosse 
congiura fattacol re di Francia, percbd 11 papa s' ingannava d'abbas- 
sarlo. E la guerra de* fiammingbi fattagli contro, si disse fu per sua 
deliberazione : onde molti francesi periroDO. 

II papa preso in Anagni fu menato a Roma, ove dopo alcuni dl si 
morl. Delia sua morte molti ne furono contenti e allesri : e special- 
mente se ne rallegrarono i Biancbi e i Ghibellini, percbe era loro cor- 
diale nemico. Ma i Keri se ne contristarono assai. — ^DiKO Comfaqni, 
Cronaca Fiorentina, 

6. Sttpplica di mendicanti inglesi ad Enrico VIII, — Vedendo gli 
eretici il Re poco amico del Papa, e da Anna di resia infettato, spar- 
gevano nel volgo e per le corti de' principi scritture maldigenti 
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de*preti e fratL Una ne fii porta al Be intitolata Snpplica de'poTeri 
xnendicanti, la quale, narrata e oon pimgente lettorica esagerata la 
gran moltitudine e miseria de' mendici yeri, diceva esseme cagione 
oerti mendici grasd e groasi e oxiosi, che col pigolare, spaventare e 
altri artifici, ayevano ingozzata la metk de'beni d' Inghilterra ; e 
pregava Sua MaesU, che come Yicario di Gristo in terra, e padre 
de' poveri, per miaeriooidia e per giustizia gli soUevasse, distribuendo 
a ogni 8(vte di uomini la sua parte di benL I clerici d* Inghilterra 
ne numo la metii, e non Bono la dugentesima parte di tutti gli altri ; 
laaoiasse loro un per cento di quanto hanno, e novantanoTe ne oon- 
fiscaase per altri nutricare. £ gnadagnaaaona quell' uno col audore 
del yolto, adtrimenti foaaono gaatigatL — Bsbnabdo Dayanzati, 
ikitma <f Inghilterra, 

6. Marnglia nd 1596. — ^Marsiglia h ciii^ e porto di aoioma im« 
TOrtansa, collocata ai lidi del mare meditorraneo nella oontea di 
FroTenaa. II popolo di questa citt& ricca per il traffico delle mer- 
canzie, e numeroaa d'abitatori, tiene molti privilegi e gode molte 
iinportanti immunity ottenute fino dal tempo ch' erano aottoposti 
a' Gonti di ProTenza, e oonfermate ampiamente di poi che perren* 
nero aotto al dominio della ooronA di Francia, tra le quali prind- 
paliaaima h queata, che i cittadini el^gevano un conaolo da A 
medeaimi, il quale insieme con un luogotenente da lui aenza altri 
auffragi nominato goyema gli affari della terra, tiene le chiavi delle 
porte, ed ha la cura della difeaa coal della ciUk come del porto ; e 
questa prerogativa, che aente piuttoato qualohe specie di liberty che 
una intera aoggezione, hanno aempre i Marsigliesi conaervata con- 
quella yivezza ch'^ propria degl' ingegni e della natura loro, non 
ammettendo preaidU d' alcuna aorte, e goyemandosi oon le maniere 
proprie alia yita mercantile e marinareaca, delle quali due aorti di 
peraone ^ per lo piii la cittadinanza compoata. — ^Abbigo Catebino 
DAYiLAy I$toria Mle Querr9 eivUi di Franda, 

7. Auoutinio dd CunU di CKurMvaglia a ViUrbo nd 1270. — ^Venne 
in queat' anno in Fizenze Eduardo figlio di Arrigo re d' InghUtena; 
U quale armd cayalieri mdti gentiluomini fioroitini, donando loro 
cayalli e arredi e abbigliamenti da ^ena molto ricchi e bdli a ye* 
dere; onde tanto maggior piet4 laacid negli animi de'dttadini della 
syentura aocadutagli a Yiterba Yeniya egli ool le Filippo di 
Francia e ool re Gwlo di NapoU e oon altri prindpi e aignori dalla 
guerra di Barberia, oye era morto il re Lodoyico if Santo, padre di 
Filippo e fratello dd re Carlo di NapolL £ troyandoai tuttayia la 
aede yacante n' erano inaieme andati a Yiterbo par soUedtare con la 
loro autoritik la creazione del nuoyo pontefice ; nella qual dimora 
il conte Guido di Monforte, ydendo yendicar la morte del conte 
Smone suo padre, stato uodso 1' anno passato da alcuno deUa caaa 
reale, ucdae di sua propria mano, quando si celebraya il sacrifido 
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divino nella chiesa di s. Silvestro, Airigo conte di Gomovaglia, cu- 
gino carnale di Eduardo, di che egli oltre il dolore si tenea forte- 
mente offeso dal re Carlo, di cui Guide era yicario in Toscana. — 
SciPiOKE Ammibato, Istorie Fiorentine, 

8. Battaglia di Pavia. — ^Mentre che queste cose si facevano^ 
aveva il Ke mandato Gioyanni Stuardo Duca d' Albania con cinque- 
cento lance e cinque mila fanti a Boma e poi nel regno per tentare 
e molestare Napoli, pensando clie gli Spagnuoli dovessero, lasciata 
la Lombardia, a quella volta per difendere quel reame conoorrere; 
la qual cosa le forze dell' esercito indeboli, giA per s^ stesso stanoo 
ed infievoUto molto tra per 11 assalti dati a ravia e per le scara- 
mucce che molte e gaguardissime fatte s' erano. L' assenza del 
Signer Giovanni e la presenza di Borbone, il quale era di gi^ con 
buon numero di buona gente arrivato, furono prlncipali cagioni che 
il Marchese di Pescara deliber5 di volere il campo de' nemici da tre 
bande assaltare, ancorch^ munitissimo fosse, per tentare se fatto gli 
venisse di doverlo, come immaginato s' era, rompere, e.cosi sciogliere 
1' assedio ; perch^ dato segretamente ordine a quanto voleva si facesse, 
e imposto iX Marchese del Y asto, suo cugino e delle sue virtti non solo 
imitatore ma eziandio esecutore, che dovesse essere il prime ad 
assalire il Be infine dentro al suo forte di Mirabello, venne a gior- 
nata in sul fare del di co' Franzesi, e dopo lunga e assai gagliarda 
difesa, il giorno di san Mattia alii 24 di febbraio, che era appunto 
il natale delP Imperatore, nel mdxxiv gli ruppe, morti e presi quasi 
tutti i primi capitani e i maggiori personaggi della Fiancia ; ed il 
medesimo Be in tre luoghi bench^ leggermente ferito, mentre che 
francamente combattendo si difendeva, cadutoll sotto il cavallo, 
rimase prigione. — Benedetto Yabchi, Storia FtorerUina, 

9. Astuzie mUitari. — Giselberto, dopo la partita di Lodovico, con 
queUe che aveva, assedi6 il conte Immo in un suo castello, sperando 
che, levatosi cestui dinanzi, tutta la Lotteringhia gli restasse quieta 
ed in pace. Ma il conte, che molto piii si valeva della astuzia che 
delle forze, senza yoler venire alle mani, temporeggiava il piii che 
e'poteva : tempestando per6 tutto 11 giomp, e facendo mille molestie 
alle cose di Giselberto. II quale, imbizzarrito comtro di lid, voleva 
pure al tutto estirparlo, e, se altrimenti non poteva, per essere il 
luogo fortissimo, e munito di gran vantaggio, ottenerlo almanco per 
fame. Delia qual cosa accortosi il conte, attendeva con varie astuzie 
a ingrassare il castello delle vettovaglie e grasce inimiche. Ed intra 
I'altre, avendo una volta &tto oondurre 11 duca una nan quantity 
di porci pel servizio del suo esercito ; Immo, vedutm per la cam- 
pagna alle spalle de' suoi nemici, fatto pigliare uno de' suoi porci, lo 
fece agitare e battere in su la porta del castello : di maniera che 
gridando altissimamente quelle aninuQe, secondo il costume suo, gli 
altri che lo sentirono di lontanoi anzi correndo, volando come saette, 
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a dispetto de'guardiani e di tutti i soldati, forando fra le gambe 
degli uomini e de' cavalli, e traboocando o mandando sottosopra ci6 
che si opponeva alia fiiria loro, bq ne vennero nel castello, senza 
restame di fuori pur uno. £d il conte, allegro di si&tta proyyisione, 
riserrata la porta, a grande agio li fece uccidere, e serbarli poi ai 
bisognL — ^I^eb Fsanceboo Giambullabi, DeRa Storia cP £uropa 
LtbriYiL 

10. La Svizzera nd 1607. — Lucerua ^ in bel sito. Siede sopra 
un gran lago in im angolo, il qnal si passa con un lunghissimo e 
bellissimo ponte di legno tutto ooperto. Lucema ha 11 primo luogo 
fira' sette cantoni cattolicL Altri cinque ye ne sono d' eretici, ed 
uno misto d' abitanti dell' una e dell' altra sorte. Questa h tutta 
r unione syizzera. Ritengon 1' unione di tutti insieme con una lega 
generale perpetua, e con una dieta pur generale, che si fa una o piii 
yolte ogni anno, doye si tratta d^l'interessi comuni; ed hanno 
ancora altre leghe particolari tra loro, secondo che i tempi e 
gl'interessi hanno congiunto piii strettamente questi con quellL 
Nel resto ogni cantone d repubblica a parte, e son molto differenti i 
goyemi fra loro. Altri son popolari, altri d' aristocrazia, altri misti. 
Tutti hanno aborrito sempre I' imperio d' un solo, da che i primi si 
sottrassero all' ubbidienza di casa d' Austria. In Altoifo, per 
esempio, doye io sono passato, la moltitudine esce alia campagna; 
tutti concorrono a dare i suffragi, e gli danno alzando le manL 
A questo modo fanno le leggi, ed eleggono i magistrati. Qui a 
Lucema all'incontro il senato goyema, e si ristringe a certe 
famighe ; ed in altri cantoni il senato non delibera in certe maggiori 
occorrenze, che non siano conyocati i mestieri, che yuol dire la 
moltitudine. Con diyersi principi, e particolarmente con due re, 
hanno lega gli Syizzeri ; ma con yarie eccezioni ed in yarie maniere. 
I cantoni cattolici col re di Spagna ; i cattolici e gli eretici col re di 
Francia. Da tutte le parti riceyono danari ; a tutti si yendono ; yi 
son le pensioni generali, yi son le particolari, ed un medesimo 
cantone, anzi un uomo medesimo ha danari didl' ima e dalP altra corona. 

Yendono il seryizio de' corpi ad altri, ma ritengon la liberty del 
paese per loro. Al che sono aiutati non meno dalle forze della 
natura, che dalla ferocia di loro medesimi. La natura d forte qui 
sopra modo, e sopra modo anche poyera. Onde chi yorrebbe pro- 
yarsi ad espugnar le Alpi ? e chi yorrebbe desiderar di signoreggiarle ? 
Le Alpi sono per gli Syizzeri, e gli Syizzeri all'incontro per le Alpi. 
— Cabdinale Guido Bbntivoglio, Lettere, 

11. Lutero dHa Dieta di Vormazia. — Si celebr5 in Germania la 
dieta di Yormazia del 1521, doye Lutero fii chiamato con salyacon- 
dotto di Carlo, eletto due anni innanzi imperatore, per render conto 
della sua dottrina. Egli era consigliato a non andaryi, poichd giik 
era pubblicata ed affissa la sua condbmna fatta da Leone, ondepoteya 
esser c^rto di non riportar§ se non conferma delle^ cond^nn^one, ^ 
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pur non gli fosse awenuto cosa peggiore* Nondimeno, contra il 
parere di tutti gli amici, sentendo egli in contrario, diceva che, seb- 
ben fosse certo d' aver contra tanti diavoli quanti coppi erano nelli 
tetti delle case di quella citt^, voleva andanri ; come fece. Ed in 
quel luogo ai 17 d' aprile, in presenza di Cesare e di tutto il convento 
de' principi, fu interrogato se egli era Y autore de* libri che andavano 
fuora sotto suo nome, de' quali furono recitati i titoli e nxostrati gU 
esemplari posti in mezzo del consesso ; e se voleva difendere tutte 
le cose contenute in quelli o ritrattame alcuna. Bispose, qnanto 
alii libri, che li riconosceva per suoi, ma il risolversi di difendere o 
no le cose contenute in quelli essere di gran momento, e pertanto 
avere bisogno di spazio per deliberare. Gli fu concesso tempo quel 
giomo, per dar risposta il seguente. II qual venuto, introdotto 
Martino nel consesso fece una lunga orazione ; scus6 prima la sua 
semplicit^y se, educato in vita privata e semplice, non aveva parlato 
secondo la dignity di quel consesso, e dato a ciascimo i titoli con- 
venienti ; poi confermS di riconoscer per suoi i libri, E quanto al 
difenderli, disse che tutti non erano d'lma sorte, ma alcuni con- 
tenevano dottrina della fede e piet^, altri riprendevano la dottrina 
de' pontificii, un terzo genere era delli scritti contenziosi contra i 
difensori della contraria dottrina. Quanto alii primi disse che, se 11 
ritrattasse, non &rebbe cosa da cristiano e da uomo dabbene ; tanto 

Siii quanto per la medesima bolla di Leone, se ben tutti erano con- 
annati, non per5 tutti erano giudicati cattivi. Quanto alii secondi, 
che era cosa pur troppo chiara che tutte le provincie cristiane e 
la Gtermania massime erano espilate e gemevano sotto la servitiL ; e 
per6 il ritrattare le cose dette non sarebbe stato altro che confermare 
quella tirannide. Ma nelli libri del terzo genere confess6 d' esser 
stato pill acre e veemente del dovere ; scusandosi che non faceva pro- 
fessione di santitll, nd voleva difender i suoi costumi, ma ben la 
dottrina ; che era parato di dar conto a qualunque persona si volesse, 
offerendosi non esser ostinato, ma quando gli fosse mostrato qualche 
suo errore con la Scrittura in mano, era per gettar i libri nel fiioco. 
Si volt6 all' imperatore ed alii principi dicendo esser gran dono di 
Dio quando vien manifestata la vera dottrina, siccome il ripudiarla d 
un tirarsi addosso causa d' estreme calamity. Finita 1' orazione, fu 
per ordine dell' imperatore ricercato di plena e semplice risposta, se 
voleva difender o no 1 suoi scritti. Al che rispose, di non poter 
revocar alcima cosa delle scritte o insegnate, se non era convinto con 
le parole deUa Scrittura o con evidenti ragioni. Le quali cose udite, 
Cesare fu risoluto, seguendo i vestigi de' suoi maggiori, difender la 
Chiesa romana ed usar ogni rimedio per estinguer quell' incendio. — 
Paolo Sabfi, Storia del ConcUio di Trento, 

12, Franklin, primo amhaadatore degli Stati Uniti a Parigi, — 
Arrivava Franklin ad^ 13 dicembre 1776 a Nantes, e poco poi a 
Parigi. Da molto tempo non era in questa citt& capitato un uomo 
che piii di questo e venerando fosse e venerato, o si consideri 1' et^ 
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sua, che gUl eia oltre i settant'anni trasoorsa, o reccellenza del- 
V ingegno, o la vastiU della dottrina, o la fama della virtii. Nd 
medefiimamente di liinga pezza era stata tra gli uomini franced, 
naturalmente molto avidi di novit^ tant' aspettazione, come in. 
questi di. Pareva clie di altro non si parlasse fra di loro, di altro 
non si scrivesse, ad altro forse non si pensasse, che a questa medesima 
causa americana, la quale tutti universalmente lodavano e ammira- 
vano. Giunto adunque 1* inviato americano, se i popoli lo liguar'- 
dassero, se con ogni curiositA le parole, gli atti, e le opinion! ne 
spiassero, non d da domandare. Ni si potrebbe negare che non 
abbia molto acoonciamente quella via s^uita, che alia oondizione 
della sua patria ed alia sua propria ottimamente si conveniyano. Si 
dimostrava egU, ed in ogni luogo si appresentava, come un cittadino 
d'un'infelice patria agli estrmi casi ridotta dalla britannica cm* 
deltk Con quelle Canute chiome, ed in quell' etik oimAi caduca, 
venuto essere a traverse im mare smisurato a raccomandare la causa 
di lei a coloro che soccorrerla potevano. l^on mai si pietosa opera 
come questa essersi offerta a compire alia generosity firaucese ; esser 
la Francia V awocata dei miseri, la difen£trice dei perseguitati, la 
protettrice degli oppressi ; quella guerra essere per la parte britau'^ 
nica crudele ; quel sangue sparao degli Americani innocente ; sperar 
essi nel patrocinio del re ritrovare alcun rifiigio alia loro misera e 
travagliata fortuna, e potersi un di ridurre a vita tranquiUa e sicura. 
Si ritraeva poscia alia villa di Passy, posta presso le porte di Parigi, 
dove pareva deplorasse in quel secesso i duri casi dell* America. Si 
spargeya la voce, se a caso, o a studio non saprei, che il govemo 
ingl^e aombrasse per la vicinanza di lui, ed al francese domandasse 
lo facesse aHontanare. Quindi nacque fra i popoli quella compas* 
sione che si ha di natura verso la virtii perseguitata. Tutti perci5 
lo guardavano con maggior curiosity ; e ne' suoi passeggi, dove gli 
fecevan 1' accompagnatura molti fra i suoi paesani, stati prima o 
manomessi crudelmente, o proscritti dal govemo britannico, siccome 
pure nelle brigate si pubbliche che private, e nelle adunanze delle 
accademie dei dotti, dove interveniva spesso, si £skcevano le affoltate 
per vederlo. Su pei canti si vedevano i ritrattl di Franklin, dipintovi 
con aspetto venerando, e con vestito, come si suoi fare, amd strano 
che no. Viveva poi a Passy con una certa semplicitk che molto 
riti-aeva da quella degH antichi fQosofi ; ed i suoi arguti motti e le 
gravi sentenze facevan si <;he molti a Socrate lo somigliassero. Cos! 
u nome di Franklin era in bocca di tutti ; e la moda, che si spesso 
aggira i cervelli francesi anche nelle cose piii l^giere, s'era questa 
fiata volta ad un oggetto molto grave e degno d' osservanza. Ma 
egli intanto, contento all' aver guadagnata I'attenzione, ed eccitata 
verso la patria sua la compassione di quegli spiriti parigini cotanto 
gentili e ben creald, a questo non si ristette ; end anzi con eccdlente 
industria e con molta segretezza andava presso i ministri, dai quail 
era udito con allegra fraoXe, avanzando la causa de' suoi mandatori. 
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Nel che faceva grandissimi frutti, e si speravano dalla Francia di 
breve pubblici ed efl&caci aiuti. — Carlo Botta, Storia ddla Guerra 
ddV Indijpendenza degli Btati Vhiti (T America, 

13. NiccoTb MachiavelU. — ^Kiccol6 Machiavelli nacque in Firenze 
iiei 3 maggio del 1469, da Bernardo Machiavelli e da Bartolommea 
Nelli, ambidue di nobilissimo lignaggio. All'et^ di sedici anni 
rimase privo del genitore ; ma non mancarono alia sua adolescenza 
le tenere cure della sollecita madre, che fii cultrice delle Muse e 
d' ogni liberal disciplina. Ebbe a maestro Marcello Yirgilio Adriani, 
uomo di molte e squisite lettere : di ventinove anni ottenne il grado 
di segretario nell' uffizio dei Dieci di Libert^ e di Pace. Pu6 dirsi 
che per lo spazio di quattordici anni non vi fii cosa di momento nella 
fiorentina repubblica che al senno del Machiavelli non fosse com- 
messa : ambasciatore al re di Francia, all' Imperatore, alia corte di 
Eoma, al Duca Valentino e ad altri potenti dell' et^ s\ia diede in 
queste legazioni prove di somma destrezza: le lettere che di lui 
rimangono ne fanno splendida testimonianza. Nd la caritd. della 
patria fu in lui minore degli accorgimenti coi quali avrebbe man- 
tenuto in liberty Firenze, se a umano consiglio fosse dato sempre il 
vincere la malignity dei tempi e il furore delle parti. Conobbe che 
1' armi mercenarie sono di timore e non di difesa, e nella sua cittll 
potd recare ad effetto il divisamento di stabilire milizie nazionali. 
Gli altri mall che alia Toscana e all' Italia sovrastavano previde, 
ma non pot^ riparare. 

Perduta la repubblica per rimbecilliti di Pier Soderini, il 
Machiavelli fu privato d' ogni ufScio e rilegato. Sospetto o reo di 
congiura contro il cardinale dei Medici, sostenne con forte animo la 
prigionia e la tortura, e trovando nelle lettere a tanti mali conforto, 
quella patria, in cui non ebbe piii loco come cittadino, aiut6 cogli 
scritti. Nd mai private sventure tomarono a maggior utile d' Italia, 
perchd ad esse va debitrice delle Istorie, de' IHscorai, del Frindjpe, 
deW^Arte ddla gtberra^ opere maggiori dell' invidia come della loide. 
I retori che stimano il lavoro pid della materia, non fanno giustizia 
all'efficacia di quello scrivere franco, eemplice e per et^ non 
invecchiato: ma nel Machiavelli non desidera eloquenza chi la 
ripone nella forza del pensiero e antepone la negligenza ai lenocinii 
di uno stile affannato. Le parole di tanto uomo aveano autorit^ 
d' oracolo fra quegli animosi e dotti giovani che s' adunavano negli 
Orti Bucellai: e per loro scrisse que'mirabili Discorsi coi quali 
erudl nella politica i posteri e super6 gli antichi. 

Quando Firenze si reggeva per Clemente VII, il Machiavelli fu 
reso alle pubbliche cure e negli ultimi anni di sua vita tenne onorato 
loco presso Francesco Guicciardini, commissario del papa all' esercito 
della lega contro Carlo V. L' amicizla di quel solenne istorico non 
gli era venuta meno ancora nelle sventure. 

Tomato dal campo aUa patria fatta libera, vi morl, nei 22 giugno 
del 1527, in et& di anni cinquantotto, e, secondo il Busini, per dolore 
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di yedeni posposto nell'uffizio di Segretario al Giannotti, perito 
ancor esso dei govemi civili e valente sciittore, ma non tale che 
debba essere preferito al Machiavelli, se pur non vogliamo per 
vaghezza di nuove opinioni perdere il bene dell' intelletto. II 
Yarchi con saldi argomenti combatte la credenza che aUa ricordata 
cagione attribuisce la morte del Machiayelli, ma col Busini s' accorda 
nel dire che il libro del Principe fece lo scrittore odioso all' universale. 
Nei pubblici afihri si port6 con tale integritjl, che ei morendo lasciava 
in somma poverty i suoi figli. Se nella novella Bdfegor voile 
ritrarre V indole della sua moglie Marietta Corsini, convien credere 
che il matrimonio non fosse piccola parte delle sue gravi fortune. — 
GiovAN Battibta Nicoolini, Opere, 

14. II terremoto di Calabria, Sfebhraio 1783. — ^Alla prima scossa 
nessun segnale in terra o in cielo dava timore o sospetto ; ma nel 
moto ed alia vista de' precipizi, lo sbalordimento invase tutti gli 
animi, cosi che smarrita la ragione, e per fino sospeso 1' istinto di 
salvezza, restarono gli uomini attoniti ed inmaoti. Bitomata la 
ragione, fu primo sentimento de' campati certa gioia di parziale 
Ventura, una gioia fugace, perchd subito la oppresse 11 pensiero della 
famiglia perduta, della casa distrutta, e fra tante specie presenti di 
morire, il timore di giomo estremo e vicino ; piii gli straziava il 
sospetto che i parenti stessero ancora vivi sotto le rovine, si che, 
vista 1' impossibility di soccorrerli, dovevano sperare (consolazione 
misera e tremenda) che fossero estinti. Quanti si vedevano padri e 
mariti aggirarsi fra' rottami che coprivano le care persone, non 
bastare a muovere quelle moli, cercare invano aiuto al passeggieri ; 
e alfine disperati gemere di e notte sopra que' sassi. Kel qual ab- 
bandono de' mortali, rifu^endo alia fede, votarono sacre ofTerte alia 
divinity, e vita futura di contrizione e di penitenza. 

Ma la piii trista fortuna (maggiore di ogni stile, di ogni intelletto) 
fu di colore che viventi sotto alle mine, aspettavano con aifannosa 
e dubbia speranza di essere soccorsi ; ed incusavano la tardit^, e poi 
r avarizia e 1' ingratitudine de' piii carl nella vita e degli amici ; e 
quando, oppressi dal digiuno e dal dolore, perduto il senno e la me- 
moria, mancavano, gli ultimi sentiment! che cedessero erano sdegno 
ai parenti, odio al genere xmiano. Molti furono dissotterrati per lo 
amore de' congiunti, ed alcxmi altri dal terremoto istesso che, scon- 
volgendo le prime mine, li rendeva alia luce. Quando tutti i cada- 
veri si scopersero, fu visto che la quarta parte di que' miseri sarebbe 
rimasta in vita, se gli aiuti non tardavano ; e che gli uomini mori- 
vano in attitudine di sgombrarsi d' attomo i rottami ; ma le donne 
con le mani sul viso, o disperatamente alle chiome: anche fuveduto. 
le madri non curanti di s$, coprire i figliuoli facendo sopr'essi arco 
col proprio corpo ; o tenere le braccia distese verso que' loro amori, 
benchd impedite dalle mine non giungessero. Molti nuovi argo- 
menti si raccolsero della fierezza virile e della passione delle donne. 
Un bambino da latte fu dissotterrato morente al terzo giomo, nd poi 
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mori. Una fanciulla di undici anni fu estratta il sesto giomo, e 
visse; altra di sedici anni, Eloisa Basili, Test5 sotterrata undid 
giomi, tenendo nelle braccia un fanciuUo, che al quarto mori, cosl 
che all*uscime era guasto e putrefatto: ella non potd liberarsi 
dell' imbracciato cadavere, percnd stavano serrati fra i rottami, e 
numerava i giomi da fosca luce che giungeva sino alia fossa. 

Pitl maravigliosi per la vita furono certi can di animali; due 
muli yissero sotto un monte di mine, I'uno ventidue giomi, Taltro 
ventitrd: un polio visse pur esso ventidue giomi; due maiali setter- 
rati restarono viventi trentadue giomi. E cotesti bruti e gli uomini 
portavano, tomando alia luce, una stupida fiaccbezza, nessuno de- 
siderio di cibo, sete inestinguibile e quasi cecity, ordinario effetto del 
prolungato digiuno. Degli uomini campati alcuni tomarono sani e 
fieti, altri rimasero infermicci e malinconici; la qual dififerenza 
veniva dall' essere stati soccorsi prima di perdere la speranza o gi& 
perduta. — ^Pieteo Colletta, Storia del Beame di Napdi. 

15. Occupazione di Cipro da* Veneziani il 1489. — ^Rumore gilk 
era che ima grande armata da Baiazette Be de' Turchi apprestata 
nel Mare Egeo andar dovea. Per la qual cosa a M. Francesco PrioH, 
eletto Capitano generale, comandarono i Padri ch' ^li s' avacciasse 
di partire : e perchd credevano che Baiazette a quel tempo sopra 
tutto avesse posto T animo all' isola di Oipri, ivi quanto piil tosto 
potesse, gli ordinarono che egli andasse. Questi salito in galea il 
mese d' aprile a Corf5, ed indi insieme con M. Cosmo Pasqualigo 
Provveditore, a Modone navig6: i quaU seguitando M. Kiccol6 
Capello Provveditore anco egli, 11 numero delle galee, che a Modone 
erano, accrebbe : con le quali galee, che venticinque furono, e fuste 
intomo a dieci, il quinto giomo tutti giunsero in Cipri. Liteso di 
questa venuta 1' armata turchesca d'ogni quality di legni lunghi 
fomita, non essendo ella guari da Cipri lontana, per lo golfo deUa 
Ghiazza distesasi, senza veruna cosa fare, tom6 all' Ellesponto. 

Avea la cura del regno di Cipri a' Padri duplicata lo essersi da loro 
inteso che Ferdinando Be di Kapoli, con avere la Beina a maritarsi 
ool figliuol di lui lusingata, occasion cercava di farsi signore di 

2uella isola. Costei era Caterina, in Yinegia nata della famiglia 
lomelia chiara e illustre : la quale il padre M. Marco Comelio a 
Jacopo Lusignano Be di Cipri avea xnaritata con dote in contanti 
di libbre d' oro mille. Questa moglie in breve tempo il Be morendo 
lasci6 pregna, avendola per suo testamento fatta erede insieme con 
chi dovea di lei nascere, sotto la tuteria del Senato di Yinegia : dal 
qual Senato Caterina Cornelia, come figliuola della Bepubblica, egli 
avea con la fede di lui a moglie presa. Dunque appresso la morte 
del padre un figliuol nato, e in capo dell' anno il di del natal suo 
parimente morto essendo, e alcuni maggiori di quel regno nuove cose 
movendo ; mandato tostamente dal Senato all' isola e alia Beina un 

It. p. ii. f 
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naviglio con Provveditori e col padre di lei, que* tumulti agevolmente 
si quetarono. Benduta all' isola la sua traDquillit^, la donna con 
r autoritik ddla Bepubblica ayea dopo la morte del marito pacata- 
mente quindici anni quel regno govemato; quando per due suoi 
ministri, Ricci Napolitano e 'uristano di Gipri, la cui sorella era una 
delle fanti della Beina, il Be Ferdinando nascosamente quelle nozze, 
che io dissi, procurava. Gostoro dal Be venendo, scesi nell' isola, dal 
Capitano dell' armata preei, e senza indugio a Vinegia mandatl furono. 
Moesi da queste oose i Signori Dieci, quantunque senza dubbio 
non solamente gP inganni di Ferdinando, ma ancora le insidie e 
gl' incominciamenti del Turco temuti aveano, e oltre a ci6 ancora 
del Be della Siria non eran punto sicuri ; a M. Giorgio Comelio frar 
tdlo della Beina danno carico di giro alia sorella e di persuaderle 
che, lasciato il goremo del B^gno aUa Bepubblica, ella a Vinegia si 
ritomi e voglia piuttosto nella patria e to! suoi quello che eli avanza 
di vita sicuramente e tranquillamente passare, che in lontana e 
sospetta isola, a stranieri uomini sd e la vita sua commettere. 
M. Giorgio con piccol legno, per piii velocemente ire, parte del cam- 
mino fomita, ne giomi della bruma in Cipri arriY6,e la cagione della 
sua venuta alia sorella fe' palese. Gostei, dalla noTit^ della richiesta 
grandemente commossa, ricusava, nd yolea le fosse persuaso di la- 
sciare un ricco regno, siccome donna in vita regale e in regali onori 
avvezza, e che sapea quanto con nessuna propria condizione e parca- 
mente nelle repubbliche si vivea; concniudendo che assai potea 
bastare se, appresso la sua morte, quella isola in balia della Bepub- 
blica venisse. Contro le quali cose M. Giorgio avendo ragionato 
e argomentato lungamente, la Beina, a cui erano le lagrime n^li 
occhi venute, come prima risponder potd : ** Se cosl a voi, fratello 
mio, pare, e a me anco pare," disse, " o yorr5 che cosl pala, e al mio 
animo il comander6 : ma piii da yoi ayrii la nostra patria il mio . 
regno rioeyuto, che da me.** Betto ci6, e ordinato qudlo che a fare * 
era, V anno seguente 1489 gik entrato, il Camtano e Proyyeditori, 
detta una solenne messa e fatte orazioni a Dio, in presenza della 
Beina, e di suo ordine, nella piazza di Famagosta leyarono lo sten- 
dardo della Bepubblica; e il regno di Gpri fu ridotto in sua l^dia 
e sua proyincia. Appresso a questo la Beina insieme con M. Giorgio 
sopra le galee, postoyi prima il suo regale amese, sail, e a mezza la 
state alia foce del porto yeneziano peryenne: doye rioeyuta da 
M. Agostino Barbarigo Principe della Citt^ e dalli Padri, che le 
erano iti incontro, infine alia Chiesa di Santo Niccol6, che h sopra il 
lito del porto, con infinita moltitudine di tutti gli ordini, e piuttosto 
di tutti gli uomini della Citti, i quali nelle barchette posti lieta- 
mente T accompagnayano, portata nella naye detta Bucintoro, in 
mezzo delli Padri e di nobilissime donne, entrd nella citt^ : 11 che a 
nissuna Yeneziana era addiyenuto infino a quel giomo. E poco 
stante, donato le fu dalli Signori Dieci il castello Asolo ne'coUi 
Treyigiani posto, e libbre cinquanta d'oro ogni anno stanziato a 
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' darld di stipendia: e per dono di presente datele ^eci libbre. — 
Gabdinal Bbmbo, Jbtoria Veneziana^ 

t 

16. Ouwanni d^Medioi. — In questo tempo Giovanni de'Medipi 
ammal6» e conoscendo il inal suo mortale, chiiond Cosimo e Lorenzo 
8uoi figliuoli, e disse loro : ** lo credo esser viyuto quel tempo che da 
Bio e dalla natura mi fit, al mio nascimento, oonseenato. Muoio 

, contento, poichd io vi lascio ricchi, sani, e di quaJiti^ <^ vol potrete 
quando Toi seguitiate le mie pedate, yivere in Firenze onorati e con 
la grazia di dascuno. PerchI niuna causa mi £» tanto morir con- 
tento, quanto mi ricordare di non aver mai offeso alcuno, anzi piut- 
toato, secondo ch'io ho potuto, beneficato.ognuno. Cosi conforto a 
&r YoL Deilo 8tato, se Toi volete yivere sicuri, toglietene quanto 
ve ne d dalle leggi e dagli uomini dato, il che non vi rechedl mai 
nd invidia nd paicolo: perchd quello che i'uomo si toglie, non 
quelio che» all uomo h dato, ci & odiare ; e sempre ne avrete 
molto piil di coioro che, volendo la parte d'altri, peidono la loro, 
6 avanti che la perdano yivono in continui affanni. Con queste 
art! io ho tra tanti nimici, tra tanti dispareri, non solamente 
mantenuta, ma aocresciuta la riputazione mia in questa. cittiL 
Gosl, quando seguitiate le pedate mie, manterrete ed accrescerete 
Toi ; ma quando &ceste altrimenti, pensate che il fine vostro non ha 
ad essere altrimenti felice, che sia stato quello di coioro che, nella 
memoria nostra, hanno rovinato sd e distrutta la casa loro." Moii 
poco dipoi, e nell' universale della citt^ lasci6 di sd un grandissimo 
desiderio, secondochd mmtavano le sue ottime quality. Fu Gio- 
vanni misericordioso, e non solamente dava elemosine a chi le 
domandava, ma molte volte al bisogno de'poveri senza essere 
domandato soccorreva. Amava ognuno, i buoni lodava, e de' cattivi 
aveva compassione. Non domand6 mai onori, ed ebbegli tutti. Non 
and6 mai in pala^o se non chiamato. Amava la pace, e fuggiva la 
guerra. Alle awersitil degli uomuii soweniva, le prosperitiL aiutava. 
Era alieno dalle rapine pubbliche, e del bene comune aumentatore. 
Ne* magistrati grazioso ; non di molta eloquenza, ma di prudenza 
grandissima. Mostrava nella presenza malinconico, ma era poi nella 
conversazione piacevole e feceto. Mori ricchissimo di tesoro, ma piii 
di buona fama e di benevolenza. La cui ereditit, cosl de* beni della 
fortuna come di quelli delT animo, fii da Cosimo non solamente man- 
tenuta, ma accresciuta.— Nicool6 Hachiayelli, Storie fiorenUne^ 

17. BaUaglia di Novara tra FranceBt e Svizzeri U 6 gtugno 
1513.-^Alle parole di Mottino grid^ ferocemente tutta la moltitu- 
dine, approvuido ciascuno col braccio disteso II detto suo, e dipoi 
egli, prpmettendo la vittoria certa, comandd che andassero ariposar- 

<8l ed a curare le persone loro, per mettersi, quando col suono dei 
•tamburi fbssero chiamatl, negli squadron!. Non fecemai la nazione 
degli Svizzeri, nh la pitl superba, nh la piil feroce deHberazione : poohi 

F 2 
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contro a molti, senza cavalli e senza artiglierie, contro a un esercifto 
poteDtififlimo di queste cose ; non indotti da alcuna neoessitA, porchd 
Norara era Uberata dal perioolo, e aspettavano il giomo seguente iumi 
piooolo accrescimento di Boldati ; elessero spontaneamente di tentaie 
pluttoato quella via, nella quale la sicurU foase minore, ma la 
spennza della gloria maggiore, che quella, nella quale dalla sicurti 
magnore risultasse glona minore. tlsciiono adunque con impeto 
gnmdiflamo dopo la mezza notte di Kovara, 11 sesto giomo di giugno^ 
in numero circa di diecimila, distribuitisi con quest' online: set- 
temila per assaltare le artiglierie, intomo alle quali alloggiavano t 
&nti tedeschi : il rimanente per fermarsi con le pioche alte all'op* 
poBto delle genti d'arme. ^on erano per la brevity del tempo^ 
e perch^ non si temeva tanto presto di un accidente tale, stafi 
fortificati gU alloggiamenti de* Franzes! : e al ^nmo tumulto, quando 
dalle scorte fu rignificata la venuta degl' inimici, il caso improyviso 
6 le tenebre della notte dimostrayano maggiore oonfusione e maggior 
tenore ; nondimeno e le genti d' anne si racoolsero pcestamente agli 
squadroni, e i &nti tedescni, i quali furono s^uitati dagli altri fEuiti, 
si messero subitamente negli ordini loro. Gijk con grandiBsimo 
strepiio percuotevano le artiglierie negli Svizzeri, che yenlvano per 
assaltarle, facendo tra loro grandissima uccisione, la quale si oom- 

Srendeya piuttosto per le grida e urla degli uomini, che per beneficio 
egli occhi, Fuso de' quali impediya ancora la notte; e nondimeno, 
con fierezza marayigliosa, non curando la morte presente, nd spa- 
yentati per il caso di quegli che cadeyano loro a lato, nd dissolyendo 
la ordinanza, camminayano con passo prestissimo contro alle arti- 
glierie, alle quali peryenuti, si urtarono insieme ferocisdmamente 
essi e i fanti tedeschi, combattendo con grandissima rabbia V uno 
contro all'altro, e molto piii per I'odio e per la cupidity della 
gloria : ayresti yeduto (giJt incominciaya il sole ad apparire) piegare 
ora questi, ora quegli, -parere spesso superiori quegli che prima pare- 
yano inferiori, da una medesima parte, in un tempo medesimo, alcuni 
piegarsi, alcuni farsi innanzi, altri difficilmente resistere, altri im- 
petuosamente insultare agl' inimici, ^iena da ogni parte ogni cosa 
di morti, di feriti, di sangue; i capitani fare ora fortissynamente 
V ufficio di soldati, nercuotendo gl' inimici, difendendo sd medesimi e 
i suoi ; ora &re prudentissimamente 1' ufficio di capitani, confortando, 
proyyedendo, soccorrendo, ordinando, comandando. Da altra parte 
quiete e ozio grandissimo doye stayano armati gli uomini d' arme, 
perchd cedendo al timore ne' soldati 1' autorit^ i conforti, i comanda- 
menti, i prieghi, T esclamazioni, le minacce del Tramoglia e del 
Triulzio, non ebbero mai ardire d'inyestire gl' inimici che ayeyano 
innanzi a loro ; e agli Syizzeri bastaya tenergli fermi, perchd non 
Boccorressero 1 fefnti loro : finalmente in tanta ferocia, in tanto yalore 
delle parti che combatteyano, preyalse la yirtii degli Syizzeri, 1 quali, 
occupate yittoriosamente le artiglierie, e yoltatele contro agl' inimici, 
oon esse e col yalore loro gli nusero in fvigiBk. Con la f uga de' fanti 
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fu congiunta la friga delle genti d* arme, delle quail non apparl virtii 
o laude alciina: solo Boberto della Marcia, sospinto dall'ardore 
patemo, eiitr6 con uno squadrone di cavalli negli STizzeri per sal- 
Tare Floranges e Denesio suoi figliuoli, capitani di fetnti tedeschi, che 
oppread da molte ferite, giacevano in terra ; e combattendo con tal 
ferocia che, non che altro, pareva cosa maravigliosa agli Svizzeri, 
gU condusse vivi f aori di tanto pericolo. Dur6 la battaglia da due 
ore, con danno grandissimo delle parti : degli Svizzeri morirono forse 
miUe cinquecento, tra i quali Mottino, autore di cosi glorioso con- 
aij^o, percosso, mentre ferocemente combatteya, nella gola da una 
picca : degl' inimici, numero molto maggiore, dicono alcuni diecimila : 
ma de' Tedeschi fu morta la maggior parte nel combattere; dei fanti 
francesi e guasconi f u morta la maggior parte nel fuggire : salvossi 
quasi tutta la cavalleria, non gli potendo perseguitare gli Svizzeri ; 
i quali, se avessero avuti cavalli, gU avrebbero facilmente dissipati ; 
con tanto terrore si ritiravano. Kimasero in preda ai vincitori tutti 
i carriaggi, ventidue pezzi di artiglieria grossa, e tutti i cavalli depu- 
tati per uso loro. Bitomarono i vincitori, quasi trion&nti, il giomo 
medesimo in Novara, e con tanta fama per tutto il mondo, che molti 
avevano ardire, considerato la magnanimity del proposito, 11 dispregio 
evidentissimo della morte, la fierezza del combattere, e la felicity del 
successo, preporre questo fatto quasi a tutte le cose memorabili, che 
si leggono de' Eomani e de* Greet. Fuggirono i Franzesi nel Fie- 
monte ; donde, gridando invano il Triulzio, passarono subitamente 
di 1^ da'monti. — ^Fsakoeboo Quicciasdini, Storia dP Italia, 

18. OraawM del Doge di Venezia Leonardo Loredano^ in 
tempo della guerra contro i Collegati di Cambrai, — Se, come d 
manifestissimo a ciascimo, prestantissimi senatori, nella conser- 
▼azione della citt^ di Fadova consiste, non solamente ogni speranza 
di potere mai recuperare il nostro imperio, ma ancora di conservare 
la nostra liberty ; e per contrario, se dalla perdita di Fadova ne 
seguita, come d certissimo, F ultima desolazione di questa patria; 
bisogna di necessity confessare che le provvisioni e preparazioni fatte 
insino a ora, ancora che grandissime e maravigliose, non siano 
sufficienti nh per quello che si conviene per la sicuiijk di quella 
cittik, nd per quello che si appartiene alia dignity della nostra re- 
pubblica. Ferchd in una cosa di tanta importanza e di tanto 
pericolo, non basta che i prowedimenti fatti siano tali, che si possa 
avere grandissima speranza che Fadova si abbia a difendere ; ma 
bisogna siano tanto potenti, che, per quel che si pu6 provvedere 
con la diligenza e industria umana, si possa tenere per certo 
che abbiano ad assicurarla da tutti gli accidenti che improwisa- 
mente potesse parturire la sinistra fortuna, potente in tutte le 
cose del mondo, ma sopra tutte le altro in quelle della guerra. 
Kd d deliberazione degna dell'antica fama e gloria del nome 
yenesiano, che da noi sia cojomessf^ interameote ]a salute pubblica, 
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e Tonore e la vita propria, e delle mogli e figliaoU nostri, alia 
virtii di uomini forestieri, e di eoldati mercenari; e che non 
Gorriamo noi spontaDeameate e popolarmente a difenderla oon i 
petti e eon le braccia nostre. Perchd, bo ora non si sostiene quella 
citt&, non rimane a not piii luogo di affaticarci per noi medesimi, 
non di dimoatrare la nostra virtii, non di spendere per la salute 
nostra le nostre riochezze. Fer6 mentre ohe ancora non ^ passato 
il tempo di aiutare la nostra patria, non dobbiamo lasciare in- 
dietro opera o sfonso alcuno ; n^ aspettare di rimanere in preda di 
cM desidera di saocheggiare le nostre iacoltlk, di bere con sonuna.. 
enidelt4 il sangue nostro. 

Non contiene la oonservazione della patria solamente il pubblico 
bene, ma.nella salute della repubblica si tratta insieme il bene e la 
salute di tutti i privati, congiunte in modo oon esaa, che non pu6, 
stare questa s«iza quella. Perchd, cadendo la repubblica e andando 
in servitii, chi non sa che le sostanze, I'onore e la vita ile*priva<i 
rimangono in preda della avarizia, ddla Ubidine e della crudeltlk. 
degli inimici? Ma, quando bene nella difeaa della. repubblica non. 
si trattasse altro che la oonservazione della patria, tion d premio 
degno de' suoi generosi cittadini, pieno di gloria e di ^lendore nd 
mondo, e meritevole appresdo a Dio ? perchd d sentenza insano 
de^G^itili, essere nel cielo determinato un luogo particolare, U 
quale felicemente godano in perpetup tutti colore ohe avranno 
'aiutato, conservato e accresciuto la patria loro. E quale patria d 
giammai stata che merit! di essere piu aiutata e conservata da' suoi 
figliuoli, che questa ? la quale ottiene e ha ottenuto per molti secoli, 
il'principato tra tutte le citt& del mondo ; e dalla quale i suoi citta- 
dini ricevono grandissime e innumerabili comoditl^ utililA ed 
onori. A tanta e a si ^oriosa patria, stata moltissimi anni anti- 
muro della fede, splendore della repubblica cristiana, mancheranno 
le persone de' suoi figliuoli e dei suoi cittadini, e ci sar& chi rifiuti di 
mettere in pericolo la propria vita, e de' figliuoli, per la salute di. 
quella? La quale contenendosi nella difesa di Padova, chi saril 
quello che n^hi di volere personalmente andare a difenderla? 

E quando bene fossero certissimi, essere bastanti le forze ohe vl 
sono, non appartiene egli all'onor nostro^ non appartiene egU alio 
splendore del nome veneziano, che si sap^ per tutto il mondo che 
noi medesimi siamo corsi prontissimamente a difenderla e conser- 
varla ? Ha voluto il fato di questa citt&, che in pochi di sia oaduto 
dalle man! nostre tanto imperio ; nella qual cosa non abbiamo da 
lamentarci tanto della malignity della fortuna, perchd sono casi 
comuni a tutte le repubbliche, a tutti i regni, quanto abbiamo ca- 
gione di dolerci che, cumenticatici della costanza nostra, stata insina 
a quel di invitta, che perduta la memc^ia di tanti generosi e gloriosi 
esempi de'nostri maggiori, cedemmo con troppo subita disperazione 
al colpo potente della fbrtuna; n4fu per noi rappresentata ai figliuoli 
nostri quella virtii che era st^ta rappresentata a noi dai padrv 
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nostri. Toma ora a noi la occasione di ricuperard quell* omamento, 
non perduto (se noi vorremo essere uomini), ma smarrito. Perchd, 
andando incontro all' awersit^ della fortuna, offerendoci spontanea*- 
mente ai perlcoli, cancelleremo la infamia ricevuta; e vedendo non 
essere perduta in noi Tantica generosity e virtii, si ascriver^ piut- 
tosto quel disordine a una certa fatale tempesta, alia quale nd il 
consigiio nd la costanza degli uomini pu6 resistere, che a colpa e 
vergogna nostra. 

Pei%, se fosse lecito che tutti popolarmente andassero a Padova, 
che senza pregiudizio di quella difesa, e delle altre urgentissime 
fiEuscende pubbliche, si potesse per qualche siomo abhandonare 
questa cittk, io primo, senza aspettare la vostra deliberazione, piglie- 
rei il cammino : non sapendo in che meglio potere spendere quest! 
ultimi di della mia vecchiezza, che nel partecipare con la presenza 
e con gli occhi di vittoria tanto preclara; o quando pure (I'animo 
aborrisce di dirlo) morendo insieme coin gli altri, non essere super- 
stite alia rovina della patria. Ma, perchd nd Venezia pu6 essere 
abbandonata da'consigli pubblici; ne quali col consigliare, provve- 
dere e ordinare, non meno si difende Padova, che la difendano con 
le armi quegli che sono quivi, e la turba inutile de' vecchi sarebbe 
piiL carico che di presidio a quella citt^; nd anco, per tutto quello 
che potesse occorrere, h a proposito spogliare Venezia di tutta la 
gioventtl; per5 consigiio e conforto che, ayendo rispetto a tutte 
queste ragioni, si cleggano dugento gentiluomini de' principali della 
nostra gioventii ; de' quali ciascuno con quella quantity di amici e 
di clienti atti alle armi, che tollereranno le sue faculty, vada a 
Padova, per stare quanto sar^ necessario alia difesa di quella terra. 

Due miei figliuoli, con grandi compagnie, saranno i primi a 
seguire quel che io, padre loro, principe vostro, sono stato il primo 
a proporre. Le persone de' quali, in si grave pericolo, offerisco alia 
patria volentieri. Cos! si rendeHL pitl sicura la cittk di Padova; 
cosi i soldati mercenari che vi sono, veduta la nostra gioventii 
pronta alle guardie, e a tutti i fatti militari, ne riceveranno inestima- 
bile allegrezza e animosity, certi che, essendo congiunti con loro i 
figliuoli nostri, non abbia a mancare da noi prowisione o sforzo 
alcuno. La gioventd e gli altri che non anderanno, si accenderanno 
tanto pill con questo esempio a esporsi, sempre che saril di bisogno, 
a tutte le fatiche e pericoli. Fate voi, senator!, le parole e ! fatt! 
de' quali sono in esempio e negli occhi di tutta La citt^, fate, dico, a 
gara ciascuno di voi che ha faculty sufficient!, di far descrivere in 
questo numero i vostri figliuoli, acciocchd siano portecipi di tanta 
gloria, perchd da questo nasceril non solo la difesa sicura e certa di 
Padova, ma si acquisteri questa fama appresso a tutte le nazioni, 
che noi medesimi siamo qu^li che, col pericolo della propria vita, 
^ifendiamo la liberty e la salute della pid degna e della piil nobile 
patria che sia in tutto il mondo. — ^Frakgeboo Quicciabdini, SUnia 
€P Italia. 
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1, DiALoao DEL Galamaio e della Lucebna. 

Poichd il calamaio ebbe scritto questa lettera cVio vi mando, 
incoininci6 a ragionare con la lucema, ed essa a rispondere a lui» 
ed iOy che sentiva quella tresca, a stare in orecchi per intendere 
qud che fra loro diceyano ; e la sostanza fu questa. 

Calamaio. Lucema, sorella mia, ti ringrazio che tu mi desti 
soocorso col tuo splendore, tanto ch'io abbia tenninato di scrivere 
questa correzione fratema. 

Lucema, Tu non mi dei avere obbligo veruno di ci6, perchd 
quando ho olio dentro che m'unga questo lucignolo, non posso fare 
a meno di non rischiarare idtrui. Ma ti dico bene, che qiiesta 
lettera m'd piaciuta molto, e che mentre tu la rileggevi, io feci due 
o tre scoppietti di riso : che lion mi poteva tenere a sapere a cui 
tu la scrivi e perchd. Oh tu sei un calamaio che mi piaci, poichd 
secondo il bisogno sal ungere e pungere. 

O. Sappi, lucema, e non credere ch'io lo dica per vantamento, 
ch'io sono da piii che tu non pensi, e che qualche volta il mio 
padrone non saprebbe che dirsi, quando io non gli suggerissi le 
parole. 

L, Oh tu mi dici bene una novitM Io non me ne sono mai 
aweduta. Ma cosi va. Io credeva di £u: lume agli altri, e non 
ci vedr6 per me. 

C Acciocchd un'altra volta tu te ne possa accorgere, e che tu 
sappia quando esso scrive di sua testa e quando io gli do aiuto, 
voglio solamente che tu gli esamini bene il viso e gli atti. Se tu 
lo vedi, per esempio, ch'egli corre a me col viso infocato, astratto e 
che gli si veggono i pensieri neglT occhi e si mette a scrivere con 
grandissima fretta, di' allora ch' egli abbia materia in capo e che 
scri va di sua testa. All' incontro, quando vedi ch' egli mi s' accosta 
malinconico, che pare che gli caschino le ginocchia, mal volentieri, e 
che prende Lei penna in mano, e guardando alio insil olnordendosi le 
dita, la intinge in me, e comincia lento lento a scrivere, sappi 
ch'egli allora non detta col suo cervello, ma col mio. 

L. Io credeva ch'egli scherzasse; ma dovea dire a buon senno, 
quando lo sentii a proferire qualche volta: calamaio, scrivi tu, 
perch' io non saprei che dettare. 

C, Lo diceva con tutto il cuore certamente. Anzi verr4 un dl, 
ch'io voglio che fra lui e me facciamo la divisione di quanto ha 
scritto egli e di quanto ho scritto io, perchd ciascuno abbia la sua 
parte dell'onore ch'egli merita. 
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L. Che! yuoituancorastampareforselecosetae? 

a Chisa? 

L. E credi tu che tocchino a te tanti componimenti della parte 
tua, che tu ne possa formare im libro? 

C, Anzi cred' io che ne toccheril piii a me, che a lui. Tutti miei 
e di mia ragione, senza che il suo cervello y'abbia piinto parte, sono 
i sonetti e le canzoni ch'egli ha fatti comandato, per monache, per 
nozze o per dottori noveUi ; chd se non era io che glieli avessi det- 
tati, egli non sapeva dove s'avesse il capo. Sicchd eccomi in punto 
un canzoniere ; xA di suo altro gli rimane, fiiorchd certe carte di 
sonetti amorosi, ne'quali egli pose veramente tutto il suo cuore e 
Tingegno. 

X. E delle prose, come n' avrai tu buona quantitil ? 

(7. Poche, perchd nd egli nh io insino a qui ce ne siamo dilettati 
molto ; quand' io non volessi &r valere le mie ragioni sopra alcune 
lettere, ch'^li a suo dispetto scrisse, delle &ccende di casa sua a 
qualche awocato o a qualche &ttore, delle quali, per verity non si 
pu5 dire ch'egli n'abbia mai dettata ima riga,ma sempre m'ha 
lasciato fare a modo mio, perchd te corrispondenze con altrui, circa 
gl'interessi suoi, le ha sempre lasciate al calamaio. Oltre di questo, 
tu ci vedesti tempo & tradurre in prosa parecchie delle commedie 
di Plauto, e di queste n' ha volgarizzata egli ima parte, e una parte d 
mia: sicchd s'egli non si risolver^ a tradurle tutte da s^ o a la- 
sciarmi indietro la mia parte, non consentir6 mai ch' egli le dia fuori, 
quando non iscrivesse nel proemio che le sono fatiche tanto sue 
quanto mie ; chd allora mi oontenterei ch' egli le pubblicasse. 

L. In questo ti do ragione : egli non ha da farsi bello delle tue 
fatiche. 

(7. Tu la intendi da vera amica; e s'egli credesse mai che fosse 
tempo da stamparle col nome suo, digli im poco da te, che sarebbe 
meglio che tu le ardessi : e se puoi, ardile. 

L, Basta ch' egli me le accosti. 

C. Perch^ piii presto che non aver io quell' onore che mi si 
conviene, mi contento che vada a rovina ogni cosa. 

L. . Tu saresti per6 il primo calamaio che avesse stampate le sue 
opere. 

O. Eh I tu non sai, e perci5 parli in tal forma. Sappi che se mai 
fu un tempo, nel quale i calamai stampassero, egli h oggidi. Che 
credi tu, perchd vedi tanti libri coi nomi degli autori, ch'essi gli 
abbiano veramente dettati? Sal tu quanti non sanno dove s'abbiano 
il capo, e scrivono perchd il calamaio detta? e poi mettono il pro- 
prio nome e stampano ? Oh, non mi far dire .... 

L. Se t' ho mai servito, se tu credi ch' io ti possa mai eiovare, 
dimmene qualche paio di que' libri che sono componimenti oi cala- 
mai e non di teste d' uomini. 

(7. Tu mi stuzzichi, e io n'ho voglia. Accostati. Yedi qua 
questo; esaminiamolo. Ma tu ti vai molto oscurando. 
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L. Ohimft! 

(7. Oh tu rabbui molto ! 

L. Ohimdl 

(7. Che hai tu ? io non ti po680 veder dentio. 

L. La trpppa voglia ch' io ayea di lagionar teco, non mi lasciava 
vedere che mi vien manoo Tolio affiEttto. Yodi ck' io mi spengo. 

C. Sorella, buona notte : a domaniseTa^ chd Band rifomita d' olio 
e ti tomerik la yita in oorpo. 

X. Addia 

CL Addia 

Io ebbi quasi aoddig&none cbe la lucema si spegnesse, percb' essi 
andayano ayanti col ragionamento troppo arditamente, e ayrebbero 
forae dette di qoelle coee ohe non le dioono gli speziali, e chi sa sopra 
a qual libro sarebbe caduto il giudizio Icnra Basta; chd quaindo 
ebboo finito di cinguettare, m' a£l(Ninentai ; e stamattina leyatomi, 
ritroyai la lettera, e raccapezzai fra me e il calamaio il dialogo 
ch' egli ebbe oon la luoerna la notte, e 1' una e T altra ooaa yi mando 
aociocchd yeggiate che il mio calamaio non d^un'oca. 

Gaspabo Gozzl 



8. DiALOOO BELLA TeBBA E DELLA LuNA. 

Terra^ CSara Luna^ io so che tu puoi parlare e rispondere per 
essere una persona, seoondo che ho inteso molte yolte da' poeti : 
oltre che i nostri fanciulli dicono che tu yeramente hai bocca, naso 
e occhi, come ognuno di loro ; e che Io yeggono essi oogli occhi 
propri ; che in quell' etiL ragioneyolmente debbono essere acutissimL 
Quanto a me, non dubito che tu non sappi che k> sono nd piii nd 
meno ima persona ; tanto che, quando era piii gioyane, fed molti 
figliuoli : sicchd non ti marayiglierai di sentirmi parlare. Dunque, 
Luna mia bella, con tutto che io ti sono stata yidna per tanti secoli, 
che non mi ricordo il numero, io non ti ho feitto mai parola insmo 
adesso, perch^ le &ccende mi hanno tenuta occupata in modo, che 
non mi ayanzaya tempo da chiacchierare. Ma oggi che i miei 
negozi sono ridotti a poca cosa, anzi posso dire che yanno co' loro 
piedif io non so che mi &re, e scoppio di noia : per5 fo oonto, in 
ayyenire, di £ELyellarti spesso, e darmi molto peosiero dei &tti tud, 
quando non abbia ad essere con tua molestia. 

Zruna. Non dubitare di ootesto. €!osi la fortuna mi salyi da 
ogni altro incomodo, come io son sicura che tu non me ne daraL 8e 
ti pare di feyellarmi, £ftyellami a tuo piaoere; chd quantunque 
arnica del* silenzio,come credo che tu sappi, io t'ascolterd e ti rispon- 
der6 yolentieri, per feirti seryigio. 

Terra, Senti tu questo suono piaceyolissimo die fftuno i corpi 
celesti cd loro moti ? 

Lwna, A dirti il yero, io non sento nulla. 
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Terra* N^ ptir lo.sonio nulla, faorclid lo sirepito del vento che 
ya da'mlei poll all* equatore, e dall' equatore ai poU, e non mostia 
saper niente di musica. Ma Fitagora dice che le sfere oelesti £umo 
UQ certo suoDO coal ddoe ch' d una maraviglia ; e che anche tu vi 
hai la tua parte, e sei Tottava corda di questa lira univeraale ; ma 
che io Bono assordata dal suono stesso, e per6 non T odo. 

Luna. . Anch' io eenza Mlo sono assordata ;- e, come ho detto, non 
r odo :. e nonsp di essere una corda. 

Terra* . Dunque mutiamo propodto. Dimmi: sei tu popolata- 
vefamente, come affermano e giurano mille filosofi antichi e modemi^i 
da Orfcfo sino al De la Lande? Ma io per quanto mi sforEi di allun- 
gare queste mie coma, 'che gli uomini chiamano monti e'pioehiy 
Qolla iwta doUB quaU ti vengo miran<]o, a. uso dl lumacone, non. 
arrivo a scoprire in te nessun ahitante ; se bene odo che un ootaL 
Dayide Fal^cio, che yedeya meglio di linceo, ne Booperae una yolta 
certi, che spandeyano un bucato al sole. . . 

Luna. DelletuecomaiOnonsochddiie. Fatto eta che io sono 
abitata. 

Terra* Di che. colore sono ootesti uomini ? 

Luna^ Che uen^ni ? 

Terra, Quelli che tu contieni. Non did tu d' essere abitata? 

Luna* Si: eperquesto? 

Terra. E per questo non saranno gi^ tutte bestie gli abitatori 
tuoL 

Zuno. N^ bestie n^ uomini ; che io non so ehe razee di creature 
81 sieno nd gli uni nh V altre. E gi& di pareochie cose che tu mi set 
yenuta accennando, in proposito, a quel che io stimo, degli uomini^ 
io non ho compreso un'acca. 
. Terra, Ma che sorti di popoli sono coteste ? 
. Luna* Moltisfiime e diyersissime, che. tu non conosd, come ia 
non conosco le tue, 

Terra. Cotesto mi riesoe atrano in modo, che se io non I'udissi 
da te medesima, io non lo credere! per nessuna cosa del mondo. 
Fosti tu mai conquistata da niuno de' tud ? 

Luna. No, che io sappia, E come ? e perchd ? 

Terra, Per ambizione, per cupidigla dell'altrui, oo^^e art! poli- 
tiche, colle armi. 

. Lma, Io non so che yoglia dire armi, ambizione, arti poUtichCy 
in somma.niente di quel che tu dicL 

Terra. Ma certo, se tu non conosci le armi, conosd pure la 
guenra; perchd, poco diftna, un fiaico di quaggiil, con. certi can- 
noochiali, che aoao istrumenti £aitti per yedere molto lontano, ha 
sooperto cost! Una bella fortezza, co'suoi bastioni diritti; che d segno 
che le tue genti usano, se non sJtro, gli assedi e le battaglie muralL 

Luna, Perdona, monna Terra, se io ti rispondo un poco piil 
liberamente che forse non conyerrebbe a una tua suddita o fiuitesca, 
come io Bono« Ma in yero che tu mi riesci peggio che yanerella a 
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pensare che tatte le cose dl qualunque parte del mondo siano con- 
formi alle tue ; come se la natura non avesse avuto altra intenzione 
che di copiarii puntualmente da per tutto. lo dico di esaere abitata, 
e tu da questo conchiudi che gli a bitatori miei debbono essere uomini. 
1i avyerto che non sono ; e tu, consentendo che aiano altre creature, 
non dubiti che non abbiano le stesse quality e gli stessi casi de* tuoi 
popoli : e mi all^hi i cannocchiali di non so che fiMco. Ma se 
cotesti cannocchiali non veggono meglio in altre cose, io creder6 che 
abbiano la buona yista de tuoi fanciulli ; che scoprono in me gli 
occhi, la bocca, il naso, che io non so dove me gli abbia. 

Terra, Dunque non sarik nd anche vero che le tue provincie sono 
fomite di strado larghe e nette; e che tu sei coltivata: cose che 
dalla parte della G«rmania, pgliando un cannocchiale, si veggono 
chiaramente. 

Luna, Se io sono coltivata, io non me ne accorgo, e le mio strode 
io non le veggo. 

Terrct, Cara Luna, tu hid a sapere che io sono di grossa pasta e 
di cervello tondo ; e non d maraviglia che gli uomini m' ingannino 
£Eu;ilmente. Ma io ti so dire che se i tuoi non si curano di con- 
quistarti, tu non fosti per6 sempre senza pericolo : perchd in diversi 
tempi, molte persone m quaggiu si posero in animo di conquistarti 
esse ; e a quest' effetto fecero molte preparazioni. Se non che, salite 
in luoghi altissimi, e levandosi sulle punte de' piedi, e stendendo le 
bracda, non ti poterono arrivare. Oltre a questo, gi^ da non pochi 
anniy io veggo spiare minutamente ogni tuo sito, ricavare le carte 
de' tuoi paesi, misurare le altezze di cotesti nionti, de' quali sappiamo 
anche i nomL Queste cose, per la buona volenti ch' io ti porto, mi 
d paruto bene di awisartele, acci6 che tu non manchi di prowederti 
per ogni caso. Ora, venendo ad altro, come sei molestata da' cani 
che ti abbaiano contro? Che pensi di quelli che ti mostrano altrui 
nel pozzo? Sei tu femmina o maschio ? perchd anticamente ne fu 
varia opinione. E vero o no che gli Arcadi vennero al mondo prima 
di te? che le tue donne, o altrimenti che io le debba chiamare, sono 
ovipare; e che uno deUe loro uova cadde quaggiii non so quando? 
che tu sei traforata a guisa di patemostri, come crede un fii^co mo- 
demo? che sei fatta, come affermano alcuni Inglesi, di cacio fresco? 
che Maometto un giomo, o una notte che fosse, ti sparti per mezzo, 
come un cocomero; e che un buon tocco del tuo corpo gli sdrucciol6 
dentro alia manica? Gome stai volentieri in cima dei minareti? 
Che ti pare della festa del bairam ? 

Luna, Ya'pur avanii; chd mentre s^uiti cosl, non ho cagione 
di risponderti, e di mancare al silenzio mio solito. Se hai caro a in- 
trattenerti in ciance, e non trovi altre materie che queste ; in cambio 
di voltarti a me, che non ti posso intendere, 8ar& meglio che ti 
&ccia &bbricare dagli uomini un altro pian£ta da girartisi intomo, 
che sia composto e abitato alia tua maniera. Tu non sai parlare 
altro che d' uomini e di cani e di cose simili, delle quali ho tauta 



DIALOGHI. 77 

# 

notizia, quanta di quel sole grande grande, iniomo ftl quale odo clie 
giri il nostro sole. 

Terra. Yeramente piil che io propongo, nel favellarti, di astenermi 
da toccare le cose proprie, meno mi vien fatto. Ma da ora innanzi 
ci avr6 piii cura. Dimmi : sei tu che ti pigli spasso a tiiarmi V acqua 
del mare in alto, e poi lasciarlo cadere r 

Luna, Pu5 essere. Ma posto che io faccia cotesto o qualunque 
altro effetto, io non mi aweggo di fartelo : come tu similmente, 
per quello che io penso, non ti accorgi di molti effetli che fai qui ; 
che dehbono essere tanto maggiori de'miei, quanto tu mi vinci di 
grandezza e di forza. 

Terra, Di cotesti effetti veramente io non so altro se non che di 
tanto in tanto io levo a te la luce del sole, e a me la tua ; come an- 
cora, che io ti fo gran lume nelle tue notti, che in parte Io veggo 
alcune volte. Ma io mi dimenticava ima cosa che importa piii 
d'ogni altra. Io vorrei sapere se veramente, secondo che scrive 
I'Ariosto, tutto quello che ciascun uomo va perdendo; come a dire 
la gioventii, la bellezza, la sanity, le fatiche e spese che si mettono 
nei buoni studi per essere onorati dagli altri, nell' indirizzare i &n- 
ciulli ai buoni costumi, nel fare o promuovere le istituzioni utili ; 
tutto sale e si raguna cost^ : di modo che vi si trovano tutte le cose 
umane ; fuori della pazzia, che non si parte dagli uomini. In caso 
che questo sia vero, io fo conto che tu debba essere cosl plena, che 
non ti avanzi piil luogo ; specialmente che, negli ultimi tempi, gli 
uomini hanno perduto moltissime cose (verbigrazia I'amor patrio,la 
virt^, la magnanimity, la rettitudine), non gill solo in parte, e I'uno 
o r altro di loro, come per I'addietro, ma tutti e intieramente. £ 
certo che se elle non sono costl, non credo si possano trovare in 
altro luogo. Per5 vorrei che noi facessimo insieme ima convenzione, 
per la qtude tu mi rendessi di presente, e poi di mano in mano, tutte 
queste cose ; donde io penso che tu medesima abbi caro di essere 
sgomberata, massime del senno, il quale intendo che occupa cost! 
un grandissimo spazio ; ed io ti forei pagare dagli uomini tutti gli 
anni una somma buona di danari. 

Luna, Tu ritomi agli uomini ; e, con tutto che la pazzia, come 
affermi, non si parta da' tuoi confini, vuoi farmi impazzire a ogni 
modo, e levare il giudizio a me, cercando quello di coloro, il qiiale 
10 non 80 dove si sia, nd se vada o resti in nessuna parte del mondo ; 
80 bene che qui non si trova ; come non ci si trovano le altre cose 
che tu chiedi. 

Terra, Almeno mi saprai tu dire se cost! sono in uso i vizi, 1 
mis&tti, gPinfortuni, i dolori, la vecchiezza, in conclusione i mail? 
Intendi tu quest! nomi? 

Luna, Oh cotesti si che gl'intendo ; 6 non solo 1 nomi, ma le 
cose significate, le conosco a maraviglia : perchd ne sono tutta pienai 
in vece di quelle altre che tu credevL 

Terra, Quail prevalgono ne' tuoi popoli, 1 pregi o i difetti ? 
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Xtmo. I dlfetti di gran lungft. 

Term. Di quali hai maggior oopia, di beni o di mali ? 

Lwna, Di mali senza oomparazioiie. 

Terra. E goneralmente gu abitatori tuoi sono felici o infelici ? 

Luna, Tanto ix^elid, che io noa mi acambierei col piil fortunato 
diloro. 

Terra, II medeeimo d qui. Di modo cbe io mi maraviglio come 
essendomi si diversa nelle altre cose, in questa mi sei oonforme. 

Luna. Anche neUa figura, e nell'agglranni, e neU'essere il- 
lustrata dal sole io ti sono conforme ; e non h mag^or maraviglia 
Guella che questa : perchd il male d cosa comune a tutti i pianeti 
dell'universo, o almeno di questo mondo solara, come la rotonditA 
e le altre oondiaoni che ho aetto, nd piii n& meno. E se tu potessi 
levare tanto alto la voce, che fosse udita da Urano o da Satumo, o 
da qualuaque altro pianeta nel nostro mondo ; e gl' interrogassi se 
in loro abbia luogo TinfolicitdL, e se i beni prevagliano o oeoano ai 
mail; ciascuno ti risponderebbe come ho fatto io. Dico questo per 
aver dimandato delle medesime cose Yenere e Mercuric, ai quali 
pianeti di quando in quando io mi trovo piii vicina di te; come 
anche ne ho chiesto ad alcune comete che mi sono passate dap- 
presso : e tutti mi hanno ilsposto come ho detto. E penso che il 
sole medesimo e ciascima stella risponderebbero altrettanto. 

Terra, Con tutto cotesto io.spero bene: e o^ massimamente, 
gli uomini mi promettono per V avyenire molte Midt^ 

LwM, Spera & tuo senno : e io ti prometto che potrai sperare in 
etema 

Terra. Su che d? questi uomini e queste bestie d mettono a 
romore, perchd dalla parte dalla quale io ti &yello, d notte, come 
tu vedi, o piuttosto non vedi, sicchd tutti dormivano; e alio 
strepito che noi fiEK^iamo parlando, si destano con gran pauia. 

Lima, Ma qui da questa parte, come tu vedi, k ^omo. 

Terra. Ora io non voglio essere causa dl spaventare la mia 

.gente, e di ron^iero loro il sonno, che h il maggior bene che 

abbiano. Fer5 ci riparleremo in altro tempo. Addio dunque ; buon 

giomo. 

- Lunaf, Addio \ buona notte. Giaoomo Lbopabdi.  
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COMMEDIK 

1. — II Frogettista, 

ATTO I, ScENA II. 

FiLiBEBTa con varie carte neUe mani, maestra Fabio che lo segue, 
Sofia sedtUa ad tm tavolino disegnando, Yalbbio 4n piedi 
osservando U lavoro di costei, 

Filiberto, Saluto la nipote ed il agnor Valerio. . 

Valerio. Eiverisco timilmente. 

FiL Zitto ; non voglio che vi disturbiate per me. Venite avanti, 
maestro Fabio. Ho bisogno, com' io vi diceva, dell' opera vostra ; 
Yoi siete mi uomo intelligente e di buon gusto, e mi fido di vol piii 
che di qualmique architetto. 

Fab, La ringrazio della buona opinione che Y. d. ha de'fatti 
miei. 

Fil, Ora che abbiamo formato il nuovo cortile del casino, pensaya 
io stanotte che ci vorrebbe in fondo mi giardino. 

Fab, Allora ne avrebbe due. 

^7. Oibd ! Yoglio nel vecchio fare xm solo piantamento di gelsi 
e togliere le altre piante ; cosi spero che i bachi da seta, come nella 
China, potranno nutrirsi e lavorare, a cielo scoperto, i loro bozzoli. 
Ma yeniamo a noi : esaminate il disegno del nuovo giardino, disegno 
da me fatto stamane, appena alzato di letto. {Presenta una carUt a 
Fabio e mentre costui Vosserva^ Filiberto a^accosta a Sojia,) Oh! 
che si fa di bello, nipote mia ? 

Sofia, Signer Zio, sto occupata. 

Fil, (AUontanandosi,^ Zitta! Or ora sono da vol. E cosi, 
maestro Fabio, che dite di questo mio pensierg ? 

Fab, n progetto pu6 riuscire benissimo. 

Ftl. Yedete idea grandiosal Qui' (accehnando vari sUi svXla 
carta) la casa colla porta che introduce nel salone nuovo ; davantl 
la casa, lo spazioso cortile circondato da platani. Tutto questo d gi^ 
i;erminato, come sapete. Ecco qui quel che rimane indispensabil- 
mente a farsi : steccato del giardino, porta del giardino corrispon- 
dente alia grande entrata del salone, giardino di quattro iugeri. Eh ? 
che dite, messer Fabio ? 

Fab, Bellissimo pensiero ; ma per fare im tal giardino ci converr^ 
annientare uno de' migliori campi .... 

Fil, Che importa del campo ? II giardino mi frutter^ molto pii!l. 

Fah, Io voleva ben dire che Y. S. pensava saviamente. 
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FU, Ck)me? Mi avreste creduto stolido a tal segno di far le cose 
per sola magnificenza? 
Fab, Nemmeno per sogno. 

FU* lo maneggio le rendite di xnia sorella Lucinda, e tutto quello 
clie lo fo, intendo, YOglio e debbo farlo pel vantaggio della mia cara 
nipote, avendo sempre in mira la piii giudiziosa e perfetta economia. 
8of. Oaro signor Zio . . . . 
Fa. (A Sofia.) Zittal 
Fab. jNTon dico piii nulla. 

FU. Signor no, voglio convincervi. Che rendono quattro iugeri 
di terreno, se consideriamo le imposte, le eventuality delle tempeste, 
le siccit^ e simili danni ? No, non fruttano di netto venti scudi 
I'anno. Per lo oontrario col commercio, che si pu6 far di cedri, 
d'aranci, o di piante esotiche medicinali, fo conto di ricavame 
almeno quattro cento annul scudL Mano all' opera dunque; fate 
oontinuare il muro di cinta ; dal conto che ho fatto, in pochi mesi 
dovrebbe esser terminato. 

Fab. Mi pare di si; ma frattanto vorrei ch'ella mi desse un 
centinaio di zecchini sul conto vecchio. 
FU. Per ora in verity non posso. 
Fah. Eppure deggio pagare la mia gente. 

FU. Deoatro questo mese salder6 il Vostro credito vecchio ; abbiate 
pazienza. Mia sorella ha vinto o sta per vincere \ma lite di cento 
mila fiorini, e porter^ di Grermania dei capitali, con cui faremo fronte 
a tutte le spese necessarie. 
Fab. Bene, quand' d cosl, aspetter5, e vado a dar gli ordinL 
FU. Si, andate e senza perdere un minuto. 
Fab. (Toma indietro.) Signor Filiberto 1 
FU. Chec'^? 

Fab, Abbiam pensato a molte cose e dimenticato la piii impor- 
tante. 
FU. Sentiamo. 

Fab, Dove prenderemo Tacqua per bagnare il giardino? 
FU. Per Bacco I {Dandosi d^pugni nella testa.) Avete ra- 
gione.... Potremmo in ogni peggior evento far una cistema 
....ma, no, aspettate. Ehi, non d il vecchio fattore che paa- 
seggiain sala? 
Fab, Appunto. 

Fit. Chiamatelo. ^ 

Fah. Subito ! Ehi, Marco ! 
FU. Si dee trovar 1' acqua, mi costasse un tesoro I 
8of, (Piano a VaUrio^ Mio Zio perde la testa ne'suoi progetti 
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SCENA III. 

Marco e detti. 

FU, Ditemi, Marco, ne' contomi de' poderi di mia Borella sarebbe 
possibile di derivare acqua da qualche site ? 

Marco. Ella sa, signer mio, che il mancar d' acqua d il nostro 
maggior incomodo ; eUa sa che 1' anno scorso .... 

FU. Non voglio saper questo ; ma, tre miglia lungi di qua, presso 
ai poderi^del signor Fulgenzio, ho pur veduto un piccol rivo che si 
perdene' boschi? 

Mar. E verissimo. 

Ftl. Or bene, credete vol che non mi dia 1' animo di far un canale 
che da' poderi del signor Fulgenzio .... ma che ? Bidete ? E di che 
cosa? 

Mar. H rivo d propriety del signor Fulgenzio. 

Fil. Ne compreremo la derivazione. 

Mar. Neppur ci6 d possibile; perch6 quando 1' acqua ha irrigato 
1 poderi del signor Fulgenzio, altri possessori godono d'un tal 
dintto. 

Fil Siete 1' uomo delle difficoM. 

Mar. Mi perdoni : so io quanto ha speso in liti V avolo di mada- 
migella per ottenere .... 

FU. Egli non v'intendeva niente; a me non mancano i mezzi. 
Fabio, bcdate a quanto v* ho ordinato ; io penser6 al resto. 

Fab. Non occorre altro. (Da se partendo.) Spenda pure da 
pazzo ; faccia, rifaccia ; tanto meglio per me. 

FU. (JPrende una penna e scrive su d! un pezzo di carta.) Tre 
miglia di lontananza abbiamo detto ? 

Mar. Signor si ! ma badi bene .... 

Fil. Non voglio seccature. Yediam subito quanto importer^ di 
spesa, se questi tali si contentassero di darmi una met^ della lor 
acqua . . . . ( Vafacendo calcdi e acrivendo senza haddre a Marco.) 

Mar. Mi perdoni, signor Filiberto, se odo dirle il parer mio. Ella 
Yuol annientare un bemssimo campo d' una rendita mscreta e sicura, 
per far un giardino che sar^ di poca 6 di nessuna entrata. Le par 
cotesta un' operazione da buon padre di famiglia? Che dir^ la 
signora Lucinda, vedendo al suo arrivo queste novit^ nella casa 
di cittil, nel casino, ne' poderi, da per tutto? £ forse una mia 
temerity 1' entrare ne' fatti de' ndei padroni ; ma trent' anni di fedele 
servizio possono meritarmi qualche riguardo. 

FU. (Senza hadare a Marco.) Benissimo. 

Mar. Y. S. sa inoltre che la signora Lucinda, prima di partire per 
la Germania, fece molte raccomandazioni tanto a me quanto alia 
povera mia moglie .... 

Fil. (Come ^oprc^) La cosa h chiarissima. 

Mar. Spero cne V. S. . . . . 

It. p. II. G 
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FU. {Come M>pm.) Non Vd pid replica. 

Mar. Se potessi sperare ...» 

FU. {Come sopraS Bono convinto, vi dico. 

Mar. Dawero ? V . S. mi consola. 

FU. n caioolo viene esattissimo; con mille scadi adaequo i.prati, 
il nuovo giardinOy e qui (mostra un sito suUa carta) avremo ancom 
dell' acqua per uu vivaio. 

Mar. Mi perdoni ; ma questa non me la dardL ad intendere. 

FU. Sapete T algebra, signor &ttore? Sapete che cosa siano le 
equazioni, ^i equimoltiplici, e eottomoltiplici ? Sapete dividere e 
sottodividere un piano ? Sapete tutto ci6 ? • 

Mar. Jo so ... . 

FU. Vol non sapete altro clie plantar caToli. 

Mar. lo sono un ignorante; ma T esperienza. . . . 

FU. Vihafattounseccatorede'pitlimportunL 

Mar. Non mi comanda altro ? 

FU. (Osservando sempre le eue carte.) No. 

Mar. (Da th partendo.) A buon oonto la padrona yeit^ presto, 
ed d gi^ infonnata di tutto. 

ATTO III. ScEif ▲ I. 

LuciNDA in ahito elegante da vvaggio ; AsTXTRiO vesttto anche da 

viaggio; Mabco. 

Luc (Vena la porta.) Yoglio rimanermi in questa camera; non 
voglio altre seccature; m'ayete intesa? Maroo» venite avanti. 
Signer Asturio, compatite. Se non fo oosi, non ci lascearanno in 
liberty. Marco, io conosco sempre piiL die vol siete un uomo di 
giudizio e che mio fratello d un pazzo. Credetti scegliere 11 minor 
male, lasoiando lui al govemo deUa casa, msntre alivi alSari mi chia- 
mavano altrove, e vedo che ho fatto peggio« Ma che ? (Chiardando 
aUonw.) Anche in questa camera il carissimo ngaor F^liberto si k 
divertito a far noyitil 1 

Mar. Non vi d un angolo in tutta la casa in cui egU non abbia 
fatto qualche cambiamento : la sola cucina, V Avrk &tta rifetre dieci 
volte, divisando sempre nuovi miglioramenti, e colla fiducia d' aver 
trovato mezzi infalubili per risparmiar legna e carbone, di oai» col 
denaro speso, avrebbe proweduto la casa per cinquant' anni. 

Lufi. Basta ; dove non v* d rimedio, conviene aver pazienza. Ma 
per r awenire non si faranno altre innovazionL Direte perci6 anche 
a Maestro Fabio, che faccia sospendere ogni kvoro al casint) sino a 
nuovo ordine. 

Mar. Vado subito. Mi si serrava il ouore nel pensare al guasto 
del miglior campo. 

Luc. Awisate mio firatello che, se vuol favorire in questa camera, 
avr6 da qui a poco bisogno di favellar seoo, — ^A, NoTA, 
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2. — / Malcontenti. 
ATTO I. SCENA III. 

Felicita, Grilletta, e poi Leonide. 

Grtlleiia, Ecco qui la signora Leonide. 

Fdidia, Yaincampagna? 

ChrU, Se ci va? fi vestita da viaggio. 

Fd. Ah I tutte si, ed io no. Quando ci penso, mi vengono cento 
mail. 

Leo, Serva sua, signora Felicita. 

Fd. Serva, signora Leonide. Come sta ? 

Leo, A servirla, ed ella ? 

Fd. A servirla. 

GrU. (Da s^.) Questo complimento non manca mai. 
- Fel. (A Orilletta,) Datele da sedere. 

Leo. Non s' incomodi, son qui per poco. Son venuta a riverirla, 
a riceyere i suoi comandi. 

Fd. Yedo ch' ella d di viaggio ; per dove, se d lecito di saperlo. 

Leo. In campagna, uei nostri beni, a goder V autunno, a star alle- 
gramente, con una buonissima compagnia. 

Fd. 01 star^ un pezzo ? 

Leo. Tutto 1' autunno ; fino che ci staranno gli altri. 

Fd. Ah! 

Leo. Che ha, che mi par malinconica? 

Fd. Niente, mi duole un poco la testa. S* accomodi. 

Leo, No, perchd bisogna (ul' io vada via. 

Fd. Quando si parte ? 

Leo. Oggi a qualche era. 

Fd. Viene il signer Ridolfo ? 

Leo. Si, signora, viene egli, viene il signer Boccolino, altri tre o 
quattro amici di mio fratello. Non manca gente ; staremo allegri. 

Fd. Ma d fortunata la signora Leonide 1 

Leo. Oh 1 io in veritli non posso lamentarmi di niente. In casa 
mia fanno tutto quel che voglio. Yede quest' abito ? Me 1' hanno 
fatto ora a posta per andar in campagna. 

Fd. AncV io me ne faccio uno. S^ accomodi un poco. 

Leo. No, perchd vado via. Di che cosa Io fa quest' abito ? 

Fd. Non so s' io me Io faccio di card, o di stoffetta. 

Leo. Per portare in citt& vuol essere un bel drappo di seta alia 
moda. 

Fel. Basta, ci penser6. Mi displace vederla in piedi. 

Leo. Bisogna ch' io me ne vada; m'aspettano. Dica, ella non ci 
vain campagna? 

Fd. Non so, pu6 essere. 

Leo, Poverina \ in verity me ne displace, Sempre qui sacrificata. 

G 3 
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Hanno poca cariU quest! suoi parenti, e per dirla, anche poca con- 
Tenienza. 

Fd, Ohl io non me ne sono curata d'andar in campagna, per 
altro .... 

Leo, Oil I b' ella ci stesse un aimo, come ci stiamo noi, I'assicmx) 
che non la lascerebbe piii. 

Fd. Stanno allegri dunque? 

Leo, AUegrissimi. Senta : yoglio dirle 1a viiA^ che abbiamo fatto 
r amio passato. 

Fd, Non vorrei che per me I'aspettassero. 

Leo, Che importa a me che aspettino 1 Siamo andati in dodici in 
compagnia ; e tutti, uomini, donne, padroni, servitori, carrozze, ca- 
vaUi, tutti alia nostra villa. Arrivati colli, trovammo preparata una 
sontuosa oena ; dopo cena si gioc6 al faraone, e siccome il sonno 
andava prendendo ora V uno, ora 1' altro, e che mio fratello ed io 
eravamo impegnati nel giuoco, ciascheduno, che ayeva volontit di 
dormire, and6 nel primo letto che ritrov6, ed io fui obbligata di 
dormir coUa cameriera, e mio fratello dorml sul canapd. 

Fd, Questo d piacere 1 Questa liberty mi piaoe. £ la mattina, 
come and6 poi ? 

Leo. Lamattina? Bellissima 

Fd. Ma non istia cosi in piedi. 

Leo. (Sedendo.) Chi si ley6 tardi, e chi si ley5 di buon' ora ; chi 
al pass^gio, chi a leggere, e chi alia tayoletta. Verso mezzodi ci 
radunammo a beyere la cioccolata; poi al giuoco, e si gioc6 fino che 
la zuppa era in tayola. Dopo pranzo, cM and6 a dormire, chi a 
passeggiare, e chi a diyertirsi secondo il suo capriocio. Eh ! amica, 
un po' di genietto ci ha da essere, ci s' intende. 

Fd. Ed io, sempre qui I 

Leo. Non farei la yita ch' ella fa, se credessi di diyentar regina. 

Fd. Eh! questa yolta mi sentiranno. Basta, bastal E cosi? Dica, 
dica ; come and6 poi ? 

Leo. And6 benissimo, e tutti i giomi bene, e sempre bene. Tardi 
a letto, buona tayola, giuoco etemo, fra mezzo un po'di ballo, im 
po' di passeggio, un poco di dir male del prossimo, abbiamo fatto 
una yiU^giatura la piii piaceyole di questo mondo. 

Fd. Queste son cose, per altro, che si possono fare anche in citt^. 

Leo. Oh I yi d altra liberty in campagna. Quante cose si fanno 
coU liberamente, che qui non conyengono. Per esempio .... 

Fd. Cara signora Leonide; non yorrei che per causa mia la si 
trattenesse. 

Leo. Niente, niente ; non ho da far niente. 

Caelo Goldoni. 
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1, — Ad Anton Fedebigo Seghezzi. 

Dl PORDENONE, ADdI 13 aSNKAIO 1742. 

Cabissiuo Amico, 

Per tutti i luoghi dove io vo, mi ricordo di voi e voglio 
scriyervi a ogni patto. Sto bene, lodato sia il Signore, e bene sta 
mia moglie ancora. Sono qui in Pordenone a passare, come io 
posso, il camevaJe ; e fo il comico. Pensate voi ! Che si pu6 fare? 
Salutate la signora comare per mia parte, e amatemi sempre come 
r ^era il muro. Addio. 

Gaspabo Gozzl 

2. — ^AlLO 8TE880. 

Dl YlCINALE, add) 5 NOVEUBBE 1741. 

Cabissiho Amoo, 

Gome ve la passate voi a questi freddi? Qui si trema. 
Tutto d pieno di yento e di neve. Stamattina, quando ci levammo, 
ci battemmo 1' anca, vedendo tutto bianco il terreno : tanto fiocc6 
gagliardamente. A mano a mano in questo modo si logoreranno 
pill legna che pane. Ma voi come ve la passate ? dico di nuovo. 
Che dice il petto ? come sta la moglie e il fanciullino ? Scrive- 
temi per minuto. Io sono qui cacciato nelle cantine e per 11 
granai; cose che danno cagione a qualche sonetto. Ma quelle, 
ch' io ebbi da voi nell' ultima lettera, m'ha tolta in parte la fiiria 
del poeteggiare. Yi ringrazio della gentilezza, che m'usaste; e 
ringrazio la signora comare e tutti de' dolci brindisi. Qui ve ne fo 
io col mosto a migliaia. Mentre che tutto il mondo ragiona 
d' imperatori morti, <u stati, che s' hanno a rivolgere, io do a beccare 
ad una gaJlina, e sono cheto. Un' altra yolta bestemmier6 la 
fortuna ; ma per ora lasciatemi fare Io stoico. ,11 desiderio di cian- 
ciare un poco col mio compare mi fit saltare di palo in frasca, e 
menar la penna per la carta senza ch' io sappia quelle che mi dica. 
Ors{l, leggete anche alquanti yersi. Addio. 

Gaspabo Gozzi. 

8. — ^a domizio todeschini, a pobdenone. 

Di Venezia, add! 27 aoosto 1745. 
Cabissivo Amioo, 

Prima la malattia e finalmente la morte del mio poyero 
Seghezzi, aocaduta a di 21 del mese presente, sono state cagione 
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ch* io mi dlmenticai di me stesso. Son restato privo di quell* unico 
sollievo d* amicizia e di sincera corrispondenza di cuore, che aveva 
in questa citlA. Son solo; son come un uomo morto. Aspetto 
quel rimedio, che mi pu6 dare il tempo, e che da me non posso 
litrovare, confessando in questo la mia fragility. Amatemi intanto 
voi. Ghe se ho perduto per disgrazia un buon cuore di qua, uno me 
ne duri in cotesto paese per quando verrd. 

Koi yi siamo debitori di danari per bollette ; e questi nella pro»- 
sima settimana vi saranno mandatt Avrei dolore che fossero fuori 
di tempo, ma nol credo. Quella nostra casa ve la raccomando, 
acciocchd qualche anima la prenda a fitto. Yi prego ancora, dite al 
signer Ernesto Motense che per la ventura settimana risponder6 con 
quiedche fondiunento alle sue lettere ; chd non ho potuto informarmi 
circa a quanto mi dice nella prima, stante il caso del mio caro amico, 
che non mi lasci6 fiato. Mi ricorderete ' servo a tutta la vostra 
£Euniglia, e yoi mi terrete sempre per yostro amico di tutto cuore. 

Gaspabo Gozzi. 



4. — Al fbatello Cablo, a Beoanati. 

Roma, 20 febbraio 1823. 

Yenerdi 15 febbraio 1823 fui a visitare il sepolcro del Tasso 
e ci piansi. Questo d 11 primo e V unico piacere che ho provato in 
Boma. La strada per andarvi d lunga, e non si va a quel luogo se 
non per vedere questo sepolcro ; ma non si potrebbe anche yenire 
dall' America per gustare il piacere delle lagrime lo spazio di due 
minuti ? £ pur certissimo che le immense spese che qui vedo fare 
non per altro che per procurarsi \mo o im altro piacere, sono tutte 
quante gettate all' aria, perchd in luogo del piacere non s' ottiene 
altro che noia. Molti provano mx sentimento d' indignazione, vedendo 
il cenere del Tasso coperto e indicato non da altro che da una pietra 
larga e lunga, circa un palmo e mezzo, e posta in un cantoncino a una 
chiesuccia. Io non yorrei in nessun modo trovar questo cenere sotto 
un mausoleo. Tu comprendi la gran folia di affetti che nasce dal 
considerare il contrasto fra la grandezza del Tasso e 1' muilt^ della 
sua sepoltura. Ma tu non puoi avere idea d' un altro contrasto, 
clod di quello che proya un occhio ayyezzo all* infinita magnificenza 
6 yastitk de'monumenti romani, paragonandoli alia piccolezza e 
nudity di questo sepolcro. Si sente una trista e fremebonda con- 
solazionepensando che questa poverty d pur sufficiente ad interessare 
e animar la posterity, laddoye 1 superbissimi mausolei, che Boma 
racchiude, si osservano con perfetta indifferenza per la persona a cui 
furono innalzati, della quale o non si domanda neppure il nome, o si 
domanda non come nome della persona ma del monumento. 

GiACOMO Leofabdi. 
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6. — ^AlLO 8TESS0. 

MlLAKO, 31 LVOLXO 1825. 

Cabuko ino, 

Non ti po880 esprimere quanto dolore mi ha eagionato la tua 
del 25, che ricevetti nel momento ch'io montava in legno per 
Milano. lo non iscrissi con quell' ordinario col quale aveva pro- 
messo di scrivere, perchd non' essendo ancor pratico della tabella 
degli arrivi e delle partenze, la quale in Bologna d una vera algebra, 
credetti di essere a tempo* in un' ora in cui la posta era gi& passata* 
Spero che a quest' ora babbo avr^ ricevuto la mia de' 22 e 1' altra 
de' 26, e zio Ettore quella parimente de' 22. Mi dimenticai di dire 
che yidi finalmente in Bologna il zio Mosca, il quale sta bene, 
quantunque si lagni de'suoi nervi, e saluta tutti. Sono arriyato 
qui iersera, dopo un viaggio felice che ho fatto in compagnia di due 
viagglatofi in^esi. Al primo aspetto mi pare impossibue di durar 
qui neppureunasettimana.; n^siccom^ I'esperienza mi hainseguato 
che le mie disperazioni non sempre sono ra^onevoli e non sempre 
si avverano, perci5 non ardtsco ancora di affermarti nulla ed aspetto 
tnolto quietamente quello che porter^ il tempo. lo sospiro pei^ p^ 
Bologna, dove sono stato quasi festeggiato, dove ho contratto piU 
amicizie ass^d in pove giomi che a Boma in cinque mesi, dove non 
si pensa ad altro che a vivere allegramoite senza diplomazie, dove i 
forestieri non trovano riposo per le gran carezze che ricevono, dove 
gli uomini d'ingegno sono invitati* a pranzo nove giomi ogni setti- 
mana, dove Griordani mi assicura ch'io vivr6 meglio che in quar- 
hmque altra citt& d' Italia fuorchd Firenze, dove potrei mantoiermi 
con pochissima spesa, e per questo avrei parecchi mezzi gilk 
fitabiliti e concertati, dove ec. ec. Milano non ha che far niente 
con Bologna. Milano d uno specimen di Farigi, ed entrando qui si 
respira un' aria della quale non si pu6 avere idea senza esservi stato. 
In bologna nel mateniede e nel morale tutto d bello, e niente magni- 
fico ; ma in Milano il bello, che vi d in gran oopia, d guastato dal 
inagnifico e dal diplomatico anche nei divertimenti. In Bologna gli 
iiomini sono vespe senza pungolo; e credilo a me, che con mia 
infinitamaraviriia ho dovuto tx>nvenire con Giordani e con Brighenti 
(brav* uomo), che la bontik di cuore vi si trova effettivamente, anzi 
Vi d comunissima, e che la razza umana vi h diffi^rente da quella di 
cui tu ed io avevamo idea. Ma in Milano gli uomini sono come 
JMrtout aiUeurs; e quello che mi fa piii rabbia, d che tutti ti 
guardano in viso e ti squadnmo da capo a piedi come a Monte 
Morello. Del resto chi ama il divertimento, trova qui quello che non 
potrebbe trovare in altra cittit d' Italia, perchd Milano nel materiale e 
hel morale d tutto un giardino delle Tuileries. Ma tu sal quanta 
inclinazione io ho ai divertimenti. Per ora non ti dice di piii, perdid 
le cose che ti potrei dire sarebbero infinite. Dammi o fammi dar 
buove del zio Ettore, e fagii fare i miei saluti. Abbraccia i fratelli 
per me. Salutami babbo e mamma caramente; e, se mi scrivii 
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dammi nuore di tutti. Gii s'intende che tu m'liai da parlare di te 
piii lungamente che puoi. Se fosse possibile che tu ne dubitassi, ti 
direi che lontanp o vicino tu sei sempre quel mio caro Carlo, che d 
per me una cosa unica ; perchd neppure in Giordani, col quale si pu6 
diie che sono convissuto in Bologna, ho potuto trovare un altro 
Carlo, e non lo troyer5 certamente mai in mia vita. Addio, caro 
Carluccio. lo sto bene; gli oochi stanno passabilmente. Finisco, 
perchd scrivo quasi all*oscuro. Tu sal se ti yoglio bene; addio, 
addio. Dammi nuove anche di Retruccio. 

GiACOHO Leopabdi. 



6. — ^A Giuseppe Yaselli. 

FnUENZE, 5 XAGGIO 1^. 

Befpe hio, 

Debbo ringraziflrti delle attenzioni che usasti a mia madre, 
e avrei potuto ^o a voce pochi giomi dopo, se la disgrazia del mio 
povero zio non m' avesse costretto a rinunziare al viaggio di Boma 
e di Napoli. Mia madre ripass6 da Siena venti giomi dopo, e non 
ti fece cercare per timore d' incomodarti. Jo la rimproverai dicen- 
dole che teco potevafare come con me, e aggiunsi che, se tu 1' avessi 
saputo, ne saresti rimasto dispiacente. 

Sono due mesi e mezzo che sto ad assistere alia lenta ed inevitabile 
distruzione d'un uomo che ho riguardato sempre come un altro 
padre, e che per tanti lati consonava coll' animo mio. Metti insieme 
infinito ingegno natural^, un senso rettissimo in tutte le cose, una 
franchezza, im' esperienza di mondo senza danno del cuore, somma 
bont^, un carattere sempre fermo, sempre uguale e sempre pieno di 
brio, e avrai 1' immagine del mio carissimo zio Giovacchino. Dio 
Yolesse che, come ho vissuto sempre d' accordo con lui, cosi potessi 
somigliarlo I Ah I la perdita d' un essere simile non pu6 essere com- 
pensata da nulla sulla terra ; ed io la yedo yicina, e non ho ooraggio 
nd di sperare, nd di finire di sgomentanni. Ha sofferto pene 
d' inferno fino a qui ; ora d quieto, ma oh disgraziato I d la quiete 
del sepolcro. Yedi, d di 1^ che dorme, ed io ne sento il respiro grave, 
lento e profondo, e con che cuore, pensalo, Beppe mio. iTon vivo 
pit! nd per gli altri, nd per me stesso ; ora vivo per lui, e mi studio 
di tenerlo in vita piii chesia possibile, almeno per perderlo un giomo 
piii tardi. Se d destinato che questo capo tanto amato da me debba 
pi^arsi sotto la mano che lo percuote senza rialzarsi mai piii, io, 
sistemate appena le cose sue, correr6 a cercare un rifii^o costiL, in 
casa tua, come ho stabilito in me dacchd ho visto il pericolo 
imminente. Mi dispiacerebbe di trovarti impedito, perchd in questa 
solitudine che mi v^go davanti, cerco cogli occhi e non vedo cne te. 
Io non era stato mai testimone di questo fatto solenne, dell' uomo 
che si diparte dalla vita ; e m' era serbata la trista sventura d' im- 
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parare cos' h il morire, da un nomo al quale vorrei daie tutti gli axmi 
che ho vissuti fin qui, e quelli che mi rimangono. Si resta soli, e 
appoco appoco non ci rimane che andare a raggiungere chi ei 
lasci6 .... 

Saluta la tua sposa, saluta gli amici e le persone che si possono 
rammentare di me : io intanto stard qui ad aspettare quello che non 
vorrei vedere mai. Addio. 

GlUSEEPX GlUSTL 

7.— A PiETBO Fanfakl 

PbEGIATISSIMO 8I0N0B FaNFANI, 

La lodo del suo G-iomale, ma non posso prometterle nuUa per 
ora, perchd ho molte cose da fare e non so come levame le gambe. 
Gi6 non vuol dire che io ricusi di scriyere per lei ; anzi, se il tempo 
e la salute me Io permetteranno, Io far6 volentieri. 

Mi dorrebbe assai che i lettori del poco che ho scritto, da quel 
modo di dirla alia casalinga, desumessero che abbia tenuti sempre in 
un canto i GlassicL Invece dica pure a chi volesse sapere ci6 che 
accade tra me e me, che io da vent' anni in qua non ho letto piii un 
libro modemo, altro che dopo desinare tra il vegliare e il dormire, 
come si legeerebbe la Oazzetta di Firenze, I Bomanzi, i Griomali, e 
altre cose m questa fatta che afifaticano i torchi, io le conosco di 
nome ma non di vista ; e scroccando le nuove politiche e quelle del 
caos letterato qua e 1^ per le conversazioni, a casa mia per mio 
cibo quotidiano adopero certi libri, che se i nostri prosatori di 
versi e verseggiatori oi rime gli vedessero, si farebbero if segno della 
santa Croce. Se la vuole scandalizzare a conto mio i miei amrnp- 
rcUori, dica loro che una delle mie passioni d Yirgilio, e che ogni sera 
che Dio mette in terra me Io porto a letto meco, e letti dugento versi, 
Io ripongo sotto il guanciale e mi ci addormento su: veda che 
vecchiatel Ponendo mente a ci6 che scrivo e ai libri che m'hanno 
fatto da maestro, si direbbe che io sono andato da Doney per impa- 
rare a far la polenda. 

La ringrazio delle cose che mi dice intomo a quelle poche pagine 
sul Parini : e la ringrazio della fiducia che mostra d' avere in me. 
Non mi abbia per iscortese, se io non me le presto subito : e creda 
pure che 8ar6 pronto a contentarla, quando sar5 uscito da certi 
gineprai che ho tra'piedi. 

Mi saluti gli amici ec. 

Suo affezionatissimo 

(1847.) GiusxFPs GnrsTL 

8. — ^AlLO 8TE880 

Gabibsiuo sigkob Fanfani, 

Ella mi ha indirizzata la lettera a Pescia, mentre io sono a 
Pisa ; ecco la cagione che ha ritardata la risposta. 
Le son grato del conto che fa di me e delle cose mie : ma che 
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▼nol EUapobblioare ima letiera scritta \k alia buona, in panta di 
penna? One sono un Santo, che si abbiano a racoattare tutti i cenci 
che acarioo per la via? Per carit^ la non mi faccia entrare nel bel 
numero di quei tali, che per aver imbroccato un yerso o un periodo, 
e*Ti mettono in tarola, ocftne un gran ebe, ogni fimgo che nasoe loro 
dalla testa. £S vero che io non.6<»iirer6 mai lettere da epistolario, nd 
dissertazioni da legarsi nel tesoro degli atti accademici ; ma d vero 
altrefll cbe non sono mai andato in piazza senza essermi lavato il 
Tiso. Dall' altro canto non ho e non poeso ayere la sicurezza degli 
eleganti, i quali, anco sorpresi in ciabatte, non tremano dell' oochio 
piii fino. 

Le ciarle rimangano tra ncL Che importa a me che sappiano le 
mie Ixache? Che io ho amore ai sommi scrittori, chi ha il naso a 
queete cose Io dee sentire, e mi basta. Tempo fa, uno dd miei pro- 
tettori mi diceva^quaGd prendendomi per il ganascino come si & 
a'bimbi: via, via! per uno che non legge aUro che romanzi e 
giomaHi, gu^verai eon gwdeoea^ Dimmi un pd, ma i vero che ta' 
hai letto Dante da cvma a /ondo f Siccome era un procuiatore in 
corpo e in anima, io mi precipitai subito a riapondere : no dawero I 
wffar aUro! — Ah, ah, Io diceva io, reidic6 11 Sire: Io diceva io: 
a me non la danno ad intendere. Ella fiiccia altrettanto quando le 
capita r occasione ; dica che quanto a' pensieri, io li pesco alle feete 
di hallo, e la lingua alle riviste de'teatrL (>ede £lla che dietro 
quella lettera oertuni si ricrederebbero? Io dioo che ci darebbero a 
tutti una presa chi sa di che. Ilpubblico d un animaletto ombroso, 
difficile, che si volta col Yeato, Ha veduto i gatti? lasciati stare, si 
fiegano e fanno le fuB& ; lisciati, sgraffiano.-— £lla ha chi le fa spalla. 
II Gontruoci, il Bindi, 1' Arcangeli eon tali da mandare una fiegata. 
non che una barca; dunque la non si carichi di legne verdL 
Appena mi sar6 lavate le mani di certi scarabocchi, tsab in modo di 
metteme insieme im paio anco per lei : ma ayverta che la mla testa 
d ^tto la parte sua. 

Mi risaluti il Bindi, e gli dica che ho gradito molto di vedere che 
eerba memoria di me. Micreda. 

Suo affezionatisBimo . 

(1847.) GlUHEPFB QlURTX. 

9. — ^Ai suoi Fbatelli. 

leri verso le due ore dopo il mezzogiomo, e dopo aver pran- 
zato in fretta e in furia si venne a bordo, e le vele si spiegarono 
immediate ; e in meno di tre ore, avendo sempre cost^giato lungo 
r estrema punta di Comovaglia, ci trovammo a vista di LancTs End. 
Oh ! 11 profondo sospiro che died! nel momento che mi spari dagli 
occhi ! Qh Inghilterra ! Quando piii saranno gli occhi miei nill^rati 
di nuovo dalla tua gloriosa vista ? Addio ii^' altre volte, nobilis- 
sima Inghilterra ! 
Quanto {ail m' allontanava dalla sua metiopoli, tanto piii trattabile 
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trovava il popolo minuto. Non mi ricordo che mi sia stato dato 
pur mia volta del French Dog (Can Francese) pel capo da SalLsbury 
sino a Falmouth, cosa che in Londra non m' accadeva ^ rado. La 
canaglia di Londia, subito che vede alcuno che sia o che abbia Y aria 
di straniero, lo chiama Oan Francese, ee foss' anco \m Turco con una 
barba lunga tre palmi al mento, e im turbante largo come un tam- 
buro in testa. Nella Comova^a non mi parve che gli abitanti 
s' ayessero commestibili da rivendere ; eppure neWsk Oomovaglia, 
egualmente che in Middlesex, ognuno h persuaso che I'Inghilterra 
d miglior paese che non alcun altro sotto it sole. Do^d, mi dicevan 
essi, quella contrada in cui, come nella nostra, vi sia tanto buon 
frumento, tanta buona birra, tanto buon hue, tanto buon castrato, 
tante belle querce, tanta bella lana, tanto piombo, tanto peltro, e 
tant' altre buone cose, come nella nostra ? E quando io diceva loro 
che in Piemonte e nella Lombardia, e in altre parti d' Italia, v' d 
pane, vino e came in copia grandissima, e che 1' Italia in generale 
produce inoltre oli, e sete, e frutta, e metalli di piii sorti, e altre 
cose necessarie e superflue d'ogni genere, quella buona gente mi 
credeva poco meno che faor di cerveUo, nd poteva persiiadersi ch' io 
dicessi vero. E se non avessi tratto tratto dato peso a'miei argo- 
menti con citare la rispettabile autorit^ di quelle gran forme di for- 
maggio lodigiano, o parmigiano, come lo chiaman essi, e che sono a 
tutti gl* Inglesi conosciutissime, sarebbe stato impossibile far loro 
credere che in Italia vi sono di quelle nobili creatine chiamate 
yacche. Pure togliamo agl' Inglesi questa loro smisuratissima par- 
zialit^ per la loro patria, e I'odio loro arrabbiatissimo contro i 
Francesi, e lo irragionevole disprezzo per tutte le nazioni del mondo, 
gl' Inglesi non sono gente insofifnbilmente cattiva. 

Scmo, come ognun sa, molto coraggiosi e intrepidi, vuoi per mare, 
b Yuoi per terra, nd d facile troTs^e nelle storie esempi di codardia 
inglese. I Francesi qualche volta li hanno rotti e yinti in battt^lia, 
ma non so se li abbiano fatti fuggire una sola yolta a rompicollo, 
nelle tante guerre che le due nazioni hanno avute insieme. La tem- 
pera naturale degl' Inglesi d un misto di semplicit^ e di benefioenza. 
Se ti possono far del bene, te lo fanno con molta magnanimity, e 
senza vantarsene dopo. L'lunanlt^ loro s'd molto luminosamente 
palesata in questa presente guerra, raccogliendo per tutta la nazione 
una contribuzione volontaria per vestire molte migliaia de'loro 
nemici, che avevano nella lor isola prigionieri, e che, senza questa 
generosissima universal contribuzione, sarebbono in gran parte raorti 
di freddo 1' invemo passato, che fu molto rigido. Qual nazione antica 
o modema ha mai di&to im esempio al inondo di tanto eroica carit^ ? 
Vi fiirono degl' Inglesi, che diedero le venti, le trenta, e fin le cento 
e le dugento ghinee a questo effetto, senza voler esser nominati nelle. 
liste, che si stamparono, de' magnanimi benefattori di que' poveri 
prigionieri ; e molti mandarono quelle buone somme di dimaro tanto 
oestramente, che da quelli, i quali f arono destinati a ricevere quelle 
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oontribnzioni^ non si potette sapere donde e da cU quel danaio 
venisse. Mi dii& bene qualche austero filosofante, che anche questi 
furono effetti d'amor proprio, e per cons^nenza fuiono atti non 
degni di lode ; ma canchero venga a tutte le dottrine filoeofiche, 
quando tendono a infiacchire la beneficenza degli uominL Molto 
migliore d sempre quella nazione, che usa beneficenza per nn impeto 
di smisurata yanilA, che non un'altra nazione, la quale per saviezza 
n astiene dal beneficare, onde non appaia vana e rigogliosa. Pochi 
Bono gli atti di pura virtii che gli uomini fanno, e la vanity e V or- 
goglio troppe volte ne muoTono a favore del nostro prossimo ; tat- 
tayia sempre d lodevole chi d liberale del fatto suo per sdutare il 
TOoerimo. n fiitto sta che gl'Inglesi fanno di gran cose per aver 
danaro ; ma quando n* hanno, lo spendono liberalmente, e te ne 
danno, se ne chiedi loro; e se sai far qualche cosa di buono, f in- 
segnano a lor potere le vie d' impiegare i tuoi talenti, e di procac- 
ciarti onestamente la yita; e quando sono persuasi che tu sei 
galuituomo, o forestiere o nativo che tu sia, si fieumo presto un pimto 
d* onore di spalleggiarti e di tirarti innanzi. Kel conchiudere i loro 
contratti usano poche parole. lo lo seppi in prova piii volte : e mi 
ricorder6 sempre, che quando m'accoroai con otto librai associati 
per correggere ed ampliare il dizionario dell' Altieri, domandai loro 
a dirittura dugento ghinee. Un bicchier di viuo, e una stretta di 
mano finirono I'accordo in meno tempo che non lo scrivo; anzi, 
quando il mio lavoro fu terminato, furono presto UTianlml in farmi 
anche un buon regalo, essendosi da sd stessi persuasi che io aveva 
fatto qualche cosa di pitl intomo a quel dizionario che un altro non 
avrebbe fatto. 

I nobili d' Inghilterra non sono avan e superbi, come lo sono in 
molte parti d' Italia. A vedere come 'trattano i loro inferiori, pare 
che cerchino piii di farsi amare, che non di fiEirsi rispettare; che 
all' incontro molti de' nostri nobili paiono sempre agitati dal timore 
di non essere stimati per que' che la fortuna 11 ha fatti, e tanta piii 
alterigia mostrano, quanta piii abiettezza trovano in chi deve loro 
per sua sventura accostarsL Fra i nobili inglesi se ne trovano 
molti di letteratissuni ; e in tanti anni ch' io sono stato fira di essi 
non ne ho trovato neppur uno, che non si vergognasse di essere 
troppo ignorante; che aU' incontro mi ricordo molti de' nobili nostri, 
i quali se ne stanno serenamente a sedere sulla seggiola della scioc- 
chezza, senza mai mostrare d' esseme stanchi ; e che anzi si feumo 
am animalesco pregio di essere riputati asinacci in ogni sorte di 
buone lettere, fidandosi imicamente alia riverenza che 1' antichit^ 
della prosapia e 1' abbondanza di quattrini naturalmente procurano. 

Le art! in Inghilterra si sono perfezionate piii che in altro modemo 
paese. Tranne la pittura, la scultura, 1' architettura e la mu8ica,in 
cui gl' Inglesi non ci possono venir vicini, per quanti sforzi si £u> 
ciano ; nd resto vincono e noi e gli sJtri. Se noi abbiamo primi 
adattata la calamita agli usi della nautica, e se primi abbiamo volto 
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il caxmocchiale a' corpi celesti, essi hanno tonio studiato 8U queste 
nostre due inyenzioni, che le loro bussole e 1 telescopi loro hanno poi 
iatto scordare i nostri. Ma earebbe un voler bere 1* Atlantico, ch' io 
TO solcando, il voler dire di quante art! gl' Inglesi sono stati o 1 
trovatori, o i perfezionatori. £ che dir6 della lor poesia, deUa loro 
astronomia, della loro metafisica, e di tutte le scienze che allontanano 
I'uomo dal bnito, e lo avyicinano all'an^elo? E che dir6 della 
costumatezza e del garbo infinito delle loro gentildonne, molte 
migliaia delle quali sono da scambiare per creature celesti? 
Graziose, modeste, prudenti, generose, caritatevoli, afiabilissime, 
allegre, pie ; oh Dio le benedica I E pratiche di lingue modeme, 
e intendenti di musica e di disegno, econoscitrici di fiori, e dotte nel 
ricamo, e eleganti nel ballare, e naturali nel vestirsi, e sicure nel 
parlare come nel metter in carta, e esattissime nella pronimzia, 
nell' ortografia, e nella frase della loro lingua, e leggitrici indefesse 
di poesia e di libri morali ; oh Dio le ben^ica un' fdtra volta I In 
somma chi h nato inglese, paragonando a qual uomo d' altra nazione 
tu vuoi, non ha sul totale ragione alcuna di vergognarsi della sua 

S atria, malgrado quella tanta corruttela che ribocca per alcune parti 
' Inghilterra, e specialmente per Londra, che si pu6 veramente 
chiamare il centro d' ogni virtii e d' ogni vizio. Ma basta per oggi. 
Yado sul ponte a pigliar un po' d' aria, e domani, se continued a 
star bene, ripiglier5 la penna per cianciare cod a credenza co' miei 
fratelli. Audio. 
(1760.) Giuseppe Babetti. 

10. — ^A Carlo Goldoni. 

Oh I che Dio vel perdoni, sig. Carlo riveritissimo, I'avete 
pur fatta malgrado tutte le mie rimostranze. Quale spirito sedut- 
tore vi ha mai persuaso a dedicarmi il vostro grazioso ed erudito 
Terenzio ? Yoi con questo incenso a me cosi poco dovuto avete in 
primo luogo costretto un amico che vi ama sommamente e vi stima, 
a riflettere sulle rincrescevoli cagioni per le quali ei sa di non meri- 
tarlo. In secondo luogo, con le tante e tanto belle cose che vi d 
piaciuto dir di me neu' eloquentissima epistola dedicatoria, avete 
fomita la malignity d' un apparente pretesto, onde chiamar contrac- 
cambio o restituzione la giustizia ch' io rendo ai felicissimi scritti 
vostri e ai vostri invidiabili talenti ; e avete finalmente umiliata 
la mia eloquenza, che in risposta della gentile offerta che vi piacque 
farmi di questa dedica, credeva avervi pienamente convinto che 
non mi conveniva, e persuaso di rimanervene. Tutti questi incon- 
venienti non crediate per altro, sig. Goldoni stimatissimo, che 
possano rendermi ingrato : anzi nella sproporzione istessa del dono 
io trovo la pitl sicura prova dell' amicizia che ha potuto allucinarvi. 
Quanto pitl la traveggola d sensibile, tanto piii dee la cagione esseme 
stata efficace, ed io compro volentieri una d cara sicurezza con un 
poco di rossore di qualche onore usurpato. 
(1758.) PiETBO Metabtasio. 
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• 11, — Ad Ajttonio Costantini, Mantova. 

Che dirik il mio algnor Antonio quando udirik la morie del sue 
Taaso ? E, per mio avyiso, non tarderiL molto la novella : poichd io 
mi Bento al fine della mia vita; non essendosi potato mai trovar 
limedio a questa mia fastidiosa indisposizione, sopravyenuta alle 
molte fdtre mie solite, quasi rapido torrente, dal quale, senza poter 
ayere alcun ritegno, vedo chiaramente esaer rapito. Non d pid 
tempo ch'io parli ddla mia ostinata fbrtuna, per non dire dell'in- 
gratitudine del mondo ; la quale ha pur voluto aver la vittoria di 
oondurmi alia sepoltuia mendicoy quando io pensava che quella 
gloria che, malgrado di chi non vuole, avr^ questo secolo da'miei 
Bcrltti, non fosse per lasciarmi in alcun modo senza guiderdone. 
Mi sono fatto condurre in questo monastero di Sant' Onofrio, non 
solo perchd 1* aria d lodata da' medlci piii che d' alcun' altra parte di 
Boma, ma quasi per oominciare da questo luogo eminente, e con la 
conversazione di queeti devoti padri, la mia conversazione in cielo. 
Pregate Iddio per me : e siate sicuro che, siccome vi ho amato ed 
onorato sempre nella presente vita, coA far6 per voi nell' altra piii 
vera, ci6 che alia non finta ma verace caritik s* appartiene. Ed alia 
divina graeia raocomando voi e me stesso. Di Boma, in Sant' Onofrio, 
aprile 1595, 

TOBQUATO TaSSO. 
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POESIA. 

1, — ^All' Italia. 

Sonetto. 
Italia, Italia, o tu, cui feo la sorte. 

Dono infelice di bellezza, ond' h$i 

Funesta dote d' infiniti guai, 

Che in fronte scritti per gran doglia porte *, 
Deh, fossi tu men bella, o almen pitl forte, 5 

Onde assai piii ti paventasse, o assai 

T'amasse men chi del tuo bello ai rai 

Par che si strugga, e pur ti sfida a morte : 
Ch'or giii dall' Alpi non yedrei torrent! 

8cender d' armati, e del tuo sangue tinta 10 

Bever I'onda del Fo gallici armenti: 
K5 te yedrei del non tuo ferro cinta 

Pugnar col braocio di straniere genti. 

Per servir sempre, o vincitrice o vinta. 

YiNCENZO DA FiLICAIA. 

2. — ^La Yecghiezza. 

Gi^ dello spirto il memors 

Moto yeloce langue, 

E lento soorre e gelido 

In ogni yena 11 sangue. 
014 fiEitte peso all' anlma 2> 

Sono le membra Inferme ; 

Gresce U clbo difficile 

Dentro la bocca inerme. 
Doye le care Immaginl 

Son dell' et4 primiera ? 10 

lyun superatb ostacolo 

Doye la gioia altera? 
Qual trema In.sulla foglla 

Stllla a cader ylclna 

Nel yasto interminabile 15 

Grembo della marina ; 
Tal tra 1 fluttl e le tenebre 

D'un mar che non ha lito 

8ente smarrlta 1' anlma 

L' error dell' infinito, 20 

Che fu I'amblta gloria? 

Un lume menzognero 

Che dal sepolcrl sorgere 

I^nora 11 passegglero ; 



96 FIBST ITALIAN BEADING BOOK. 

Ei della luce tFemula ^ 25 

Segue r infida traccia : 

La crede alfin raggiungere, 

E sol tenebre abbraccia. 
E mentre manda un gemito, 

Chd dell' error s' awede, 80 

&'apre la.tomba gelida 

8otto lo stanoo piede. 

GiovAN Battibta Nigcx)liki. 

S.^A Lauba. 

BonottOt 

In qual parte del del, in quale idea 

Era Pesempio, onde natura tolse 

Quel bel viso leggiadro, in ch'ella volse 

Mostrar quaggi£, quanto lassii potea ? 
Qual ninfa m fonti, in selve mai qual Dea 5 

Ghiome d'oro si fino all' aura sciolse? 

Quand' un cor tante in sd virtudi accolse ? 

Benchd la somma d di mia morte rea. 
Per divina bellezza indamo mira, 

Chi gli occhi di costei giammcd non vide, 10 

Gome soavemente ella 11 gira. 
Non sa, com' Amor sana e come ancide, 

Chi non sa, come dolce ella sospira, 

£ come dolce parla e dolce ride. 

Fbancesoo Fetbabca. 

4. — ^Al Conte Vittobio Alfiebi. 
Ckmetto* 

Tanta gi^ di cotumi, altero ingegno, 

Sovra 1' Italo Pindo orma tu stamp!, 

Che andrai, se te non vince o lode o sdegno, 

Lunei dell' arte a spamar fra 1 campL 
Come OJEd cupo, ove gli affetti han regno, 5 

Trai del vero e del grande accesi laonpi : 

E le poste a' tuoi colpi anime segno 

Pien d'inusato ardir scuoti ed awampi I 
Perchd dell' estro ai generosi passi 

Fan ceppo i carmi ? E dove il pensier tuona 10 

Non risponde la voce amica e franca? 
Osa 1 Contendi ! E di tua man vedrassi 

Cinger 1' Italia omai quella corona 

Che al suo crin gloiioso unica monca. 

Giuseppe Pabd^i. 



POESIA. 07 



Si-^La HONDINELLAi 

Bondinella pellegrina, 
Che ti posi in sul verone, 
Bicantando ogni nu^ttina 
Quella flebile canzone? 
Che vuoi dirmi in tua fayella^ 
Pellegrinarondinella? 6 

Solitaria nell'obblio, 
Dal tuo sposo abbandonata, 
Piangi forse al pianto mio, 
Vedovetta sconsolata? 
Rangi, piangi in tna favella, 
Pellegrina rondinella ! 12 

Pur di me manco infelice 
Tu alle penne almen t'affidi, 
Scorri il lago e la pendice, 
Empi r aria de' tuoi gridi, 
Tuttx> 11 giomo In tua favella 
Lui chiamando, o rondinella ! 18 

Oh se anch* io !... Ma lo contende 
Questa bassa, angusta volta, 
Dove sole non risplende, 
Dove I'aria ancor m'd tolta, 
Donde a te la mia favella 
Giunge appena, o rondinella 1 24 

II Settembre innanzi viene 
E a lasciarmi ti prepari : 
Tu vedrai lontane arene ; 
Nuovi monti, nuovi mari 
Salutando in tua favella, 
Pellegrina rondinella ! 80 

Ed io tutte le mattine 
B'iaprendo gli occhi al pianto, 
Fra le nevi e fra le brine 
Greder6 d' udir quel canto, 
Onde par che in tua favella 
Mi compianga, o rondineUa I 36 

Una croce a primavera 
Troverai su questo suolo 
Bondinella, in su la sera 
Sovra lei raccogli il volo I 
Dinuni pace in tua favella, 
Pellegrina rondinella I 42 

ToMMAflO Gbossi, Marco Vt9oontu 
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0. — ^A ToMMAso Gbobsi. 

Ckmotto* 

Grossi, ho trentacinque anni, e m' d passata 

Quasi di testa ogni corbelleria ; 

O 86 yi resta un grano di pazzia, 

Da qualche pelo bianco d temperata. 
Mi comincia un* et& meno agitata, 5 

Dd mezza prosa e mezza poesia ; 

Etik di studio e d'onesta allegria. 

Parte nel mondo e parte ritirata. 
Poi, calando gitl giil di questo passo 

E seguitando a corbeLlar la fiera, ' 10 

YenS la morte, e finiremo 11 chiasso. 
E buon per me, se la mia vita intera 

Mi frutter^ di meritare un sasso, 

Che porti scritto : ** Non mut5 bandiera.** 

Giuseppe Giustl 



7,— II cinque MAoaio. 
Ode. 

Ei fu ; — siccome immobile, 

Dato 11 mortal sospiro, 

Stette la spoglia, immemore, 

Orba di. tanto spiro, 

Gosl percossa, attonita, 

La terra al nimzio sta : — 6 

Muta, pensando all' ultima 

Ora dell'uom fatale, 

Nd sa quando una similo 

Orma <u pid mortale 

La sua omenta polvere 

A calpestar verrk. 12 

Luisfolgorante in soglio 

Yide il mio genio e tacque ; 

Quando con vece assidua 

Gadde, risoTse, e giaoque ; 

Di mille voci al sonito 

Mista la sua non ha. 13 



POESIA. 99 

Vergin di servo encomio 

E di codardo oltragglo 

Sorge or, commosso al subito 

Sparir di tanto raggio, 

E scioglie air uma un cantico, 

Che forse non morri. • 24: 

Ball' Alpi alle Piramidi, 

Dal Manzanare al Eeno 

Di quel securo 11 fulmine 

Tenea dietro al baleno, 

Scoppi6 da Scilla al Tanai, 

Dall' lino all' altro mar. 30 

Fu vera gloria ? — ^Ai posteri 

L'ardua sentenza! Nui 

Ghiniam la fronte al Massimo 

Fattor, che voile in lui 

Del creator suo spirito 

Piii vasta orma stampar. 36 

La procellosa e trepida 

Gioia d' un gran disegno, 

L' ansia d' im cor che indocile 

Ferve pensando al regno, 

E '1 giunge, e tiene un premio 

Gh' era follia sperar : 42 

Tutto ei prov6 ; la gloria 

Maggior dopo il periglio, 

La fuga, e la vittoria. 

La reggia, e il triste esiglio ; 

Due volte nella polvere, 

Due volte su gli altar. 48 

Ei si nom6 : due secoli, 

L' un contro V altro armato, 

Sommessi a lui si volsero 

Come aspettando il fato ; 

Ei fe' silenzio, ed arbitro 

S' assise in mezzo a lor. 51 

Ei sparve I — E i di nell' ozio 

Chiuse in si breve sponda, 

Segno d' immensa invidia 

E di piet^ profonda, 

D' inestinguibil odio 

E d'indomato amor. GO 

Come sul capo al naufrago 

L' onda s' awolve e pesa, 

L' onda su cui del misero 

Alta pur dianzi e tesa 

Scorrea la vista a scemere 

Prode remote invan : CC 

H 2 
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Tal su quell' alma il cumulo 

Delle memorio scese. 

Oh, quante volte ai posieri 

Karrar sd stesso impresey 

E sulle eteme pagine 

Gaddelastancamanl 72 

Oh, quante volte al tacito 

Morir d'un giomo inerte, 

Chinati i rai fiilminei, 

Le braccia al sen conserte, 

Stette; e del di che furono 

L' assalse il so wenir 1 78 

Ei ripens5 le mobili 

Tende, e i percosd valli, 

E il lampo dei manipoli, 

E I'onda dei cavalli, 

E 11 concitato imperio^ 

E il celere obbedir. 84 

Ahi I Forse a tanto strazio 

Gadde lo spirto anelo, 

E disper6 1 — ^Ma valida 

Yenne una man dal cielo, 

E in piii spirabil aere 

Retosa il trasportd : 90 

E I'avvid su i floridi 

Sentier della speranza, 

Ai campi etemi, al premio 

Che 1 desideri avanza ; 

Ov' d silenzio e tenebre 

La gloria che pass5. 96 

Bella, immortal, benefica 

Eede, ai trionfi awezza, 

Scrivi ancor questo : allegrati, 

Ghd piii superba altezza 

Al disonor del Golgota 

Giammai non si cMnd. 102 

Tu dalle stanche ceneri 

Sperdi ogni ria parola : 

II Dio che atterra e suscita, 

Ghe affanna e che consola, 

Sulla deserta coltrice 

Accanto a lui pos5. 108 

ALESSA2n)B0 Manzoih, 
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8. — ^All* Italia. 
Ganione. 
patria ima, vedo le mura e gll archi 

E le colonne e i simulacri e V erme 

Torri degli avi nostri ; 

Ma la gloria non vedo, 

Non vedo il lauro e il ferro ond* eran carchi 

I nostri padri antichi. Or fatta inerme, 

Nuda la fronte e nudo il petto mostri. 

Oimd quante ferite, 

Che lividor, che sangue I oli qual ti veggio, 

Formosissima donna I lo chiedo al cielo 10 

E al mondo : dite, dite ; 

Chi la ridusse a tale ? E questo d peggio, 

Che di catene ha carche ambo le braccia ; 

81 che sparte le chiome e senza velo 

Siede in terra negletta e sconsolata, 15 

Nascondendo la faccia 

Tra le ginocchia, e piange. 

Piangi, chd ben hai donde, Italia mia, 

Le genti a vincer nata 

E nella fausta sorte e nella ria. 20 

Se fosser gll occhi tuoi due fonti vive, 

Mai non potrebbe il pianto 

Adeguarsi al tuo daimo ed alio scomo ; 

Chd fosti donna, or sei povera ancella. 

Chi di te parla o scrive, 25 

Che, rimembrando il tuo passato vanto, 

Non dica: gi^ fu grande, or non d quella? 

Ferchd, perchd? dov'd la forza antica? 

Dove I'armi e'l valore e la costanza? 

Chi ti discinse il brando ? 30 

Chi ti tradi? qual arte o qual fatica, 

qual tanta possanza 

Valse a spogliarti il manto e 1' auree bende ? 

Come cadesti, o quando, 

Da tanta altezza in cosi basso loco ? 35 

Nessun pugna per te? non ti difende 

Nessun de' tuoi ? L' armi, qua 1' armi ; io solo 

Combatter6, procomber6 sol io. 

Danuni, o ciel, che sia foco 

Agl' itaUci petti il sangue mio. 40 

Doye sono i tuoi figli? Odo suon d'armi 

E di carri e di voci e di timballi. 

In estranie contrade 

Pugnano i tuoi figliuoli. 

Attend!, Italia, attendi. Io veggio, o parml, 45 
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IJn fluttuar di fanti e di cavalli, 

E fiiino e polve, e lucxncar di spade 

Gome tra nebbia lampL 

Nd ti conforti ? e i tremebondi lumi 

Regar non soffri al dubitoso evento ? 50 

A che pugna in quei campi 

L'itala gioventude? numi, o numil 

Pugnan per altra terra itali acciari. 

Oh misero colxii che in guerra d spento 

Non per li patri lidi e per la pia 55 

Consorte e i figli cari, 

Ma da nemici altrui 

Per altra gente, e non pu5 dir morendo : 

Alma terra natia. 

La vita, che mi desti, ecco ti rendo. 60 

Oh venturose e care e benedette 

L' antiche et4, che a morte 

Per la patria correan le genti a squadre , 

E Yoi sempre onorate e gloriose, 

O Tessaliche strette, 65 

Dove la Persia e 11 &to assai men forte 

Fu di poch' alme franche e generose 1 

lo credo che le piante e i sassi e Tonda 

E le montagne vostre al passeggiere 

Con indistinta voce 70 

Narrin, siccome tutta quella sponda 

Coprir le invitte schiere 

De corpi, ch' alia Grecia eran devoti. 

Allor, vile e feroce, 

Serseper I'Ellesponte si fuggia, 75 

Fatto ludibrio agli ultimi nepoti ; 

E sul colle d' Antela, ove morendo 

Si sottrasse da morte il santo stuolo, 

Simonide salia, 

Gnardando I'etra e la marina eilsuolo. 80 

E di lacrime sparso ambo le guance, 

E 11 petto ansante, e vaciUante il piede, 

Toglieasi in man la lira. 

-^Beatissimi vol, 

Gh'ofihste il petto alle nemiche lance 85 

Per amor di costei eh'al sol vi diede : 

Voi che la Qrecia cole, e il mondo ammira. 

Nell' armi e ne' perigli 

Qual tanto amor le giovanette menti, 

Qualnell'acerbo fato amor vi trasse? 90 

Come si lieta, o figli, 

L' ora estrema vi parve, onde ridenti 

Gorreste al passo lacrimoso e duro ? 
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Parea ch' a danza e non a morte andasse 

Oiascun de'vostri, o a splendido convito : 95 

Ma y' attended lo scuro 

Tartaro, e V onda morta ; 

Nd le spose vi fdro, o i figli, accanto^. 

Quando su V aspro lito 

Senza baci moriste e senza pianto. 100 

Ma non senza de' Persi orrida pena 

Ed immortale angoscia. 

Come lion di tori entro una mandra 

Or salta a quello in tergo e si gli scaya 

Con le zanne la schiena, 105 

Or questo fianco adcLenta, or quella cosda ; 

Tal fra le perse torme InfurTava 

L' ira de' greci p^tti e la virtute. 

Ve' cavalli supini e cavalieri ; 

Yedi intralciare ai vinti 110 

La fiiga i carri e le tende cadute, 

E correr fra' primieri 

Pallido e scapigliato esso tiranno ; 

Ve' come infusi e tinti 

Del barbarico sangue i greci eroi, 115 

Cagione ai Persi d* infinite affanno, 

A poco a poco vinti dalle piaghe, 

L' un sopra 1' altro cade. Oh viva ! oh viva ! 

Beatissimi vol, 

Mentre nel mondo si favelli o scriva. 120 

Prima divelte, in mar precipitando, 

Spente nell' imo strideran le stelle, 

Che la memoria e il vostro 

Amor trascorra o scemi. 

La vostra tomba d un' ara ; e qua mostrando 125 

Verran le madri ai parvoli le belle 

Orme del vostro sangue. Ecco, io mi prostro, 

O benedetti, al suolo, 

E bacio questi sassi e queste zolle, 

Che fien lodate e chiare etemamente 130 

Dall' uno alT altro polo. 

Deh foss' io pur con voi qui sotto, e moUe 

Fosse del sangue mio quest' alma terra I 

Che se il fato h diverse, e non consente 

Ch'io per la Greciai moribondilumi 135 

Chiuda prostrato in guerra, 

Cos! la vereconda 

Fama del vostro vate appo 1 futuri 

Possa, volendo i numi, 

Tanto durar quanto la vostra durL 140 

G. Leopabdl 
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9.^La Violbtta* 

La violetta 

Che in sull' erbetta 

8'apre al mattin novella, 

IH', non d cosa 

Tutta odorosa, 5 

Tutta l^giadra e bella? 
81 certamente 

Che dolcemente 

Ella ne spira odori, 

E n' empie il petto 10 

Di bel diletto 

Col bel de' suoi colon* 
Yaga rosseggia, 

Yaga biancheggia 

Tra r aure mattutine, 15 

Pregio d' Aprile 

Yie piii gentile ; 

Ma che ^viene al fine? 
Ahi ! Che in brev* ora, 

Come r aurora 20 

Lungi da noi sen vola, 

Ecco languire, 

Ecco perire 

La nusera viola! — 
Tu, cui bellezza 25 

E giovinezza 

Oggi fan si superba, 

Soave pena, 

Dolce catena 

Dimiaprigioneacerba! 30 

Deh 1 Con quel fiore 

Consiglia il core 

Sulla sua fresca etate — 

Chd tanto dura 

L*alta Ventura 35 

Di <][uesta tua beltate. 

Oabju^iux) Chiabbska. 
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NOTES ON THE FABLES AND GBAMMATICAL 

QUESTIONS* 



[Page 1. 

1. era entrata: the p. p. con- 
jugated with essere agrees in 
gender and number with the sub- 
ject. See P. I. p. 24. With neuter 
verbs essere is frequently used, and 
not avere. See P. i. pp. 98, 99. 
^tuttl i polli: See P. i. p. 46, 1. 

 dhe; is here a rel. pron. See 
P. I. p. 89. -ei; conj. pers. 
pron., i». Ci, adv. =^ there. See P. i. 
p. 78.— — salvati: the p. p. conju- 
gated with avere, often agrees with 
the object or accusative; but may 
also be left undeclined. See P. i. 
p. 24. dioe; 3rd p. sing. pres. 
Ind. of dire. See P. i,. p. 145. 
loio: pron., to <A«m.-*— peggiore: 
irr. comp. of cattivo. Peggio is the 
oomp. of the adv. See P. i. pp. 32 
and 113. 

8. taperbiniiiio: sup. absolute 
of eupef^. See P. i. p. 32, 3.— — 
oredendola: the gerund in endo or 
ando is an indeclinable word, and 
is used like the English gerund 
to give a reason or explain the 
cause, manner, or instrument : as in 
this example, "believing it,*' i.e. 
« since he believed it," or " because 
he believed." S. | 42. < oor8e : 
3rd p. sing, past der. ofscorgere. P. I. 
p. 132.— *-le penne, instead of le 
9ue penne. See P. i. p. 80, 8. 
l e; pron., it, governed by oontro, 
— "-ginnto: p. p.of^iin^ere. P. i. 
p. 132, The gsnmds enendo and 
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cmendo are frequently omitted with 
past participles, giving thereby 
greater liveliness to the narrative. 
S. § 44.— riinase: 3rd p. sing, 
past def. of rimanere. P. i. p. 152. 
8. pallone:/oo^^/^, modification 
of pcUla. Remark the change of 
gender produced by the termination 
one. P. I. p. 33.— ^-oameretta : 
dim. of camera. P. i. p. 34.— 
8600 : contraction of con sd. See 
P. I. p. 77 (5). dan: contraction 
of danno, 3rd p. pi. pres. Ind. of 
dare. P. i. p. 144.— vado : 1st p. 
sing. pres. Ind. of andare. P. i. p. 
141. L * ndi: L* contraction of 
lo, pron. Udl, 3rd p. sing, past def. 
of udire, P. i. p. 159.— riflpose: 
3rd p. sing, past def. of rispondere, 
P. I. p. 138. 

4. oinoo: means ass, it is a more 
familiar word than asino. l it 
pron., them. See P. i. p. 78. 
conoBOevai from the irr. v. cono' 
scere, to know (physically), moral 
or intellectual knowledge being 
rendered by sapere. v i : the first 
is ace. ** us " with the reflexive v. i 
the second is the pronominal adv. 

5. per qnanto grossa tu na: 
however big you may be; siais in the 
Subj. after per quanto, S. § 30. 
^^preferiMO: 1st p. sing. pres. 
Ind. of/7r«/ertrtf.— fiorellixLo: dim. 
of fore, flower. See P. i. p. 34. 
de'prati: the t of dei is often omit- 
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ted, Part I. p. 1, 3. l e ! pron., to 
her, b en: contraction of bene, 
adv.— fiiABidletta: dim. of far- 

faJhf butterfly. P. I. p. 34. 

olie : conj., <Aa<.— naaoesti : from 
v. nascere, to be bom, P. I. p. 61. 
— — paaOMti: from t. pascere, to 
pasture, to feed, rtato ; noon, 
state, positunu Stato is abo p. p. 
otessere. ' 

6. preee: 3rd p. sing, past def. 
of prendere. See P. i. p. 62. 
Prendere in presto = to borrow, 
aon rendendo nulla: tudla mast be 
accompanied by tion when nulla 
comes after the yerb, but in English 
we have only ona negative following 
the verb. Nulla does not require a 
negative if it precedes the verb. 
P. I. p. 46 . qnegti; demonst. 
pron. nom. pl.-^— prooedere : the 
Infinitive preceded by the article is 
used as a noun, S. § 32 ; dioen- 
dogli: dicendo, gerund of dire^ to 
say, Oli, pron., to him. f ar ; 
contraction of fare, to do, to make. 
On di with Inf., see S. § 37. Far 
giustizia, to judge, to administer 
justice. <— - alia Yolta : adverb, 
expr. at a time; it also means, in 
the direction of, or towards. 

7. ne: pron., by him, ne corre- 
sponding to the French en, refers 
always to persons things or animals 
previously spoken of. It is used as 
the genitive, dative, ace. or ablative 
of the Ist Pers. Pron. domandd 
alia : verbs of asking, replying, &c., 
are constantly construed with the 
dative case. p erchd : why, an 
adv. used here as a noun. gli; 
dative, to him, for the reason given 
above . p el : contr. of per, il . 
dhe : instead of nel quale, 

8. Bonar . . . tiiar: the final e of 
the Inf. is here omitted. ogni 
qiial volta : adverb, expr. wTienever. 

— Ioro:pos8.adj. ^presero: 3rd 

p. pi. past def. of prendere, to take. 
See P. I. p. 62. p er tirar ohe 
fiuseuero : however much they pulled, 
idiom. Facessero, 3rd p. pi. imp. 
Subj. of /are. See S. § 30. ^lorQ 
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■foni: their effort8,^-^hL queito 
mentre : adverb, expr., m the mean- 
whUe. da sotto: adverb, expr., 
from underneath, from below, 
oredettexo: 3rd p. pi. past def. of 
credere. This verb has two forms for 
the same person. See P. I. p. 61. 
-^-ohe le oampaae f onero lonate 
da lore: that the bells were being 
rung by them. Fossero in the Subj. 
after the verb credettero, S. § 23. 

9. oagnolino: dim. of cane, a pet 
dog (small), ei : contraction of 
ccSi, conj., ttk!h a.— in tiuxda : lit. 
in face, adverb, expr. meaning before^ 
followed by a, eeeome; contrac- 
tion of essere ne, Ne, pron., by it : 

see note on Fab. 7. ^Moxto per6 il 

leone: the ace. absolute, essendo 
being omitted before morto. See S. 
§ 52. Morto, from morire. See P. 
I. p. 148. eom* era: for come 
era. — — lo Bbrand : tore in pieces, 
from brano, " a small piece," and Lat. 
dis shortened into s . f imno la 
line : make the end, i.e. end. 

10. temendo ohe, ee d foMe libe- 
rate da eesa: fearing that if he had 
freed himself from her. Remark 
fosse in the imp. Subj. after se. 
S. § 30. n e ; pron., refers here 
to sangue, blood. n cci»e : 3rd p. 
sing, past def. of uccidere. See P. i. 
p. 63. darsi pendero: to care, 
lit. giving itself thought. Dare, irr. v. 
See P. I. p. 144. — -di ohi P aveva 
ain'alloranutrita: of him ioho had 
fed her untH that time. Chi, pron., 
for oo/ut U quale. V, ^ron., instead 
of la. Sin* contraction of sino, 

11.^— precipitOBfli : for si pre- 
cipitd. Remark the doubling of the 
first letter of si when joined to pre^ 
cipitd. See P. i. p. 20, note.— ^ 
agnelletto : dim. of agnello, lamb. 
— li artigli : See P. i. p. 3, note, 
—vide: 3rd p. sing, past def. of 
vedere, to see. See P. i. p. 161. 
prendere : irr. v., to take, used here 
as a noun with the art. prefixed: S, 
§ 32. Col = con, i7.— diviene : 
3rd p. sing. pres. Ind. from divenire. 
See P. T. p. 162.— HMprag^nnto ; 
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p. p. pf sopraggiungere. See P. i. p. 
132.— — graocMare : to croak, here 
used as a noun, with the art. pre- 
fixed: S.§32.^/=a»;. ^BiBOgna: 

impei's. V. it is necessary. See P. i. 
p. 110.-^— pud: in. v. from poteref 
to he able. See P. i. p. 151. 

12. limghe : pi. fern, of lungo, 
long.^^-eoTDSLi irr. pi. of coma, 

horn. See P. i. p. 6. ^trattar : 

instead of trattare, to treat, 
dioendo : gerund of the irr. v. dire, 
to say. See P. i. p. 145. 
udreblie: 3rd p. sing. Cond. of the 
irr. V. udire, to hear, opporre : 
irr. V. to oppose. See P. i. p. 150. 

18. fu : irr. y. instead oi fare, to 
doy to make. See P. i. p. 147.^— 
oh* egli: for che egli, which he, che, 
rel. pron.— — menava, see S. § 62. 
■— Ei: for egli. — ^ V anixnava : 
for /o animava: lo, pron.-^^Alla 
fine : ady. expr., = at last. t rae : 
3rd p. sing. pres. Ind. of the irr. y. 

trarre, to draw. P. i. p. 158. 

seco: contraction and inversion of 
con se. a traverso: adv. expr., 
across.— tutta la mandria: the 
whole flock. Remark the position of 
the art. See P. i. p. 44. 

14. le loro all: their wings. 
loro is here a poss. adj. ; ali, sing. 

ala. P. I. p. 6. ^videro: 3rd 

p. pi. past def. of the irr. v. vedere, 

to see. P. I. p. 161. -diflse : 3rd 

p. sing, past def. of the irr. v. dire, 

to say. P. I. p. 145. anivati in 

moEzo al finme : having arrived in 
the middle of the river, the gerund 
essendo is here omitted. '— in 
mesBO: adv. expr., in the midst. 
When mezzo precedes a noun it 
agrees with it, a8 mezza lira, half a 
lira, but is left unchanged when it 
follows the noun, as una lira e 
mezzOf a lira and a half. See P. I. 
p. 43. p otea; for poteva, from 
the irr. y. potere, to be able. P. i. 
p. 151. p reae; 3i*d p. sing, past 
def. of the irr. v. prendere, to take. 
P. I. p. 62.— ^-da quel giomo in 
poi: thenceforth, since that day. 
da jirinoipio : adv. expr., at first. 
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16, eletto: p. p. of the irr. v. 
eleggere, to elect. P. i. p. 135. 
nn 0ao fendo : one of his fiefs. Re- 
mark the use of suo in this case. 
b en : for bene, adv., here means 
very, and is often used to add em- 
phasis to a word. Ben presto, 
very quickly.— anuninittrare la 
ginstuda, or rendexe ginstizia; to 
judge, to administer justice. n e 
aver profitto : to receive profit from 
it. ^-^recaflse: from recare, to 
bring. In the Subj. after finche^ 
For the use of non before le recasse^ 
see S. § 22, note.— di ohi le 
faceva: of him who made to her: 
chi, pron., is used here instead of 
colm il quale, as it is the Genitive 
case governed by the prep, di, and 
is at the same time the subject 
of the verb /oc^ra.- rieeppe : 3rd 
p. sing, past def. of the irr. y. 
risapere, to hear, or to know through 
somebody else. P. I. p. 153. 
ottenni: 1st p. sing, past def. of 
the irr. v, ottenere, to obtain. P. i. 
p. 157. oapretto ; dim. of capro 
= goat. 

16. men: for mano. Piu o men 
volentieri, more or less willingly. 
— ^le loro argnzie: notice that 
the poss. pron. loro is never changed, 
and is always used with the article : 
P. I. p. 37, note.— finite il decd- 
nare : having finished the dinner : the 
gerund essendo is here omitted before 
^mYo.^— fbsee: in the Subj. after 
a verb of asking. l a maestit VOB- 
tra mi pennette: Your Majesty 
allows me. Remark the use of the 
verb in the third person. See P. i. 
p. 19, 4.— -parlurle : for parlare le, 
parlare a lei: speak to heb (to your 
Majesty). — deyo : Ist p. sing, 
pres. Ind. of the irr. y. dovere, to 
be obliged. P. i. p. 146.^— il xng- 
gire . . . r agnnare : Inf., used as 

nouns. S. § 32. ^11 artigli: for 

gli artigli, the claws : It is here 
used for the sake of the sound, to 
avoid the repetition, as li scmH, the 
rocks. P. I. p. 3. o nl pin bello 
del pranzo : idiom, phr. meaning in 
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the midst. The noun is here omitted, 
i.e. punto, tempOf etc. lit. "at the 
most beautiful point of the dinner." 
— prodnooiu) : Srd p. pi. pros. liid. 
of the irr. y. produrre, to produce. 
P. I. p. 135.— -—ne ziio : laughed at 
it. 3rd p. sing, past def. of the v. 
rideref to laugh. 

17. dftTBnn: before (of place). 
AvanHf before (of time). P. I. pp. 115, 
119. — — Vd ftiggiie : in running 
•way. The Inf. here used as a noun. 
— -lintaiiati: p. p. hidden in their 
lair. It is in the m. pi. because it 
agrees with tu>o nouns, one of which 
is, masc Hence: // fratello e la 
sorella aono andatx a Londnx, the 
brother and sister are gone to London. 
P. I. p. 28. cerblotto : fawn, dim. 
of oervOf stag, b and v being some- 
times interchangeable. — preio 
qneft^ ultimo: having taken the 
latter ; the gerund avendo is omitted 
here before preso. Freao is p. p. of 
the Y. prendere^ to take. P. I. 
p. 62. i Tirto : p. p. of irr. v. 
vederef to see. P. l p. 161.— 
pnr troppo 1' ho Tisto: idiom. I 
have seen him onljr too well, or 
too much I Pur troppo in this sense 
is only used in answering, as : Ti 
duoie U capoi Pur troppo mi 
dudlel Does your head ache? It 
aches only too much ! n odgo : 
p. p. of the Y. ucciderey to kill. 
P. I. p. 63.^— morrai: 2nd p. sing, 
fut. of the irr. y. morire, to die. P. i. 
p. 148. 

18. melo : apple-tree, masc. Mela, 
apple, fem. See P. i. p. 6. g ran ; 
for grande, large, big . fr atta ; 
fruits, irr. pi. of fmtto. Frutti 
means the results. See P. i. p. 7. 
— 6he gliene gittaaio qnalouna: 
that it should throw her some of 
them. Oliene for le ne, the dat. le 
not being used before ne, but gli in- 
stead ; e is inserted between gli and 
ne. See P. i. p. 79, 3. Oittasse in the 
Subj., after ohe conj.-^— rintanarn : 
to hide herself again in her lair. 
— ripreso nn po' : p. p. of the y, 
riprendere, %q tftl^e a^^iOy to rei 
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sume. P. I. p. 62. Fo* for pooo, 
little, adY. Sipreao un po' di oo- 
raggio, is an accusatiYe absolute (see 
S. § 52), whereas apMa in the next 
sentence agrees with Upre. — ^ 
Bpinta : p. p. of the y. spmgere, to 
push. P. I. p. 132.— la oadnta 
mela e la diTora : the first Ai is an 
art., the second la a pron. i o to 
la fed oadon nilla teita: I let it 
drop on thy head. Remark the use of 
the pron. fo (=:ti) in the dat. instead 
of the poss. adj. tua, which is here 
omitted before testa. P. i. p. 80, 8. 
Also notice the superfluous use of the 
pronoun la referring to guella mela : 
in Italian where the object is sepa^ 
rated by scYcral words from the 
Yerb, a pronoun is used to direct 
special attention to the object. ^^— 
pooo fa: tempo is here omitted, a 
little while ago. See P. I. p. 41 (4). 
——-quasi quasi: very nearly. 
When the oonj., adv., or adj. is 
doubled, its original meaning is 
increased. See P. I. p. 113 (9). 
—mi 00Bt6 la vita: cost me my 
life. The poss. adj. mia is here 
omitted before vita, P. I. p. 80. 
— YUOi: 2nd p. sing. pres. Ind. 
of the irr. y. volere, to wish. P. i. 
p. 163.— »-te ne sia grato: be 
grateful to you for it : sia in Subj. 
after vuoi che, S. § 21.— doTO; 
Srd p. sing. pres. Ind. of the irr. y. 
dovere, to be obliged. 

19. U si avvieinarono: came 
near her, reflectiYC Yerb. t roppo 
aonto . . . troppa monta e ramo- 
zino : when troppo is an adY. it is 
ncYer to be declined. Here it is an 
adj. oosicohd : so that, from cosk 
and che: the c in cA^ is doubled. 
See P. I. p. 20, note.— o' d: for 
ci i, there is.^^per Innga peiia a 
rdgionare: to reason for a long 
while: di tempo is here omitted 
after pezza, 

20. po' sno' ; for per i suoi.""— 
stanchi: pi. of stanco, tired. 

a fisohiate : with hisses or hootings, 
adYcrb. expr. from fischio^ hiss j 
fischiatOf th^ liissiDgt 



AND GBAMMAI^IOAL OtTESTIONS. 



109 



[Page 7, 8. 

fill ftveVB voglia: wished, foU 
lowed by di. See P. i. p. 19. 
■a pientuudma : very wise. Su- 
perl, absolute of aapiente, qnal 
modo • . . tal ooia: for quale modo 
• . , t<de cosa. o e Dor yi xiofldta : 
to have succeeded in it. The vi is 
here pronominal adv. and refers to 
the second part of the preceding 
sentence.— vennta la primaTwa: 
spring having arrived: ace. absol. 
with the gerund essendo omitted. 
8. § 52.— — lodata a eielo : praised 
to the skies = very much. p or- 
rai: 2nd p. sing. iut. of the irr. v. 
porrej to put. P. i. p. 150 . 
1107a: pi. of uovo. See P. i. p. 6. 
— ne xiiero: laughed at it. 
JiiaerOy 3rd p. pi. past def. of the 
V. rideref to laugh. P. I. p. 62. 
a erepapelle: very much, ad- 
verb, expr. used with ridere (and 
mangiare), composed of the words 
crepa (from crepare, to burst) and 
pelU, skin. A feoero l)eflre: from 
farsi beffe^ to mock. FecerOj 3rd p. 
pi. past def. of the irr. v. fcare, to 
do, to make. P. i. p. 147. 

82. topini: dim. pi. of topo^ 
mouse. fl glinolini; dim. pi. of 
figliuoh, which is itself a dim. of 
fifflio, son. a i piedi: in his feet. 
The poss. adj. suoi is here omitted ; 
piedi in poetry is often written pii. 
-»— fncevano : 3rd p. pi. imp. Ind. of 
the irr. v. fare, to do, to make. 
buon: for buono, good. g attino ; 
diminutive of gatto, cat. cori 
graajoeamente die: cosi ... c^ are 
correlatives, meaning : so . . . that. 
— nd: nor.— bisogna, impers. 
verb. : see P. i. p. 110. 

28. ftee oiienrare: pointed out, 
lit. made (him, the lion) observe. 
Feoej 8rd p. sing, past def. of the 
irr. V. fare, to do, to make. 
▼endioax:pen6:=v0ndtoar0«in«; re- 
venge himself of it (the foz).-^— 
■eppe : 8rd p. sing, past def. of the 
irr. V. stj^pergj to know^ cowe ; 
Srd p. sing, past def. of the irr. v. 
eorreref to run. e ccoTl ^^i*«^w«i : 
behold before you. Ft is here pron. 
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t I davano : gave to you, Srd p. 
pi. imp. Ind. of the irr. v. dare, to 
giye.— nel eereare: in seeking. 
Cercare, Inf. of the verb, here used 
as a noun. S. § 32. ri prenda 
la pelle : let the skin be taken ; on 
this use of si with the Active Voice 
for the Passive, see S. § 56. 

24. fumelo : for fare lo ne, make 
him from it. — » eibazMne: for 
dbaresi ne, feed himself off him 
buon : for* 6uono, good.- 
dare a te, give to thee. l oro 
saggera: their messenger, hro is 
here poss. adj. and is never declined. 
— yada: 2nd p. sing. pres. Subj. 
of the irr. v. andare, to go: the 
Subj. Mood is used after percM, 

conj. S. § 30. ginrar: for 

giurare, to swear. codeiti ; = oo- 
testi, the d and t being often inter- 
changeable, those, used to express 
the thing near the person addressed. 

P. I. p. 37. ^lawda oh' io t' ab- 

biaoci: let me embrace you: the v. 
dbhraoci in the Subj. S. § 21. 
aadar: for andare, to go . avea: 
for avewt, had. The Imperfect 
terminations of the 1st and 3rd 
p. sing, and 3rd p. pi. often lose the 
Vf as in this case. detto : p. p. of 
the irr. v. dire, to say. P. i. p. 145. 
— si: for coin, so. 

26. reeo : p. p. of the v. render^j 
to render, to return. P. i. p. 62. 
— ^prooaooiani da yiyere: to 
procure for himself the means of 
living. T iaitanni : for viaitare me^ 
visit me. Me is changed into mi 
when suffixed to the verb, although 
in the accusative. See P. i. p. 79. 
-^— fingea : for fingeva from fingere, 
to feign. P. I. p. 132.— qnantl: 
as many as, taati being understood, 
^-^-yenhraxigli: for gli venivanOf 
came to him. P. i. p. 162.-ii^veim0: 
8rd p. sing, past def. of the irr. v. 
venire, to come. P. i. p. 162.—— 
•pano: p. p. of the v. epargere 
to shed. P. I. p. 68 . L e : a lei, 
to her (i,e. to you). The third per* 
son is used in addressing a superior: 
hence in same paragraph epaodarh 
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and trai Sttot suddiii. See P. I. pp. 
19 and 78. ■paedarlo ; for spac" 
ciare h, lit. for announcing you (lit. 
him) as dead among your (lit. his) 
subjects. 

86. Btava . . . pasoolaado: was 
pasturing. See S. § 45. a oaso : 
adverbial expression, casually, by 
chance. gobbiito ; adj. modified 
from gobbo, hunchback, hump. P. i. 
p. 34. i pia: is here a rerb, 
spies. It is also a noun, meaning 
spy. — tra sd: to himself. 
nezLO : 1st p. sing. pres. Ind. of the 
V. menare, to lead. S. § 62. 
tratto : p. p. of the irr. y. trarrey to 
draw, to lead. P. I. p. 158. 
ohe ne avnl : which he will have of 
it.— ^0 vi arreoo : I bring to you. 
^— nel tirare : in pulling : the v. 
with the art. is here used as a 
noun. — — dezidexidolo : mocking 
him. S. § 42. 

27. soelse : 3rd p. sing, past def. 
of the irr. v. aceglierey to choose. P. 
I. p. 143. b ove : less freq. used 
than huOy ox. ^nanti : the antece- 
dent tantij omitted: '*as many 
as."^—— poUastri : modification of 
polloy fowl : it means a pullet. ' 
doyresti : 2nd p. sing. Cond. of the 
irr. V. dovercy to be obliged. P. i. 
p^ 146.— dar riparo : make repa- 
ration.— per intero : adr. wholly, 
altogether. 3 : 1st p. sing. pres. 
Ind. of the irr. v. stperey to know. 
P. I. p. 153.— ^iUtnuNd: 1st p. 
sing, past def. of the irr. v. distn^g' 
gerCy to destroy. iomattiiia : for 
domani mattinOy to-morrow morning. 

dovrd : 1st p. sing. fut. of the 
irr. y. doverCy to be obliged. 
P. I. p. 146.^— fatioar molto a 
recarlo qui: work very much to 
bring it here, faticary reoar for fati- 
carcy recare.— rubarlo staaotte: 
for rubare lo questa nottOy steal it 
to-night.— ^possa : 1st p. sing, 
pres. Subj. of the irr. y. potere, to 
be able. S. § 30.— -flue dd bene: 
do good. Bene with the art. is a noun. 

28. grandeggiavaao : were great 
aboye all other flowers, from the 



Page 10.] 
adj. grande. violette ; dim. of 
violoy violet. t ntti gli altii ; see 
P. I. p. 44.— ineamatme : dim. 
of inoamatOy reddish (fiesh-coloured), 
from camey flesh.— mammolette : 
dim. of mammolay a kind of deep 
blue violet. — > Btayanti : for si 
stavanOy imp. Ind. of the irr. y. 
storey P. I. p. 155. ri oehd ; for 
cosi che. See P. i. p. 20, note, 
▼edute : p. p. of vedere, to see. P. i. 
p. 161.— — ogni: is indeclinable 
and only used in the sing. See 
P. I. p. 43. d: dat. governed by 
addosso, direct their eyes upon us. 

See note, p. Ill, col. .2. ^poB- 

gone : Srd p. pi. pres. Ind. of the 
irr. y. porrey to put. See P. I. 
p. 150. ^— lieiio : Subj. pres. 
goyemed by pare che, S. § 25. 
Sieno instead of siano, — ximi- 
rarol: to look at us. The ci is 
accusatiye. See P. I. p. 78 . 
oolte: p. p. of the irr. y. cogiiere, to 
gather. See P. I. p. 143. The o is 
pronounced open. The adjective 
ooltOy educated, has its first o pro- 
nounced close. See P. I. p. 2. 
Be ne : instead of si d% noi. See P. 
X. p. 78-80. e o ; 1st p. sing. pres. 
Ind. of the irr. y. saperey to know. 
See P. I. p. 153. Remark the use of 
the Subj. after sapere with a nega- 
tion, expressing doubt. S. § 22. 
ehe si senta al fluto: which may 
be perceiyed by the scent : senta in 
the Subj. ; c?te preceded by the su- 
perlative, and equivalent words like 
tanto, gonrem the Subj. S. § 29. 
*— nd Tistoso nd vivo : neither nf 
beautiful appearance (from vistOy 
sight) nor bright.-^— flttti : p. p. of 
the irr. y. farey to doy to make. See 
P. I. p. 147. genii : pi. of gente : 
la gentey the people ; le genti is more 
generally used in the sense of the 
nations. See P. i. p. 8. e r- 
betta : dim. of erboy grass. See P. 
I. p. 84. dar : for darey to give. 
See P, I. p. 144.— Yerde: an adj. 
tised here as a substantive. The 
word cohrey colour, or pratOy fields 
is understood. > a Jgona; some on«. 



AND GRAMMATICAL QUESTIONS. 



Ill 
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See P. I. p. 91.— debbono : for 
devonOj 3rd p. pi. pres. Ind. of the 
irr. V. dovere, to be obliged. See P. 
I. p. 146. 

Gasparo Goad (1713-1786). A 
Venetian writer of light literature 
and satires. His Novelle are very 
popular in Italy. He edited with 
great success L* Osservatordf a 
weekly newspaper. His style is 
correct and easy. 

29. che d aia oosa al mondo 
viva: that there be any living 
thing in the world. Sia in the 
Subj. after a verb of believing. S. 
§ 23. Ci is here an adv. of place. 
Se Puomo non fosse nn in- 
toato : were man not ungrateful, the 
Subj. Mood used after se^ if. S. § 30. 
— -imperdooohd: a conj. formed 
with in per cib che. m * ingegno 
qnanto : a reflective verb, I try as 
much as I can ; its correlative tanto 
omitted.— la notte il giorno : the 
ace. is used to signify a point of time 
or duration of time. o l desti.^: 3rd 
p. sing. pres. Subj. of destarsi^ 
to awake. It is pronounced with 
the e open. When pronounced with 
the e close it is the 2nd p. sing, past 
def. of the irr. v. dare, to give. See 
P. I. p. 144. Q uesto S qnanto 
all' ntilita: this is what concerns 
usefulness : this is so much as (con- 
cerns) usefulness ; tanto omitted, as 
above.— Qnanto d poi alia digni- 
td mia : for what however concerns 
my dignity. a gnisa: like. An 
adverb, expr.— vo eonaado. See 
S. § S5.^-^nal d voglia: any 
other (bird) ; sometimes written as 
one word. See P. i. p. 91.^-*vo ; 
for vado, Ist p. sing. pres. Ind. of 
the irr. y. andare, to go. See P; I. 

p. 141. ^rispose: 3rd p. sing. 

past def. of the irr. v. rispondere, to 
reply. See P. i. p. 138.^— «ltmi: 
of others, See P. I. p. 91.-^— ne 
litraggi : for ne ritraiy from ritrarre. 
See P. I. p. 158. Nsy from them, 
is here a pleonasm, being a repe- 
tition of the word benefizi, to which 
it refers.— panto : stung. P. p. 



Page 11, 12.] 
of pungere. P. i. p. 62. Punto is 
also a noun, a dot, a point ; and an 
adv., at ail. See P. i. p. 119. 
Imnicino : dim. of Ivme, light. See 
P. I. p. 34.— —mi arde addosso: 
for arde addosso a me, bui*n8 on my 
back. — qnanto io posso ; for 
tanto quanto io posso, as much as I 
can : posso, 1st p. sing. pres. Ind. of 
the irr. v. potere, to be able. See 
P. I. p. 151.— :-vorrei: Ist p. sing, 
pres. Cond. of the irr. v. vdere^ to 
wish. See P. i. p. 163.— ^nol : for 
non il. See P. i. p. 82, 7. 
. 80. smisnrata, very large, lit. un- 
measui'able, from negative 8 (=dt«) 
and misurato, measured, from mtsti- 
rare^ to measure.' da pzinoipio : 
adv. ezpr., at first . ool dire: by 
saying; col=con H. The Infinitive 
with art. is here used as a noun. 
S. § 32.-1— liberata oh' ella fosse : 
when she should be free . a gran 
fatica : with great effort : for grande,. 
great. o e gli awentd addosso: 
lit. threw itself suddenly upon him ; 
avventarst, a reflective verb; ad- 
dosso, and indosso (from dosso, a 
back), lit. on the back, hence upon ; 
an adv. used as a preposition, 
governing the dative. — addn- 
oendo: gerund of the irr. v. ad" 
durre, to bring forward . v enir 
meno : to faint, lit. coming lesa^ 
qnalohepooo: a little while: temdo 

is omitted. ^proposto: p. p. i. 

the irr. v. proporre, to propose. P. of 
p. 150.  parere; noun, means 
opinion. When verb it means to 
seem, to appear, s on: for smo^ 
I am. — oi rimettiamo : refer 
ourselves : pres. Subj. governed by 
fiwM, indicating a purpose. S. § 30. 
D i poflsa dare : there could be. 
Fossa, 3rd p. sing. pres. Subj. of the 
irr. V. potere, to be able. It is in the 
Subj. afl^r pensare, S. § 23.^^ 
si: for cosi, so. a d nna ad nna 
se gli potevano contare le ooste : his 
ribs could be counted one by one; on 
this use of the dative pronoun, see 
P. I. p. 80, 8. There are three words 
costa in Ital. When verb (drd p^ 
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sing. pres. Ind. of costare, to cost) 
the is pronounced very close : wlien 
ooata, noun, means rib, it is not pro- 
nonnced so close : when costa, noun, 
means coast and slope, the o is pro- 
nounced open.— propoiero! 3rd p. 
pi. past def. of the irr. \.proporre^ to 
propose. P.i.p. 150.-^*ioiteMone 
wmo prora: I am myself a proof of 
it.— Hrinto: p. p. of the irr. ▼. v/n- 
cere^ to win. r. i. p. 132. ' cone : 
races, noun. It is also 3rd p. 
sing, past def. of the y. oorrere, to 
run. P. I. p. 62.— 4fttto veoehio 
ed inutile: having become old and 
useless, eatendo is here omitted . ' 
meno: from the ▼. menare, to lead. 
Meno^ adT., means less. l aadar- 
mala: for lasdare la mi, leave it 
to me. e pelato ; stripped of hair ; 
Arom 8 (=dM») and pelare, to strip off 
the hair, from Latin pUare, not from 
j?0//m. -»- ridhiesto p. p. of the 
irr. y. richiedere, to ask, to request. 
r eeo; p. p. of the y. rwdere, 
to become, to give back. P. i. 
p. 62.-^— ffttto gioco: from the 
idiom farsi gioco, to mock, 
house, here means household.' 
igfnggire: for sfuggire, the t being 
prefixed because the preceding word 
ends with a consonant. —— liberx : 
pres. Subj. governed bj finche. S. 
§30.— yennepropoita: was sub- 
mitted. Venne past def. from venire. 
On the use of venire to form the Pas- 
sive Voice, see S. § 54. t emette di 
id : feared for himself. See P. i. p. 61. 
—^^1 forle oenno d* im ocohio : 
with a wink, lit. with making him 
a sign with an eye. The Inf. fare with 
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art. used as a noun. S. § 82 ^  
eaxieata la mpe : having loaded the 
serpent. Avendo is here omitted, 
sogginnse: IVom soggiungere, to 
add. rt anm U: for sto A, stay 
there : -im is only what in Ital. is 
called a riempitivo or pleonasm, 
oolga, pres. Subj. from cogliere 
(contr. oorre), from Lat. coUigere. 
See P. I. p. 143. It is in the Subj. 
governed by finM. S. § 32. 
— xiTOlto al mstiflo: turning to 
the countryman. Eesendosi is here 
omitted.— ziBhiese: 3rd p. sing, 
past def. of the irr. y. richiedere, to 
request. m iie; 3rd p. sing, past 
def. of the irr. y. mettere, to put. 
oortretta : p. p. of the irr. y. 
costringere, to oblige, to force . 
fnggixiene: i.e. fuggire w m, to 
run away from that places p aga 
d' ingratitiidine : pays with ingra- 
titude = is ungrateful. 

TraiLoefloo Domenioo GnArraai 
(1805-1873). A powerful and ele- 
gant writer, and a prominent demo- 
cratic politician of modem Italy, 
of whose unity he was an ardent 
advocate. To this end he wrote 
several historical novels, such as 
X' Assedio di Firenze, La JBattaglia 
di Benevento, etc. After 1848 he 
suffered a long imprisonment in 
Tuscany in consequence of assuming 
the dictatorship of that province, on 
the flight of its Grand Duke. He 
wrote in prison an able and volu- 
minous Apologia of his political life, 
as well as L*Asino and other works. 
Guerrazzi died a member of the 
Italian Parliament. 
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1. repognante ad ordinare: un- 
willing to order.— —fendeflM : Subj. 
after che, following a verb of order- 
ing. See S. § 21.— bada: 2nd p. 
sing. Imp.: take care^ p pade ; 



Paqb 13.1 
aufords, is used here for those who 
carry the swords = soldiers . ri i- 
pose : Srd p. sing, past def. of the 
irr. y. risptmdere, to answer. P. I* 
p. 138 . o d io audti asni: and X 
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have many years. The verb ho is 
omitted. 

2. interrogato : for essendo tnter- 
rogato. See S. § 44. 

8. teitonate : blows with a stick. 
Modification of baatonef stick. See 
P. I. p. 34. fl itto daze : ordered 
to be given. After fctre, laaciare, 
and a few other verbs the active In- 
finitive is used where in £nglish we 
use the passive.— »iii qnaiito a 
Hue : as for me. 

4. animate da Tiyo amore: for 
easendo animato da vico amore. See 
S. § 44.-— »feoe yenire: had brought 
(ordered to be brought). See note 
to preceding Anecdote.*— preea : 
p. p. of the V. prendere, to take. 
See P. I. p. 62. n ella Oran 
Bretagna: in Great Britain. See 
P. I. p. 1^. cod ch.B =cosicchi. 
See P. I. p. 20, note. ■correndoli : 
walking upon them, lit. running over 
them ; the /• refers to vialu 

Kelohiorre Gioia (1777-1829). 
An Italian economist, wrote several 
works, the best of which are // 
nuovo OalateOy Del Merito e delle 
RioompefMey and a Frospetto delle 
Scienze economiche, 

6. Xnzioe Quarto. See P. i. p. 41. 
— — ^ritomatoaParigi: for essendo 
ritomato a Parigi. S. § 44. r e : 
for its plural see P. I. p. 6 . f d : 
for fede^ the accent indicating the 
contraction. See P. I. p. 1 . di 
rlmaodo : for osservd di rimando, lit. 
in return. 

6. aleeiaiLdrina : for ef Alessan- 
dria. ■eiine ; 3rd p. sing, past 
def. of the irr. v. ecrivere, to write. 
See P. I. p. 138.— vasdalico : an 
adj. formed from Vandalo, the name 
of a barbarous race which, at the 
fall of the Roman Empire, overran 
Italy and destroyed there many 
works of art. e ontengono : 3rd 
p. pi. pros. Ind. of the irr. v. conU' 
nere, to hold, to contain. See P. i. 
p. 159 . Oorano ; al-Koran, the 
cible of the Mahometans. die* 
luaderlo : to dissuade him, for die* 
wadere £9.»— -bruoiiud: Imp. for 

It. p. u. 



Page 14, 15.] 
brucino si, let them be burnt, or, 
they must be burnt. With the re- 
flective pron. the active verb is 
frequently used as a passive. (See 
S. § 56.) From bruciaref to burn, 
is derived bnutolaref whence comes 
Fr. bHiler, 

7. narrad: it u related; «t is 
used in this way, equivalent to the 
French on and the German man: 
one relates, or it is related. (See 
S. § 60.) The verb is here used as 
impersonal. eerto giomo: one 
day.— interrogaaee : Subj. after 
narnud ehe. The Subj. is used in 
the obliqua oratio, as in Latin. 

di', Imperative of the irr. v. dire. 
dioono di li . . . dioeieero di no : 
the first verb affirms a fact posi- 
tively, and is in the Ind. Mood. 
The second verb supposes a fact that 
might happen, but is not so, indicat- 
ing doubt, and is in the Subj. Mood. 
S. § 1.— Tenne eaoeiato: was ex- 
pelled. See S. § 54. l a paetd 
lisoia: passed easily through this 
(trial) ; was rather lucky, an idiom. 

8. Biito Quinto: Siztus V., s 
pope.^— franoeeea&o : from Fran- 
cescOf i.e. of the monastic order of 
Saint Francis. bei; for belli. 
▼enne fittto: it happened. An 
idiom. See venire and fare in Diet, 
and S. § 55.— foeee : after ae the 
V. is in the Subj. Mood, S. § 30. 

m orto : p. p. of the irr. v. mor^ 
dere, to bite. See P. i. p. 62d 
Frate : for fratello, is now j^sed only 
of monks. 

9. a ehi: to him who, for quelh 
or colui cAe.-^— la roba altmi: the 
property of others. See P. i. p. 91. 
— — metterei mano: would lay 
hands on = steal.— que' : for quelli. 
See P. I. p. 86, note. eoppe 
d'oro: lit. golden cups = very honest 
men. An idiom. ^^ fomellino : 
dim. of fomelloy which is dim. of 
fomOf oven. See P. I. p. 84. 
avete ragione : you are right. See 
P. I. p. 19. Orafflgna; proper 
noun, very appropriate for a thief, 
formed from the ▼. graffiarff to 

I 
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acrctich.  eochini : sequins. A 
Venetian gold coin, no longer in cir- 
culation.— ^olto : p. p. oi cogliere. 
See P. I. p. 132.— Hieppe; from 

Bapere. See P. i. 154. ^Vada: let 

him go to the gallows, he deserves 
to be hanged. Imp. of andare. See 
P. I. p. 141. 

10. nella Srena: in Sweden; see 
P. I. p. 15.— — ^inantioo : used here 
adverbially = in old times. n e : 
of them.— — ooneetieio: see con- 
cedere, P. i. p. 133.— -del morto : 
for del? uomo morto, an adj. used 
here as a substantive. n on xnioa : 
not at all. See P. i. p. 119, 2. 
'— a boooa badata : an idiomatic 
adv. ezpr. = easily (as easily as a 
kiss is given).— -ooquistanela : = 
acquistare 8% h; si before another 
pron. becomes se. rto per dire : 
I am going to say ; sto with j9er and 
the Inf. means on the point of doing 
a thing. S. § 71.— HHUMate: from 
sassoy stone. See P. i. p. 34. 

11. glidiaie in barba: said to 
his face ; lit. said in his beard ; 
notice the use of gli in the dat. : in 
spealcing of the parts of the body 
the dat. pron. is used instead of the 
poss. adj. See P. i. p. 80, 8. 
tiro : trick, a noun here. It is also 
a verb from tirare. m i prooacoio 
la Tita: I get my living. a n- 
guattia, d' averi : straitened circum- 
stances = poverty. Avert is here a 
noun. S. § 82.— — agonia di fiurto : 
lust of luxury, display. p reeo pel 
•no pelo: when properly approached. 
An idiom. Preso from prendere. 
See P. I. p. 62.— inispecie: for 
specie^ the i prefixed on account of 
the preceding consonant. — > in 
paee: used adverbially. pro- 
moese : 3rd p. sing, past def. of the 
irr. V. promuovere. See P. i. p. 134. 

12. Polierate. . . Samo: Poly- 
crates, a Greek tyrant of Samos, an 
island in the ^gean Sea. andaeee 
a traveno : went against him. An- 
dasse, Subj. dependent upon mirare 

ch$ : see S. § 20. gli . . . nel 

bnno ; oq this use of the dat. pron. 
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with parts of the body, see preceding 
note under 11. v into: from vtn- 
cere. See P. I. p. 132. Oronte : 
Orontes, a proper name. D ario : 
Darius, king of Persia. g li . , . 
addoBBO : gii, the dative, governed 
by addosso. See note on p. Ill, 
col. 2.— Uioale: Mycale, a pro- 
montory in Asia Minor, opposite the 
island of Samos. 

18. pentolaio: from pento/Ia.— « 
gentildonna: from gentUe donna— 
lady.— menando in yolta : going 
about. S. § 62. oanto : comer 
(of a street).— apparire : appari- 
tion, used here as a noun. L a 
non si pigli pasnone: do not 
grieve, do not worry yourself. La 
instead of Ella, Notice the use of the 
3rd person in addressing. See P. I. pp. 

19, 38. ^Ella non d ha colpa : it 

is not vour fault, lit., you have not 
fdult here — ebbero . . . panra : 
were frightened. See P. i. p. 19 . 
■ipiaoqne: was pleased.— vabe : 
from valere. See P. i. p. 160. p er 
giunta : in addition, an adv. expr. 

14. GinHo Xamrino (1602- 
1661): Jules Mazarin, an Italian, 
prime minister of Louis XIII. and 
Anne of Austria, governed France 
for nearly 19 years. p er lo ohe : 
lo or U eke refers to the whole of a 
preceding sentence. See P. i. p. 90, 
2.— -porre tempo Ihi rneno: to 
wait, to lose time. An idiom.  
imitatrioe: fem. of irmtatore. See 
P. I. p. 27.-^— Tlnoinata qoindi . . . : 
having therefore hooked = taken 
hold of. a coadde; from accadere. 
See impersonal verbs, P. I. p. 108. 
i l Manarino: on the use of the 
article with proper names, see P. I. 

p. 15,4. di prima oolta: directly, 

straightway; the first thing that 

presented itself, &c. a &tioa: 

with diflSculty. Adverb, expr. 
preeentasse : Subj. governed by oo 

cadde che. See S. § 25. scosse : 

from scuotere. See P. I. pp. 133 and 
134. v oglio : from volere. See 
P. I. p. 163.^^ri80 : noun, which 
here x^eans laughter \ it means ricf 
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M well. It is also p. p. of the irr. 
V. ridere. See P. i. p. 62. 

16. dimeBsa : adj. quiet, humble. 
It is also p. p. of tUmettere, See 

P. I. p. 151 ^per qnanto anna- 

■passe: Subj. gov. by per quanto. 
In like manner, lower down, per 
quanto bastmo, S. § 30.— — 4argli 
una maao: give a hand to him 
= help him . id pone ad : puts 
himself to. Porsif followed by a 
and an Infinitive, means to begin. 
I n qnesto, eooo: in the mean- 
while, behold.-^fore le Btimate: 
to be greatly astonished. deve 
BOVTonire U proidmo. Remark 
the -point of this sentence, which 
leaves in doubt if by prossimo 
the king means the peasant or the 
donkey. 

16. rinoliiTiio : p. p. of rinchiudere. 
See P. I. p. 62. a vrenne : imper- 
sonal verb. See P. i. p. 108. 
nflci della : di often used instead o{da 
after usdre, sortire^ venire. eom- 
mossa : from oommwiriere. See P. i. 
p. 134. t enealo : for lo teneva. 
non ne ayea piil : she had no other, 
lit. had no more of them (children). 

partorillo : for lo partoH, See 

P. I. p. 80, 5. Lit. this child she 
brought it forth.— poiehd 1 padre 
to. morto . . . di coltjollo : after his 
father was killed . . . with a knife. 
Morire, a neuter verb, used here as 
a passive = toas Wed. S. § 75 (v.). 
corie; from correre. t raa- 
sejgUel: H (=:fo) trasse gli. See 
P. I. p. 80, 4. Took it (the child) 
from its claws. On this use of the 
pron. instead of the poss. adj. see P. 
I. p. 80, 8.— >detto: p. p. of dire. 
— ziltetteti: from ristarsif stood 
still. Orlandnccio; dim. of Or- 
lando. 

Bioordano ICaleepini (d. 1286). 
The earliest writer of chronicles in 
the Italian language. In his CrO" 
naca fiorentina he begins with the 
Tower of Babel and comes down to 
the 13th century. He relates many 
fables, and is not remarkable for 
Justorical accuracy, although his 



Page 18, 19.] 
diction is pure and he is one of the 
Italian classics. 

17. Pippo da Broud: Pippo, Joe, 
a short name for Giuaeppe^ Joseph ; 
JSrozzif a village near Florence. 
Remark the use of the prep, da 
here, meaning origin, derivation. 
-^— Foldo: shortened form of Leo- 
poldo. •»— pisano: of Pisa.— 
b' imbatti : past def. from imbattersif 
met with, lighted upon by chance ; 
followed by a vedere^ happened to 
see . ai troyaTaKOorte le gambe : 
found his legs short. See P. i. 
p. 80, 8. — 7ratelmo=mto fro- 
tello. Fam. — piglianri : are 
taken : on this use of the passive, see 
S. § 56.— yexxd : from venire. P. jl 
p. 162.^*— va: from andare, P. i. 
p. 141.^— ya oltre pe* &tti taoi: 
go on about thy business. y o* ; 
for voglio. See tolere^ P. I. p. 163. 
^-^magaii mi troyassi: I wish 
much I had. On the Subj. express- 
ing a wish, see S. § 28. Jfa^an'in- 
tensifies the wish, and is used only 
in familiar language. da eapo: 
from the beginning, again. del 
aedese: Inf. used as a noun. S. § 32. 

18. molinaya nel sno eeryeUo: 
was thinking. Lit. was revolving 
in his brain. From faii/tno=milL 
*— non yenendo a oapo: not suc- 
ceeding.  gl Btrnggeya di 
yoglia: was wasting himself with 
the wish, was very eager^ i e corto : 
p. p. of scorgere. See P. i. p. 132. 

Tifl, Ac. : notice the use of the 
3rd person in addressing a person. 
Zoj instead of IHla. See P. i. p. 19 
and 76. ^— terreno da piuitar 
yigna: a likely subject for a joke. 
Lit. ground to plant vine-trees.—— 
haocene: compounded of ha d ne; 
ci doubles its nrst letter when sub- 
joined to a monosyllabic verb. See 
r. I. p. 79, 5. Ba must be trans* 
lated with ad essere ; there must be 
a good sale of them. See S. § 67. 

che ... la ina : that no other 
(head) has remained there (ct, i.e. in 
the shop), except yours (/a sua, the 
3rd person being used as above). 

I2 
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[PlilE 19, 20. 

19. VoltR! a yerb lued as an in- 
teijeciion: torn round and look I 
Behold!— da fumdA tut: to 
get it done for me : S. § 65 : mi in 
oonjnnction with another pron. be- 
cornea me. P. I. p. 69, 2^ fiaa 
Tit: for vimi via, come on. Lit. 
come awajj ad ogni nodo per 
amor di Ino : anyhow for God'e sake 
(out of charity) ftiUo : for fa lo. 
See P. I. p. 79, 5. aU* aiaao 
BOralla : literally, they were fibs = 
It was useless. —— aha lui agli: 
what is the matter with him. 
Huuno la haxba : they are shaying. 

90. Monigi 11 tizaano: i.e. 
Dionysios, the tyrant of Syracuse. 
d e* wnti=dei venL The art. 
t contracted with prepositions is 
constantly omitted, and an apo- 
strophe subftitntedi especially when | 



Page 20.] 
the following word ends with i ; thos 
dtf*, a', da\ n^, co*, pf, etc., are 
used instead of dei^ ed, dai^ nei, eoi^ 
peif et c p retaadara al Taato: 
strooe after the reputatkm, aspired 
to : pretendere a qvalehe oosa ^ to 
striye after anything, to aspire to." 
lll oie a o; Philoxenns . ana 
■oa opara: one of his worksd 
qaafti: when questo, qiuHoj refer to 
a male person in the Nom. sing, 
without the noun, they often take 
in the sing, the forms qaeeti, quegli 
(quettt). See P. I. pp. 85, 86.^—— 
iUiito 11 pranao: the dinner being 
finished : the Participle used ab- 
solutely, equiyalent to the Ablatiye 
Absolute in Latin. See S. § 44. 
— — ziaondnoataaii : Imperatiye 
from rioondwrre; mi, conj. pers. 
pron. 



NOTES ON THE LITEBARY ESSAYS AND 
GBAMMATICAL QUESTIONS. 




[Page 21. 
for eenta tua eclpa. 
subj. following the rela- 
tiye with the idea of uncertainty. 
S. § 27.— — 4]iTOlto: p. p. of tnoo^ 
gerei See P. I. p. 132w ft nehl 
rwta an andso : Subj. eoyemed by 
finchi. See S. § 30. In the following 
clauses, che venga and che oompatieoa, 
the Subj. continues to be used, being 
explanatory of the actions of the 
same friend. po n aal . . . ifogare: 
lit. with whom to exhale, Le. to 
disburthen, or with whom he may 
disburthen. In Italian the Inf. is 
frequently used with the relatiye, 
when in English the Subj. would be 
employed. e g li mededSLO : he 
himself giying emphasis to amico 
ehe. a n anuM aha non ha: here 
the Indie is used, as the author does 
not wish to express any ^yubt about 
the friend being without the cruelty. 
Giaieppa Pazlni (1729-1799). 
The greatest of all Italian satirists, 
wrote II Mattino, H Mezzogiomo, M 



Page 21.] 
Veepro and La Sera, in which he 
ridicules and lashes in the most 
powerful way the lazy, inmioral and 
useless life led by the Italian nobility 
of the 18th century. He wrote 
seyeral other poems, and in prose, 
the Prificipi fondamentali deOe bOle 
lettere, being extracts from his 
lessons on literature, of which he 
was a professor at the school of 
Brera. Farini was the first to bring 
back Italian literature to serious 
and useful purposes, from the child- 
ishness into which it had fallen 
owing to the eeoenHtU = writers of 
the 17th century. See a Sonetto of 
Parini on p. 96. 

8. Boeea di Papa : a yillage in 
the proyince of Rom e . oha aizi- 
▼ane: Subj. goyemed by che fol- 
lowing a word of hope. See S. § 21. 
baiattinaro: the man who 
works the marionettes, from Ifitrat' 
tino4 v aani aooolto : I was wel- 
comed : on the use of venire to form 
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the passive, see S. § 64.— li bn- 
rattmi: marionettes, Punch and 
Judy show.— Id : for «, as used by 
the Boman people. tt vemmaria ; 
from the Latin ave, Maria, here 
means the sunset, because at that 
time the bells ring the <Angelus,' 
to call the faithful to sing the 
praises of Mary. n on . . . iwp- 
pore: neppurcy not eyen, strengthens 
the negative. 

XMNdmo d'Aieglio (1798-1865). 
A politician, an artist, a writer, and 
a diplomatut, D'Azeglio was one of 
the leading men in bringing about 
the unifieation of Italy under the 
House of Savoy. His best novel, La 
JXafida di BarUttOy was eagerly read 
everywhere in Italy. I mieiliicordi, 
a kind of posthumous autobiography, 
has been edited by Ricci, and is full 
of wise and useful advice to the 
Italians. 

8. Gnglielmo Fepe (1782-1855). 
A Neapolitan general, who fought 
unsuccessfully against the Austrians 
in 1815, 1821 and 1848. His name 
is very popular in Italy. He wrote 
Helazione degli eventi 1820-21, and 
Memorie. ft xispetto della per- 
sona propria : towards his own per- 
son. The construction is here, anzi 
la fortvoM parve a lux piU eke mai 
sveienita e phcata a rispetto della 
persona propria, m agnanimo Be 
gno: Victor £mmanuel II., first King 
of Italy, died January 9th 1878 ; he 
was King only of Piedmont from 
1849-1860.— —nel yero : truly. An 
adj. used adverbially. See P. I. 
p. 113.— »-le 08Ba: the remains, 
ashes. Sing. Vos90 the bone: the 
other pi. gli ossij the bones. 

TerexiMo Mamiani. A contempo- 
rary Italian writer, still living. His 
principal works are H Mmnovamento 
della FUosofia italiana, JXaloghi di 
sctenza prima, Confessioni d'un 
Metafisico, which have placed him 
amongst the highest Italian philo- 
sophers of this century. He is also 
an original and popular poet, as 
shown in his IdUli and Inni aacri. 



Paoe 22.] 
Mamiani is a Life Senator in the 
Italian Parliament. 

4. Sereniflflimo Frinelpe or Voitra 
Serenitd : this is the title by which 
the Doges of Venice were ad- 
dressed.— -il 8ommo Fontefice: 
the Pope ; lit. the highest priest. 
flo non: if not, that is, ex- 



cept, only.— -breve: brief = a 
letter of the Pope. In this sense it 
is a substantive, not an adj. 
Y. 8. : usually mean Vostra Signoria^ 
or Vossignoria = Your Lordship ; 
but here mean Vbstra Serenita (see 
above).— Non feel alonn dnbMo 
• . . non fbsse : remark that when 
rum is used with a negative verb or 
a verb of doubting, it is repeated in 
the dependent dause, though it 
must not be translated in English : 
thus, " I did not make any doubt 
that the first was not to be used," 
really means I did not make any 
doubt (i.e. I was certain) that the 
first (remedy) was to be used, S. 
§ 22, note. 

Paolo Sarpi (1550-1623). A 
Venetian monk, who advocated the 
rights of the Republic of Venice 
against the interference of the Popes. 
His principal work is a Storia del 
Ccncilio di Trento, the most impartial 
and faithful record of the proceed- 
ings of that assembly. Another ex- 
tract is given on pp. 60, 61. 

6. sparse : p. p. of spargere, (here 
means spread). See P. i. p. 63. 
tesa: p. p. of tendere. See P. i. 
p. 63. Remark the position of this 
past part. This is a usual construc- 
tion in Italian, like the Latin.— 
facda : Snbj. or Imperative of fare. 
See P. I. p. 147d die . . . liMdano 
oapo: should be under his control. 
Notice that faociano and siano are 
in the Subj., being dependent clauses 
governed by che, Fermisi is in the 
Imper. coupled by e with tengale^ 
le tenga, ordinate ; for coorij- 
nate, 

Agnolo Fandolflni (1360-1446). 
It is now believed that the book Del 
Oovemo della famiglia ascribed to 
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[Page 22, 23. 
this Florentine merchant, was writ- 
ten bj Leon BatUsta AlberH (1404- 
1472), and that it is in reality the 
third book of the latter's Diahghi 
delta Fctmiglia. 

6. il Tioaroa: is required. The 
passire Toice in the 3rd person, ex- 
pressed by the actiye with st. See 
S. { 56. In the same manner below, 
St fa menzione, eol fisnna : for se 
a = h. See P. I. p. 82 : lit. forms 
It for himself.^— per qnanto io mi 
■ftppU : as far as I know. S. § 30. 

n el quale . . . il aeooppiiuMe : 
on the Subj. after the relatire, 
see § 29.— -non d mioa: nUoa 
strengthens the negation. See P. I. 
p. 119, 2. B aeone; Lord Bacon. 
—Isaooo Newton : Sir Isaac New- 
ton. 

Tinoenio Gioberti (1801-1852), 
bom in Tnrin. An Italian philo- 
sopher, politician, and writer, was 
Secretary of State to the Piedmon- 
tese Goremment in 1848. His best 
works are: II Binnovamento civile 
(f Italia^ and H Gesuita modemo. 

7. OttETiano: Octayius Augus- 
tus, Roman emperor.— Tibnio : 
Tiberins, Roman emperor. p er 
poterlo, &c. : in order to be able to 
rule it easily. Poterlo = potere 
[<>.— «-^ perehd anoora non giudi- 
eaxono . . . il popolo, and because 
they did not think that (these 
armies) were sufficient to keep the' 
people in subjection. Bastasaero in 
the Subj. dependent upon a verb of 
thinking (S. § 20), the conjunction 
che being omitted, ^—mnra: le 
miifo, the walls of a town ; % mtirt, 
the walls of a house : sing. U miiro, 
the wall. 1 oomineiarono : for 
eglino. E* and e% are used instead of 
egli. Ancient writers used them also 
for 0^/tfio.—- »per loro arte : as their 
profession. —— donde ne xieiiltd: 
from this originated ; this ne is pleo- 
nastic.—— molti ne : many of them 
(the emperors); used instead of 
moiti di essi or di loro, 

mooold KaehiaveUi (1469-1527). 
The greatest historian of Italy, was 



Page 23, 24.] 
Secretary and Ambassador of the 
Republic of Florence. When the 
House of Medici orerthrew the 
liberties of Florence, Machiayelli 
was imprisoned. His style is re- 
markable for its terseness, purity 
and clearness. His principal worics 
are I Discorsij V arte delta guerrOy 
La vita di CastrvcciOy Le Istorie 
fioreniine and It Principe, The word 
machiavettism is derived from his 
name. See also the account of him 
by Niccolini on p. 63. Another ex- 
tract is giren on p. 67. 

8. vogliam = tkHjliamo. from volere. 
' f eralii deadly, is oosolete . 

Nioeforo : Nicephorus, a Greek em- 
peror.— 4eaoeiandone Irene: lit. 
driving away Irene from it, i.e. 
dethroning Irene. Scaociando, the 
gerund : ne, from it. I rene, a 
Greek empress. divenne ; from 
divenirtf to become. See P. i. p. 162. 
— Faraone: Pharaoh. — seon- 
fltto e noeiK): p. p. of sconfiggeref 
uccidere. See P. i. p. 63.<^— Bnlgari : 
Bulgarians. — — Btanriudo : Stau- 
racius, a Gi*eek emperor. L eone 
Armeno: Leo the Armenian, a 
Greek emperor. *— Oinnsero . . . : 
construe thus: Staurazio con ille- 
gittime nozze e Leone Armeno con 
ptibblicKe ribeltiotU giunsero pure a 
stcMirsi nel Principato, Giunsero a 
stcAitiraiy succeeded in establishing 
themselyes.— ma quanto andd: 
but how much (time) passed. Jhnpo 
is here omitted. 

Paolo Segneri (1624-1694). An 
eloquent Italian preacher; his ser- 
mons are still much admired, but 
his style is too ornate. His Quare- 
simale, Lent Sermons, is the most 
important of his works. 

9. non soeglieri ... so non ehe : 
will not choose . . . except, i.e. will 
only choose. — si YOdrtl : from 
vedere. Used as a passive. See S. 
§ 56. In the same way lower 
down, SI perverr^jbe from pervenire, 
— Aristide (480 b.c.). Aristides, 
called the Just. — Oimone (484 
B.C.) Oimon, son of Mlltiades. 
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licbiamare : to recall. It means 
here : to protest^ in which sense it 
is Obs. diviene; from divenire. 
See P. I. p. 162.— -oppresso : p. p. 
of opprimere. See P. i. p. 133. 
Used here as a substantive. n on 
Bono niente : are nothing. See P. i. 
p. 91, 3. 

Oaetano FUaagieri (1752-1802), 
an eminent writer on legislation, 
was bom in Naples. In his Scienza 
della LegisHazioM he tried to give 
the rules governing the civil and 
penal laws of nations, reducing them 
to a systematic science. 

10. Petrazoa : Francesco Petrarca 
(1304-1874). A great Italian poet, 
whose Sonetti have made his name 
famous everywhere. He also wrote 
several works and poems in Latin, 
which are now forgotten. One of 
his sonnets is given on p. 96. 
Arqui: a village near Padua, where 
Petrarch died. bo andawi ; Im- 
perf. Subj. governed by se. S. § 30. 
B ta erollando: is falling to 
pieces. Stare with the gerund repre- 
sents an action as lasting, and is 
translated in English by the verb ** to 

be." SeeS.§45. diohipossiede: 

for cU coiui il quale possiede. For 
chi = coiui U quale, see P. i. p. 88. 
— <nrtiehe . . . selyatiohe: sing. 
ortica . . . sehatka. See P. i. p. 6. 
— io mi riBoyyengo : I remember, 
lit. I remember again, from risovve" 
nirsi. The simple v6rb sowenire {sov' 
venirsi) comes from the Lat. subve' 
nire ; whence also the Fr. se s^iuvenir, 
■acoenti ; pretenders to learning, 
or sham-learned men ; always ex- 
presses contempt. m i yoglio do- 
lere : mi belongs to dolere, which is 
generally used as a reflective verb, 
So/^5i.— ^-per non dire : lit. for not 
to say, that is, without mentioning. 
— Tozqnato Tasso (1546-1595). 
A celebrated Italian poet, the author 
of the epic poem " Gerusalemme Li- 
berata." See Lettere, No. 11, p. 94. 
— — yiiiiito : p. p. of vivere. See P. I. 
p. 140.— tnttayia : all the while. 
— — — Lorenzo : to whom Foscolo, 



Page 25.] 
under the name of Jacopo Ortis, 
addi'essed his letters. m i par 
di eonoseere ohi . . . morri: it 
seems that I know him, who . . . 
will die = he means himself (Fos- 
colo). 

TTgo FoBOOlo (1778-1827), bom 
at Zante, wrote many works in 
prose and poetry on different sub- 
jects. His best poems are I Sepolcn 
and Le Orazie; and amongst his 
prose writings the most remarkable 
are the Lettere di Jacopo Ortis and 
the translation of Sterne's Senti- 
mental Journey. He lived in London 
from 1816 to the day of his death. 
His remains were removed, in 1871, 
from Chiswick to Santa Croce in Flo- 
rence, at the expense of the Italian 
Government. 

11. repntando essi : the personal 
pronoun is frequently used with the 
gerund to prevent ambiguity, in 
which case it immediately follows 
the gerund. Here essi refers to 
antichi saggi, and is used because 
several words had intervened. Lit. 
they = those very wise men . . . 
thinking.^— le ereBoesse: le, dat. 
for a lei, (alia patrid) crescesse. 
conoeBsero: see conoedere. P. i. pp. 
133, 134. — Atene: Athens.— 
Apollodoro: Apollodoni8,& celebrated 
painter, lived about 40B B.C. 
cayame : drawing or producing with 
them (ne), i.e. the colours.* n no 
Boppo e poyero fabbro : a lame and 
poor smith, that is, Vulcan.' 
Trittolemo : Triptolemus '; in return 
for his hospitality, Ceres taught 
him the cultivation of the earth. 
— — Uerenrio: Mercury, the god 
of commerce and of thieves, mes- 
senger of the gods, invented the 
lyre. ^— Prometeo : Prometheus, 
stole the fire from heaven. — — 
Atlante: Atlas, a mythical astro- 
nomer.— —detrarre : from the Lat. 
detrahere, Pres. Ind. detraggo. See 
P. I. p. 158.-^— io porto opinione 
ohe . . . : I am of opinion that grati- 
tude made not a few of them (gods). 
Abbia in the Subj., governed by 
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[Paqe 25, 26. 
che, following a verb of thinking. 
S. § 23. 

Yinoexuo Honti (1754-1828), 
bom at Fosignano, near Ferrara, 
died at Milan. A celebrated poet, 
who, without knowing Greek, trans- 
lated Homer's Hiai (from the 
Latin). He wrote also original 
poems, the best of which are La 
Basuilliana, La Mascfieroniana, Jl 
FanatiamOf La Superstizione, He 
also wrote tragedies, of which 
L'Aristodemo is considered the best. 
12. n Tenerdi : a point of time, 
or anj period of time is constantly 
put in the Accusative without a 
preposition. — » Xilano: Milan. 

fliiTita Kargherita : a prison in 
Milan, formerly a convent. l e 
tre: three o'clock, ore understood. 
See P. I. p. 43. Fomeridianey in 
the afternoon, agrees with ore, 
understood : the words dopo pranzo, 
dopo mezzodi, dopo mezzogiomo, are 
also used to signify the afternoon. 
Before noon is expressed by anti' 
meridiano or del mattino, m l ri 
&oe tm Ixmgo mterrogatorlo :— — I 
underwent a long examination. On 
the construction si fece, see S. § 56. 

eondottomi: the gerund avendo 
understood. See S. § 44. r e- 
Btltnirmeli = restituire mi It. See 
P. I. p. 79, 4.-^— oh'io aveBBl: 
Subj., which I had or might happen 
to have. In Italian the Subj. is 
used after the relative, as in this 
passage, when there is no absolute 
certainty. S. § 20. l a bnona 
notte : in Italian the definite article 
is frequently used where it is 
omitted in English, or the indefinite 
article used ; thus, augurare il buon 
giomo, la buovM sera, U bwm viaggio, 
to vnsh good momina^ good evening, a 
good journey. m . feoe da me ri- 
metteze: obliged me to hand over 
to him. o entirfl ; the 3rd p. s. 
used in addressing a person : hence 
also lower down, lei and patirh. 
di'io BohenasBl: Subj. after a verb 
of hoping. S. § 21. earo vol : 
my dear fellow, a familiar expres- 



Paqe 26.] 
sion. A ngiolino ; diminutive of 
Angioio, Angel, a proper name. 

8Uyio PeUioo (1788-1854) wrote 
several tragedies, as La Francesca da 
Fimini, etc., but the work that made 
his name known throughout the 
world was Le mie Prigioni, in which» 
in a simple and natural style, he 
related all his sufferings during the 
ten years' imprisonment to which 
he was condemned by the Austrian 
Government of Lombardy for his 
political opinions. 

18. stampa; an engraving, it 
also means the Press. G alileo 
0alilei: see below. No. 20.-^— Fza 
Paolo Sarpi: see above, No. 4. 
Fra for frate, friar. — V QUO 
per Paltro: for each other, V uno 
V altro, mean each other, one another. 

un eeempio di due fra quanti 

mai farono grandiBsimi : an ex- 
ample of the two greatest men 
amongst ever so many. Tanti 
omitted before quanti, as is con- 
stantly the case.— prenderlo : lo, 
it, refers to esempio. p rodotta ; 
p. p. of produrre (see P. I. p. 135), 
agreeing with the object copia (see 

P. I. p. 24, note 2). ^nel vero 

sapere: in true knowledge, the Inf. 
with the article used as a noun. 
Nd manod ei all' nno d all' altro: 
si = cosi, conj., not an adv. here, as 
well to the one as to the other. 
Nor was there wanting either to 
the one or the other the war, etc. 
^^ oonginnge : is here in the 
sing, as it is supposed to be re- 
peated (although omitted) after 
every one of its subjects (i? 5u6- 
lime intelletto, V amor del vero, etc.) 
taken singly and not collectively. 
b I onorano e si amano: honour 
each other and love each, other. 
^S^t, reflex, pron. 

Fietro Oiordani (1774-1848). 
An elegant writer of pamphlets and 
light literature; he is the best 
Italian essayist on literary subjects 
in the first half of the 19th century. 
His Fanegirico ad Antonio Canova 
and Discorsi svitte operette di CHo' 
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[Page 27. 
como Zeopardi are amongst his best 
essays. 

14. nuTOloni: modification of 
nuvolOf cloud. See P. i, p. 34. 
oaldura: for caldo, heat. B^ttdiva ; 
there was heard. See S. § 56. 

dl taoni profondo: notice that 
profondo agrees with tin borbogliar, 
an Inf. here used as a noun. Tuoni 
is a plural.— ^-tendendo Toreoohio : 
listening, lit. stretching the ear. 

che Bi fermassero: Subj. after 

a yerb of believing. See S. § 23. 
— Bpiooanene: = spiccare at ne^ 
lit. detaching itself from it (the 
tree), i.e. leaving it. t eeg : spread 
out, p. p. of tendere. See P. i. p. 63. 
-non v* d ohi: = colui il quale. 
See P. I. p. 88.— in eni: more 
usual than net quale. See P. i. 
p. 89. 1.— par ohe opprima . . . e 
agginnga: Subj. depending upon 
par (from parere). See S. § 25. 
T ivente; adj. used as a sub- 
stantive: living thing. n on bo: 
I do not know, that is, indescribable, 
constantly thus used as an adj. 

AlesBandro Maiis>iu(1785-1872), 
born at , Milan, the best Italian 
novelist of the 19th century. IFrO' 
messi Sposi, his only novel, describ- 
ing the life and the customs of 
Lombardy in the 17th century, has 
been translated into most European 
languages. Another and longer ex- 
tract from this novel is given on 
pp. 48-55. He also wrote some 
poems, of which his ode il cinque 
MaggiOf on the death of Napoleon, 
is the most celebrated. See PoeaiOf 
p. 98. Manzoni died a Senator of 
the Italian Parliament. 

15. fortnna: for tempestoy is ob- 
solete. B parae : p. p. of spargere. 
See P. I. p. 63.— parte oaduti: 
some fallen. f aor ; or fuori, a 
prep, followed by di. ■ieno;= 
siano, Obs. dopo ; Obs. as an 
adv. of place. infra : for fra 
is obsolete. Yi I there, in the 
picture. a lonni Be ne faooia eon 
▼ela rotta: lit. let some of them be 
made with rent sails. Se (8%)faGciaf 



Page: 28.] 
Imp. 3rd pers. sing, used as a pas- 
sive. See S. § 56.— abbraociare : 
dependent upon uomini gridando 
(gerund). Let men be made shouting 
to cling (i.e. and clinging).— U 
ximanente: the remaining part, what 
is left, the wreck. A pres. part, 
used as noun here. n elli : instead 
of neglif because acogli ends in gli. 
See P. I. p. 3, note. 

Leonardo da Vinoi (1452-1519). 
A great artist, whose masterpieces 
are still a living proof of his genius, 
wrote a didactic work, I^attato della 
Pittura, full of golden rules con- 
cerning the art of painting. 
16. Boocolino: a proper name. 

l o oerto : I, certainly. Ccrto an 
adj. used here adverbially. See P. i. 
p. ii3._non fo per dire : without 
boasting. Be Bi tratta: if it is 
a question. The verb here is used 
impersonally with at. con ohi ne 
Ba : with him who knows (anything) 
about (of) it : chi = colui il quale. 
See P. I. p. 88. Ne, of it (i.e. the 
dancing), in the Gen. See P. i. 
p. 83, 10.— a rotta di oollo : as 
fast as I can. An idiomatic adver- 
bial expression. che io abUa . • . 
che oOBa voglia: Subj. depending 
on a verb of believing. See S. § 23. 
—la BOliia : the names of the notes : 
from sol and /a, two of them. 
canto alia diiiperata da tenore, etc. 
. . . I sing as hard as I can, or 
without notes, as a tenor, etc. 
ncBBnno che abUa : Subj. used after 
nessuno. See S. § 26. — — oan- 
lonette : diminutive of canzone, song. 

d i plana: of the street; i.e. 
popular. fiicdo ; for fo. See 

Fare, P. I. p. 149.— 4ion gnardo 
in fioooia: do not respect.-^— nel 
mnBO: in the face, lit. muzzle, 
snout. Of the same root are the 
Fr. museau and the Provencal mursel 
(whence Engl, muzzle). All these 
words probably come from the Lat. 
morsuSf signifying that with which 
one bites. The r, which is retained 
in the Proven9al mursel, disappeared 
in the other words, like dosso from 
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[Page 28, 29. 
dorsum^ axidgiuao from deormm^ 
Miua ayarmelo a male: without 
feeling myself insulted. See P. i. 
p. i9._i'ard yeder ehi lono: I 
shall let people see who I am. a 
poita: on purpose. Adverbial ex- 
pression. Bt regone : from ttreg<i, 
witch. See P. i. p. 34. Remark 
the change of gender produced 
hj the modification. Strega comes 
from Lat. striga, a witch; which 
comes from atrix, an owl. I 
Xaloontonti: the Grumblers, the 
title of one of the comedies of 
€k>ldoni. 

Carlo Ctoldoni (1707-1793), bom 
at Venice. The greatest and most 
prolific writer of Italian comedies, 
fie is the author of more than 150 
comedies and dramas, amongst the 
best of which are : H Burbero bene- 
ico, La Bottega del Gaffe, H Vetir- 
tagUoj Jl curioto accidente, etc. 
Another extract from / Malcontenti 
is giyen on p. 83. He also wrote in 
French his M^moires, having long 
lived in Paris, where he died in 
great poverty. 

17. Faiigi: Paris.-^— Era . . . 
agosto: I do not remember which 
day ia August it was. Qvumii 
in. the plural agreeing with the 
days between H lb eU 20. u na 
mattina: accusative of time, used 
without a preposition. See Note 
p. 119, col. 2, II venerdi.^^^%, 
Xaroello: ''St. Marceau," formerly 
a suburb, now one of the streets of 
Paris.— S. Oermano: "St. Ger- 
.main," formerly a suburb, now a 
street in Paris. dove andaya ad 
albergo : where I went to lodge. An 
idiom. — - tanto affirettarmi : so 
much haste. Inf. of reflexive verb 
used as a noun. S. § 32. n ello 
■oendere . . . nell' andare : equiva- 
lent to the. gerund scendendoy an- 
dandoy in the act of descending. 
6 se non era: for Berumfosae stata : 
not to be imitated.— -—tatto di : all 
day long. An idiom. v enivaiiO 
. . . rattemperate : were mitigated. 
Venire is frequently used instead of 



Page 29, 30.] 
esaereto form the Passive, especially 
when a momentary action is spoken 
of or described. See S. § 54. »i 
fiitte OOM: si = oosi; lit. things so 
made, such like things. 

Yittoxio Alileri (1749-1803). 
Wrote the best tragedies extant in 
the Italian language. He is also the 
author of an autobiography (^La 
Vita') and the Misogcdlo, a Satire 
upon the French. His style is re- 
markable for its conciseness and 
power. 

18. (A.) JA Parigi: from Paris. 
The preposition di is often used in- 
stead of da afber the verbs partvre, 
sortire, uscirey venire. dimfl! the 
English than is expressed by di^ when 
the comparative is followed by a noun 
or a pronoun. See P. i. p. 33.— 
ignorante qaanto me : as ignorant 
as myself. In this phrase tanto is 
omitted.— degli nomixii: of men. 
The article is used in Italian when 
speaking of whole species. do- 
▼eva idloggiare: was to reside. 
Dotere, to be obliged, must, signifies 
obligation or constraint, and must 
be rendered variously.— —Benehd 
io non amaMi : the Subj. governed 

by henchk. See S. § 30. ^mi ei 

acoomodai: I reconciled myself to 
it. On the dat. d, see P. i. p. 83, 
10. — essendo egli: he being. 
The personal pronoun is placed after 
the gerund. The personal pronoun 
must always be used with the 
gerund, whenever there is any 
doubt of the person to whom the 
gerund refers. Thus in the sentence 
lower down to is used with essendo, 
because it would be otherwise 
doubtful to whom essendo referred. 

See S. § 43. piaointo . . . alle 

donne: piacere to please, governs 
the dative, and therefore requires 
the preposition a.— etava a fen- 
tire : lit. stood to hear, i.e. listened 
to. Stare, to stand, frequently can- 
not be translated literally. l a 
sera : the accusative of duration of 
time. See Note above to No. 12. 
ftoe: an impersonal verb; 
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[Page 30. • 
there made itself, i.e. we made, 
one made. In such expressions 
8% is used like the French on. 
See S. § 60.— — xenderoi : a reflec- 
tive verb, to render ourselves, i.e. 
to arrive. l agdate : having left, 
the gerund avendo omitted before 
the past participle. See S. § 44. 
— — della Frauoia : of France ; the 
article is used with the names of 
countries: see P. I. p. 15 (No. 2). 
qnella . . . questa: the former, the 
latter. Quello (the Latin tile) refers 
to that which is at a distance ; questo 
(the Ldtin iste) to that which is 
nearer. See P. i. p. 38. 

(B.) Si trovd ; was found ; used 
as a passive verb. i l ben essere 
. . . il non vi trovare : the well 
being . . . the not finding there ; 
the infinitive mood with the article 
used as a noun. S. § 32. After 
ecfualmentey cosl is here understood 
and its correlative che comes before 
nella capitate. ^mi rapirono 1' am- 
mo: charmed my mind, lit. charmed 
(snatched away) the mind to me, mi 
being a dative pron. used instead of 
the poss. adj. P. I. p. 80. 8. a 
bella prima : at the very first ; hello 
and hella are frequently used in this 
way to give emphasis to the expres- 
sion.— -oh' io vi ho £atti : fatti in 
the pi. agreeing with c?ie, the rela- 
tive of which the antecedent is 
vio^^t.— — nonnestudiasBi: Imperf. 
Subj., dependent on benchi. Ne, of 
it, gen. dependent on la costituzione, 
no ppl; past def. of sapere, to 
know. P. I. p. 153. 

(0.) che non sia: when two 
verbs or clauses are compared non 
is used in the second clause if no 
negative precedes, but it is not 
translated in English. See P. I. 
p. 34 (iv). Sia is in the Subi. after 
che. da oni non me ne ndonda 
ninn bene : non is here used with 
niun (nmno) because niun follows 
the verb. See P. i. p. 46, 2. Lit. 
from which not to me therefrom 
redounds any good. Ne is an ab- 
lative and pleonastic here. See 



Page 30, 31.] 

P. I. p. 83, 10. ^il di Ini padre : 

the father of him, his father. Not 
grammatically correct; better il 
padre di Itti. i n Ispagna: when 
a word begins with s followed by 
another consonant, and preceded by 
a word ending in a consonant, the 
letter t is prefixed to the word be- 
ginning with s, as in Ispagna^ in 
Spain; in iscrittOf instead of scritto; 
con istttdiOj instead of studio , 
ayvedendomi: gerund; mt is used 
because it is a reflective verb, awe- 
dersi, da oayaliere ... da coo- 
chlere : da sometimes means fitness 
or quality : thus, here to act as a 
gentleman, to act as a coachman. 
— inoarrouava e scarrocsava : 
verbs coined by Alfieri from carrozza 
a coach ; lit. put into a coach and 
put out of a coach, that is, took up 
and set down. di qua e di 111: 
on this side and on that side, here 
and there. a ll' nsoire del Bane- 
lagh : Ranelagh Gardens, a place of 
public amusement on the Thames. 
n e nsoii : I got out of them ; n& 
is a repetition of di alcuni, etc. 

(D.) Bi feoe ... si andd : we made 
... we went : see above. Note under 

extract A. ^mi nascea U desi- 

derio : the wish was born to me ; 
i.e. I wished.— -me ne piaoessero 
. . . me ne fEUMva: notice that in 
these passages ne means of it, i.e. of 
the island, and is separated by 
several words from the noun upon 
which it depends. che n' d figlia : 
which is the daughter of it, that is, 
liberty. o tare per lempre a di- 
mora: reside altogether. 

19. (A.) Spareoohia: here a pro- 
per name, appropriate to a parasite, 
being formed fVom the verb sparec^ 
chiaref to clear away the table of 
viands, etc. oi : a contraction of 
eglif here means it, it was given 
me this name. op aiecchi: Subj. 
governed by cfie, being a subordinate 
clause. See S. § 29.-^— in vero 
che chi mel pose: truly he who 
gave (placed) it to me ; in vero che, 
an adverb, c?ie being part of the 
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[Page 31, 32. 
adyerbial expression ; mel = mi U ; 
il is freqaently used instead of lo 
before consonants, and is contracted 
when mif ti, ci, vi and non precede 
into mei, tel, eel, vel and no/. P. I. 
p. 82.— -poM, past def. of porre. 
See P. I. p. 150.— ei mi qnadza 
molto bene: it snits me rery well, 
——in baona fS : truly. Fi, for fede. 
For the accent, see P. i. p. 1 . 
oeppi : in sing, il ceppo is the trunk 
of a tree. See P. i. p. 8 .  * non 
•i ftiggaao: e' for eglino. Through- 
out this passage the Parasite uses 
familiar colloquial forms. — si 
fu^pano: reflective rerb, in the 
Subj. because a subordinate clause. 
— facciano ; Subj. because it 
follows a yerb of tlunking, giudico 
che. See S. § 23j h a male: 
Sec P. I. p. 19.— -mora: See P. i. 
p. 7. e'ha eoUato dalle mnra : 
escaped oyer the walls (of the 
prison).-^— collani: is now obso- 
lete.— nn prigione: for un prigio- 
niero, or un in prigione ; trebbiaiio, 
greoo, malvagia: names of good 
wines. ootti : from cuocere. P. i. 
p. 135. o e ae ne foggiese : if he 
should run away from it ; sene = si 
ne. a ppollo ; for apponi lo, lay 
the fault of it upon me ; you may 
say that I am wrong. 

(B.) Liuddo: the name of the 
host of Sparecchia. l eghi : from 
legare. See P. i. p. 58.'^— Innga 
Innga : the repetition of an adjective, 
like that of an adverb (see P. i. 
p. 114), increases to a superlative 
degree the simple positive = very 
long. liudgnnoli ; obsolete for 

usignuoliy or rosignudi, nightingales. 
 a lia franzesa: obsolete for alia 
francesey i.e. in the French fashion. 
ogni oosa intera: everything 
(is brought) whole. — — pongaai 
mente a me se mi si pare: look at 
me and see if the thing appears in 
me = if my appearance shows it. 
Pongasi mente a me, lit. let people 
set their mind upon me . p ongaai, 
Pres. Subj. Sid pers. sing, from 
porr«.— bee: for 6ew, drinks; so 



Page 32, 33.] 
lower down, heo for hew>^ from here^ 
to drink . B O gli bee per miei: 
thinks that they are my own com- 
position ; lit. drinks them in as my 
own composition. iS?^/i: se instead 
of St before another pronoun; gli 
instead of li, ace. pi. Beversi vna 
cosa, or beveraela, is an idiomatic 
expression, to believe a thing im- 
plicitly, without discrimination^ 
especially said of those who believe 
any fib told them. In the same 
way darla a here is to make people 
believe what is really a falsehood. 
i o non ehe oompcNrre . . . : I not 
only do not know how to write 
poetry, I hardly know how to read : 
non che followed by an Inf. is an 
idiomatic expression . ' M aiB : for 
per mia f^: truly, an interj. 
Sometimes aff^, for a fede 171*0, ia 
used . * BOn: for eglino aoho, 
there are.-^— Dio '1 voglia: for Dio 
(lo) voglia^ God grant. S. § 28.— 
feoi fare : I had made, caused to be 
made. r ieaca a bene : may suc- 
ceed.— madrigaletto : diminutive 
of madrigale, madrigal. p ar loro : 
for pare, impers., it appears to them, 
they think. — - laudo : for lode^ 
praise. Obsolete.  ehe non ne 
mangiano: which they do not un- 
derstand, lit. which they do not eat 
of. domandare: the Inf. is used 
to express the Imperative with a ne- 
gative. See S. § 14. f a andasK) : 
there was a surfeit ; lit. a fashion. 

Agnolo Firenanola (1493-1545), 
bom at Florence, an elegant prose 
writer and poet. His best works are 
I Magionamenti and L*asino d^ oro, a 
translation of Lucius Appuleius. His 
Dialoghi svilehellezze delle donne are 
full of grace and wit. He wrote also 
two comedies, from one of which, / 
Lucidi, the above extracts are given« 

20. generino . . .fiuKdano . . . aia 
abitata : in the Subj., dependent on 
the following verb of knowledge, io 

non lo 80, S. § 23. io non lo ao : 

notice the pronoun /o referring to the 
whole of the preceding sentence— 
** that in the moon, &c. ... I do not 
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[Page 33, 34. 
know it, and do not believe it" 
(see note below) ; ri debba: 
one ought. Impers. Subj. following 
a verb of knowledge : from dovere. 
a vno . . . non gli potrebbe : 
since a uno is separated from po- 
trebbe by several words, the pronoun 
gli is inserted to make the reference 
clear. —— eadere nell' immagina- 
lione : think, imagine. l i qnali : 
for i quali. Obsolete.— quivi di 
piii: there moreover. Msogna 

ehe lia: on the Subj. after bisogna, 
see S. § 25. d eno : an old form 

for siano. andato f antaitloando : 

on the use of andare, with the gerund, 
see S. § 45.— moyexido:=mi4o- 
vendo, Obs. 

Galileo Oidilei (1564-1642), born 
at Pisa, died at Florence, tlie 
great Italian astronomer, imprisoned 
by the Inquisition for teaching that 
the earth moved round the sun. He 
wrote several scientific works, as 
the Dialoghi di scienza nuova, Dia- 
hghi dei due massimi siatemi del 
fMtidOf 11 Saggiatore, etc. 

81. H Morgagni: a celebrated 
ItaUan physician (1682-1771). The 
definite article is frequently used 
with the names of eminent persons. 
See P. I. p. 15, 4»— molt' aimi 
•ono: there are many years, i.e. 
many yean ago. Essere and fare 
are frequently used thus. See P. i. 
p. 41, 4. b ailo : a consular agent 
of the Venetian Republic in Ma- 
hometan countries ; and regent, 
who exercised a supreme jurisdiction 
over the colony of Venetians in 
Constantinople. — Ve'i = vedi, 
Imp. of vedere, Signor Dottore: 
in Italian, Signor is prefixed to the 
title in addressing persons of rank, 
or members of the learned pro- 
fessions, as Signor Contej Signor 
i>o^tore. — ftava dioendo: was 
saying. On this use of stare with 
the gerund, see S. § 45. Beom- 
pose : past def. from aoomporre. 
Btayale li aocanto seduto: was 
seated there near her; as stava dicen^ 
cfo, above. i>, dat. governed by oo 



Page 34-36.] 
canto, near. See P. i. p. 124. 
aUanostraxia: tnanimi being under- 
stood. restitnitale la salute: 

having restored health to her, the 
Accusative Absolute, like the Abla- 
tive Absolute in Latin, the gerund 
being omitted. See S. § 52. 
enltanini: Turkish gold coins.—*- 
pofltigli in mano: being put into 
his hand, gli, the dat. of the pers. 
pron. being used instead of the poss. 
adj. See P. i. p. 80, 5. 

(Hoseppe Baretti (1716-1789), 
born at Turin, died in London, where 
he resided a long time and taught 
Italian. He published his travels in 
Spain, Portugal and France. See 
another extract from his works on 
pp. 90-93. 

22. delalbe :=deve ; a vulgarism. 
v ivano; Subj. because it de- 
pends upon e vero che. See S. § 25. 
— glieli . . . inntili: has rendered 
them useless to him. On the use of 
gli before li with e inserted, see P. i. 
p. 79, 2. diverrano : fut. of rfi- 
venire. or; for ora . id dee: 
one must, shortened form of deve 
from dovere. 

Oaetano FilangierL See p. 119, 
col. 1. 

28. Organino = barrel-organ. 
Dim. of organOy see P. I. p. 34. 
▼noi, from the irr. v. tdere. P. i. 
p. 163. l adrone, augmentative of 
ladro, thief. A highway robber, or 
brigand. che non la chiedono; 
remark here the pleonasm, as both 
the pronouns che and la refer to 
mercede. chiedere has for in- 
direct complement the dative, and 
is thus followed by a. D ante 
(1265-1321), Dante Alighieri, the 
greatest of all Italian poets. 
Biniezi da Ctometo e Binieii Faiso : 
two notorious highway robbers in 
Central Italy in the thirteenth 
century. Remark the da which 
expresses origin, the first Rinieri 
being from the village of Cometo. 
a lle itrade : for nelle strode, on 
the highways. The verse is quoted 
from Dante's Inferno, — Here 
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IniMia; jS^rv = terrible^ ftraoctti, 
irr. pL of hraocio. See P. I. p. 6. 

ffllliio di Tmoo, another noto- 
lioof brigand of the thirteenth 
centorj. Di means here the ton of. 

Tiifnnin — Hell, the first put 
of Dante's Commediaf its other two 
parts being FmyatoHo = Purgatory, 
and Faradiao s= Paradise. medio 
ero: the middle ages. Evo is only 
used as in this case and has no pi. 

faio* terminations in ino, beside 
expressing dmmuiionf mean also 
fondness (see P. i. p. 34), and thus 
here it is used in an ironical sense. 

Thmtino : Ezzdino da Bomana, 
one of the most bloodthirsty and 
pitiless tjrants that ever liyed, 
ruled a small portion of north- 
western Italy in the thirteenth 
centnry.  Vftlentiiio ; Cesare 

Borgia^ son of pope Alexander YL, 
and brother of Lacrezia Borgia, 
duchess of ?errara. He got this 
name from the dukedom of Valen- 
tinois, in France, which was be- 
stowed on him by its king for some 
favour received nom the pope, his 
father. He is infamous in Italian 
hbtory for his numberless crimes. 

I poiteri, the descendants, an 
irr. n. which has no singular . 
Taio di Pandora: a mythological 
urn from which all the evils which 
scourge the world are said to have 
escaped, leaving only hope at its 
bottom. ^^ gidaataomo : gentle- 
man, here means a good fellow. 
se ne fta : idiomatic phrase = stays. 

n d piil beUo : mommto is here 
omitted, meaning jusf in the midst. 
»-»ne legne : the m is here the gen. 
of the pron. which refers to saetta^ 
as un^aitra saetta (ne, di essa). 
a rifai da capo : rifarsi da capo = 
begin again from the beginning. 
 t a aggiiuga: the Subj. used 
here after perchi, see S. § 30d 
Hon dioeasi nulla : the negative used 
when ntdla follows the verb, which 
is here in the Sabj., se, if, being 
understood (see S. § 30) if you were 
to say nothing . dayantf : remark 
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this adv. of piace, which should 
never he mistaken for axxmtif adv. 
of time, as is done even in Italy by 
illiterate |imiiiihii ■liimiinlliiln 
an imitative word formed from the 
verb strimpeUare = to play badly 
the piano, or any stringed instru- 
ment. It should not be used for 
playing badly other instruments, 
itonatnre; from fono, the pre- 
fixed s depriving the word of its 
original meaning and giving it quite 
the opposite one ^ J ewun mag- 
gior oolore . . . .: from Dante's 
Inferno . l a flgliiiola del prin- 
eq^ Da Polenta: Franoesca dl Ri- 
mini, who said those words to Dante, 
and whose Other's family name was 
da Polenta ^ B e tn oontiaiEguMad : 
the imp. Subj. after se ; the v. from 
farsy to make, with the prefix oontrOf 
to imitate, used only in a depre- 
ciative meaning = to sham. t ieo 
a mente,^I know you by heart. 
mi di nn tnfb: lit. my blood gives 
a plunge = my blood freezes within 
me. Remark the use of the pron. 
mi instead of the possessive mio, 
P. I. p. 80, 8 . t ra eapo e eoUoe 
an idiomatic expression, meaning 
unexpectedly (lit. between the head 
and the neck). La medioeriti • • . 
Remark the use of the art. with 
abstract names . r otto da pnloi, 
da moeohe e da ta&ni : a quotation 
from Bemi's Satire. t utto d te : 
the pron. is here in the ace, and 
this is an idiomatic phrase^ 
Organini eerte moetre, etc. : in this 
sentence the verb sofio is omitted 
five times . di die ni tal the 
verb sapere when followed by di 
means to taste of^ to have the 
flavour of, it means to know (intel- 
lectually) when followed by the 
ace. See S. § 61 (ii.). — ^nna 
oorda aggiunta alia lira : a string 
added to the lyre. This Greek 
musical instrument had /our, seven, 
and sometimes ten strings. The 
author refers to the opposition which 
some Athenians showed to the in- 
crease in the number of the strings 
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[Page 37, 38. 
of the old lyre.— «' d on' ediliti : 
there is an sedileship. In Italian 
towns there is a board or committee 
from the municipal council, which 
surveys and authorizes new build- 
ings, the water supply, the roads, 
the sewers, &c. The office of the 
sediles is derived from the times of 
the Roman republic. n mrare a 
dixittnra .... tirare afilo : iclioms= 
to build the walls straight, to lay 
the (new) streets straight. — 
enritmia : eurythmy, a Greek word 
used in architecture to express the 
harmony of all the parts of a build- 
ing.— idra di Lema: hydra of 
Lerna, a fabulous, many-headed 
serpent, killed by Hercules. To 
understand the author's allusion to 
it, we must remember that when- 
ever one of that hydra's heads was 
cut another replaced it at once . 
pensare ohe oi boxlo : the ci is here 
a pleonasm as it refers to questo 
gl(i)0, which is expressed, but it is 
a good idiomatic expression. 
vapore: in Italian, means steam, 
steamer, and steam-engine. tree- 



Page 38.J 
ooni di dbi malsaiu: dealers in 
adulterated (unhealthy) food. The 
word trecconi is only used in a depre- 
ciative meaning. v o* : for voglio ; 
see P. I. p. 163 . dtf far ballaxe: 
Infinitives used as substantives. See 
S. § 32. baoo da leta: silk- 
worm. — — maoohinetta : dim. of 
macchina, P. I. p. 34.— -— maemina 
da oafEe: coffee-grinder. Madnmo 
dim. of macina, P. i. p. 3, 4. Re- 
mark the change of its gender in 
being modified. The prep, da in<* 
dicates here th^ use to which some- 
thing is put. 

Kiooold Tommaseo (1802-1874), 
bom a Slav, resided in Italy from 
his youth, and became one of the 
best critics and most elegant an(i 
popular writers of contemporary 
Italian literature. Tommaseo was a 
good philologist, and the editor of 
various dictionaries, the most impor- 
tant of which is his JDizionario de* 
Sinonimi delta Jjingua ItcUiana. He 
also wrote Fede e Bellezza, and his 
Scritti Vari have been collected and 
published in Florence. 
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[Page 39. 
1. Eras! .... appreso: had 
broken out. Erasi = si era. Ap- 
prendersi, a reflective verb, and 
therefore used with the auxiliary 
verb essere, ginnto; having ar- 
rived ; the gerund omitted. See 

S. I 44. anoh* eaaa : also, lit. it 

also, essa referring to scala. In 
Italian the pron. is frequently used 
in this way, to make the reference 
to a preceding noun still more clear. 
-^— portd la yampa : it carried the 
flame ; fi*oco being the nominative 
to porto . m . flno al tetto : right 
up to the roof ; fino (till) governs 
the dative case . d, veggono in- 
naaci: they see before their eyes, lit. 
themselves ', ^ ... innami, instead of 
ifkn^^iii a 9e ; mnanzi being a pre- 



Page 39.] 
position, governing the dative, 
ohi . . . . d'altra ^ute: some from 
one side, some from another, that is, 
from all sides. p oale a mano; 
ladders ; as scala by itself generally 
means a staircase. l ol; = soltanto, 
only . a veali .... boU : had left 
them alone; aveali for aveva li. 
pur il oalarono : even let themselves 
down.— non potendo eiii: they not 
being able. Notice that the pron. is 
used with the gerund when there is 
any doubt to which subject the 
gerund refers. In this sentence as U 
loro padre is the immediate subject, 
it might be supposed that potendo 
referred to it. Notice further that 
the pron. is always placed after the 
gernnd* SeeS. §43.- 
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[Paqe 39-42. 
to rend, to tear off; the Inf. is used 
'Without a prep, after the verb aentire. 
See S. § 34. tt ehi ayene: to him 
who. Avease in the Subj. in a sab- 
ordinate sentence after the verb Mm- 
brava. See S. § 29^ di dii aifret- 
tato li fOMW : of him who had has- 
tened. AffreHarai a reflective verb, 
and therefore osed with eaaere. Fosse 
in the Snbj. depending upon parendo, 
for the same reason as in the pre- 
ceding note.^-^-n<ni Tabe : did not 
avail, was of no use. Past def. of 
vaiere. ehd : = perchiy because. 
oha noi .... a mirare: that all 
of us here should be so fainthearted 
as to see . a pplieolle : he applied 
them, placed them. On the doubling 
of the i and the dropping of the 
accent, see P. i. p. 79, 5.— aen 
aoiia:=«0 ne corse, he ran to . 
portonali: =«»' leportb^ he brought 
them. 

FzaaoaMO Soava (1743-1816), 
bom at Lugano, died at Pavia, was 
professor of philosophy at Milan. 
He was the author of several works, 
but his Jfovelle Moraii, Moral Tales, 
are the most known. 

2. Tia. Vie is an adv. never used 
alone, but only before another adv., 
which it makes superlative . 
una mattina per tempo : one 
morning early. The accusative is 
used absolutely to signify a point of 
time, a duration of time. Per tempo 
or di bwm' era, early. aeeoitar- 
legU : =st gli aooostare. See P. i. 
p. 79, 5. The Inf. aecosiarsi is used 
without a preposition after vedere. 
See S. § 34. chieder la Hm/Miiwo^ : 
to ask for alms. The def. art. is fre- 
quently used in Italian, where no art. 
is expressed in English. a ehi : 
=colw che or coitu U quale. See P. i. 
p. 88. a nda^a eexeando : See S. 

§ 45. ^rernl oxdinato: will be 

ordered. On the use of venire as an 
auxiliary to form the Passive, see S. 
§ 54. p iii giomi: several days. 
Piu is used as an adj. as well as an 
adv. " more." — loil ito : I have 
gone ; ito is a participle of the obso- 



PAOE 42-44.] 
lete verb ire, a monieilti : = 
svbito, 

8. &te di xiparamii : try to shelter 
me. Remark this signification of 
fare when followed by an Inf.- 
govemed by eft. S. § 63.-^— ti bee- 
ehiamo gU oeehi: in speaking of parts 
of the body the dative of the pron. is 
used instead of the possessive adj. 
See P. I. p. 80, 8 . t ira iimaxixi 
pe^ fktti tuoi : go about thy business ; 
lit. draw forward for thy afiairs. 
eome ya : the o here is used 
for ora in a familiar style. 
per quel quarto d*ora: at that 
moment.— —tomaziene : = tomare 
(also ritomare), si and ne. The verb 
is reflective, and ne refers to the 
place from which one returns, but 
it is not to be translated into English. 
per quello ehe li raooonta : as it is 
reported.—— ayer preao un gnm- 
eldo: having made a mistake (lit. 
caught a crab). 

"I monastezi d*(hiente.*' A 
book by an unknown writer. 

4. non avrei eampo ohe bastasee : 
would not have sufficient room; 
lit. would not have room which 
would suffice. l e si aoeordarono 
iniienie: they, agreed. Ze for 
W/eno. ^— nel dSto groiao del 
plede : in the big toe. i seguaei 
d*Ippoorate: the followers of 
Hippocrates = the doctors. ^— 
diile lu: knocks it away, da le. 
See P. I. p. 79, 5, where it is stated 
that the accent of the verb is 
dropped ; but dalle is an exception 
in order to distinguish it from da le, 
the prepos. and the art., -which, when 
joined, do not take the accent. 
nonso quale .... abUa: on the Subj. 
see S. § 29.— i piffsri di monta- 
gna . . . . : a subject of Italian 
novels, and a proverb. To under- 
stand the joke we should remember 
that the word sonare means here to 
play (an instrument) and to play 
(the stick on somebody). Thus the 
pifferi (bag-pipes) from the hill 
went to play to a neighbouring 
village, and instead of playing were 
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[Page 44-46. 
thrashed, and had to return home 
discomfited. -— — ohi gli ponesse 
me&te : who heeded him. 

Oasparo Gond : see p. Ill, col. 1. 

6. n' Baladino : Al-£ddiii. On 
the use of the art. with proper 
names see P. i. p. 15, 4. 11 fe' di 
Babilonia Solduio: made him Sultan 

of Babylon. F^ for fece, Sol- 

daao : = /SWtono. Obs.-»— per al- 
enno .... denari : a great sum of 
money being necessary to him in 
consequence of some unforeseen 
occurrence (accidente) which had 
happened to him. Notice that hisogna 
is an impersonal verb, *Mt being 
necessary to him.**— aver gU 
potesse: gli (it, the money) in the 
ace, obsolete; potesse in the Subj. 
dependent upon veggendo onde. See 
S. § 29. g li venne a memoria : 
remembered. —— peiiBOsa: = penso 
si. See P. I. p. 79, 5. Pensarsi^ 
as a reflective, is obsolete. fat- 
toUd: Obs. for fattoio a si. See 
S. § 52. eentl molto avanti : 
you are well versed. m i vi con- 
vien dire : I must tell you ; lit. it 
is convenient for me to tell you. 
—•11 qnal intra le altre . . . : 
there is no verb to U qvale. The 
sentence begins in one way and ends 
in another, unless era is here used 
instead of aveva . a ppo ; for ap- 
pressOf prep, with, obsolete, 
laseiatogli da lui : left to him (the 
son) by him (the father). — in 
brieve : Obs. for in breve, in brief. 
gli amaya: gli &cc. as before. 
-^— *ne feoe fare dne altri: had 
two others of them (rings) made. 
S. § 65.— teso: p. p. of tendere. 
See P. I. p. 63. onorevole state : 
honourable position. Stato is here 
a substantive. It is also the p. p. 
of essere. See. P. i. p. 24. 

Giovanni Bocoaeoio = (1313- 
1375), bom at Paris, where his 
father, a Florentine merchant, lived. 
He died at Certaldo, not far from 
Florence. He was the father of 
Italian prose. His great work, the 
Decamerone (from the Greek dcka 

It. p. II. 



Page 46, 47.] 
* ten,' and hemera * a day *), contain- 
ing one hundred Novelle, is so called, 
because the tales were told in ten 
successive days by a party of seven 
young women and three young men, 
who had retired to a country house 
some distance from Florence to 
escape the plague which raged in 
that city in 1348. He took an 
active part, with his friend Petrarch, 
m the revival of classical learning 
in Italy. He was also the first 
expounder of the Divina Commedia 
of Dante, his Commento to the same 
extending to the first seventeen 
cantos, it being cut short by his 
death. 
6. Messer Bemabo : Bemab6 

Visconti, Duke of Milan.^ ^Messer 

(Xessere): from mio sere (sire, si- 
gnore) is an obsolete title. ft UHM : 
obsolete for /osse, Subj. governed by 
comecclii. -»— awennono : obso- 
lete for avvennero . n e gli g en i ria : 
obsolete for negligenza. — oani 
alani : bull-dogs. Alano is probably 
(or Albanus, these dogs having come 
from Albania, from which country 
the Molossian dogs, celebrated in an- 
tiquity, also came.  mi fiai dhiaro: 
explain to me. voglio ehe . . . 
dioa : Subj. after a verb of wishing. 
See S. § 21.— -qnantolia: for quanto 
spazio vi ha ; how far it is. per 
oessar furore e avansar tempo : to 
put off the anger (of the prince) 
and gain'time. i o ho ben di ohe: 
I have good reason. die: =poichi. 

d per darmi, fto. : will ruin 
me. Per with the Infinitive after 
essere and stare is frequently thus 
used to signify something immedi- 
ately about to happen. S. § 71. 
ohe Salomone nd Axistotele : which 
neither Solomon nor Aristotle, ni 
being understood before Salomone. 

sel tn fai : if you do it. Sel = se 
t/.< eh e . . . dia: which I will not 
give you. Pres. Subj. from dare. 
—ben per tempo : early. — 
dinand da Ini : = dinanzi a hi. Obs. 
^— molto appnnto: very exactly. 

>ogna : pi. of cogno, a hogs- 

K 
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[Page 47-49. 
head or bntt, an obsolete measure 
used in Tuscany. *^~ li taglia, 
■qnarUf airaffia, e impicoa : the st 
is here omitted before each of the last 
three verbs. D ante florentino: 
the Florentine Dante, the greatest of 
all the Italian poets.— 'Xoti naaoa 
SI TexmAMn: an oath in the 
Milanese dialect. Mo for ora : ver- 
maccn far vermeeane=ztKpeworm, 
• n on era: when two sentences 
are compared, non is nsed in the 
second sentence, though not ex- 
pressed in English. — la panra 
• . . . U pmui : lit. the fright which 
the miller felt each one can ima- 
gine it. The pronoun is fre- 
quently used in this way, when the 
object is a substantire and separated 
by several words from the verb. 
-"— diaanii dalla sua Signoria: 
daUa for tdUij as used here, is Obs. 
 M o Tia: now then; for mo 
see note above. olio : for egli, 
Milanese dialect . lo ' da pi^ di 
Ivi; are worth more than he. 
in f4 di IMo: truly.-*— ood feoe 
ottenexe : thus he had it done. 

Tranoe JMuMhetti (1335-1401). 
Bom at Florenoe^. A merchant and 
a diplomatist. His Novelle re- 
mained in MS. till 1724, when they 
were first published. They are writ- 
ten in a natural and unaffected style. 

7. (A.) ool qnale .... irineerla : 
tinoerla con t<no, is to overcome a 
person, to get the upper hand. With 
la must be understood la coaa, or 
some similar word.— Montan : = 
scotUano, they have to pay for. 
Soontare is to deduct or make good, 
speaking of an account. da d- 
gnore: as an independent gentleman. 
Da is frequently used in this way 
before substantives, and must be 
translated in English by '*as" or 
«* like." — qnaleota : :r qualche 
co$a . a aohe lui: the accusative 
of the third pers. pron. is here used 
instead of the nom. in familiar style. 
Being grammatically incorrect, this 
form is not to be imitated. onl 
flnir della tavola: towards the end 



Page 49-51.] 
of dinner. — ipareMhian : to 
empty the table or dishes ; a play 
of words with the following parti- 
ciple appareochittto. -^— andava 
Itudoaado : he was rallying. See 
S. § 45. 1 1 piil oneito: ironi- 
cally, the most prodigious eater. 
fo V oreoehio del meioante : 



a proverbial expression, meaning, I 



take no heed to 
like a merchant 




listen 
andd: 



went away, disappeared. N(t signi- 
fies "thence" or "away," express- 
ing motion: andarsene^ like the 
French s^en oiler. So aito fuggirsene. 
In such qases si becomes 8e. 
V aveya : 1' = ^ is pleonastic in 
English. The pron. in Italian is 
frequently inserted refeiTing to the 
subject, especially when the latter 
is separated from the verb by several 
words. gioTinetto ; a dim. of 
giovine. 

(B.) itare sempve al di sotto : 
always to give way. — ingoi- 
same una: an elliptical phrase; 
with una supply ingiuria^ to submit 
to slights, lit. to swallow. o om- 
prandoii a oontanti : supply danari^ 
lit. purchasing for himself with 
ready money. —1* ayeva : on this 
pleonastic use of the pron., referring 
to a previous subject, see not« 
under A.— -restava ,al di . lotto : 
failed, did not • succeed. te nend 
intomo : = tenere tnhrno a s^. With 
adverbs used as prepositions the 
pron. governed by the prep, is fre- 
quently placed as an affix to the 
verb . I b ravaoei ; a modification 
of bravOf with the termination of 
accio, which signifies something bad. 
See P. I. p. 34. ^' b irboni : a modi- 
fication of biH)Of with the termina- 
tion one (P. I. p. 34), but birho is 
seldom used. ehe gU foiue : the 
Subj. after the superl. See S. § 26. 

(C.) il oontxaoeambio: lit. mutual 
exchange, t. e, to whom he heartily 
returned the hatred. t ntti e dne ; 
both; so tjJiUi e. cinquef all five, 
—-non iftaooarai: for staccani, 
the letter • .is prefixed to a word 
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[Page 51, 52. 
b^giitoiiig with an impure < (P> i. 
p. 3 note), when the preceding words 
and in ^ consonant * ' nel meno : 
i e, of the street. oo* voitxi pari : 
with the 4ike of you, with men of your 
rank ; said contemptuously. , i i n 
eagBLMWO : fiercely, Uke dogs, lit. in a 
currish way, cagnesoo being an adj. 
from cane^ a dog^— pruninatioa ; 
s according to the . pragmatic law 
SB legally, according to established 
usage.— -^uesti Tolava la morte 
di hd : notice the- use of q^$^ti in 
the nom. sing* masc. without a noun 
(P. I. p. 85), and di Iw (not suo), 
became it does not refer to the sub* 
ject of the sentence {questi), but to 
Lodovicor (See P. i. p. 37, 8.) — - 
anelia loro: for anche eaai; anche 
UU for tmake egh, are yulgarisms. 



Page 53-55.] 

(D.) !>0T6 fo8i6 : on the Subj., see 
S. § 29.— —ne ayevaao .... nno : 
one of them* namely surgeons. i 
il evi impi^go t whose employment, 
^e P. I, p, 90, 3.-*— flimiMio afar : 
.they began to make. Potm a far 
has the sam^ meaning. 9U9m 
stato Ini: for egH; a rulgarism. 
/— -rgarbatainente^: politely from 
' garbatOf and the latter .from J7ar6o. 
In the same sense ua uomo garhato^ 
or tin wmo di gar^, a polite man. 
i a jwnapje : as to the initial t 
in iamaniey see previous note under 
C . H i rayvolM Bel mumo: put 
on the monastic habit, lit. enveloped 
^mself 4n the sack* 

Alouaandro Mamcni; see p. 121, 
col. 1. 
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[Page 56. 

1. tFrliillo: a town in central 
Italy, formeHy the capital of a duke- 
dom. — landeyoli: for lodevoli; 
obsolete. ttl pIO sito : rtigged site, 
sUmy, difficult cif access. appara- 
meiito : = mofnUa, Obs. — linga- 
larildme : for singohriaiime ; obso- 
lete. — — ti bta = cosi bene. — — • 
ToUe: past def. 3rd p. s. of the 
irr. y', volere, f owe; SubJ. after 
a verb of opinion. S. § 23. 

Baldaasarre Castiglio&a (1^78- 
1529); bom at Mantua, died at 
Toledo, a diplomatist who wrote // 
Cortigiano, in which we have, besides 
other subjects, the best and most 
faithful description of court-life in 
the 16th century, written in an ele- 
gant and classical style. 

8. Borbone : the Constable Bour- 
bon eomttanded one of the ^armies 
of the Emperor Charles V.- in the 
wars waged by this sovereign in 
Italy against the Allies' of France. 
-Amongst these was the Pope (Cle- 
ment Vll.). Bourbon, after a short 
^iege, took Rome. He was killed 



Page 56, 57.] 
on the same day that his troops 
stormed the city, by Benvenuto Cel- 
lini, if we are to believe his nnr- 
Tative (1527).— Hon era pid:= 
non c* erano pihy used in familiar 
style.  alia Yolta: in the direc- 
tion.— —oooaeione : obsolete in the 
meaning used here of ocourrence. 
a rme : pi. not so generally used 
as oarmu Piero ; familiar for 

Pietro. Colonneri! the partisans 
and followers of the princely Co- 
lonna family. In 1527 Rome was 
still swayed by the two powerful 
factions of the Colonna and the 
Orsini, as it had been since the tenth 
century. v ennono: Obs. for wn- 
fiero. -^-> dove ohe : Obs. in the 
meaning whilst, or so much the 
more.— -fftoeni einqtianta : fare is 
not us^ at present in this meaning. 
^— ftud : = /ossi. Obs.— avevo : 
=a9eva,  a Tulgarism . dompar- 
•0 : irr. p. p. of comparxre. alle 
Bllira : the prep, mnanzi is here un- 
derstood. -— — furli : = fargliy Obs. 
Ceoohino: dim. of Ceocot familiar 

K 2 
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for Frtnoesco. ^■^- givgftembio : 
better giungemmo, Oainpo Baato : 
cemetery. Lit. holy field. ▼ 'era 
di molti: the v' s= vi is here a 
pleonasm, as it refers to luogo,^^^ 
ftunm : = fuari, Obsn a pii po- 
tara : = as much as possible, an 
idiom.'  e ra una nebbla: ei is 
here understood.— —HBi YoUi : f^m 
the irr. ▼. vo^«rst.— ]i diB8i:=: 
glidissi. Obs.— -ditto sdM^o. Obs. 
— teaiiiiio : = fossimo. Obs.— - 
gli d fom : = egU kfwxoy it is neces- 
sary.— poii la miia: took aim. 
— Tadaro :=MdSnMi, a mlgarism. 
—par la qval ooaa: here stands 
for ma = but ; an example not to be 
imitated . apa ra i aino ; ^panmero. 
Obs. t oeoaaaino : ioccasaero* Obs. 
— dna Tolte : = due volte. Obs. 
▼ edevo : vedetxi, a rulgarism. 

Banvannto CaUini (1500-1569). 
A Florentine artist, who lired at the 
Courts of Rome, Paris and Florence, 
where he died. His autobiography 
is a delightful book, and unique in 
Italian literature. He wrote it (or 
rather dictated it to his apprentice 
Abcanio, while working in his studio) 
in the same style he used in speak- 
ing, which explains the use of so 
many familiar words and the some- 
times irregular construction of his 
periods. It has been translated into 
Qerman by GOthe, and into -English 
by Roscoe. 

3. Madid: a powerful Florentine 
family which ruled Tuscany until 
the middle of the last century. 
Cardinal BUyio : SUvio de' Medici 
Cittd a Caitallo: a town in 
Central Italy.— Dnoa d*TTrbixLo: 
see above, No. 1. i n quelle: 
tempo is omitted. M ereato Yea- 
Ohio, Hereato IfaoTo: two market- 
places in Florence.— Palano da* 
Signori : lit. the palace of the lords. 
/ Signori were the elected rulers of 
the Florentine republic. lo qual : 
for U quale is obsolete. l a Signo. 
zia: the goyernment of Florence- 
— — wendere in ringhiera: to 
come down to the rostrum : ringhiera 



Page 57.] 
the pulpit or bar from which tha 
orators addressed the people. Hence 
the verb arringare and Fr. Aoran- 
^tMT. — Oonfaloiiiara : the first 
magistrate of the republic of Flo- 
rence. 

BanardoSagni (1504-1558). A 
Florentine historian, employed in 
affairs of state by Cosmo de' Medici, 
wrote a history of Florence from 
1527 to 1555, and is reckoned one 
of the best writers of Italy. He 
also translated Ar istotle into Italian. 

4. Bonif alio Tin. : Cardinal 
Gaetani was elected pope in 12d4y 
and died soon after the event here 
related in 1303, it is said of a 
broken heart, from having had his 
ears boxed by Sciarra Colonna on 
this occasion.— —Anagni : a village 
in the province of Rome.* 



ganto aaaai: with many people.— 
Caooano : a village near Rome. 
inaagna : flag.— patrimonio : thus 
was called the possession (by the 
pope) of Rome and its province. 
Qnalla dal patrimonio: the 
flag of the papal government.  
daUa ohia^i: of the keys worn on 
the pope's flag. m ppono: for 
ruppero ; obsolete. — — - tolaongU : 
for gli tciUero; obsolete. E tan- 
nail: and it was believed. a' in- 
gannsTE: was trying; obsolete in 
this signification.— aimori: the 
same as mori.-— Balla ana morte 
molti no: the fi« is a pleonasm, 
referring to morte, which is already 
mentioned.— Bianohi e i Ghibal- 
lini : names of the imperial party in 
Italy in the middle ages. I fari 
and Gnalfl, names of the papal party 
in Italy. 

Dino Compagni (1250-1323> 
Until recently La Cronaca Fiorentina 
was attributed to this writer, who 
filled the highest offices in the Re- 
public of Florence ; but it has lately 
been asserted that this work was 
written by Anton Francesco Demi 
(1532-1574) a celebrated biblio- 
grapher, who wrote also / Marmif 
I Xa Zaocaf IMondif &c 
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[Page 67-59. 

6. Xniioo Ym.: Henry VIII., 
King of England. Aimn ; = Anne 
Boleyn . rtt ria; for eresia] obso- 
lete. —— nanata . . . eiagerata: 
avendo is here omitted. See S. § 44. 

gli; for /t.— dngenteimLa : 
for dueoentesima. laioittwo ; let 
him leaye (they said), in the Subj. 
dependent upon a verb of opinion 

imderstood. See S. § 23. gna- 

dagnanonai: for «i guadagnasaero ; 
obsolete. to MOBO; for foesero; 
obsolete. 

BeniazdoDaTumtl(1529^1606). 
Bom at Florence, author of an 
essay on the Soisma d* InghUterra, 
also translated Tacitus, a work re- 
markable for its brevity and the 
purity of its style. 

9, ¥awrigHa; Marseilles.-^— 
FxoYOiua : Proyence. -»« ooxiaolo : 
for console ; obsolete. -** da loi : 
refers to coMoh, Maniglieii! 
the inhabitants of Marseilles. 

Arrigo Caterino Dayila (1576- 
1634), bom at Pieve di Sacco, near 
Padua. Having taken an active 
part in the civil wars of France, he 
wrote their history with great 
truthfulness and clearness, his de- 
scriptions of the principal actors 
of its events being very lively and 
impartial. 

7. Yiterbo: a town in the pro- 
vince of Rome.— Sduardo : Ed- 
ward, Prince of Wales, son of Henry 
III. of England.— annd oavaliexi: 
knighted ; lit. armed as knights. 
mppo : Philippe III. (124&.1285), 
King of France, called U Hardi. 
Carlo di Kapoli: Charles d'Anjou, 
King of Naples, brother of Louis IX. 
— Barbexia: the states on the 
north coast of Africa. In this war 
the King of France, Louis IX., had 
died of the plague before Tunis. 

la Mde vaoante : the papal throne 
then vacant by the death of Clement 

IV., who died 1268. Guido di 

Xonforta : Guy de Montfort, son of 
Simon de Montfort, Earl of Leices- 
ter, killed in battle.— il laoxifldo 
4iVino; the Masf. ■< o i igkio oar- 



Paoe 59.] 
nale: first cousin.— di ohe egli: 
refers to Edward.-^^— vioario : re- 
presentative, lord-lieutenant; lit. 
vicar. • 

Sdpioiie Ammirato (1531-1601) : 
wrote the most complete history of 
Florence from its foundation to the 
year 1574. He also wrote several 
political works, of which the best is 
Disconi aopra Comelio Tacito, 

8. Fa^ia: a town in northern 

Italy. il Be: Francis I., King 

of France.— Giovanni Stoardo, 
Dnea d' Albania : John Stuart, Duke 
of Albany. cinqnecanto lanoo : 
500 lancers ; lanoef the thing carried, 
used for those who carry it (Janoieri). 
*— 'nel regno: the kingdom (of 
Naples). When il regno is mentioned 
in Italian histories, it always refers 
to that kingdom, which was the 
only kingdom amongst Italian States 
up to the beginning of this century. 
— — lasciata la Lombardia: the ac- 
cusative absolute with the gerund 
'omitted. See S. § 52.— a quella 
▼olta . . . conoorrere, hasten in that 
direction. Volta is used to indicate 
time as well as place. g agliar- 
diBsime: hotly fought, from ga^ 
gliardo, stout, stubborn, with which 
Fr. gaillard is connected. Signer 
Oiovanni: the celebrated Captain 
Giovanni de' Medici, dalle Bande 
Nere (pi the Black Troops). 
Borbone: the Constable Bourbon, 
who took and sacked Rome in 
1527. See p. 131.— Karoheie di 
Peioara: the commander-in-chief 
of the armies of the Emperor 
Charles V. in Italy. Peacara in 
southern Italy, a fortress. eo 
fatto gli ▼eniaie : if he could suc- 
ceed ; an idiom . doverlo . . . rem- 
pere : = (or poterlo, to be able to break 
it (the camp). eeiogliere Paaae- 
dio : raise the siege of Pavia.— vo- 
leva li fiaoesse : he wished one should 
do, shopld be done. Subj, after a 
verb of wishing. See S. § 21. 
ICaroheie del Vaato: of the same 
family of Peacara^ and Viceroy of 
N(iples for the Emperor Charles Y, 



134 



NOTES ON THE HISTOBY. 



[Page 59-61. 
— n Tuto: a town in tbe Ab- 
tntzif on the Adriatic coast. Always 
wHh ihe art. P. I., p. 15.  i nflnd 
dtntio il 1110 forte : eren inside his 
fortress. — *- Twme a giomata : 
began the battle; an idiom. i l 
Battle: the birthday. An adp. 
agreeing with giomo. oa dntoll: 
for oadutogli; obsolete. 

Benedetto Yardii (1502-1565X 
wrote a history of Florence by 
order of Cosimo de' Medict, Qrand- 
duke of Tuscany. 

•. Oieelberto: a Dnke of Loth- 
rtngen or Lorraine ; in It. LoUerifi- 
gkia is now obsolete for Lorena, 
partita : s= parienxa, Obs.— «— t»- 
aire alle mani: come to blows = 
to fight. — tenia . . . ^or uno r 
without even one of them.— « 
■UAktta: for akfatta^ such a. For the 
doubling of the /see P. i. p. 20. 

Pier l^anMoeo Oiaalrallari 
(1495-1555). Wrote a 5»orMi (f^ii- 
ropOf which he left unfinished, and 
the only merit of which is the pu- 
rity and elegance of its diction. 

10. STinera: Switzerland. The 
iubstantire and the adi. of this word 
are the same in Italian.— —Altri 
ion . . . misti: some are democratic, 
some aristocratic, some with a mixed 
goTernment. — — da ehe : for da 
quctndo, since.— -non delibera . . , 
oIm: does not deliberate without; 
non , , , ohe ^ but. dall* una e 
dall' altra eorona: from both go- 
rernments, those of Spain and of 
France. 

Oardinal Onido Bentiyoglio 
(1579-1644), bom at Ferrara, died 
at Rome. He wrote a Storia delk 
Guerre dU Ficmdre^ some Bekunonij 
and Memorie of his life. His style 
is rather too elaborate; but as he 
was in the diplomatic serriee of the 
Roman court, his writings hare 
great historical importance. 

11. Lntero : Luther — «• Yor- 
maiLa : Worms. — Leone ; the 

Eope, Leo X. Oeiare; Csssar, the 
mperor = Charles V. il oon* 
▼onto de' prinoipi: the assembly of 



Page 61-68.] 
princes. Omvento is obsolete in 
this sense. ft wra &= fttori, Obs. 
— Martiito ; Martin (Luther) : 
after di apatio the words eb' tempo 
are understood. —maaiime; for 
fmusmamenie ; a Latinism. i T ien 
nuunifeitata : passire, was made 
plain. See S. $ 54. 

Paolo Baxpi: see abo?e, Leitereh 
tutOy No. 4. • - 

18. VranUin: Benjamin Franklin. 
-«i*^V§'^ . . megare tiie non abMar 
nd, and not, is freauently used for ^ 
non : in the second clause non 06610, 
the negatire is used after a rerb of 
denial, though not required in 
English. Bee S. § 22, note.— la 
oavia di lei: i.e. cMla suapatricu 
P aiey : then a Tillage outside^ 
now inside Paris. a cwnbraaee ; 
aom6rartf or adombraref to shy, here 
means to take umbrage. ' dove gli 
fMoran raeeompignatnra : in which 
he was accompanied.— —ei liMevano 
le aibltate: there were crowds. 
AffoUaie lit. means: crowds as* 
sembled eagerly or in haste ; obsolete, 
' ri traeva da: resembled. Jiu' 
trarre da r= aomigliare a.— -»yolta : 
p. p. of volgere. See P. i. p. 132. 
—a qneito non tl rietette : did 
not stop here. 

Oarlo Giuseppe Botta (1766- 
1837X born at San Giorgio in Pied- 
mont. Wrote (1) Storia della guerra 
delP Indtperuhma degli Stati Umti 
di America ; (2) Storia d* Italia dal 
1789 0/ 1814 ; (3) Storia cT Itaiia 
oontinwxta da quella del Oniociardifu^ 
from 1534 to 1789. His style is 
classical, his diction correct, and he 
is considered the best imitator of 
the Italian historians of the Cinque^ 
cento, 

18. Bleodld KaehiayeUi (See 
p. 118.) M me; the nine Muses, 
here stands for poetry. Kar- 

oeDo YirgiUo Adrian! (1553-1 604). 
Translated into Italian the Lives 
and the Moral Worke of PluUrch. 
— Bnoa Talentino: that is, Ceeare 
Borgiay whom Louis XII. of France 
made Duke of Yalentinois. See 
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[Page 63-65. 
Note, p. 126.-«-i-Fier Sodezisi : the 
last Qonfaloniere of Florence, in 
whose time. of office the Medici be- 
came rulers of Tuscany definitely. 

' il Oaraiiua del Kedid: the 

Cardinal Giovanni, then the raler 
of Florence, afterwards Leo X."— 
Orti BuoellAi: favourite resort at 
that gardens of Bernardo Rucellai, 
a time of the educated classes of 
Florence. — - ItBsaoneo Chdooiar- 
dini : see p., 137.— — vennta meno : 
&iled.— BoBini : Giovan Battista 
Bvainiy banished by the Medici from 
Florence,^ wrote several letters to 
Benedetto Varchif containing much 
historical information. — Oian- 
notti (1492-1572): Donato (Han- 
notti wrote several pplitical works, 
amongst which are essays Deild re' 
puJb/blioa dt^ • Veneziani and Delia 
reptMtica d^ Ftoren^mj.— — perdere 
il bone deU' intdletto : to become 

mad. 

Oioyan Battlfta (Oianbattiflta) 
Niooolinl(1785-1861), born and died 
at Florence, is celebrated for his 
tragedies, of which Amaldo da 
Brescia, Antonio Foacarini, Medea, 
Giovanni da Prodda, are thought 
the best. His Lezioni sulia Mitologia 
are. very good ; he wrote also some 
critical essays on art and politics. 
One of his poems is given on pp. 95, 
96. 

14. piii gli ftraiUre U loipetto : 
moreover the suspicion pained them, 
incngavano ; for accusavano; ob- 
solete.— rimasta : p. p. o£rimanere. 
See P. I. p. 152.-^— un bambino da 
latto : lit. a sucking baby.— ai- 
tratta: from estrarre. See P. I. p. 
158.— ..3 gli perduta: or when 
hope had been already lost. 

PietrotJonotta (1775-1831), bom 
at Naples, died at Florence ; wrote 
Storia del reame di Napoli dal 1734 
a/ 1825. He is considered one of 
the best ef the modern Italian his- 
torians. He was a General of the 
B. E. when Murat was King of 
Naples, and was exiled by the Bour- 
bons after the revolution of 1821. 



Page 65-67.] 

15. Cipro : Cyprus. ^— Baia- 
lOttO : Bajazet . M . : for Meeeer, 
See Note, p. 129, col. 2. i Padri : the 
Venetian Senators. tf avaooiaase : 
for a^affrettasse ; obsolete.— Cipri : 
for Cipro; obsolete. P rowedi- 
toro : an official of the Venetian 
Republic, with some attributes 
of the Quartermaster-General of 
modem times . M odone : a small 
port in Morea, which the Venetians 
ceded to the Turks by the Treaty of 
Passarowitz (itlSV-^lo osseifi 
da loro intOtfo: tnis clause is the 
Nom. to the verb avea , V inegia; 
for Venezia ; Venice, now only used 
in poetry.-^— tnteiia : for tutela: 
obsolete.*— in oapo all' anno il di 
dol natal ino : on his first birthday 
= when he was exactly one year 

old. alonni maggiori di qnol 

regno : some of the most powerful 
of that kingdom = the principal sub- 
jects. ^i Signori Died : the Coun- 
cil of Ten (in whom all the real 
power of the Venetian Republic was 
placed).— -no' giomidella bnuna: 
in December: the winter solstice. 
^^-^W palese: made ki^own. Fe^ 
for feoe, — ami potea baitare : 
would have been quite sufficient. 
— Torrd . . . eomanderd : I shall 
wish that it may appear so, and I 
shall order it to my mind, that is, I 
will try and believe by an eflfort of 
the mind that the thing is right. 
Vorrdf fut. from volere; paia, Subj. 
from parere, after a verb of wishing. 
See S. § 21.— di sno ordine: by 

her order. il ino regale amese : 

her royal train (all her moveable 
property), regale, obsolete for reale. 
— — bardhette: diminutive of &arca; 

boats. ^Bnolntoro: the name of 

the ship used on state ceremonials 
by the Venetian Doges. nllinmo : 
= nessuno. Obs. era addiTenn- 
to! had happened. Obs.— Aiolo: 
a castle in the province of Trevigi 
in northern Italy. 

Pietro Bembo (1470-1547), bora 
at Venice ; a cardinal, in the diplo- 
matic service of the Pope, wrote the 
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[Paob 67, 68. 
earliest grammar of the Italian 
language. He also wrote many 
lyric imitations of Petrarch, and a 
History of Venice, which is con- 
sidered his best work. 

16. GioTBimi de* Xedid: the 
founder of the greatness of the 
family, died in 1428, leaving two 
sons, mentioned in the text, Cosmo 
(or Cosmo) and Xorwiaro. — yi- 
▼uto : = vissvto. Obs.— mi zieor- 
diura: instead of rioordanm, an 
Infinitiye used as a substantire, S. 
§ 32— mofffcrava .... maliiUM)- 
nioo : si is understood ; lit. he showed 
himself melancholy in aspect. 

Niooold XadhiaTalli. See Let- 
teraturOf No. 7. 

17. Noyara : a town in northern 
Italy, in which Maximilian Sforza, 
Duke of Milan, had taken refuge, 
after being deprived of most of his 
dominions by the French. He had 
with him 5000 Swiss and a few 
Italians. M ottino : Jacob Mutti, 
of the canton Uri, was the leader of 
the Swiss, who had addressed his 
men in No vara, and exhorted them 
to attack the French. —- met- 
torsi . . . negli Bqaadroiii : to form 
into battalions. Squadrons is now 
used only of cavalry.— contra : = 
contro. Obs.-— indottl: p. p. of 
the irr. v. indarrs. P. I. p. 135. 
oiroa di diooimila:=(fi circa died- 
mUa, The latter is the more usual 
order of these words. i fiuiti to- 
dOBOhi: the German infantry, who 
were serving in the French army. 

o il* oppOBto : now only used in 
the meaning of on ths contrary^ and 
not as an adv. of place (opposite 
= against) as used here. g onti 

d'arme : the cavalry. Traxueri : 

Obs. = .FWmc^st.—- — moBBoro : Obs. 
^ndsero from msttere. p orcnoto- 
vano . . . nogli STinori : this con- 
struction would now be thought too 
far-fetched, as the verb percuoUre is 
only used with the Ace. -^— fa- 
oondo . . . oooisioxio : an expression 
hardly to be used in common par- 
lance, being too high-flown. Qccisi- 



Page 68, 69.] 
ens s Vbcdsione, Obs. nrlft! s 
ttr/». Obs.— ^por bonoiloiodegli 
ooohi: by the help of the eyes. 
Bsnsficio is Obs. in this meaning. 
— »— flerona : in the sense of oour- 
agSf as used here, is Obs. per 
il oaio di quegli Caso is not now 
used for fato, Quegli = quelli, not 
generally used for the latter word. 
f wrii iaxLBiiii : = to come for^ 
ward=.to push forwardj an idiom. 
—— iiuraltare agP inimioi : this v. 
is now only used with the Accd 
da altra parte: on the other side 
(of the French army). B taTano 
annati : stood under arms, ready for 
action.— del XramogliA e del 
Txinliio: Hhtmoglia is the French 
general Zouts de la HvmouHle, who 
commanded the French army, and 
was supported by the Milanese gene- 
ral Gian Oiacopo TWott/^io. la 
wtd degli STineri: tnrtii in its 
Latin signification of vcUour is now 
Obs. ^— ooonpato le artigliexie: 
occupare is Obs. in the sense of to seize^ 
as used here. l ande : = lode, Obs. 
*— 'Roberto della Karoia : that is, 
Bobert de la Marque, o ntr6 oon 
nno Bquadrono . . . negli STinoxi : 
entrare would hardly be used now 
in this signification (to break into 
the midst of). D eneeio : = IHo- 
nigio = Denis. Obs. non ehe 
altro : let alone anything else, 
without mentioning anything else. 
—^DegP inimioi . . . : morircno is 
here understood. f a morta: p. 
p. of the irr. v. morire; here used 
as a passive v. It is also an act. 
and a neut. v. See S. § 75. (v.) 
BalTOBsl : = si salvo, P. i. p. 20, note. 
diaaipati : Obs. in the sense of 
destroved or defeated, as used here. 
— — xxmaBoro in preda ai Tinoitoxi: 
more usually: rimasero preda dei 
vincitori, g ridando invano : here 
gridare means to complain, but in 
this sense it is now Obs. 

FianooBOo Onioeiardiiii (1482- 
1540), bom at Florence, took an 
active part in public affairs, and 
wrote a History of Ital^ from 1494 
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[Page 69. 
to 1534, which is a classic work, 
written in a beautiful style and 
containing most important matter. 
18. Onudone: In imitation of 
Liyy and other ancient writers, 
Guicciardini inserts in his history 
many orations of this kind, which 
appeared suitable to the occasion, 
though not actually spoken by the 
persons to whom they are attributed* 
Onmbrai : Cambray, a town in 
France. The League of Cambray is 
the name given to an alliance of 
Pope Julius II., Louis XII. of 
France, Maximilian I., and Ferdi- 
nand, against the Venetians in 1508. 
•«-— FiUlova : Padua, belonging then 
to the Venetians, celebrat^l for its 
University/— •Uflogna liano : it is 
necessary that they should be. 



Page 69-71.] 
Siamo in Subj. after bisogna (see S. § 
25), che being omitted. p artn- 
zire : for partorire ; obsolete, 
alia Tirtii di uoniini foreftiezi: 
wrtu is here taken in its Latin sig- 
nification of strength, valour . 
zimanere in preda : be left a prey. 

fiMUlti = facdth. Obs. 

ma qiuodo bene : but if even.— — 
OentUi: heathens. — tanto im- 
pezio : so many possessions, or pro- 
vinces = dominion. -^— de* noitrl 
maggiozi: of our ancestors.—— 
piglierei il eammino : would start 
s= would take the road . l e foe 
&eiilt4 : his wealth.— fate a gaia : 
vie with each other. 

Tzanoeaoo Oniodardini See 
above, No. 17. 
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1. itare in oreoehi : = to listen 
attentively. derti ; from the irr. 
V. dare, P. I. p. 144. del : from 
the irr. v. dovere. P. i. p. 146. 
non poaao fiue a meno : I cannot 
avoid (doing something).  aoop- 
pietti: dim. of scoppio, a cracking 
or crackling noise, same word as 
achioppo, a gun from Lat. stloppuSf 
a slap, a word used by Persins. 
sono da piii: I am worth more. 
Essere da piu^ an idiom. — »— 
ohe tn non pens! : the nej;ative in- 
serted following the comparative. 
P. I. p. 34 (iv.).-»-€lLe dinl: si is 
a dative, to say for himself. 
gU . . . . il YiMOl on this use of 
gli instead of stio, see P. I. p. 80, 8, 
so also below gli caschino le ginocchia, 
■I di* : = did, from dire, P. I. 
p. 145. — caaohino le ginoeohia : 
not to have courage or will to do 
anything; lit. that his knees fail 
him. On the pi. ginocchia, see P. i. 
p. 7. chd se non era: because 
if it had not been. Chi for poiche. 
In Italian, as in French, the impf. 
Jndic. is sometimes used instead of 



Page 73, 74.] 
the pluperfect Subj. n Ott lapeva 
dove B* avetae U oapo : did not know 
what to do. On the Sabj. see S. § 29. 
In a* avesse, 8* is the dat. as in dirri 
above. oanioniere i a collection 
of songs. p ose : from porre, P. I. 
p. 150..— —ce ne liamo dilettati: 
we cared about them ; dilettarai, a 
reflective verb. H anto : T. Mac- 
cius Plautus, the great Latin writer 
of comedies (d. B.C. 184). t i do 
rag^one: you are right. farai 
bdlo: to boast, to be proud of. 
-*— la intend! : with la understand 
coaa, or some similar word. i 
dimmene : = dt* fi« a me, tell me 
of them. DC from dire. T ien 
manco: fails. ——qnelle ooae ehe 
non le dioono gli ipeaiali: things 
which even evil tongues would not 
dare tp say. Speziale is a chemist 
or an apothecary, in whose shop it 
was the custom to assemble, and 
talk scandal. Hence in this passage 
the speziali mean evil tongues.  
▼eggiate: Pres. Sabj. from vedere, 

P. I. p. 161. ^non d nn' ooa ; is 

not a fool ; ooa, a goose. 
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[Page 74, 75. 

ChMpUO OobI: see p. Ill, col. 1. 

%, per ewe ro mm perwma! since 
you. are a person. ohe tn non 
•appi : on the negatire see S. § 22, 
note. ■iO€iil=dOii ehe: so that. 
mm tntto ehe: althongh.— - 
fiitto .... parola: spoken. ^^ 
vtaao 00* loro pUdi : go of their 
own accord, take care of themselves. 
Vanno from (mcht re ^' > la fortima 
mi nhi: P. i. p. 141, the Subj. 
used absolutely to express a wish. 
S. § 28. —per liurti lervigio : in 
order to oblige yon. v a : from 
the irr. v. ctndare. P. i. p. 141 . 
Fitagora : Pythagoras, a celebrated 
Oreek philosopher. —odo: from 
udirc. P< I. p. 159. m mttamo 
propoiito = let us change the sub- 
ject (of our conyersation)^ Orfeo 
= Orpheus^ P e la Lande:=A 
French aatronomer. coma ; irr. 
n., pi. of the m. coma P. i. p. 7. 
¥ eago mlrando : on the use of 
the gerund with venire, see S. § 45. 
I Tiinfloo : Lynoeus, a mythologi- 
cal personage, celebrated for his 
sharp sight. ——— ipandeyano nn 
bnoato: were hanging the wet linen 
(just washed).— ^ratto fta: the 
fftoi is. fl ontiani : from contenere. 
P. I. p. 157^ a i lieiio: n is a 
dative, and cannot be translated in 
English. Sieno for eiano. i o non 
ho eompreso nn' aooa : =1 have not 
understood a word. Acca is the 
letter J^, which is the least impor- 
tant letter in the Italian alphabet, 
is never aspirated, and is only an 
orthographical sign. See P. i., the 
alphabet.— -—mi riewe ftrano: 
seems very odd to me. Biescere or 
ritiaoire, to succeed, to turn out, is 
frequently used with adjectives as 
equivalent to easere. — ^ eanno- 
ehiaU: telescopes, from canna a 
cane, a reed, and occhialef an eye- 
glass, spectacles. mo Tina : fami- 
liar for madonnay obsolete for eignora, 
^— H)ony errebbe : from convenire, 

P. I. p. 162. ^vanerella: f. dim. 

of vawK da per tatto: every- 
where.— di ^rossa pasta e di oer- 



Page 75-76.] 
▼dlo tondo : slow to uncCerstand and 
stupi d  i » ti M dire : I can tell 
you. d. poeero In animo: had 
decided. Poeero from porre, P. i. 
p. 150 . B o non ehe: but.— — 
Axeadi: Arcadians.— —patemoftii: 
pater noster, the beginning of the 
prayer Our Father in Latin. Here 
it means the beads used to count 
the number of times the prayer 14 
said. The meaning is that a hole 
runs throughout the moon as it 
does through a bead. Ingleel; 

Englishmen. — Xaometto : Ma- 
homet, the prophet and founder of 
the Mahometan rnlirinn mina 
reti: minarets. Slender turrets out- 
side the mosques, from which the 
muezzin calls out the hours of 
prayer.— bairam: the great Maho* 
metan festivaL— Ya' pnr avanti: 
=go on. eomporto ; p. p. of 
oompcrre^ P. I. p^ 150. m ono 
mi Tien fatto: the less I succeed. 

p orto; p. p. of porre. Here 
means granted. A riorto: Lodo- 
vico Ariosto (1474-1533) the great- 
est poet of Italy, next to Dante. 
His great poem, L* Orlando FurioaOf 
written njearly four centuries ago, 
does not contain one word which is 
not to-day spoken or understood in 
Italy, ^—io fo oonto: I reckon. 
^— per I'addietro: formerly.-^— 
di preeente: at once. di mano 
in mano: from time to time. di 
gran Innga: by far.— xisposto : 
p. p. of riapondere, P. I. p. 138. 

a tncreenno: as you like. An 
idiomatic adverbial form. — li 
mettono a romore: make a great 
noise. 

Oiaoomo Leopardi (1798-1837), 
born at Recanati and died at Naples, 
one of the most distinguished of 
modern Italian poets. Among his 
best poems are : AlC Italia (printed 
on p. 101); and Sul monwnento di 
Dante, He also wrote in prose a 
Saggio eugli errori popolari degli 
antxchi; and his numerous Letters, 
edited by Giusti, are the best in the 
Italian language. 
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[Page 79-81. 

1. Act I. Sc, 2.— maeftro VMo : 
master (mason foreman) gabiniw 
T. 8. ; for Vostra Signoria : your 
lordship = yon.  de' fiktti iniei : 
= dime, of me. In the same way 
a* fatti woi = a s^. — oadno: 
coimtry-houBe, equivalent' to vUla'^ 
a dim. of casa^ ei Toxrebbe : we 
should. Volerd or volervi is fre« 
quently used in this way. n e 
amrebbe doe : you would have two 
of them, that is, two gardens. 
China: more- usually Cina s= China* 
▼eniamo k noi : = let us come to 
business. An idiom . a vndo . . . 
in mira : thinking of. di netto : 
net. An adverbial form. ■endi : 
a silver coin worth about four 
shillings. — Kano all' opera: let 
us begin. l eochini : an ancient 
gold coin, worth about 22 shillings. 
detse : Impf. Subj., from dare, 
P. I. p. 146. — deggio = devo : 
from dovere, P. I. p. 146. s ta 
per Ti&eerer is on the point of 
gaining. 8toe and Eraere followed 
by per and the Inf. signify an im«- 
mediate future, something imme- 
diately about to happen, S. § 71. ' 
▼into: p. p. of the irr. ▼. vincere. 
P. I. p. 132.— — mlla: irr. pi. of 
rnHle. P. I. p. 41, 1.— — 4oiini : a 
silver coin worth about Is. lOd, The 
fiorino of the Republic of Florence 
in the Middle Ages was worth 
about 7s. Out of circulation. 
fiaremo fronte : we shall meet. 
Per Baooo : an interjection = By 
Jove! 

8c. 3.— -miglia : irr. pi. of miglio. 
P. I. p. 7.— <non mi dia ranimo : 
I have not the courage. Dare ranimo 
or U cuore, to have courage, must 
not be confounded with dar animo or 
cuorCf to give courage or inspire 
courage. Dia here is in the Subj. 
depending upon a verb of believing. 



Page 81-84.] 
See S. § 23.-^— non me la dari ad 
intendere: you cannot make me 
believe it.-^— A bnon oonto : any* 
how. 

. Act m. 8c* 1. — ^legna ; irr. pi. of 
legno, P. i. p. 7.— -^Mi gi aezraTa 
11 euore: my heart was breaking. 
An idiom. le ynol laTOfire fii 
qneita camera : if he will kindly 
come into this room. Favoriref to- 
favour, to oblige, is constantly used 
in this way, when the Inf. with di 
must be supplied: as here, ee vud 
favcrire di venire in questa camera, 
Alberto Vota: bom in 1775 at 
Turin, where he died in 1847. 
Author of more than thirty come- 
dies, which are very cold and do not 
show the same knowledge of human 
passions as those of the gifted 
Goldoni. Among his best comedies 
are reckoned II Progettista, La 
Fiera, L* Irrequieta, La Lusinghieraf 
etc. 

S. Va in eampagnat=do you go 
into the country ? i. e. to your 
country house for- the season . ' > 
Datele da eedere : give her a chair. 
is di Tiaggio: you are dressed 
for a journey.— ^on peuo : some 



time. 



s' acoomodi : sit - down. 



-Boooolino: for an account of 
this parasite see p. 28 . ' card : 
a trade name for square pattern 
silk.*— itoifotta : dim. of stoffa, 
fl araone : the name of a game 
at cards. a ndava prendendo : 
see S. § 45.— -non ictia : for 
eiia, the i is added, as the prece- 
ding word ends with a consonant; 
see Kote, p. 130, col. 2. g eniet- 
to: dim. di genio. Here means 
inclination.— d c^intcnde: = it 
is understood.*— la li trattencicc: 
;a=tf;/a.-^— 4ion ho da &r niente : 
I have nothing to do. 
Carlo Ooldoni: see p. 122, col. 1. 
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[Page 85, 86. 

1. PoidiiuniA : a Tillage, in 
northern Italy, then nnder the 
rale of the Bepuhlic of Venice. 
ogni pttto: by all meanB.< 
]&aie : godmother, or simply a lady 
friend, a gossip. 

Chu^aio Gen: see p. Ill, col. 1. 

2. TelapaiMte: from passarsela 
(la vita)f idiomatic expressions: how 
are yon getting on ? Ve for vi. For 
eonjngation of a reflectire verb see 
P. I. p. 101. — ~->ei battemmo 
I'anoa : idiomatic phrase, expressing 
a morement made in order to get 
warm. Ci battemmOf reflective verb 
from batUrai, lit. we beat ourselves ; 
we beat our haunches or hips. It. 
anoa same word as Fr. hanchet whence 
Engl, futunch ; from O. H. 6. anchaj 
a leg. cao d a t o nelle eantine e 
per li gnuud : hunted in cellars 
and bams, that is, made a lion of, 
his company being sought by every- 
body, as they wanted to get some 
verses from him . p er mmuto : 
minutely, in fall. — — bzindisl : a 
toast, drinking to your health. In 
the Venetian (Ualectprtfwfesff. From 
the Germ, bring, dirs. The Fr. 
brinde is of the same origin. — — 
moito : is the unfermented juice of 
the grape. Tnlgllnln : irr. pi. of 
migliaio. P. I. p. 7.— compare: 
godfather, an intimate friend. 

 a ltare di pelo in fraica: go 
from one subject to another ; an idio- 
matic phrase, taken from the hopping 
of birds from a pole to a branch. 

8. boUette: a ticket or receipt 
given by carriers when paid for the 
carriage of goods. ^»- faoxi di 
tempo : not in time. n ol : = non 
t/, for /o.— ^prenda a fitto : take it 
on rent. Filto^ rent, hire, from old 
Latin part, fictm for fixus. n on 
mi laseid llato : did not leave me 
breathing-time. — terrete : from 
the irr. v. tenere. See P. i. p. 157. 

i, Beoaaati ; a small town in wn- 



Page 86-88,] 
tral Italy, the birthplace of Leopard!. 

■epokro del Taifo: Tasso's 
Tomb at the monastery of Sant' O- 
nofrio in Rome. (See Letterv, No. 
11, p. 94.) A magnificent monu- 
ment has since been raised to him. 

p almo; an obsolete measure, 
the length of the outstretched fingera 
of the hand = about 9 inches.  
poeta: p. p. of the irr. v. porre, 
P. I. p. 150. c antondno ; little 
corner, dim. of canto ^canione. — 
ehiefiiMia: paltry little church, dim. 
of chiesa, 
Giaoomo Leopard! : see p. 138. 
6. Carlino: Charley, dim. of 
Carlo. See P. I. p. 34.— — mon- 
tava in legno: was entering the 
coach. LegnOf wood, is frequently 
used in the sense of carrozza, veltura, 
— ordinario : courier, post, 
tabella degli arzivi e deUe par- 
tenie: table of the arrivals and 
departures ; time-table. babbo : 
familiar for father. -»— Ettore : 
Hector. M oica: a family name 
here. *— - diplomaiie : ceremonies. 
— — 4Kordani: see p. 120, col. 2. 
gpeeimen: sample, only used in 
familiar language. -«— Bzighenti : 
an Italian journalist. partont 

aUlenn: every where else. French. 
— ^mi fa piu rabbia : enrages me 
most.^— Xonte Xorello: a street 
in Recanati, in which was the house 
of Leopardi's father. Carlnocio : 
Charley, another dim. of Carlo .  
gli oochi: Leopardi suffered much 
during his whole life, from a chronic 
disease of the eyes. 
' 6. Beppe: Joe, an. endearing and 
familiar form of Giuseppe, Joseph. 

a Yoee: adverbial expressions 
viva voce, o saifltere : on this verb 
with the dative, see S. § 72. 
Oiovaoohino: Joachim.— -Die yd- 
lease: on the Subj. see S. § 28. 

viBButi: p. p. of the irr. v. 
viv^re, ?, I. p. 140, Note f. 
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[Paoe 88, 89. 
i^ di iperare nl di fliiire di 
ig^mentanni : neither to hope nor 
to give up all hope (lit. to cease 
from frightening myself). pie* 

garsi lotto la mano che lo peronote : 
should he laid low by the hand (i.e. 
the illness), which is striking it 
(i.e. the head, my uncle). 

Giuseppe Qinsti (1809-1850). 
Bom at Pescia in Tuscany, died at 
Florence, the Tyrtseus of modern 
Italy, whose poetry contributed to 
its unification and independence. 
Several letters, and a collection of 
proverbs, are also amongst his works. 
See a sonnet of his on p. 98. 

7. Fietro Fanfani : a well-known 
literary man, still living in Florence, 
author, amongst other works, of a 
Vocabolario della Lingua Itaiiana, 
and Vocabolario della Lingua parlata, 
*— levame le gambe : to get rid of 
(something) ; a fam. idiom. v nol 
dire : means ; tnio/, from the irr. r. 
volere, P. i. p. 163.— per lei: 
for you. The 3rd person used in 
addressing his friend. So above, la 
and le, dorrebbe : from the irr. 
T. dolere, P. i. p. 146.— modo 
di dirla: mode of expressing one- 
self.— alia oasalinga : familiarly, 
from casa. dhe abbia tennti. in 
canto : that I have neglected, lit. 
kept in a comer. — diea : you 
may say, from the irr. r. dire. 
P. I. p. 145.— •Oanetta di Firense : 
the Gazette of Florence, the official 
organ of the government of the ex- 
tinct Grand-duchy of Tuscany . 
eao8 letterato : literary chaos, 
ironically for literary world. ri 
larebbero il segno della santa 
Croce ; would make the sign of the 
holy cross = would be greatly as- 
tonished. — » dngento : duecento^ 
two hundred. ^— ripongo : from 
the irr. v. riporre. P. i. p. 150, 
▼ eeehiate; old-fashioned doings, 
from vecchio. See P. i. p. 34. 
ponendo mente : thinking. — 
Doney: the then most fashionable 
cafi" in Florence. — - polenda : 
hominy, a homely dish made with 



Page 89, 90.] 
maize-flour, in very general use 
in Italy, especially among the 
peasantry. — poohe pagine snl 
Paxini: Giusti edited the poetical 
works of Parini, and prefaced them 
with a beautiful and exhaustive 
essay on this author. For Parini's 
biography see p. 116. 

8. Feaoia: a small town in Tus* 
cany, where Giusti was born and re* 
sided for many years. a lia bnona: 
in a familiar style, carelessly . 
in pnnta di penna: i.e. currente 
ca/amo= as the pen went on . 
ognifnngo: every trifle. an dato 
in piaiia sensa essermi lavato il 
viso: published anything to be 
ashamed of (without due care); 
lit. never went into the street with- 
out previously washing my face. 
o leganti • • • • . pi^ flno : lit. 
the fine writers who even when 
surprised in slippers do not tremble 
before the keenest eye, that is, who 
even when taken unawares can 
stand any criticism w ehi ha il 
naso: those who know, lit. those 
who scent. ganasflino ; dim. of 
ganascia , procnratore ; a pub- 
lic prosecutor. sire : here used 
derisively = the fellow. -^— a me 
non la danno ad intendere: they 
do not make me believe it. 
darebbero ..... nna presa ohi sa 
di ohe : they would treat us all I 
do not know how ; lit. they would 
give to all of us a pinch of who 
knows what ? a nimaletto : dim. 
of animale, fmno le fiisa: to 
purr. Fusa: irr. pi. f. of the m. 
/tuo.— ^fa spalla: props (you) 
up, helps (you). D CknitnuDei : 
a Florentine editor. —— II Bindi: 
Enrico Bindi, a well-known literary 
man, still alive, editor, amongst 
others, of the Foesie and Prose of 
the following author. Areapp 

geli: Professor Giuseppe. An ele- 
gant writer of Florence, an Academi- 
cian of La Crusoa, well known for 
his translations from Virgil, Cicero 

and Callimachus. ^legne verdi: 

green wood, said here allegorically 
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[?AO« 90-93. 
«f a UMlflM cargo, or encumbrance, 
1ft miA tefto d gttto la parte 
■qa: lit. my head haa its part of 
cat, i.e. we most make allowance 
for my head, my head must be left 
alone. 

9. This letter waa written on board 
ship.— in fretta e in ftiria: very 
quickly. An adverWal idiom.— 
imaodiate : for immedtatctmente, 

Comovaglia! ComwalL— -U 
popolo minuto: the lower classes. 
->— she mi lia ttato date pel oapo : 
that they called me, lit., thrown 
at my head. commeBtiliili da 

xi^endtte: too much food. m i 
eredeva pooo meno cihe faor di 
oerreUo: believed me almost mad. 

iftHlgi^tift * of Lodi, a town in 
Lombardy. — — pazmi^fiano : of 
Parma, an Italian city. ivaeche : 
singular vacca, cow . v noi per 
mare, vnoi per terra: either on sea 
or on land . migliaia ; irregular 
plural. See P. I. p. 7.— Sareb- 
bono = iorebbero, a yulgarism. 
eandiero yenga: lit. may a canker 
come, that is, cursed be.  e he non 
nn' altra: the negative used after 
the comparative. See P. l p. 34 
(iv). n e mnoTono: for d muo' 
vono. See P. i. pm 83, 5. t ranne; 
except, formed from the 2nd pers. 
sing, trai from tratre and ne. 
liberale del fittto sno; generous, 
fWe with his property. ' tf inie" 
gnano a ler potere: teach you as 
much as they can . P Atiantioo, 
A^io vo eoleando : the Atlantic, 
which I am crossing. On andare 
with the gerund, see S. § 45 . 
metter in oarta: or porre in carta, 
to write. 
Oineeppe Baretti. See p. 125. 

10. Carlo Goldoni: see p. 122, 
col. l.-^-^PaYete pnr fatta; you 



Page 93, 94-3 
have done it all the same . i 
▼el: vi and il (for /o).-**inoenao2 
incenssy praise, i-*— rimanervene: 
means, not to do anything of the 
kinds to let it alone^ i e toMa ; 
for sto8sa.-^^ee: for deve. See 
dovere, P. L p. 146. 

Fietro Xetastado (1698-1782> 
Pietro lyapassif named Metastash 
by his protector Vincenzo Gravina 
(1664-1718), an Italian dramatist 
and poet laureate to the court of 
Vienna. He wrote 63 dramas, 
besides many lyrics and translations 
from the irfitin poets. He had a 
great facility in portraying the 
human passions, and his verse flows 
always smoothly. Amongst the 
best of his dramas are : La Clemenza 
di mo, Attilio BegoiOf Didont^ 
Temisioole, etc 

11. delTaeeo: ofTasso. On the 
use of the definite article with proper 
names, see P. i. 15, 4 . p er mio 
arviflo: to my thinking.— —ritegno: 
check; not usually used in a phy- 
sical sense as it is here . Sant^ 
Onofrio: a monastery in Rome .  
eid ebe • . . 's' apputiene: which 
belongs to . . . 

Torqnato Tasm (1544-1595), one 
of the greatest poets of Italy. 
When he was 18 years old he pub« 
lished II Minaldo, a poem of chivalry, 
now almost forgotten. Later on he 
published L'Aminkif -the finest 
pastoral fable of Italy^ The work 
which made his name famous is La 
GtmsaUmme liberata (1575). In 
this poem he describes the Crusade 
of 1099, led by Godfrey de Bouillon, 
and the taking of Jerusalem by the 
Crusaders. Tasso led a very un- 
happy life, being even confined for 
seven years in a madhouse through 
the jealousy of the Duke of Ferrara. 
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[Page 95, 96. 

1. 1. 1. feo: instead oi fe\ and 
this instead of feoe from fiure.-** 
1. 2. onde: from which, an adv. 
of place, often used as a rel. pron. 
^— 1. 4. porte: instead of pwrti, 
a poetical licence, which (woes) to 
thy great grief thou bearest written 
on thy forehead. 1. 5. fossi tn 
men Delia . . . : would thou wert 
less beautiful. On the Subj. see 

S. § 28. 1. 6. payentasie; = 

iemeste, Obs. 1 1.' 7, 8. the con- 
.struction is cki (colui che) par che 
» ttrugga at rat del tuo bellOf &c., 
he who seems to pine away at the 
rays of thy beauty or challenges thee 
to deadly combat, should fear thee, 
&c. Bello for bellezza, Mai^ poetical 
for ragffi. che era : cok is here 
understood. — 1. 12. e del tuo 
sangue: the construction is, e gal' 
lici armenti bevere V onda del Po tinta 
del tuo san^utf.— -I. 12. galHoi: 
francesi ; only in poetry. 

"^noeiuo da Filicaia (1^42- 
1707), born and died at Florence, 
one of the most distinguished poets 
of his age, expressed in beautiful 
verses the sentiments of Italian 
patriots on the political degradation 
of their country. 

8. 1. 1. spirto : poetical form for 
aptWto.-^— 1. 7. membra: irr. pi. of 
the m. membro, P. I. p. 7. 1 . 8. 
inerme ; unarmed, powerless, here, 
toothless. 1 . 13. ^nal : as cor- 
responding to tal in 1. 17. 1 . 18. 
lito: = lidoj in poetry.— 1. 22. 
meaiogneio : alluding to the phos^ 
phorescence sometimes seen in ceme- 
teries. 

0. B. HiooolinL See p. 135, col. 1. 

8. Laura: Mile, de Noces^ born 
in 1308 at Avignon, then belonging 
to the popes, married in. 1325 the 
Chevalier de Sade, Petrarch saw 
her in the church of St. Claire in 
her native town the 16th April, 
1327, and fell in love with her. In 



Page 96, 97.] 
her honour he wrote the whole of 
his Canzonierey consisting of over 
300 sonnets, canzoni, etc . 1 . 2. 
esempio : Obs. in the sense of arche- 
type, as used here.^-^->L 3. volse : 
poetical form for vclle. 1. 6. 
Boiolae : from sciorre (sciogliere). 

See P. I. p. 143. ^1. 7. virtudi: 

= rtr^ii ; only in poetry. The accent 
in the latter word replaces the last 
syllable of the fonner. P. i. p. 1. 
—1. 8. bench^ la eomma : di e$se 
vtrtudi is here understood . ! a nr 
dde : = wcide, used only in poetry 
and obsolete. 

F. Petrarea. See p. 119, col. 1. 

4. Yittorio Alfieri. See p^ 122, 
coL 2.— 1. 1. cotnmi: buskins, 
boots worn by tragic actors in 
ancient Greece. Parini alludes here 
to Alfieri being a great writer 
of tragedies.— .1. 2. Italo := Jta' 
liano : only in poetry. Pindo ; 
Pindus, a mountain m Greece, the 
abode of the Muses.^— -1. 4. The 
construction is, a spaziar lungt 
fra i campi deU* arte . 1 . 5. dal 
onpo: an adj. used here as a n. 
1 . 6. trai : from trarre. See P. 

I. p. 158. 1. 7. le poBte a'tnoi 

oolpi aaime: the souls exposed to 
(or excited by} the shafts of thy 
genius, governed by scuo^t ed awam" 
pi.^—\. 10. fan ceppo : shackle, an 
expression used only in poetry. 
1. 11. non risponde: understand 
perohd from the preceding sentence. 
Why should not words respond to 
&c. . . . — 1. 12. di tna man 
yedraesi: =si vedra dalla ttta mano. 
—1. 13. omai : = ormaif in poetry 
only. 

0. Parini: See p. 116. 

6. La Bondinella: this song, 
from Grossi's novel, Marco Viacontiy 
Is supposed to be sung by a prisoner 
in the dungeon of a castle.— -1. 2. 
▼erone: the terrace or balcony on 
the tower of a castle.— —1. 5. fa- 
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[Paob 97, 98. 
▼0]1a: slanguage; only in poetry. 
1. 10. ▼edoYetta: dim. of vedowL 
1 . 13. nuLnoo : = menOf less un- 
happy than I am.p—^1. 14. alle 
peima • . • . t^ affidi : thou trustest 
thyself at least to thy wings, that 
is, thou hast at least thy wings to 
trust to. Penne is here used for o/i. 
-«— 1. 18. Ivi eWamftudo : the pron. 
here refers to aposo, line 8. 1 . 19, 
Oh, M andh^io . . . : the sentence is 
here interrupted ; poteasi fare lo 
ttesso, could do the same thing, i. e. 
fly, or such like words being under- 
stood. 1. 19. oontende : = proi- 

hisce, forbids it, in poetry only^ 
1. 20. Tolta : lit. ceiling, stands here 

retically for dungeon, prison. 
25. inyjaini vlAne : is coming on, 
approaches, a poetical expression. 
1 . 27. arene : lit. sandsy poeti- 
cally meaning shores. 1 . 32. rXa- 
prendo : the diaeresis is here used to 
lengthen the line by another syllable : 
this word is pronounced ri-^-pretM>, 
—1. 39. hi Bn la sera : towards 
evening.^-»l. 40. raeoogU il toIo : 
a poetical expression, stay thy flight. 

Tommaso GroMd (1791-1853), a 
Lombard poet and novelist, born at 
Bellano on the lake of Como, died 
at Milan. He was the author of 
Marco Viscontt, an historical novel, 
and an epic poem on the Lombards 
in the first Crusade. 

6. Tommaso Grond, See above. 
No. 5. 1. 3. Vi : i. e., nella testa 
mia, P. I. p. 83, 10.— 1. 5. mi 
oomineia: familiar expression for 
comncia per me. 1. 7. meua 
prosa e mena poena: these Iwo 
nouns are used here in an alle- 
gorical meaning : i. e. partly' earn- 
est, partly merry, as explained 
in the following lines. For the 
use of mezza^ see P. I. p. 43. 
1. 9. oalando giil giii : sliding 
downwards = getting old. See P. I. 

p. 113, 9. ^1. 9. di qneffto passo : 

passOf step, here means: rate. 
1. 10. a oorbeUar la flera : lit. to 
quiz the fair, i. e. the world. 
1. 11. fixiiremo il dhiasso : we shall 
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end the noise, i. e. we shall die .  
L 12. e bnoA per me: the verb 
sarh is here understood, huono being 
used as a n.'*— L 13. mi fimtteri : 
lit. shall bring fruit to me, i. e. if I 
shall gain.— ^1. 14. ehe porti lorit- 
to : which may bear the inscription. 
Portif Subj.— noxL mutd baadi- 
era : did not change his flag, i. e. 
his principles. 

Oinaeppe Oiuti. See p. 141. 

7. Oinque Xaggio: the date of 
Kapoleon's death at St. Helena in 
1821. This celebrated ode was pub- 
lished in 1823. There is a well- 
known German translation of it by 

Oothe. ^1. 1. Si fa: he was. The 

beginning of this ode with a simple 
pron., not referring to any pre- 
viously mentioned subject, was 
criticized by the Italian purists. 
The construction is siccome la spoglia 
stette immdbUef immemore, daio U 
mortal aospirOy orba di tanto spiro^ 
cos^ la terra sta percossa attonitaf 

muta, &c. ^1. 3. la spoglia : the 

corpse, in this sense, in poetry only. 
1 . 4. spiro : poetical for spiritOf 
breath = soul.— 1. 8. uom &tale : 
used in its original Latin meaning 
of ordained by fate. 1 . 10. orma : 
footstep, only in poetry. 1 . 10. 
pig : = piedej in poetry only. 
1. 11. omenta: = sanguinolentef 
blood-stained, in poetry only. 
L 13. soglio: = trono, in poetry 
only. 1. 15. Tece : lit. place, here 
change, vicissitude (only in poetry). 
—1. 18. la sna : its voice (i. e. of 
the genius, the poet). 1 . 19. ver- 
gin: pure, unstained, genio of line 
14 is here understood.— —»1. 22. 
raggio : ray, stands here poetically 
for genius.— —1. 23. soioglie: lit. 
unties a song upon the urn, that 
is, crowns the urn with a song. 
GSthe ; die Ume - kranzend mit 
Gesang.^^i. 26. Kamanare: Man- 
zanares, a river in Spain, upon which 
Madrid stands.— -U. 27, 28: the 
construction, II secure fvXmine di 
quel (NapolisoiM) tenea dietro eU 
balenOf the unerring thunderbolt of 



NOTES OK THE POETBT. 



145 



[Page 99, 100. i 

him followed the lightning. G5the 
translates — 

Bes slchern Blitzes Wetterschlag 
AuB leachtenden Donnerwolken. 

1. 29. da SeiUa al Tanai : Scylh, the 
straits between Sicily and the Italian 
peninsula. Tancus^ the ancient name 
of the river Don in Russia. 1 . 32. 
ntii : = noij poetical licence. 11. 
37-48. el provd tutto: he felt, 
underwent eyerything, refer to la 
procelhsa e irepida gioia . . . down 
to the end of 1. 48.— 1. 42. giunge : 
= raggiunge : in poetry only* 

1. 48. altar : for altaru ^1. 49. ei 

■i nomd : he made a name for him- 
self. ^1. 49. dne seooli: the 18th 

and the 19th centuries. This bold 
poetical allegory met with sharp 
criticisms from contemporary 
purists. 1 . 56. breye : used only 
in poetry, to mean narrow, limited. 
Breve spimda ; narrow shore, small 
island, St. Helena. 1 . 60. indo- 
maXo : indomitOf in poetry only. 
1. 62. b' awolye : = a* awolge, in 
poetry only. 1 1. 63-66. The con- 
struction is difficult: I'onda su cut, 
la vista del misero alta pur dinanzi 
e tesoj aoorreva in vano a scemere 
prode r«7nottf.— — 1. 69. ai porteri 
narrar sd BteBSO impreae: under- 
took to write out his memoirs for 
future generations, referring to the 
unfinished memoirs which Napoleon 
dictated at St. Helena. 1 . 76. 
oonserte : in poetry only, his arms 
folded upon his breast. 1 . 80. 
perooid valli : the battered walls. 
Fercossi, p. p. o{ percuotere, Valli=^ 
fniira. Gdthe erroneously trans- 
lated it valleys (darckwimmelte 
Thaler). 1. 81. manipoli: in- 
fantry. The Latin manipulus was 
a division of the Roman cohort. 
1. 93. al premio, ohe avania i deil- 
deri: a poetical form, avanzare not 
being generally used in the meaning 
of mr/^osnn^.— — 1. 101. diaonor del 
Golgotha: the shame of Golgotha, 
that is, the crucified Christ, 
i. 101. ria : for rea, 

Xt. p. n. 
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Alesaandro Kaasoni See p. 121, 
col. 1. 

8. 1. 1. mnra: irr. pi. of murOf 
meaning the walls of a town, or 
fortress.^— -1. 2. limulaori: •'»»- 
maginif only in poetry. o rme : = 
solitaries lonely, in poetry only. 
1. 5. il lauro: the laurel, with 
which victorious generals were 
crowned. «—- carcbi : caroo for 
caricOy liice spirto for spirilo in 
poetry.^— 1. 14. sparte : sparse, in 

poetry only. ^1. 17. ginooohia: 

irr. pi. of ginocchio. 1 . 18. donde : 
with avere signifies to have cause, or 
reason for something. 1 . 20. ria : 
rea. — 1. 24. donna: used here 
in its original sense of mistress. 
^-^ anoeUa : =serva,only in poetry. 
—1. 25. oU di te parla . . . : the 
words e coltU il quale are here under- 
stood.— 1. 30. brando : = spada, 
in poetry only. —1. 35. loco : = 
luogo, in poetry only. — 1. 38. 
prooombero : = cadrd, in poetry 
only.— ^1. .39. daxnmi, o del; 
grant to me, heaven. 1 . 40. 
ohe sia fooo : the Subj. after an 
invocation. — — fooo : = faooo : in 
poetry only. 1 . 42. timballi:= 
tamburij in poetry only. 1. 43. 

OBtranie :=es^ranM, in poetry only. 
— L 45. attend! : only in poetry 
in the meaning of listen, 
parmi: vedere is here understood. 
—1. 47. polTO : =polveref in poetry 
only. — — • 1. 49. Inmi : = occhi, in 
poetry only.i»— 1. 50. piegar non 
BofEti = non aoffri di piegar e : a 
poetical phrase meaning: do not 
endure to look down * 1. 52. Itala 
gioyentade:=t2a/iana gioventii, in 
poetry only.— ^1. 53. acoiari:= 
spade, Acciaro means steel, and 
is used for sword in poetry only. 
—I. 54. Bpento : p. p. of the irr. 
y. spegnere.^~^l. 55. pia oonaorte : 
the adj. is here used in its Latin 
signification of kind, loving. 
1. 61. TonturoBO : = fortunate, in 
poetry only.  g lorlOBO : see Note 
on rlaprendo, p. 144. — — 1. 65. 
ToBialidLa Btrette: the pass of 

L 
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ThennopTla where Leonidas and 
the 300 Greeks fell in resisting 
the Persian army, 1 . 67. fraacdLe: 
^vcUorose; this adj. is taken here in 
its original meaning, in which it is 
now used in poetry only. L 71. 
narriil : = narrino in the Subj. after 

credo. S. § 23. ^L 75. Soite : 

Xerxes, the Persian king, who lived 
in the 5th century B.C., and invaded 
Greeoe. E Ueiponte : the Helles- 
pont, now called the Dardanelles. 
■i Aiggia : in the Subj. because 
it is a continuation of the narratiye. 

^1. 78. Antela: Anthela, a hill 

near Thermopyla. 1. 77. 0T6 

morendo li lottrasM da morta: 
where by dying the holy band with« 
drew themselves from death, that is, 
by their death gained eternal re- 
nown. ^—1. 79. Bimonida Mils: 
Simonides (5th century B.O.) a great 
poet from the island of Cos, wrote a 
celebrated hymn on the battle of 
Thermopylae, and is thus said to have 
mounted the hill of Anthela. Only 
a few fragments are now left of his 
poetry. 1 . 80. etra : = cielOf in 
poetry only. -^— Beatiisiiiii YfA: 
here begins what purports to be the 
Hymn of Simonides. 1 . 86. al BOl 
vi diede : lit. gave you to the sun = 
gave you life. — 1. 87. eole: = 
adorot worship, Obs. -^— 1. 89 : vi 
trasse is here understood. 1 . 96. 
Tartaro: Tartarus, the infernal 
regions. onda morta : Styx, the 
river in the infernal regions. 
I. 98. fSro : = furono, in poetry 
only. —1. 107. perse torme : Per- 
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sian throng.-^LaforiaYa : see Note 
on rf fprendOf p. 144. 1 1. 110, 111 : 
construe thus : vedi i oanH e l« tetida 
cadute inira'citre la faga at vtnti. 
— — 1. 113. eiM tiranno : the tyrant 
himself, Xerxes.^— 1. 121. divelte : 
p. p. of the irr. v. divellere. 
1. 122. ndl' ijno :=nelP a6wso.— 
1. 123. la memoria: vostra is here 
understood.— 1. 124. traseorra o 
Boemi : on the use of the Subj. see 
S. § 30.— L 126. Texran : fut. of 
venire. I. 130. Hen : fieno or fiano 
are poetical forms for aaramw. In 
the same way fia is used for sard 
and sa«a.— 1. 134. ehe N il &to : 
here che is a conj. so that. 

O. Leopardi See p. 138. 

9. 1. 1. yioletta: dim. ofptoto. 
1. 2. erbetta : dim. of erba. 1 . 3. 
noYella: agrees with vioUtta. 

I. 4. di' : from dire. Ta is here 
understood. — 1. 9. ne spira : 
breathes to us =r sends forth to us. 

1 . 10. n'empie : (lit. fills of us) 
fills our breasts. P. i. p. 80, 8. 

II. 11, 12. di bel diletto ool bel : the 
first bel = hello is an adj. ; the second 
is used as a n. 1 . 21. sen yola : 
from volarsene, to fly away (from 
somewhere).— oore : = ouore : only 
in poetry. -^— etate : = eti : only 
in poetry. 

Gabriello Ohiabrera (1552-1637), 
sometimes called the Italian Pindar, 
was bom at Savona, in the territory 
of Genoa. He was the last of the 
great Italian poets till the revival 
of literature in the second half of 
the eighteenth century. 
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SOME STNTAGTIGAL BULES. 

I. — ^The Indicative Mood. 

§ 1. This Mood is used exclusively to denote an action or state 
which is, was, or shall be, beyond all doubt, with or without a 
negative : as, Sai ch' egli "k morto ? Do you know that he is dead f 
Egli non t morto. Ee is not dead. 

If the fact of his being dead were not certain, we should say : Sai 
ch' egli siA morto ? Do you know that he is dead (whether he is 
deadjf 

§ 2. The Present Tense denotes an action being performed or a 
condition lasting at the time one speaks : as, io mangio, / eat, I am 
eating ; tuona, it thunders, it is thundering, 

§ 3. The Impebfect is used to denote in the past : 

(a) An action often repeated : as, egli mangiava formaggio tutti 
i giomi, he used to eat cheese every day, 

(h) Two actions taking place at the same time : as, egli parlava 
mentre io leggeva, he was speaking whilst I was reading. 

(c) An action interrupted by another : as, egli arriv6 mentre io 
gli scriveva, he arrived whilst 1 was writing to him. 

§ 4. The Past Definite is more especially the historical tense, 
and is used to express in the past : 

(a) An action quite completed at a fixed time, without any refer- 
ence to other actions at that time or different times : as, mori di 
febbre I'altrieri, he died of fever the day he/ore yesterday, 

(b) An action quite completed with reference to another action, 
if this is preceded by the conjunctions tosto ehe,* as soon as ; dopo- 
ohd, since ; daodhd, as soon as ; quando, when : as, quando mi vide, 
mi disse, when he saw me, he said to me. 

§ 5. As in English the same form is used for the Italian Im- 
perfect and Past Definite, it is necessary to mark well the above 
stated dififerences. Whenever the EngUsh form can be rendered by 
the auxiliary in the Past and the verb in the ^esent participle, it 
should be rendered in Italian by the Imperfect Tense. If this can- 
not be done, then the Past Definite should be used : as, 

ffe read this book every day; that is, He was reading this book 
every day, Egli leggeva questo libro tutti i giorni. [He 

* p/^ (=i>oicft^) loses its accent when written separately : thus, dopo che, bat dopochi. 
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He read this book in two days. (We could not use WM reading in 
this case.) Egli lfl«e qmesto libro in due giorni. 

§ 6. The Past Indefinite expresses : 

(a) A past action, the results of which are still present : as, io 
ho comprato questo Ubro, / have bought this hook ; or 

(h) A past action which took place at some part of a period of 
time not yet ended : as, Io ho letto molti libri questo mese, I have 
read many books this month, 

S 7. The Flufebfect, which is a compound of the Imperfect of 
the auxiliary yerb and the past participle, corresponds in meaning to 
the Imperfect. It therefore denotes an action repeated, interrupted, 
or taking place in the past with some other action, but not so 
closely connected with it as in the Past Anterior (see below) : as, 

Quando areya pranzato, s'ad- When he had dined, he used to go 

dormentava, to sleep, 

Egli areva pranzato, quando He had dined tohen I met 

V incontrai, him, 

Ella non era abituata a cantare She was not used to sing in 

in pubblico, public, 

§ 8. The Past Antebiob, which is a compound of the Past 
Definite of the auxiliary verb and the past participle, corresponds in 
meamng to the Past Definite. It therefore expresses an historical 
or past fact or action that happened at a certain fixed time. Hence 
it is used after adverbs and conjunctions denoting time : as, 

Appena ebbi letta la sua let- As soon as I had read his letter, 

tera, io svenni, I fainted, 

Quando ebbe finito di parlare. When he had done speaking he 

si sedette, sat down, 

Temistocle dopo cbe ebbe Themistodes, after he had saved 

salrato la patria, ne fu his country, vcashanished from 

bandito, it, 

§ 9. The FuTUBE is used to express : 

(a) Actions or events to come : as, 

Io andrb a Parigi, IshaU go to Paris, 

Mio zio mi manderi del danaro My unde mil send me money <o- 
domani, morrow, 

(h) An Imperative idea : as, 

Ubbidirai ai tuoi genitori, Thou shait obey thy parents, 

(c) The English Infinitive, when this follows §1 dioe, it is said: 



as, 



Si dice che il nuovo allievo ar- It is said that the new pupU is 
riveri domaui, to come to-morrow. 



SOME STKTAOTICAL RULES. Il9 

§ 10. (a) Instead of the English Future Tense, the Italians use 
the Present Tense of aver da, aver a, when conveying an idea of 
compulsion or prohibition : 2L9, 

lo ho da imparare tutta questa I shall (be obliged to) learn the 
lezione, whole of this lesson, 

(b) When an immediate Future is expressed in English by to he 
cibout to, to he going to, soon, directly, immedicUdy, the Italians use 
the Present Tense of eiiere or ftare with per, in prodnto di, bhI pnnto 
di, followed by the Infinitive : as, 

lo gto per paxtire, / am aboiit to depart. 

Bono in proointo di visitarlo, lam going to visit him directly, 

(c) An English negative Future, implying also an idea of dis- 
approbation, is rendered in Italian with the Ihresent Tense of volere 
used negatively : as, 

Cos\ non vuoi far nulla. In this way you tot?/ do nothing. 

§ 11. The FuTUBE Antebiob expresses an action that will happen 
when another one shall have taken place : as, 

Gl' invierb questa lettera, quan- / shaB send him this letter when 
do avrb finita di scriverla, / (shall) have finished writ' 

vng it. 

Tosto che ayr6 ricevuto la Immediately I (shaU) have re- 
Yoetra lettera vi rispon- ceived your letter, I will write 
dcrd, ' to you. 

In these two sentences shall would not be expressed in English. 



11. — ^The Conditional Mood. 

§ 12. The Conditional Mood is used in all cases in which it is 
used in English : as, 

Amerebbe Ella bere un bicchier Would you like to drink a glass 

di vino ? of wine f 

Semifo8teai]]ico,mipre8tereste If you were my friend, you 

del danaro, would lend me money. 

When the Englit^h verb is in the Indicative and expresses douht 
or uncertainty, it may be rendered in Italian by the Conditional : as, 

Non saprei, s' egli h a casa, I do not know if he is at home. 

Dovrei ben conosceme il valore, I ought to know well its value^ 
poich^ r ho fatto io, smce I have made it. 
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IIL — ^The Imfebatiye Mood. 

§ 13. The Imperative Mood, when used positively, is the same in 
both languages : as, 

Ama i tnoi genitori, Love thy parents. 

Socoorrete gl' infelid, Ifeip (ye) the unfortunate. 

§ 14. When used negatively , the Italians use the Infinitiye instead 
of the Imperative, in the second person singular only : as, 

Non amar 1' ozio, Donot (thou) Ume laziness, 

§ 15. If a negative Imperative is preceded by another Imperative 
(negative, or affirmative), the Infinitive is used, and and (do) not is 
translated by nd : as. 

Fa il tuo dovere, n^ ti curare Do thy duty, and do not mind 
delle conseguenze, what may follow, 

§ 16. For the third person singular and first and third persons plural 
of the Imperative, the Italians use the present of the Subjunctive 
Mood: as, 

Ch' egli mi nbbidisca, He must obey me. 

Andiamo via, Let us go away. 

Ch' eglino partano. Let them depart. 



IV. — The Subjunctive Mood. 

The Subjunctive Mood is used in Italian to a much greater extent 
than in English. The English verbs tnay, might, could, would, 
etc., are generally translated by the Italian Subjunctive, and not 
expressed separately. 

A. Sequence of Tenses. 

§ 17. The verb of a Subordinate sentence, expressing the result or 
consequences of an act, is put in the Subjunctive Mood, and the 
Tense is determined by that of the Principal Sentence, upon which 
it depends. 

If the verb of the Prindpal Sentence is in the Present or 
Future, the verb of the Subordinate sentence is in the Present or 
Past (indefinite) Subjunctive : as 

Sapete se qnalcnno sia stato a Doyouknowif anybody has been 

trovarmi ? to see me ? 

Ordinerb ch' Ella sia subito / shall order that you he at once 

servita, . served. 
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§ 18. If the verb of the Principal sentence is in the Imperfect, 
Past Definite, Conditional, Pluperfect, or Past Anterior, the verb of 
the Subordinate sentence is put in the Imperfect or Pluperfect 
Subjunctive: as^ 

lo desiderava molto ch' egli / wished very much that he 

venisse a pranzo con me, might come to dinner with me, 

Egli iisc\ senza ch'io glielo He went out without my per" 

avessi permesso, mitting him to do so. 

lo glielo darei, se me lo doman- I would give it to him, if he 

dasse, asked me for it, 

lo aveva creduto ch' egli dicesse I had believed that he told the 

la veriti, truth. 

La tna prima lettera non fa Thy first letter was not read 

letta avanti che la seconda before the second had arrived. 

fosse arrivata, 

§ 19. If the verb in the Principal Sentence is in the Past Inde- 
finite, the verb of the Subordinate Sentence is in the Present 
Subjunctive, when it expresses a present action or state, and in the 
Past (Indefinite) Subjunctive when the action is past: as, 

Ip ti ho dato quel danaro affin- / have given you that money f 
ch^ te ne serva, that you may use it. 

Ho sempre detto che vol non I have always said that you 
yi siate stati, were not there. 



B. Other uses of the Subjunctive Mood. 

§ 20. The Subjunctive Mood is used, as in Latin, whenever there 
is contingency^ unce)*tainty, or doubt, and to express the words, 
thoughts, or opinions of another, dependent upon a preceding 
sentence. Hence the following rules : — 

§ 21. The Subjunctive is used after verbs expressing command, 
wish, hope, prohibition, and after the Imperative Mood : as, 

Comandai che partisse, I ordered that he should depart, 

Desidero che yenga qni, I wish that he may come here, 

Proibisco ch' egli sorta, I forbid him going out. 

Ditegli che vada via. Tell him to go away, 

§ 22. The Subjunctive is used after verbs expressing denial, doubt, 
fear: as, 

Dubito ch' egli arriyi oggi, / doubt that (whether) he will 

arrive to<Uiy. 
Temo che il mio consiglio / fear that my advice has of' 
V abbia offeso, fended him. 

Note. — When a verb of denial or doubt is used with non, the 
non must be repeated in the Subjunctive clause : as, 

Non nego ch' egli non tia ricco, I do not deny that he is rich. 
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§ 23. The Subjunctive is used after verbs expressing helie/^ 
opinion f admitting of doubt : as. 

Credo ch' egli abbia ngione, Ibeiieoe thai Ke is right 

M'sssicmb che si fosae diver- Me tusured me he had amuaed 
tito, hknadf. 

Note. — ^If the accessory sentence expresses an action beyond all 
doubt, then the verb must be in the Indicative, as : 

Ti assicaro che mi sono diver- laeaure yoy that Ihaveamused 
tito, mys^f. 

§ 24. The Subjunctive is used after verbs expressing tutanish* 
ment, rapture^ lamentation ^ sorrow: as, 

• 

Sono forpreso ch' egli non sia / am asioniehed at his not being 

ancora qui, here ahready, 

Ci rallegriamo con Lei eh' Ella We congratulate you on your 

sia arrirata felicemente, happy arrival, 

Abbiamo gran paura che n We fear nvuch that they may 

battino in dnello, fight a duel. 

Ci attristd tntti il sapere It saddened us all to know that 

ch' £lla sia ammalata, you are •//. 

§ 25. The Subjunctive is used after the impersonal d, as : d 
uooeiisrio, it is necessary ; d pownhile, it is possible ; d natoiale, it is 
natural ; d giuito, it is just ; d baono, it is good; i oonveniente, it is 
convenient ; i fuile, it is easy, and similar expressions ; also, after 
the impersonal verbs Uiogiim, it is necessary ; basta, it is sufficient ; 
tooKTim, it is convenient ; importa, it is important ; pare, it seems ; 
Tsla meglio, it is better ; and the like : as, 

E necessario ch'io lo veda It is necessary that I should see 

subito, him at once. 

k possibile ch' egli sia arrivato. It is possible that he is arrioed, 
B natnrale ch' ^a pensi cos). It is natural for you to think 

so. 
B giusto ch' dla lia ricempen- It is just that she should be re- 

B bnono che tn lo sappia. It is good that thou shoMst 

know it. 
Bisogna che vol veniate meco, It is necessary for you to come 

with me. 
Basta ch' egli m' inienda. It is sufficient that he under^ 

stands me. 

§ 26. The Subjunctive is used after Superlative Adjectives ; and 
after Adjectives of a Superlative kind, such as uidoo, only one ; idlo^ 
alone ; neinmo, nobody ; Y ultimo, the last ; il primo, the firsts etc., 
whenever the sentence implies doubt or uncertainty, as : 

II massimo de'piaceri ch'io The greatest pleasure I enjoy is 
possa godere h il viaggiare, to trav^. 
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Egli k y unico amico che m' ab- 

bia promesso aiuto, 
Questa ^ una delle prime let- 

tere ch' egli abbia scritto, 



Bis is the only friend, who hoi 

promised me help. 
2%is is one of the first letters he 

has written. 



§ 27. The Subjunctive is used after all Pronouns and Adverbs of 
vague and indistinct meaning : as^ 

Chiunqne egli sia, non voglio Whoever he be, I mill not receive 

riceverlo, hm, 

Qoalsisia storiella tu mi rac- Whatever fib you may tell me, I 

conti, io non ti crederb, shall not believe you, 

§ 28. The Subjanctive is used absolutely in Prindjpal sentences, 
vhen they express a wish : as, 

May God grant it I 
Come to see me. 
Heaven grant 1 



Dio lo yoglia I 
Yenga a vedermi, 
Yolesse 11 cielo I 



§ 29. The Subjunctive is used in Sttbordinate sentences banning 
with il quale, die, ove, dove, onde, donde, when the FrincijpcU 
sentence implies choice, knowledge, expectation : as, 

Sceglierb una guida che conosca / shall choose a guide who knows 

la via, the way, 

Donde egli venga, io non so, I do not know whence he comes, 

Aspetterd ch' egli mi paghi, / shall wait to be paid by him. 

§ 30. The Subjunctive is used after the following and other 
Conjunctions, whenever the least idea of dovtbt or uncertainty is 
implied : — 



abbenchd,* 

aedoeehd, 

affinchd, 

anoorohd,* 

amiohe, 

awegna dhe, 

benclid, 

caao che, 

con tutto che, 

dato che, 

fino a taato che, 

flfichd, 

in case che, 

malgrado che, 

non che, 

non oitante dhe, 



) 



though, 
so that, 
so that, 
although, 
rather than, 
although, 
although, 
in case that, 
although, 
suppose that. 

till. 



in case that. 
tn spite of. 
not only, 
notwithstanding 
that. 



perehl, 

per qnanto, 

poftoehe, 

pofto 11 caio che, 

purohd, 

qnand' anehe^ 

qnantnnqne, 

sebbene, 
sensa che, 
■in a tanto che, 
sinohd, 

flolamente che, 
solo che, 
sappoitoche, 
tntto che^ 



however much, 
however much, 
suppose that, 
■in case that, 
provided, 
though, 
although. 

if- 
although. 

without . . . 

tm. 



^provided that, 
although. 



• On the use of ohe *^ chCi with and without an accent, see footnote on p. 147. 
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SebbeM egU lo dies, io non lo 

credo, 
Sappocto che finiBca il layoro 

prima di 8e^^ io lo paghcrb 

Parchi egli stodii . . . 

Benchi sui tazdi . . . 

Posto il caso ch'io lo reda, 

glielo dir&, 
Io lo rimproreraiy tntto che 

egli fosse mio unioo, 
Verr^ qni ogni giomo, finchi 

io sia pagato, 
Lo pagai affinchi mi senriase, 



AUhtmgh he 9ay» Uf T do noi 

believe it. 
Provided he fmahee the work 60- 

fore evemng, lehall pay Ami 

to-day. 
Provided he studies. 
Although U is late. 
Inoaselsee him, I shall teU it 

to Aon. 
/ reproached him, although he 

was my friend, 
I shall come here every day, tUl 

lampaid. 
I paid him m order that he 

should serve me. 



§ 81. Note 1. — As the Sabjnnctiye has no Futare, the Present 
Subjunctive or the Future Indicatiye is used in its stead : as, 

Hon credo eha Ttngm (or dit Ido not Mieve thathewiU oom^ 
▼erri) domani, to-morrow, 

NoTB 2. — Even when a Conjunction is understood, and not ex- 
jH-essed, the Subjunctive must be used. 



V. — ^The Infinitivb Mood. 
A.— The Infinitive used as a Nomu 

§ 32. In Italian the Infinitive is constantly used as a Noun, 
dther with or without the article, and very rarely in the pluraL 
Though used as a Noun, and declined with prepositions, it retains 
its verbal character, and governs its object in the accusative or any 
oUier case, like a real verb. It must be translated by the English 
Infinitive, or more usually by the English Gerund in -ing: as, 



Promettere e 
differenti. 



dare son cose 



n leggere bnoni libri h ntile 
alia gioventii, 

Non h raro il trovar degli 
uomini cbe si lamentino 
d'esser troppo sensibili ai 
mali altmi, 

I>opo niolio aspettare, 

Air uscire dei teatri. 

Feci in qnel giorno, nell' andare 
e tornare di Valchiosa in 
Avignone, qnattro sonetti, 



To promise (jpromising) and to 
give (giving) are different 
things. 

Beading good hooks is useful to 
youth. 

It is notunusual tofindmen who 
lament being too sensible to 
the misfortunes of others. 

After much waiting. 

In going out of the theatres. 

I made on that day, in going 
and returning from Vauduse 
to Avignon, four sonnets. 



i 

L 
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B.— The Infinitive without a Preposition. 

§ 33. After verbs of speaking, and verbs denoting belief, opinion, 
supposition, etc,, the verb of the SubordincUe sentence is frequently 
put in the Infinitive, instead of the iSubjunctive, and the word that 
is omitted. In this case the subject of the Subordinate sentence is 
put in the Accusative before the Infinitive, thus answering to the 
Latin construction of the Accusative before the Infinitive : as, 

Credendo liu(^cc.)e8sere dotto, Believing him to be learned (that 

he ia learned). 
Credendo lei (Ace,) essere dotta, Believing her to be learned (that 

she is learned). 

If the subject of the Subordinate sentence is the same as the 
subject of the Principal sentence, the reflexive pronoun le must be 
used (as in Latin) before the Infinitive : as, 

Rispose M essere certo . . • ffe answered that he was sure , . . 

§ 34. The Infinitive is used without a preposition after e, used im- 
personally and the impersonal verbs mentioned in § 25, and after 
the verbs of mood and a few others : namely. 



ardire, 


to dare. 


potere> 


to be able. 


bramare, 


to long. 


sapere, 


to know. 


desiderare, 


to wish. 


sembrare^ 


toseem. 


dovere, 


to he obliged. 


sentire, 


to feel. 


dnbitare^ 


to doubt. 


Bolere, 


to be accustomed. 


fare, 


to do, to make. 


udire, 


to hear. 


intendere, 


to understand. 


usare, 


to be accustomed. 


laMiare, 


to let. 


▼edere, 


to see. 


oiare, 


to dare. 


▼olere, 


to wHl, 


parere, 


to seem. 







Biflogneri rederlo per poterlo 

credere, 
lo soglio vederlo tutti i giomi. 

Quel ragazzo sembra essere in- 

telligente, 
£j necessario studiare per im- 

parare, 
£ meglio restar a casa, 
lo ndii ripetere poco fa tale 

storia, 
Che dobbiamo pensare di tale 

condotta ! 
lo li vidi venire da lontano, 
Quel forestiere sembra essere 

un italiano, 



It will he necessary to see it th 
order to be able to believe it. 

I am aoGustomed to see him every 
day. 

That boy seems to be intelligent. 

It is necessary to study in order 

to learn. 
It is better to remain at home, 
I heard that story repeated just 

now. 
What should we think of such be^ 

haviour! 
I saw them coming from afar. 
That foreigner seems to be an 

Italian, 
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Eglino doTettero upettare dm They had to foait iioo hours at 

or« alia staxione, the station, 

Bramerei fare la oonoscenza di / shouid like to make the ac- 

qiiel tignore, quaintance of that gentleman. 

I 35. The Infinitiye is used elliptically without a preposition 
after the pronouns and pronominal forms, ehe^ wJuit ; ohi, who; 
doT«i where; onde, donde» whence: as, 

lo non aveya a chi ricorrere, / had nobody to loAom to have 

recourse, 
lo non sapeva dove andare ad I did not know where to go to 

alloggiare, reside, 

Kon abbiamo donde yirere, We have not whereof to live. 



C— The Infinitive with Prepositions. 

§ 36. The Infinitiye is more generally preceded by the Prepositions 
di, a, or da. 

With DL 

§ 37. The Infinitive is preceded by di when it is the Complement 
of nouns answering to the questions what f what kind off &c., or 
when it is in a Subordinate sentence beginning with a fine, in 
order; a fozM, owing to; per peLVonk, for fear ; iaTeoa, irntead; 
prima, before ; preno, near^ &o. : as. 



Ho il piacere di salutarla, 

L' arte del disegnare. 
La Toglia di battersi, 
Ella and6 a Londra, a fine di 

rivederla, 
E' divenne ricco a forza di lavo- 

rare, 
Non usc\ di casa, per panra 

d' eatere assalito, 
Pensaci due volte, prima di 

farlo, 



/ have the pleature to salute 

you. 
The art of drawmg, 
I%e wish to fight. 
She went to Loi^don in order 

to see her again. 
He heoame rich by hard work. 

Did not go out of the house for 

fear of being assaulted. 
Think twice before doing it. 



§ 38. The Infinitive is preceded by di : 

(i.) After verbs governing the Genitive (see the list in 
Part I. p. 71) ; 

(ii.) After the following adjectives : 
abbondante, 

avido, 
bramofo, 
oapaoe, 
oerto. 



abundant. 


oonsapevola, 


conscious. 


ill. 


oonte&tot 


satisfied. 


greedy. 




covetous. 


eager. 


enrante, 


cartng. 


capable* 


degno, 


worthy. 


sure. 


deiideroio, 


desirous. 
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feoondo, 

fornito, 

inoapaee, 

inoerto, 

indegxLO, 

largo, 

mexitevole, 

penmaso, 
pieno, 

§ 39. The Infinitive may be used with or without di : 

(i.) After verbs denoting helief, opiniony supposition, etc. (see 
33). 

(ii.) After the impersonal verbs mentioned in § 25. 

Si degni di ascoltarmi, illustre Be pleased to listen to me^ iUuS' 



fertUe. 


povero, 


poor. 


provided (supplied). 


pratioo, 


experienced. 


incapable. 


privOi 


deprived. 


uncertam. 


ricco^ 


rich. 


unvcorthy. 


toano, 


scarce. 


large (munificent). 


soddisfatto, 


satisfied. 


deserving. 


BoUeoito, 


zealous. 


satisfied. 


▼ago. 


eager. 


persuaded. 


▼estito, 


dressed. 


full. 


yaoto, 


errpty. 



signore, 
Noi tutti godiamo di rivederti, 

Ricordatevi di scrivermi, quan- 

do sarete in Italia, 
Ella era bramosissima di par- 

larti, 
Egli fa sempre desideroso di 

guadagnar danari, 
QueU'uoino h incapace d'in- 

gannar chicchessia, 
Tu sei indegno d'essere ricom- 

peDsato, 
Ella h persuasa d' essere la pih 

bella di tutte, 
Ora mi pento di avergli cre- 

duto, 
Compiacetevi di mandaraii i 

libri che mi avete promessi, 
lo noa mi fido di finire que- 
st' esercizio in un' ora, 
lo non temo di essere perse- 

guitato, 



trious Sir. 
We are all pleased to see you 

again. 
Remember to write to me vchen 

you toill be in Italy. 
She toas very eager to speak to 

thee. 
He was always desirous of mak- 

ing money. 
ThcU man is incapable of deceiv- 

ing anybody, 
2%0M art unworthy to be re^ 

warded. 
She is persuaded of being the 

prettiest of all. 
Now I repent of having believed 

him. 
Be pleased to send me the books 

which you promised me. 
I am unable to finish this exer- 

cise in^n hour, 
lam not afraid of being persS' 

cuted. 



With A. 
§ 40. The Infinitive is preceded by a : 

(i.) After verbs governing the Dative (see the list in Part l. p. 72) ; 
(ii.) After the following adjectives : 



buono. 


good. 


lento. 


slow. 


difficile, 


difficult. 


pronto, 


ready. 


dispoBto, 


disposed. 


riaolnto, 


resolved. 


fedle, 


easy. 


aensibile, 


sensible. 
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(iii.) After the verbs itare, 

lo lo mandai ad impostare una 
lettera, 

10 sto a yedere che cosa fanno, 
Ella h risolnta a partire per 

r America, 
Noi fiiamo disposti a riceyerlo, 
Tn sei tempre pronto a render 

serrigio agli amici, 
Qnesta lettera h difficile a tra- 

durre in franoese, 

11 maestro c'insegna a parlar 
italiano, 

QuelJa signorina persiste ad 

enere oziosa, 
£gli ha acconsentito a pagare 

mille franchi, 
lo mi 8ono aTTCzzato ad ubbi- 

dire ai mici superiori, 

10 lo forzerb ad ascoltarmi, 

11 capitano mi ha antorizzato 
a partire, 

Egli fa condannato a morire 
decapitato, 

Koi amiamo a divertirci di 
quando in quando, 

lo torner6 a scrivere quest'e- 
sercizio, se non lo trovate 
buono, 

Ella h determinata a cambiar 
vita, 

lo imparai subito a parlar ita- 
liano, 



dan, andaze, maadan. 
I sent him to post a letter. 

lam here to see what they do. 
She is resolved to start for 

Amerioa. 
We are disposed to receive him. 
Thou art always ready to oblige 

(thy) friends. 
This letter is difficult to tr€ms» 

late into I^-ench. 
The master teaches %a to speak 

Italian. 
That young lady persists in 

being lazy. 
He has agreed to pay a tfiousand 

francs. 
I have accustomed myself to obey 

my superiors. 
I shall force him to listen to me. 
The captain has authorized me 

to depart. 
Be was condemned to be be- 
headed. 
We like to amuse ourselves from 

time to time. 
I shall write this exercise a 

second time, if you do not find 

it good. 
She is determined to change her 

way of living. 
I soon learnt to speak Italian. 



With DA. 

§ 41. The Infinitive is preceded by da : 

(i.) After verbs governing the Ablative (see the list in Part i. p. 73) ; 

(11.) After the verbs avere and esaere not nsed as auxiliaries 
(i.e. when avere and eo^re are used without a participle) ; 

(iii.) When it follows and qualifies a Substantive : as, 
Eglino hanno da lavorare per They have to work in order to 



mangiare, 
Qai non c' h nulla da fare, 
Tu sei da biasimare per aver- 

glielo permesso, 
Hai tu da dirmi qualche cosa ? 
Queste sono cose da ridere, 
Non k cosa da credere ch'egli 

r abbia scritto. 



eat. 

Here there is nothing to do. 
Thou art to be blamed for having 

allowed it to him, 
Have you anything to say ? 
JTiese are Uxugho&e things. 
It is not a thing to be believed 

that he has written it, 
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{! questa campagna da vendere ? 
Codesta h la musica da cantare, 
Astenetevi da far male a chic- 

chessia, 
Dispensati dal venire a visi- 

tarmi per V awenire, 
Guardatevi dal cadere in errore, 
Questo nasce dair esser egli 

molto ricco, 
Airndir tale storia, ella si 

smascellb dal ridere, 



Is this field to be soldi 
That is the music to be sung. 
Al^tain from doing harm to 

anybody. 
Avoid coming to visit me for the 

future. 
Avoid being mistaken. 
This proceeds from his being very 

rich. 
Hearing such tcUe, she latched 

very much. 



VI.— Tnfe Gerund. 

§ 42. The Gerand is constantly used in Italian. It is indeclinable, 
always refers to the Subject of the sentence, and is never governed 
by a Preposition. 

It answers to the English Gerund in -ing, and is frequently used 
to indicate the cause or reason, instead of a sentence beginning with 
conjunctions: as, 



Non potendo contenersi, egli 

mi disse, 
Ella mi disse piangendo, 
Dissi al conte, montando in 

carrozza con lui, . . . 



Not being able to restrain hfm- 

selff he said to me. 
She said to me weeping. 
I said to the co%mt, while get' 

ting into the carriage with 

At/n, . . • 



§ 43. The Personal Pronoun must be used with the Gerund, when 
the Subject of the two clauses is different, or when there is any 
doubt possible to which subject the Gerund refers : as, 

Montando io in carrozza, egli As I was getting into the oar^ 



mi disse, 
Io taceva ed ascoltava, egli par- 
lava e lodavasi, essendo egli 
innamorato di s^, 



riagej he said to me. 
I was silent and listened, (while) 
he was speaking and praising 
himself, he being enamoured 
of himself. . 



In such cases the Personal Pronoun follows the Gerund. 

§ 44. The Grerunds efsendo and agendo are frequently omitted with 
the Past Participles, thereby giving greater liveliness to the nar- 
rative: as, 



Solone, interrogate che mai Io 
rendesse audace, e8clam6 . . . 

Lasciate le rive della Francis, 
pbarcammo a Dover, 



Sdlcn, being asked what ever ren^ 
dered him bold, exdakned. . . 
(efsendo omitted). 
Having left the coast of France, 
we disembarked at Dover. 
(avendo omitted). 
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§ 45. The Grenmd is frequently used with tadare, itftie, yeaire to 
mark the oontinuanoe or repetition of an action, or to add force or 
importance to the act expressed by the C^erund : as, 

Tuo zio ti va Mrcando da Tow unde is seeking yw every" 

per tntto, tohere. 

Ella Ts yiaggiando sola sola, She goes db<mt travelling quite 

al<me, 

Lorenzo stava gnardando 11 Lorenzo foas observing the doctor 

dottore con un' attenzione with enrapt attention, 

estatica, 

I nosiri desideri si yanno mol- Our desbree go on multiplying 

tiplicando con le nostre idee, with our ideae, . 

$46. As the (}erund is not declined, the In6nitive Mood is 
frequently used with the prepositions a, eon, is, per, dope instead 
of the Gferund. See Examples under § 32. 



VII. — ^The Participles. 

§ 47. The Pbesent Pasticiple is used in Italian as an Adjective : 

Un cielo ridente, A amUing $ky. 

lo sono amante delle belle arti, I am a lover of the fine ai-te. 

Like other adjectives, the Present Participle can be used Substan- 
tively : as, 

Tutti i credent! nella sna dot- All the believers of his doctrine 
trina lo seguirono, fdlovoed him, 

§ 48. The Past Pabtioifle agrees in gender and number with the 
Subject if used with the verb matin (or with verbs used instead of 
essere, as: andare, to go; zimaneze, to remain; restare, to stay; 
start, to be ; venire, to come), 

Lo scolare h stato lodato, e la The (male) scholar has been 

scolara h stata biasimata, praised and the (female) 

scholar has been blamed, 

Gli scolari vengono pnniti, The scholars are punished, 

Eglino erano arrivati a Lon- They had arrived in London, 
dra, 

Questi orfani restarono stupe- These orphans ufere astounded, 
fatti, 

§ 49. The Past Participle when used with the verb avere, either 
remains unchanged, or agrees with the direct complement or Object, 
but the rules for its use cannot be laid down with the same strict- 
ness as in French. Usually, however, the Participle remains un- 
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altered when the object follows the verb, and agrees with the object 
if this Recedes the verb : as, 

Ho vednto mia madre, I have seen my mother. 

Che libri avete letti ? What books have you readf 

§ 50. In relative clauses, when both subject and object precede, the 
Participle agrees with the subject of the principal sentence : as, 

I yersi, che ho fatti, 27ie verses which I have made. 

but when the subject in relative clauses follows the Participle, the 
Participle is left undeclined : as, 

Le fetiche, che hanno sofierto i ITie fatigues tohich the soldiers 

soldati, have suffered. 

I regni, che ha conquistato The kingdoms which Darius has 

Dario, conquered. 

§ 51. In relative clauses the Participle also remains unchanged, 
when it is followed by a dependent Infinitive expressed or under- 
stood, even though the object precedes the verb, because the relative 
sentence in such cases is governed by the Infinitive ; as. 

La lettera, che egli ha comin- ITie letter which he has com' 

ciato a scrivere, menced to write. 

I« caiusone; che ho inteso can- The song which I have heard 

tare, sung. 

Egli mi ha dato qaei libri, che He has given me those hooks 

ha dovuto (darmi), which he was bound (to give 

me). 

§ 52. Thb Accusativb Absolute. The Italians have preserved 
the Ablative Absolute of the Latin ; and this is formed with the 
Past Participle agreeing in gender and number with the noun in the- 
Accusative, the gerund being usually omitted : as, 

Finito il pranio, gli domaiid6 The dinner being finished^ he 

il suo parere, asked him his opinion. 

Finita la guern, I'esercito The war being finished^ the army 

ritornb alia patria, returned home. 



Vin. — The Passive Voice and the Reflective 

Pronoun si. 

§ 53. The usual formation of the Passive Voice is by the 
auxiliary verb eisere. See Part i. pp. 92-96. 

§ 54. Venire is also frequently used as an auxiliary verb instead 
of essere : as, 

Queste due cose Viimo unite, IT^ese two things are united. 
OH venne detto, It was told him. 

It. p. il m 
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§ 55. The verbs andaze, reiUre, ziauuiere, ■tare, are also used in 
the formation of the Passive in order to express more clearly the 
continuance of the action or its circumstances : as, 

Nei montanari alia forza del In mountaineers is combined a 

corpo va ooxigiimta una certain quickness of mind 

certa syegllatezza di mente, ttfith strength of body. 

Qiiesti due orfani reftarono These two orphans toere aS' 

atupeffttti, tounded. 

£s«i rixnasero inoantati di They were enchanted with this 

quest' ospite, guest, 

S 56. Another way of forming the Passive is by the 3rd person 
singular and plural of the Active Voice with the Beflective Pronoun 
fi prefixed to the verb, as : 

Come li promuifiia questa How is this word pronounced^ 

parola ? 

Come li proxumeiano queste How are these words pronounced^ 

parole ? 

II grano li vende a buon mer- Wheat is being sold cheap, 

cato, 

Nell' Abissinia subito eke un In Abyssinia immediately thai a 

prigioniero viene condannato prisoner is condemned to 

al supplizio, li oondnoe death, he is conducted 

immediatemente al luogo straightway to the place of 

dell' esecuzione, execution. 

Nella China n oompraiio en In China chUdren are bought 

▼endono i fanciulli, and sold. 

§ 57. The Passive in these cases is in reality a Beflective verb. 
The compound tenses are formed with the verb eisere : as, 

Questo il d detto, This has been said. 

fiH son trovati rari mano- Bare manuscripts have been 

scritti, found, 

§ 58. If a personal pronoun is the subject, the ordinary Passive 
form must be used : as, 

Egli h amato. He is loved, 

§ 59. If a Dative occurs, the ordinary Passive form must also be 
used: as, 

Questo mi fa detto, This was said to me (not questo 

mi si h detto). 

§ 60. fli is also used with an indeterminate signification, where 
the Grermans use marif the French on, and the English one, they, 
people, etc. : as, 

81 dice, One says, 

fli vede, One sees. 

81 crede. One beheves 
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But li is not here a nominative like the Gennan mariy and the 
French on : it is still a Beflective pronoun and the verb is Imper- 
sonal. It is therefore only used in this way in the 3rd person. 
When an Accusative follows the verb, it is necessary to use this 
construction: as, 

81 leggono le gazzette, People read the newspapers. 

Si raccontano molte cose. They recount many things, * 

Note. — ^When ne (of it) is used with li, it follows «i, which then 
becomes se : as, 

Se ne parla. One speaks of it. 



8 



IX. — Eemarks ok some Verbs. 

§ 61. The English verb to he able is translated with : — 

1.) Fotere, signifying an innate or moral ability ; 
,ii.) Sapere, signifying an ability acquired by learning or ex- 
perience: as, 

lo non posso mnovere qnesta / cannot move this large box, 

cassa, 
lo BO parlare italiano e fran- I can speak Italian and French, 

cese, 
lo 80 gnidare una carrozza a I can drive four-in-hand, 

quattro cavalli, 
lo non posso uBcire oggi, mio I cannot go out to-day ^ my father 

padre me 1' ha proibito, has forbidden it to me. 

When Sapere is followed by di, it means to taste of; as, 

Quanto sa di sale. How salt it is (lit. Aou; much it 

tastes of s<ilt), 

§ 62. To bring is translated by :— 

(i.) Ckmdnrre, referring to persons ; 

(ii.) Kenare, referring to animals ; and 

(iii.) Beoare and Portare, referring to things : as, 

Mi oonduoa a visitare sua zia, Take me to visit your aunt, 

Condnoete il vostro maestro a Bring your master to dinner 

pranzo con noi, wUh us, 

Xena 11 cavallo alia stalla, Zead the horse to the stable. 

Vol menate sempre un cane con You always bring a dog with 

vol, you. 

Beeatemi le mie lettere ed i Bring me my letters and my 

miei giornali, newspapers, 

H 2 
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§ 63. Van when followed by di and an Infinitive, means to try : as, 

Fate di risparmiare qnanto Try to save aa much as you can. 

potete, 
Yata di vederlo ad ogni costo, TVy to tee him by all means. 

When the p. p. of /are is preceded by the verb venire, it 
meajjs to succeed: 

Non mi venne fatto di vederlo, I did not succeed in seeing him, 
Se mi vien fatto qnesto ... If /succeed m this . . . 

§ 64. To make is translated by :— 

(i.) Ttoe, when used in its general meaning ; 

(ii.) Bendeze, meaning to render ; 

(iii.) Bare, followed by ad intendere for to mcLke (somebody) 
believe; as, 

Tknuni nn abito nnovo, Make me a new coat. 

Fattmi nn paio di stivali, Make me a pair of boots, 

Lilia mi rende felice, Lilian makes me happy, 

Qnella disgrazia mi rasa That mitforiune made me poor, 

povero, 

Gli d4 ad intendere mille bugie, ITe makes him brieve a thousand 

fibs, 

§ 65. To have, when followed by an accusative and a past participle 
signifying to have a thing done, is translated by Fare, and the past 
participle is put in the Infinitive : as, 

Lo fiffd punire da sno padre, I shall have him punished by his 

father. 
Mi ho fatto fare dne abiti I have had tvoo new coats made, 
nuovi, 

§66. To ?c« is translated by:— 

(i.) Laaeiare, to aUow, to permit ; 
(ii.) Afittare, appigionare, to let : as, 

Laseiatelo fare ci6 che mole, Let him do what he likes. 

Lo laaoi venire a me, Zet him come to me. 

lo cerco di affittare la mia casa, / am trying to let my house. 

Qnesto palazzo si appigiona, 2%is palace is to let, 

§ 67. Mttst, to he obliged, are translated by : — 

(i.) Dovere; 
Bisogna 
Avere a, aVere da (see § 10) ; 



^ii.) Bisognare (used impersonally) ; 
(iii.^ Avere a, a 
(iv.) Toooare a. 



Bevo partire qnesta sera senza / must start this evening with- 

fallo, out fail, 

BeTO vederlo immediatamente, / mttst see him at once. 
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BifOgna che ciascnno faccia il 

suo dovere, 
Bisogna studiare per imparare, 
lo ho ancora da scrivere due 

lettere, 
Oggri io ho molto da fare, 
Non toooa a me a soccorrerlo, 
Non toooa a vol a pensare agli 

affari miei, 



Hvery one must do Ms duty. 

We must study in order to learn. 
I have still to write two letters. 

I have much to do to-day. 
I am not obliged to help him. 
It is not your business (jfou are 

not obliged) to think of my 

affairs. 



§ 68. To drink is translated by : — 

(i.) Bore, or beroro, used in a general sense ; 

(ii.) Ftendere, referring to coffee^ chocolate^ tea, or liqueurs ; 

(ill.) Traoaimarey meaning to drink quickly in long draughts : as, 
Egli ha boYUto due bicchieri He Aos drunk two glasses of 



di birra, 
Io beverd un bicchier d' acqua, 
Frenderi Ella del t^ o del 

ca£f^? 
Io ho preio un bicchierino di 

roBoHo, 
Egli era coal assetato, che tra- 

oaxmd tre bicchieri d' acqua, 
Traoanna questa medicina, e 

non ne sentirai I'amaro sa- 

pore, 

§ 69. Penaare means :— * 



beer. 

I shall drink a glass of water. 
WUl you take tea or coffee i 

I have drunk a small glass of 
rosolio (a sioeet liqueur). 

He was so thirsty that he sioal" 
lowed three glasses of water. 

Swallow t?ii8 medicine^ and you 
will not feel its bitter taste. 



(i.) To think of, when followed by the preposition a ; 

(ii.) To propose to on^s self, to believe, when followed by the pre- 
position di : as, 



Io penio agli amid lasciati in 

Italia, 
Bisogna pensare all' avVenire, 
Pensaya di andare a Napoli, 

Io peniava di morime, 



/ think of the friends left in 

Italy. 
We must think of the future. 
I wca proposing to myself to go 

to Sfaples. 
I believed I was dying of it. 



§ 70. Andare. On the use of Andare with the Passive voice, see 
§ 55 ; and on its use with the Grerund, see § 45. There are many 
other uses of Andare which must be learnt by practice : as, sndare 
bene, to succeed, hence, ya bene, all right. When used impersonally 
with d, Andare means to he at stake : as, 

Ci andrft del vostro onore in Tour fumow will be at stake in 

questa faccenda, this business, 

A rompere questa consegna ei 7b break (not to obey) thispass^ 

▼a della vita, word icill be death. 
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§ 71. Bten. On the use of Stare with the Passive voice, see § 5o ; 
and on its use with the Gerund, see § 45. 

Btare is used to indicate the physical state of a person : as, 
Come state ? How do you do 1 

Stare when followed by per and an Infinitive means to be on the 
point off as, 

Stava per partire quando lo / wu on the point of starting 

vidi, when I saw him. 

§ 72. Aaiistero, to help, when used with the Accusative ; but it 
means to be present when governing the Dative : as, 

Bisogna aisistere gl' infelici, We must help the wnfortttnate. 

Ella Boleva asiistere tutti i She used to help all the poor of 

poveri del suo villaggio, Jter village, 

lo ho ailistlto alia prima rap- I have been present at the first 

presentazione della " Norma.*' representation of " Norma.** 

Aiiiiteste vol al gran concerto Were you present at the great 

d' ayantieri ? concert the day before yester- 

dayf 

§ 73. Geroare, to seek, to look for, when used with the Accusative ; 
but when governing the Genitive it means to try, to endeavour : as, 

Chi oerea £lla ? lo oeroo mio Whom do you seehf I seek my 

zio, uncle, 

lo oeroo il mio cappello, Lh lam looking for my hat, but I 

posso trovarlo, cannot find it. 

Ho oeroato di vedervi per molto / tried to see you a very long 

tempo, time, 

Coroo di avere lavoro e non I am trying to find work, and I 

ci sono ancora riuscito, have not yet succeeded, 

§ 74. Prondere and Togliero, to take, mean to undertake, when 
followed by a and an Infinitive ; as, 

Ei prose ad educarlo, ffe undertook to educate him, 

Ella tolso a correggerla, She undertook to correct her. 

§ 75. Some verbs change their meaning when used impersonally 
or reflectively : 

(i.) Tardaro, to tarry, means to long, used impersonally : as, 

Egli tarda a venire, ffe is long in coming, 

ifi tarda il vederla, / hng to see her. 

(ii.) Bastare, to be sufficient, may be translated by have when 
used impersonally : as. 

Cento lire gli basteraano per One hundred lire toUl be sufficient 

ora, for him for the present, 

Non ti baitori I* animo di rim- Tou will not have courage enough 

proverarlo, to reproach him. 
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(iii.) Battere, to leat, used as a Beflective, means to fight: as, 

lo batto il ragazzo disobbe- / beat the disobedient boy. 

diente, 

Perchfe hai tu battuto il mio Why hast tfum beaten my dog f 

cane? 

lo mi batto pel mio paese, I fight for my country, 

I soldati ^ batterono tutto il The soldiers fought all day. 

giomo, 

(iv.) Aspettare and attendere, to tuait, used as Beflectives, mean 
to expect : as, 

lo aspetto qui tuo fratello, I wait ?iere for thy brother. 

Noi attendiamo rarrivo di We toait the arrival of our 

nostro padre, father, 

Jo mi aapetto di essere pre- I expect to have a prize at the 

miato agli esami, examinations, 

Noi (d attendiamo ad essere We expect to be invited. 

inyitati, 

(v.) HorirOi (when Neuter) to die, used as a Beflective with 
voglia, means to long: as, 

Egli mori giovanissimo, He died very young, 

Mio nonno mori dieci anni fa, My grandfather died ten years 

ago, 

lo mi mnoio dalla voglia di / long very much to see Paris 

riveder Parigi, again. 

Ella si moriTa dalla voglia di She longed very much to see you 

rivederti, again. 

When morire is an Active verb it means to hUl, but in this 
signification is very seldom \jsed in prose, although very often and 
elegantly in poetry. In its Compound Tenses it is then conjugated 
with the auxiliary avere. 

(vi.) Sowenire, to help, used as a Beflective, means to remember: 
as, 

lo ti aowengo in tutti i tuoi I help you in all your wants. 

bisogni, 

lo lo soweni col mio consiglio, I helped him with my advice, 

lo mi Bowengo di averlo ve- / remember to have seen him 

duto tempo fa, some time ago. 

Te ne lowiene ? No, non me Do you remember it ? No, I do 

ne BOwengo panto. not remember it at all. 
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An acnte accent ( ^ ) is placed on all Italian words of more than two syllables, and on 
bl-syllabic words when the stress falls on the second syllable, to mark the place of the stress 
in pronouncing the word. Snch acute accent ( ^ ) should nsvss bb wbittbn in Italian. 



ABBBEYIATIONa 



a. 


ss 


active. 


irr. 


— 


irregular. 


oM. 


IS 


ablative. 


lit. 


s: 


literally. 


ace. 


s; 


accusative. 


m. 


^s 


masculine. 


adi. 
adv. 


:= 


adjective. 


mod. 


s= 


modification. 


^ 


adverb. 


n. 


ss 


neuter. 


ado. ex. 


=s 


adverbial expres- 


nam. 


=z 


nominative. 






sion. 


num. 


zz 


numeral. 


apo. 


22 


apocope. 


obt. 


^ 


obsolete. 


art. 


^z 


article. 


(P) 


=: 


poetical. 


augm. 


^ 


augmentative. 


pert. 


ss 


personal. 


aux. 


=z 


auxiliary. 


pl- 


:s 


plural. 


d^tc. 


=: 


coujunction. 


p.p. 


ss 


past participle. 


ss 


defective. 


prqp. 


=: 


preposition. 


dim. 


zsz 


diminutive. 


pron. 


:s 


pronoun. 


jam. 


= 


feminine, 
familiar. 


pr.p, 
q.v. 


^_ 


present participle, 
quod vide. 


^» 


=1 


figuratively, 
followed. 


r. 


^ 


reflective. 


foU. 


ss 


«. 


^ 


substantive. 


I. 


^ 


ItaUan. 


iing. 


=: 


singular. 


imp. 
indecl. 


_ 


impersonal, 
indeclinable. 


V. 

1. 


= 


verb. 
1st ) 


ind^. 


^ 


indefinite. 


2. 


ss 


and V coi^Jugation. 


inf. 


:= 


infinitive. 


3. 


j^ 


3rd J 


interj. 


= 


intezjection. 






repeats the word. 
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A. 

Af prep., to^ at. 

aoatet «• m., abbot, priett (/. 

badessa). 
abbaiitfet «. n. l, tohark. 
abbandonfirei v. a. i, to 

abandon^ Uavty detert. 
abbandtfllOt »'m., abandon' 
mentt duertion. 

abbassfirot v>a- 1» to humble, 
lower. 

abbassfinit v. r. i, to lower 

oniue^. 

abbagubuai adv., enough, 
tufficienUy. 

abbatterO) «•-«. 2, to beat 

down, knock dofwn,feU. 
abb&ttenii v. r, 2, to meet by 
chance. 

abbattimentOt '• m.,de9pon- 

dency. 

abben^hdf conj., though. 
abbigliamentOi t- m., drett, 

haSUiment, dothet. 

abbond&ntet o4j., abundant. 
abbondfiniat «• /•, abun- 
dance, plenty. 

abbraed&rOf «. a. 1, to em- 
brace, chiich, ckup. 
abbrevi&rei v. a. 1, to 

ehorten. 

abbrevifini. «. r. i, to shor- 
ten, curtail. 

abbrn^Urei v- a- 1. to bum. 

abietteEcat «./.. dMpond- 
ency. meanness. 

abilita,*./., ability. 

abiuOf «•!»., a5yM. 

ablt&iLtet t. m., inhabitant, 
resident 

abit&ref «• n. 1, to inhabit, 
reside. 

abitat6ret '• «»•* inhabitant, 
resident (/. abitatrfce). 

abitaii6zLe» «/•» residence, 
abode. 

SbitOi s.m., custom, garb, 

dress. da viaggio = 

traveUing-dress. 

abitnilOf <M[f«f habitual, cus- 
tomary, 

abituArOf v. a. and r. 1, to oc- 
ciMtom,tMe. 

abitfidinei «•/•> habit, cus- 
tom. 

abom&liOf '•m** obominaHon, 

contsmj^. 
aborrlrei v. a. 3, to abhor. 
aooat *•/'* the letter h. Fig. 

aeoademia* «•/•• aecuZemy. 
aooademiOOf o^l'** academi- 
cal. AasLS.m.,aicademieian, 



▲OOOBDAEB. 

aeoad^rOf irr. and imp. v., 

to Aopiien. 
aocfintbt adv., near, by, dose. 
acoareuftrOi «• a. l, tocaress. 

aoeavallfiref v. a. 1, to heap 

one on another. 

aeoavallfinit «• r. 1, to 

gather promisctwusly. 

aeoenderei irr. v. a., to light, 
kindle. 

aooendersit irr. v. r., to be- 
come ignited, be ii\flamed. 

a006X12UUrat v.n. l, to uHnk. 

acoexehi&rei v. a. 1, to sur- 
round, enclose in a drde. 

aooeaOf P- P* </ accendere, 
lighted, kindled, 

aooessOf '• m-* entrance, ad- 
mission, approach. 

aooettfrei v.a.i,to accept. 

acoiaiOf «• m-f steel, svwrd, 
poniard. 

aooi£^t «. m., sword (p.\ 

aeoidentOf s. m., acadent, 
mishap, calamity. 

aCO&lKOndf irr. V. r., to get 
ready, be on the point of. 

aooIntOf P' Pf ready, pre- 
pared. 

aooidt COM., so thai. 

aooiooohlf cenj., in order 
that, so that. 

aOftlaTnairftfnei s. f., ap- 
plause, praise. 

aootfglieret <rr, v. a., to 
gather, receive. 

aoodltOf P- P' of acc6gliere, 
gathered, received. 

aooomodfirei v- a. 1, to suit, 
accommodate. 

aooomodtaii v. r. 1, to sit 

down, settle comfortably. 

aooompagnamentOt <• m., 
aeoompaniment. 

aooompagu&ret v- a. l, to ac- 
company. 
aeoompagxifoit v. r. 1, to 

join, accompany. 

aooompa«nattuat s.f., ac* 

compouniment. Obs. 

aooondam^ntef odv., suit- 
ably, properly. 

aoodndOf oOq., suitable, pro- 
per, 

aoeoiisentfre« v.n.3, to oon^ 

sent, assent. 

aooontentfiret «• a. 1, to 

satiny. 

aeeontenttaii «• r.i, to be 

sati^fied. 
aoooppifirdf v.a.i,to couple. 
aoooppiizttf V' r. 1, to join 

another. 
aoooidfirOf «. a. 1, to grant, 

harmonise. 



ADDIYXinTTO. 

aooordanif v. r. 1, to agree. 

aoo<SrdOf '• m-f agreement, ac- 
cord. 

aootfrdo (A*)* odv. ex., agreed, 
conformably. 

aootfrgersit irr. v., to become 
aware. 

aooorgimentOf «• m., ability, 
cleverness. 

aootfrrerei irr. v.n., to run 

to, go qutckly. 
aOOdnOf P' P' of aoc^rrere, 

run to, gone quxcJdy. 
aOOtfrtOf P'P't wide-auHike, 

dever, as a verbal adjective. 
aOOOltilrei v. n. 1, to go near, 

approach. 

aoooit6ni« v.r. 1, to ap- 

proctch. 

aoooftnmiret «• a. i, to ha- 
bituate, accustom. 

aOOOStumftrsif v- r. 1, to be- 
come accustomed. 

acoreMerOt irr. v. a., to in- 
crease. 

aOOresdmentOt '• *»., in- 
crease. 

aooreaddtOf p- p- qf accre- 

Bcere, increased. 
aoona&rei v. a. 1, to accuse. 
ao^rbOf adj., unripe, sour. 
aoetOf '• m., vinegar. 
aoquat '•/•* water. 
aOQUietfirOf v.a.l, to quiet, 

silenee. 

aeqnistlffef v. a. l, to ac- 
quire. 

aoquiltfinii «. r. l, to get. 

aoQUiatOi s.m., acquisition, 
possession. 

aerOf a4j-t <ouf* add. 

aofitOt a^-t sharp, pointed. 

tAtPrep., to, at. Used instead 
of a before a vowel. 

adaoqufire* v* a. i, to water. 
adat&ref v.a. l,toadapt, suit, 
B/ddmi^xet V. a. 1, to thicken. 
addentarei v. a. 1, to cotoft 

with the teeth, biU. 
addeftrire* «• a. l, to render 

profcient. 
aodeitrftnii v. r. l, to become 

vrofdent. 
aodif adv., used for dates, on 

the day. 
addietrOf adv., ^«&tnd. Adv. 

«»» per r ,/or the past. 

addu>t '• M'f farewell : interj. 

good-bye. 
addiiittdraf adv., altogether, 

aU at once. 
addiyeniref irr. v. n., to be- 
come, happen. 
addivenwOf p> p- of addl- 

vlnlre, become, happened. 



TO ITALIAlf BEADlNa BOOK. 



alttrigia, tj-, pride. 
altantin, i-a-i, to aittr- 

alttrOi a^., proud. 

iStTM. ("Iv^ alM. 
iltrMOntOi 0^"-. <u "•"^ 

■Itro. luy'. ofhr, WMcUfn; 

ettefpt; per -^—, but; pb 

pTon, I'nDoe . both. 

Rltr3ve. adv^ etiewhere. 
■ItrOii PTpn- without « nom-i 
oOut': I.'iltrfil=Uu jrra- 

liaSn, *■ 0. 1, Ed rain, lift 



unbOi fnilecl-prcm^ in.uid/., 

unbnlAntoi <i4'-t waUtivff, 

UnonduSi ind«d!.prAtt.,birfj^ 

amiohevolsi mf''' /'•<tndlji, 
*Tn<ftf«<fl , i.f.,ffieadthip. 
Uiifoo,ai4f. Hidi.n.JWaHlIjF, 






amidp; «*.. on 
fLmpliftTei V- a. 



^ a^., Utving, en 






killtdCf.-). Ob.. 

anoors, lur., yet. jiill. 

andfae. "t. t. n. (o ™ b 
^pp*"; —  ad AiMnro, f 
so tB lodge; ^ avdntU I 



I<C, IdJIuVilft,' CO^DRI 

plcdl, U> go on moothty, 

taiily ! (ene, la io 

avafi ■! (foltowM G; 

* OerODd, He S. $ It). Io 



tneiMtO, o*-, nama (p.), 
<TifTfia. t.f-, lout, pemn, 
animftle. '- in., animal, cna- 
animflleioOf odj.t bnitUh, 
■nimalattoi '- h-. iduiII, 



Fig. Dsed for fpite, ran- 
animlSKi <i4)<< ilarinfi. cour- 



UWiUtoT o^p panting, AeaV' 

inp, out ttforealK. 
auajst >-/., ORzicf ]>, con (p.). 
annoiamenta, ode., onst- 

•ntep&m ("."-», (0 anU- 

antaiHMto. p r-if iuit«p6rre, 
puttufore, prif erred. 

■utioameBte. adv., antfntl- 
ISj/mnerly. 

antialliti <. /. anliiHify. 

ontleoi adj., aneiwit, oU. 

UltimtirOi i.n., «iter-waU, 

*iiri i adiL, rafJkA-, tiwruBer. 

Cbm.i -^— cbe, rn^Afr (Aon. 
aomSlirer •■ o. l. (o <»od<; 

v. n., Is Ea*< umbnue, (Air 

(oti hone). 
apB, »./.. bM. 
ftpsrtamsllU. odn., openlir. 

Flg./urluily, Mdlv. 
aperti).>PViiprfre,Dpi!n«(t 



172 



DICTIONARY 



apOfttauu «•/.« M^ ateoeit. 
appAxaaiMitOf «•!»•• omo- 

menlf/wmitiire. Obt. 

amzMohifiMf «. a. i, to 
appareoeiiUni. «■ r. i, to pi0< 
avpmnt6t a4^< (pv. p. (sf 

apparfre), vinUe, Ofiparviil. 

anpiirfrei tfT.ii.«., to ap- 

ftPPtoOt P- p. </ ^parfre, 
lyypeamL feoned. 

apparteneret «>r. i». v.. to 

hdang. As a r. «., to |ier- 
totn, be convenient. 

appMiumitOt a4/-* <m|nu- 

eioned. 

appelUuref «. a. l, to ajipeal, 
eaU. 

appelUnii «• r. i, to te 

named, 
•ppenaf adv., lit. witik dt^- 

cttUif, •carceiy, cu Mon a*. 
app6ltfir0i «. a. 1, to infut, 
appid^ odv^ at tke/oot. 

appigioniret «• a. i, to let. 
appiffliiref v. a. i, to catck, 

appislitai, «. r. l, to catoA, 
ipread. 

applaudlrei v. a. 3, to ap- 
plaud, ckeer, praUe. 

appl&nso* «. m-> applaute, 
praite. 

applioirei «. a. i, to apply. 

appOf adv., near, vtth, at. 

app6eo app6cOi (idv. ex., 

miebyfitae. 
appdrrOf irr.a.v., to put, 

charge. 

app6ltOi p. p. <(f app6rre, 
cAor^ediiiMi. 

appr^Lderet irr. v. a., to 
team, brtaJe out. 

appresentibrei v. a. i, to pre- 
terit. 

appresenttaif «. r. i, to 

present oneH^. Fig. to 
occur. 

appresOf P-P- qf Apprendere, 
leamt, broHeenow. 

appreaaani, v.r.l, to ap- 
proach, go near. 

appr^MOf adv., near, after, 

oehind; a, adv. »., 

behind; in ^ adv. ex., 

€tftenoard». 

appreatfre* «• a> it to wafo 

ready. 

approprifirei «• a. l, to ap- 
propriate. 

apprqprifinit «•''• if totuufp, 
etear 



anfOTfiCdf v> a> li to approve, 
appfintoi adv., ju»t 90. 
appvntmOf od»., tmaMig to. 
aprflef A'*^ 'April, 
apnraf »rr. a. v., to epen. 
iqnila, «./.. eo^Ie. 
arat '•/•» aUar(p.). 
araimaf '•y't orani^e. 
arira* v. a. i, to|>lM(^ 
aritro. <• m.» ptotv^- 
arMtraiiOt 049-* arbitrary. 
irMtrOf «• M-« arlriter, judge. 

Sa, «./., ar*. 
adei o4if. and «. m., Arca- 
dian. 
arohilraiftaf «. /.i gunthot, 

ar^iudmtade. 

arohibfiiOi «•»•• PMH arque- 
bute. 

arohitattirai v« a. 1, to slan. 

Fig. tothifUeqf. 
aromtattof «•«».. are^Oect. 
arohitotttiraf <./-f are&itoe- 

dire. 
aroo,t.».,are&. 

iiderei <*^* «»• «-f to bum. 
ardirat v. n. 3, to dare. As 
a «. m., darini^, ftoldnece. 

arditamentet adv., Mdly, 
daringly. 

ardtfrei '•m-i ardour, eo^er- 
neee. 

ar^uot a^i difficult 
arenaf <•/•* mnd, (p.) More. 
are&MOi 04;., eandy. 
argentOf <• m-t eflver. Fig. 
money. 

argomantfiref v. n. 1, to ar- 
gue, tuppote. 

argoment Ot •« t »»t at^mene, 

evidenoe,pro(ff. 
arg6t0f a<S'., loitty, pungent. 

Clever. 

argtiiiaf «./., «ot<, Aumour, 
watieim. 

axiaf <•/•! air, ofipearanee. 
MdOf a4f., drg, withered, 
j^rched. 

axiitoeraalai t.f.,arittocra- 
cy. 

armat <• /•« arm, weapon. 
PI. in e and L 

arm^diOf **«u>t etQ)5oard. 

ann&raf v^a. 1, to arm, eju^. 

GavaliSre, to o^er 

Xm^AMood. 

armataf «•/.» army. Pro- 
perly, navif,jltet. 

amfttOt p. 1>. </ armire, 
armed. As a e. m., toldter. 

arQiei *•/.» arm, toeavon. 

armentOt '•<»•> >>oc)b» A«*^ 
cattle. 

axmonlaf «•/.» tormony, con- 
cord. 



ASCKITTO. 



), 04/., Aarmon- 

ioue, ayreeabie. 
ameaa« *• m., Aamett, ffxi|»- 
pingt. Obs. Iu^j^ko^ tratn, 
yumiture. 

arrabliUiay «. n. i, to 00 

arraJEEratV* a. 1, to enatcA, 

axra]ufiT6|t "^ arraflKTv. 
arrampioani* «i r. 1, to 

climb. 

arreoiret «• a. 1, to bHnfp. 
arradOi «. m., koueeftold /ur- 
niture, vwtment. 

arremMnd, v. n. 1, to back, 

thg. 

azreirtiraf «. a. 1, to arrett, 

ttop. 
arreattoii v* r. 1, to ttap, 

ttand MtiU. 

arraitot «•»•! arrest, ttop- 

am! inter;., pee-fto, yee- 

amoohfref «• n. 3, to become 
ric^ and as a v. o^ to en- 
ricA. 

arriooUiref v. a. 1, to curl, 
arringfirei «. n. 1, to iiar- 
anyue. 

arriaohliiraf «.a.l, to en- 
danger. 

arriW6t «.n. 1, to arrive. 
Fig. to Jkoppen. As an <i. 
v., to reaoi ; followed bj a 
and an Inf.=:to succeed. 

arrlTOt «*m., arrival. 

arroguitef 04;*, arroyant, 
haughty. 

arromiai *•/•. anumptioii, 
haughtiness, overbearxng. 

arr0gera» d^«^ «•> to odd. 

Obs. 
airoilSra. v. a. 1, to ruj|le 

(the hair). 
anOf !>• P- <zf Ardere, burnt, 
artet */-i art, eMU, orti- 

Jiee; le belle arti, the Jine 

arts. 
artelloaf «• m., arti/Ieer, 

craftsman, artisan. 
aitineiOt '.m., arHJlee, trick, 

strcUagem. 

"larfiii »• A artoiery. 
LOt *• m., daw. 
.___iera» irr. a. v. to as- 
cend, climb. 
aaoeaOi P- p. ^ afio§&dere, 

ascended, 
aaooltfrai «• a., to listen. 
aseriYeraf irr. a. v., to as- 
cribe. 

aserlttOf p. p. qf ascrfvere, 
ascribed. 
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▲SILO. 

aiQOf <• M.t atjfiufn, tanC" 
tuary. 

asinfiooiOt '• m., large don- 
key. Vig.fool,Uliterate. 

lisinOi '• m., asi, donkey. 
Fig. iUiteraUt stupid. 

asindnei '• m., latye cut. 
Fig. grtatfool. 

aspetUirot v* **• ^t ^ toai^. 

As A r. v., (0 expect. 
aspettsiitfnei «./•* esepeet- 

ancy, expectation. 
aspettOt ».»^ a«pec«,ofipeor- 

onoc 

fispidei «• »•> «p» cMp^* 

tnper, 
fispidOi obs., tee ispide. 
Mpramente* o^v., wuerVyt 

roughly. 
an^rOi a4;-* rotf^^ ru^^red, 

Aart&, bttter. 
aH&L adv., eiuni^^, mtic^. 
nifffflTfrlV irr.v.a., to auaU, 

auauU. 
assaltfirei v. a. i, to attauU. 
aaifiltOf t. m., ottaul^ 
aMasBUiiOt <• m., attottino- 

tion, murder. 
aMMUMinOy '• **•! murderer, 

ottottin. Also U8£d aa an 

a<j^'., murderout. 
aaseaifirei v«a* i* ^ hetiege. 
assediot t.m., si^e. 
aasegnarei v-a- h to Mtign, 

cMot. 
asi^lLtef €i4j;:dbient 
yf^ifo^ t,/.j aJbtence. 
asset&tOf a4;- tkirtty. 
aMmmutaet «• a- h to tn- 

tui^e. 
aMiouxinlf v. r. l, to moX^e 

eertaint become ture. 
aiflffllTTlii ^*^* V. n., to tit 

doion. 

asildTiaindiitet <>dv., ottidu- 

outly. 
anUnOi <id«*> dUiifwt, a*' 

tiduoUt. 

aiafttaret 't. «. a., to Ae(p, 

oitiitt toitneu. 
aniltltOf P'P- 4/ Msfetere, 

Aelped, tintnetted. 
aitHftftijITi v* A- !• to auodaie. 
aiaordSrSf «. a. 1, to det^en. 

asfnefiref «• a. 1, to oc- 

cuttons Aofrttuato. 
aflSnef&ttOi P.i>. </a88uef&re, 

aoeuttomed. 
astamOf a<tf-* obttomiout. 
asteneriif «rr. r. »., to a5- 

ttoifi. 

asterboot <• *»•• M^eHtX;. 
attin^Biaf t./. al>ttt'nenee. 
astl6ttO« ^M obtent-mtfided. 
aitronomlaf ».f.,attronomy. 



fwetod,i 

atSt^re, 
attiifoa< 



▲utobitI. 

aftfitOf adj., artful^way, tly, 

cunning. 
astdciai t./., cunning, trick. 
atrooita* *•/•* atrocity. 
attompatOf o^t elderly. 

attenderet ^f^* v. n.» to loait, 

Q).) to Aeariten, be intent. 
As a r. v., to esjwet. 
attent&ndf v- r. 1, to try. 

attentHret v. n. 1, to attempt, 
try. 

attentOf a47'> attentive, in- 
tent. 

attexuitfnef '•/•* aiterUion, 
care, kindneti. 

atterrfirst v. a. i, to knock 
down, prottrate. 

att^rr&et v. a. 3, to terrify. 

atteiOf P'P- (if attendere, eas- 
ted, waited. 

v.aA,todraw,puU. 
, V. r. 1, to draw 
upon oneself. 

atdtfidinef t./., ajptitude. 

attivitat t./., actvoitv. 

attOt (X) a4j-f apt. (2) t. m., 
act, action, deed. 

attdnito. o^;''. attoniihed, 
astounded. 

attdrOt f'V^-t actor (f. at- 
trfoe). 

attonufifef v.a. 1, to tur- 
round, inveigle. 

attdmOf adv., around. 

attravenftre* «• a. 1, to cross, 
go through, thtoart. Obs. 
to lay upturned or acrtus. 

attraverfOf adv. across, 
through. 

attr^BIOt i-w>., tool, instrU' 
ment, 

attzibnfrOf v. a. 3, to attri- 
bute, impute. 

attristfiref v.a.l, to sad- 
den; as a r. v., to become 
sad. 

attxUuiOf '• M., actuary. 

aiuUUWf a4i-% daring, bold. 

awmxiref v. a. 1, to forebode, 
presage. 

augtixiOf <• m., wish, progno- 

angliftOf a4y*'i august, ma- 
jestic, venerable, 

anmentattfre* «• »»•» aug- 

menter, (/. aumsntatnce). 
avrai '•/•• air, breese. 
aueOt ac(;'', golden. 
anrdrat «•/.. dawn, day- 

breoXc. 
avatdrOf adj., severe, stem. 
antOrOt s.m.,auithor, creator 

(f. aatrfee). 
antOXitit '•/•> authority. 



▲VVENIBB. 

autOliBfirei v.a. 1, to au- 
thorise. 

aatfinnot t. m., auiwmn, 

avaedlbre, v. a. 1, to hasten. 

aTaooUni) «. r. 1, to Aotten 
oneee^. 

ayfillti( adv. of time, btfore. 

avantiexif adv., the day be- 
fore yesterday. 

avansfire* v> n. 1, to exceed. 
Obs. as to gain. 

avam&nii v. r. 1, to advance, 
progress. 

avanziaf <•/•» avarice, greed. 

ayfirOf adj., avaricious. As 
at.m., miter. 

avemnuuiai « A <A« time qf 
tuntet, dusk. Fam. 

ayerOf s.m., property, posses- 
sions. 

averet a««* v., to ]ka«e, pos- 
sess: a rfoUowed by an 

Inf.), to be wliged ; in 

abominio, to dupise, abhor; 

^1' aria, to seem ; ar- 

dfre, to dare; bi86gno, 

to toant; cagi6ne, to 

Aave cauu; campo, to 

be able; caro, to cher- 
ish; compassione, to 

pity ; oopia, to obcmnd ; 

oortfggio, to dare ; — 

cnra, to care; dol6re, 

to grieve; donde, to 

Aave cause; la sua in- 

tenzi6ne, to succeed; 

lega, to be aUied ; male, 

to be ill ; mesti^ri, to 

want; dl (or in) mira, 

— nome, to be 

notfida, to 

— 'parfis, to take 

— pafira, to be 

— ragi6ne, to be 

— regno, to rule; 
male, to be dit- 

neir anghie, 
to 
be 



Toglla, 
▼olonti, to 



to aim at ; 

reputed ; - 

know; — 

jwrt ; — 

of raid; — 

right; 

— si a 

jpleoted; 

to clutch; 

toitJk; — 

wiUing. 
&vidOt a4j., eager, greedy. 
avo« t. m., granc^father. In 

the j)I.=:aiioettort. 
&TOlOi i-m., grandfather, 
avoltoiot «• «»•• vulture. 
aTTampare* v. a. 1, to in- 
flame, 
ayvodenif irr. r. v., to be- 
come aware. 

aTYegnaahdt conj., so that, 

because. 

avTelenlbre, «• <>• i* to 

poison. 

aTvonfra* imp* ^ • to iiappen. 

As a t. m., (Me)/ttture. 



AVTentniiiei "• a. i. Id od- 

adnenluroatly, forinnaitty. 



Kriiniiixt, < 



aTTllUPpiMi e. a. 1, to f^- 

niM, dot, wrap w. 
anlMMi v. a. I, Id odi^ 

M^Tm. Ota.  (s Uinfe. 
•TTUlldt "■ •■■ >. <» <*■"*. 

aVTIMtitOi ii "i aduoaUe, 

aTyiuerBi in*- * n, (o (n- 

vHtK, vindmmd. 
anoUcnL (rr. r. «., Ca «n- 

(ongM «MnI^ Amp W. 
awfltOt j>.y. ^ KTaigwe, 

^BOlKd, wvima mi. 

aTvtlTMii (p.)i »« "T*l- 

aJotfnet <-^-i dt^ng, action. 




DICnOHAET 



r. it, lai^ in- 
*. m.. Uia* baby. 



I. m., paOVfot. 
Imrd. Adv. I 



I. m., bariariij, 
U >Mp (fishlDf 



(./, Jolx, bon- 



''fc.Kll 



.■L,t>uCii>n. Aul- 
poci-nKUIe. 



WHtJt^ 



itfLdillB. '- /-. hUuel- 
it happinai, bUuinff. 

Ijtoalre, v. a. 1, to gulp, iwnl- 

Im^ »./.. jar, jot. Tidiaiie. 
balleiiB, I./., tmutv. 

e UgUdbi, rv(i4y atti 



beltfta', (./., tMiXy. Ota. 

benobl, ami.. olMsuA. 
bsilda.'./-.tw>d,/3rf. 

60m; (aKre, udj-l«- 

iRfl; In the pi. b«i<, goodi, 
praperlv, tttala, landed 
poaoHoiu. 
hena^ttOtP-p. ifbaeOin, 
bsnedlTet irr. a. v., to bUit, 

, i.M.. letufacbir 
D.a.i.tadajfood, 

I. in, *m«jU,/(i. 

bsnBfljDO, <Ktf., Icn^^ocnt. 
benafUi), i.n., bm^/n- 



uauwuc 

baneflo; 



b«n«IBirita, o^., meritor- 
bMlftTueim, I- /., [enm>- 
bere, it. o. t., *o drink. 
porretta. «./-, (op. 
beatsmmiire, t>. n. i, to 

bfltith •-/.. onimal, fool. 

bettOUU I./.. IDflUUqp, IsB 

eoJino-AouM. 
b*T«er^^fl.,todrint. 

uanokeREi&re, v.iLi, to k- 

blanoo, o^'*' »*><<■ 
nadinire, n.a. i.toHanw. 
bifiaunOi 

blaahici«, I. 



rewroacK. 
t./., l^^rary. 

- - drinking- 



bisliiltto, '- ".. note, letter. 
bisdnnoi '. «., eaik (imaU, 
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BDCBO. 

bimbo* '• ^'* i^f<lnt^ Ixxby. 
blrbOf '• *n"i raicalt villain. 
birbdnei '• *>*•* great rascal. 

birra* »./., i>«»*. 

birrot «• »»•» «py. 5^*2*^1 

coJiceman, scotmdrel. 

bUkSgnai «• /., bu*in««, af- 
fair. 

buognfoOi ^mp. v., to he 
necessary, he required. 

bifltfgXLOf '• m., need, toant. 

bi8trattare» v. a. l, to mal- 
treat, injure. 

bilzarrOi adj., odd, strange, 
spirited, motley, variegated. 

bOOOat '•/•* mmdh; a bocca 
iM^ciata, adv. ex., easily (<u 
easily cw a kiss is given). 

booOUOf <• ni„jug. 

booodnOf <• m., mouf^vZ, 

bollftf '• /•* bubble, buU, a 
pafol edict. 

bolletta« «•/.> ticket. 

bombardai <•/•» bombard. 

bontat '•/•» goodneu, kind- 
ness. 

borbogli&rei «. a. l, to mut- 
ter. 

bordOf '• m., hoard, deck (of 
a ship). 

boridsOf a<^'-> proud, con- 
ceited. 

bonai <• /•* l>urM» stock-ex- 
change. 

bosoOt <• m*> toood, forest. 

bott^i '•/•> ^^t larpe cask. 

bottecrai «/m «Aop. 

botteg&lOi «. m., sAopXieeper. 

boVBi '• m., ox. 

bdsiolOf <• m>> cocoon. 

braooiOf '• m., arm, yard- 
wand, yard (measure). Fl. 
m. and/, bracci, braccia. 

braohet «• /• pi-* breeches, 
trousers. Not used in the 
singular. 

branATOt «. a. i, to long, 

wish. 
bramtflOt odj., eager. 
branoa« <• ft paw, arm, 

branch. 
brandO) '• *n., ttoord, weapon 
(pO- , 

braXLOf *• i*^** piece, portion. 

bravena* «./•» valour, bra- 
very. 

brayOf adj., valorous, brave. 
As a s. m., bravo, bandit. 

bravftceiOt '• *>»., assassin, 
bandit. 

brevOf adfj., short, narrow. 
As a f . m., papal letter. 

Adv. ex., in , shortly, in 

a short time: di , after 

a short time, ^ 



CAGCIAKK. 

brevitftf '•/•> »hortness, bre- 
vity. 

brfoiolOf s.m.,bit (the small- 
est portion of anything). 

briga« *•/•» care, quarrel. 

bri^aiat '•/•• company, body 
^troops, brigade. 

brinaf «•/.. hoar-frost 

brindlflif <• ^-t toast, a senti- 
ment or health announced 
at drinking. 

briOt '• *»., humour. 

britaimiooi adj., British. 

bronzot '• ***•* bronze. 

bmoiare« v. a. i, to bum. 

bmOO* '• ff^M caterpillar. 

brumaf <•/•> winter solstice 

(pO- 
brnBtolfire, v. a. i, to toast, 

bum a little. 
bmtOt *' m., brute, beast. 
bmttOt ac{j., ugly. 
bdbbolai '• f* hoopoe (a bird). 
bnoatOt '• *»., vxtshing, linen 

(just washed). 
bncOf *• m., hMe. 
buOi '• ^-i ox* beef. Pi. buoi. 
bnnonOt <• ^-j buffoon, jester. 
baglat '•/•* lie, falsehood. 
bnlgarO) '• *n. and adj., Bul- 
garian. 
buonOt adj., good. Adv. ex., 

alia Duona, in a familiar 

way, lowly. 
bnondmoi '• v^-* good man, 

worthy man, fool. PI. buo- 

n6mini. Fam. 

burattixi&rOf '• *»., shouj- 

man (of Punch and Judy, 

cft puppets). 
bnrattinoi «. *»., puppet, 

marionette. 
bdrberOf adj., disagreeal>le, 

cross, bad-tempered. 
burlat *'f'*j**t, hoax. 
burrMcai «. f* tempest, 

storm. 

bnssdref v. a. i, to push, 

knock, strike. 
bfiflsola* '•/•! compass. 
bUMOltfttOt <• m., conical 

box. In the pi. conjurer's 

game. 
buttfirOf V* a. I, to throw 

away. 
bunOt '• *»•! ttomach, belly, 

gissard. 

o. 

caoei&rei «• a. l, to drive 

away, chase, dismiss; 

si inninzi, to drive, push 
forward. As a r. v., to 
plaee or ensconce oneteHf. 



CANAGLIA. 

eaoeiaMrOf *• »»•. hunter (/. 

cacciatrfce). 

caoio* <• v^M cheese. 

cadiverOf *• m., corpse, ca- 
daver. 

oaderOi irr. v. n., to fall. 

caddOOt ac^.* frail, decaying. 

CafEdf <• m-> coffee, coffee-house. 

oaffettieref '•">., coffee-house- 
keeper. La caifettiera, the 
co^ee^pot. 

cagionare, «. a. i, to cause. 

cagidnet <•/•* cause. 

oagnescOi adj., like a dog. 
Adv. ex., in , churlishly. 

cagnolmoi '• >»•• little dog. 

calamdiOf '• *n., ink-stand. 

Calamftaf «./•> loadstone. 

oalamita, «. /.. calamity, 

mitfortwM. 
caldrOt V. a. and n. 1, to d^ 

somd, come down, 
oal&rsit v. r. l, to descend. 
calolxei V. a. I, to trample, 

tread. 
OaloiOi '• *»•! kick, stock (of a 

Q&.Qoi.Of *• m., reckoning, cal- 
culation. 

oaldOi adj. and t. m., warm, 
heat. 

oalddntt '• /•> hot mist, heat 

Tof the atmosphere), 
ddessef <• «»•* gig* carriage. 
OalizEbf *' *»•* caliph. 
oalpestdret v. a. l, to trample. 

cambiamentOt '• m.,change, 

cambi&rOi v. a. l, to change, 
alter. 

cambiatdrO} '• ^-i moneys 
changer (j. cambiatrfce). 

oambiOf *• v^'» exchange, al- 
teration. 

Oiunera« *•/•# room, chamber. 

oameretta» '-f* tmali room. 

camerieret <• *»•» waiter, 
servant. 

Oamm^Of '• m., camel. 

oamxninfirei «. n. i, to loaZX;. 

camxnmOf «• «»•* toay. ''oaci. 

oampdgna s.f., fields, cam- 
paign, country. 

oamp&na, <•/•* beU. 
oampanfirOf <• m., (eO- 
ringer. 

oampanflef «• m., (e^ry. 

oampdrei v. n. l, to live, gain 
a living. As an a. v., to 
save. 

oampOt <• m., f4M, camp. — — 
santo, cemetery. 

oaxnuffiLraj *• a. \, to muMe* 

caxnnilSni, «. r. i, to 3i(- 

^tieoneie^. 
OIUl&glia« <./-f ra562e. moft. 



vrmtit^ ■;. 



perAajx, pn-odsnUtii-t. 

kTTtntnnn. «. a. i, u od- 
aTTenturatMn^t*. ait., 

ndmaunwlly, /ortimalclll. 

STTanlU. '■ /-. odnrtitii, 
STTVtfni I. o. 3. to worn. 



DIOnOHABT 



donee. 



»TTiire, u o. 1. (e fcod. Ai 

KTriolnfcni 1. 0. 1, Is i>i(ia 
ATTlalniTfli <>' r. 1, to op- 
milnmiMi >. a. i, to <n- 

n(K wC, wpop up. 
ATyipin. "i^ '■ " -^"^ 
ftTniiknit ^ r. 1, lo Uunk, 

ATVIMi ■'*.■ «oii«. advettiu- 

meiit vamfiVp qpinlon. 
kTTOofitOi <. ••'. odnau^ 

ST^ei* '"■. O. u. (0 («- 
«■»«» vind mrtui. 

CORffMOfKll., ..., 

Anolnl iniMd lift. 

ATTdlTaril (p*)> "< 

llU^ie, 1./., doing, a 



?,3i.„ 






nirlcilit/eiKHl. 
bftl^nOf t.m., liaMnina. 



'nariAd 



adp» barbaroM, 



LclNjaddlcr. 
ni#cJeiK. — 






bMtitAdiiia, 1./. UoM- 

nait, luLpp%nai, blatinff. 
beitot <^f'. 6la»il. *<v^. 

beoo&rs. v.a.\,ia gulp, iwaX- 

Urvf.peck. 
bafEk, t.f.jter.jat, rUieuit. 
brilitn, './.. hnxly- 
belloTo^.. Wufyul. jiraUy .- 

t Uglldlo, mnJu tui; 

„f| pia _, o( «< ™rt 

(Ksitii/iil twix; <■ Mt 



benohii cs*^.. aflAoupL 

bends, •■/■. liana, fiUt. 

b«neiOdti.,lMU.qn»iuto — , 

boon i ^HTV, vvU-be- 

ine; In the pi. Ijent, gugdi, 
proptTtv, «ilalei, fsniled 

bsnedettOi p.]). if tKoemte, 



banribttdre, >.: 
bans&n&Te, "• n 



.. beiK/iictor 



Per , Obs. ado. 

banrattiiitOi b^., nurttor- 

ieut, ProiKlKvMir. 

baneruiiiiB, t. /.. tenno- 

baiTctU, ■J'., cap. 
beitsmmUra, f- «. i. to 

b^ltja, I./., aniiMl, Tool. 
bettoli, I./., winutop, Id« 

eaJ<«jr-uuK. 
MTer«, *"■. »■ a,, fo dKfiJt 
buuiahaRsi£T«, «. iL ). lo t>- 



odDertion, reproach. 
biUio^eca, •■/., ii'ftmry, 
bioohierei >. »-, drinMn 
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BIHBO. 

bimbOf <• ^'* iikfamtt baby. 

birbOf <• ^'* rascal^ vUlain. 

birb<Snet '• ^-^ great rcucdl. 

birra* «•/•» &««»■• 

birrOf <• •»., spy, "bailiff, 
poUceman, tcoundrd. 

bUkSpuif «. /.f businets, af- 
fair. 

bisogXL&rei <mp. v.. to be 
necessary, be required. 

bistrattaroi v- a. i, to mO- 

treat, injure. 
biss&rro* a(^'-» odd^ strange, 

spirited, motley, variegated. 
bOOOat '•/•> mouth; a bocca 

baciata, adv. ex., easily (as 

easily as a kiss is given). 
boooluef «• m.,jug. 
boOOdnOt '• ^1 moiU}0A, 
bollat <• /•* bubble, buU, a 

papal edict. 

hollettSL,9'f'*ticJeet' 
bomb&rda* <•/•> bombard, 
bonuh <•/•> goodness, kind- 
ness. 

borboglifirei v* <*• h to mut- 
ter. 

bordOt <• m., board, deck (of 
a ship). 

boridsOt a4J't proud, con- 
ceited. 

bona* «• /•* purse, stock-ex- 
change. 

bosOOf '• m,, toood, forest. 

bott^i '•/•> butt, large cask. 

bottesai «/m 'hop. 

bottegUOf «. m., shopkeeper. 

bovei '• m., ox. 

btfsiolOf '• m., cocoon. 

braooiOt <• m., arm, yard- 
wand, yard (meaaure). Pi. 
m. and/, braoci, braccia. 

braohOf '• /• pi-f breeches, 
trousers. Not used in the 
singular. 

bram£re« «• «• h to long, 

vfish. 
bramtfBOt <^;m eager. 
branoa. «. /•* paw, arm, 

branch. 
brandO) <• *»•» sword, weapon 

(pO- . 

branOf <• m., piece, portion. 

braverfat *. A valour, bra- 
very. 

bravOf o^q., valorous, brave. 
As a s. m., bravo, bandit. 

biavftceiOi «• m., assassin, 
bandit. 

brevOf adj., short, narrow. 
As a f . m., papal letter. 

Adv. ex., in , shortty, in 

a short time; di , after 

a short time,^ 



CACCIABB. 

brevitdf <•/•* shortness, bre- 
vity. 

brioiolOi '• m., bit (the small- 
est portion of anything). 

brigat '•/•» care, quarrd. 

brig&ta, »./•. company, body 
of troops, brigade. 

bnnat »•/.. hoar-frost. 

brindlflif '• m., toast,a senti- 
ment or health announced 
at drinking. 

briOi '• m., humxmr. 

britaimioo* adj., British. 

bronzOf <• m., bronze. 

bruoiardt v. a. i, to bum. 

bmoOt <• m., caterpillar. 

brumaf '•/•• winter solstice 

bnutoMre, v. a. i, to toast, 

bum a little. 
bmtOf *• m., brute, beast. 
brattOi ad^j., ugly. 
bllbbolai <• /•« hoopoe (a bird). 
bao4tOt 9. m., washiim, linen 

(just washed). 
baoOi '• m., hMe. 
baef'* m., ox, betf. Pi. buoi. 
bnfronet <• m., buffoon, jester. 
bugfa* »•/.» lie, falsehood. 
bugarO) '• m. and a4j't Bul- 
garian. 
buonOt adj., good. Adv. ex., 

alia Duona, in a familiar 

way, lowly. 
buondmOf '• m., good man, 

worthy man, fool. PI. buo- 

n6mini. Fam. 
bnrattixifiroi '• m., show- 
man (of Punch and Judy, 

OT puppets'). 
buratl^Of «• m., puppet, 

marionette. 
btirberOf ad^-» disagreeal>le, 

cross, bad-tempered. 
blirla» 9. ft jest, hoax. 
burr&scai «. /•* tempest, 

storm. 
buM&rei V. a. i, to push, 

knock, strike. 
bliMolaf «./•> compass. 
btUMOldttOt <• m., conical 

box. In the pi. coryurer^s 

game. 
bnttfirei v* a. l, to throw 

away. 
bnsBOi '• m., stomach, belly, 

gixsard. 

o. 

eaeoiiref «. a. \, to drive 

away, chase, dismiss; 

si inninzi, to drive, push 
forward. As a r. v., to 
piaoe or ensconce onete^. 



CANAQLIA. 

oaooiat6ret '• m., hunter (/. 
caociatrice). 

caciOt <• m., cheese. 

cadaverOi «• m., corpse, ca- 
daver. 

oaderSt *rr. v. n., to fall. 

oadaOOt adj., frail, decaying. 

CafEdt s. m., coffee, coffee-house. 

oaffettierOi '•*»•> coffee-house- 
keeper. La caffettiera, the 
cop'ee-pot. 

oagionare, «. a. i, to cause. 

cagidnOi <•/•* cause. 

oagnescot adj., like a dog. 
Adv. ex., in , churlishly. 

cagnoluiOi <• m., little dog. 

CaUUn&iOr <• m., ink-stand. 

Calamitaf <•/•> loadstone. 

oalamitd, «. /., calamity, 
mi^ortune. 

calarOt v. a. and n. 1, to dt0- 
somd, come down. 

oal&rtdt V. r. I, to descend. 

calclxet V. a. \, to trample, 
tread. 

oaloiOi <• m., kick, stock (pt a 

OUOOlOf *' m., reckoning, cal- 
culation. 

oaldOf a^' and s. m., warm, 
heat. 

oalddrat «. /.. hot mist, heat 
Tof the atmosphere). 

ealejMef <• m., gig, carriage. 

OaiiffOi 9. m., caliph. 

Oalpestfiret v. a. l, to trample. 

cambjamentOf '• m.,tAange. 

cambl&rei v. a. l, to change, 
alter. 

cainbiattfrej «• m., money- 
chafer (/. cambiatrfce). 

oambiOt '• *>*•> OBchange, al- 
teration. 

oimertu '• /•» room, chamber. 

oamerettay '•/•* tmaii room. 

oamerieret «• m., waiter, 
servant. 

oanun^Ot '• m., camel. 

oamminfiret «• «»• i» to walk. 

CaxnmlhOi «• m., way, road. 
oamptaia s.f.,fad*, cam- 
paign, country. 

oampftna* '-/-f bell. 
oampan&rOf «• m., beU- 
ringer. 

oampanflet '• *^m belfry. 

oamp&rei v* n. i, to live, gain 
a living. As an a. v., to 
save. 

CBJDVOt '• m., field, camp. — — 
santo, cemetery. 

oaxnuffilre* «• a. i, to muffle, 

camilfl&mi «. r. l, to dis- 
guise oneself. 

tssLr\&g\ \a^ s.f., rabble, mob. 
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DICTIONARY 



CAVALE. 

flillflti '• ^'* eanoL 

oaofldlirei «• .«• i. ^ wf 
out, cancel, cbUterate, 

oiiiehfrOf '• *^ cancer, can- 

tCWTt 

oandeltfttOf «• «»•> oondle, 

loper. 
eaiiadr8f '• w-t optnneu, 

faimut, 

eanei «• «»•* <k9 (/• casn*)* 
eumat '•/•• reeo, ettdle. 

OBimoohiilef «• m., «py-02ait, 

Muitiiitei <• "^* <in^. 
eaatin* v* **. i, to cinnp. 
eantattfre, «• m., cinder (/. 

cantatxioe). 
dbitioo, <• m-t «>fV' 
ean^At '•/•• ceUar. 

oaato. «. m.. (I) Mfv; (>) 

comer, fide. Aim. tx^ dall 
•Itro tCn fkt <^ker tide, 

eaattfllBj '• m., comer, eide. 

eULtOHranOt '• v^>> mmU cor- 
ner. 

eantLtoi o^;., tald. 
oaosdlM, «•/•* *ong, eatuone, 
ditty, lyric poem, 

eanionettat *•/'* <^^< ^ong. 
canioniere, '• *^'t song-book, 
a coUeetion qf tongt. 

eaOS» <• »., CMMM, OOfl/iM<0f». 

eapao6f o4j-* capcMe. 
oapiUo* <• »•• Aa^** (o^ ^c 

head only). 
Oapfn^ V. n. 3, (o lander- 

oapittlet «. /•> and <*4j'» 
capital. 

oaPlt&aOf «• m., cai^tain, 
leader. 

Oipitdu^f V. n. 1, to ^ijpen. 

eapOf '• m., Aead, rtnii'Zeader, 

CAKf. ^do. ex., da , 

from the beginning ; In 

a, at tAe end qf; da a 

piedi,/rDm Aeod to foot. 

Oappf] '•/•* cloafc (a hooded). 

capPMlOi '• <»•* Aat. 

eapptfnei «• m.,/oic{. 

oappnoeinoSOOf beUmgmg to 
ike order ef FrandMon 
friart, 

OappiUN^O, '• v^M copucftin, 
Fra/ndtoan monk. 

OaprlooiOi <• m., whim, cap- 
rice. 

eaprtttOf «. m.> Md. 
eapro,<m.,poat. 

OSianidntdf odn., dearly. 
oax6ttere« «•«>»., ctoracfer, 
noilurt, temper, type. 



CABTXLLO. 

earMndt '• v^ cm^* 
oaro«r&re« «• a. i, to <m- 

eriaon, tncareerote. 
oaroeret <• m. and /., jpriton, 

jail, 
(MUroo (P')» tte dbrico. 
oarduiilef <• ■»• ^^ oiij„ 

cardtnai, orincipai. 

eardinftlfifOf «kU-. i>erta<n- 

ing to a cardinal, 
oaremu «• /-i Anndneu, 

carew. 

oaxioirei v. a. i, to load, 

cAafve. 
oariwrtit v. r. l, to burthen, 

a»mm€ the charge, di 

legne yerdl, to load onoidf 
wuA ittdcf t baUott. 

eirioOi <• *^t lead, dUttipv. 

As an OidA., loaded, laden, 
oariU, «./.. cfcarttif, 2ow. 
caritat^Yolet o^;** cAarito- 

Irfe, teneoolent. 
OUmOf '• ^'* poem, eong. 
Oarn&lef o4if., fieehy, carnal; 

cugfno , jLrst cotMtn. 

canke, *• /•. fi^K •»««. 

oamefloef '• m., execKtumer, 
hangman, 

eaxuffTilBt *• ^'* camtvol. 

oaro, oid^'t dear, beloved. 

oarfenai *•/•. carrion. 

oarnaggio. «• m., carriage, 
cart. 

eaiTOt '• *^-* M**! wtggon. 

0arr6liaf «• f, carriage, 
coach. 

carta, «. /•> pape^ mop, 
cAart; carte, pi. ; (ptoyififr) 
card*. 

oasa. «. /., Ao««e, home, fa- 
mily, 

oasaungo, «U'-* komay, fa- 

mtltar. Adv, ex,, alia ca> 
0al£nip,j)latnly, in a homely 
fashion. 

eaieire, «• «• i. to fail; — 

tra capo .« oollo, to come 
down unforaeen, uneaapeo- 
tedly. 

easettfnaf «• /•* *imU house, 

cottage. 

oasInOf s. m., ffUla, country 
house. 

easfpola* s.f., cottage, hut. 

oasOf '• n^ case, emergency, 

condition. Ado. ex., a , 

by chance, in ogni , any- 
how, in che or che, 

provided tAo/. 

oassa, s.f, chest, large box, 
strong box. 

eass^ttef s. /., smaU box, 
coachma/n*s seat. 

Mft^llO, s. m., caetZe. 



C£BTVXO. 

oaatlgO, '• »•« puniAment, 

chastising. 
oaatr&tOf s. m., mutton. 
eastronerfai s. /., mistake, 

foolery. 

catena, s.f., chain, necklet. 

Cattfvo, adQ., wicked, bad. 

Catt61iC0i o^'* catholic, uni- 
versal. 

CaUBftf '• /'* cause, origin. 

Adv. ex., a , beeauie, 

owing to; per , becatuct 

CaTalMTC, v' n. 1, to ride. 

Cavalilre, s. m., knight, 
Aoreemon. 

oavaller6sco, a«tt)., knightly. 

Cavallerla, s. /., heraldry, 
cavalry, cAtoalry. 

caTall^ttO, s. m., easd, 

Cav&llOf '• *n^'» horse. Adv. 
ex., a , on hardtack. 

oaTfirOt V. a. ], to draw out, 
scoop, 

cawiii ». *•. I, to get rid of, 
saJtiefy. 

caveiia, s.f., halter, 

O&YOlp, s. m., caulifloweT. 

eeoita, s. /., blindnas, 

eedere, v. n. 2, to give way. 

oedro, s. m., cedar. 

C6lebrfire« «• «• i* <» «te- 

brate, honour, praise. 

cUebre, o4f., cdebraied, fa- 
mous. 

celeetOi a4/>t fteavenly, cde«- 
tiol. 

oeliaf s.f, hoax. 

cena, <•/•« eupper. 

ceneiO, <• tn., rag, patch- 
work, 

C^nera. '• ^' «nd/., a^hes, 
remains qf the dead. 

oeiino, •• ff^'f urink, beckon- 
ing, sign. 

CenttLluro* *• f^-f centaur. 

CCnteranOf <>4li-t hundredth. 

0eilti2l£i0i '• ^t <> Aimdred. 
p{./. centiniia. 

cento, o^' num., hundred. 

CentrOf '* ^>t centre. 

CeppO, '• m., trunk qf a tree, 
(p.) cbstaele. Pl.=/etters. 

Cenu '•/•* ^oax, complexion. 

0erbl6tt0i <.in.,/awn. 

cerca, '•/•, gvest, sear^. 

CeroftrCt v- a. l, to seek, 
search. When foil, by di 
and an Inl=to try, endea- 
vour. 

eerimdniai '• f* cer e mo ny , 
form. 

certam^nte, o^v., certatnly. 

ceTtO* o^j., certain. As an 
(tdv., certainly. 

0ertunO» pron., mmc one. 
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MTTUlO. •- "i ftratu; 

BWIIIB. t>. a. 1, (0 I«M sf. 
ooN. Oba. In tlu nwuilDg 

ehj, ICC poiGb*. 

oWfaS, V. a. 1, to juitt, 
elutar ■x'j'i fuirt tilMit. 

obiMohlertTft «. n. i, to 
vhiunfiVri, v- '■ ip ^ caU. 

p^<*Tn*T f(i V- ^- 1i '^ <^^ ''"^ 

«B^; In CDlpfe, to JAitU: 

ehltLTUHlltot A<^-i clearZyi 

Bloinlji; osenlv. 
eUWOi <W'i cE(ar» piain, 

OhiAHOi '■ n^> fv^ 
OhUTOi '-/. 1^- 
OhlOOllMIUi truKT' jMfi. 
pTim., wAortcr, rt. cilc- 

oliUdan, f'T- '■ a-. tB aik, 

ObiWOMU, DMII cAukU, 
ohiwto^. py ehIMm, 



ohinWi F- P' <t^ cblfiden. 



p.|>ranfe. 

M^Oi ptvn. uid A^-, 



oJbo, ». ■../nod. 

OioiU, '- /-. eicndil. IfM- 

cricktt, ttarveat-Jljf. 
deloi t. nt^ heaven^ iht Aco- 

I^Ko. i» UK opm <»>. 

OiSlio. >- ■>-, eyelid. i>l. m. 

and/.. clgU, dglli. 
(dmAf f . /.» (iiaini^ a vnififr 

nrnct i^ trea. Adv. cs., 

d« jk fbndo, ./rpiB (flp to 

triUcm, thnrnghoit. 
cb^Xbni '• >".i cnuttry. 
olnyerBi irr. a. n., to tm-eol^ 

oins11Btt£rO|V. n. it lopratllt- 
(dnqnfntft, ni"!' wfj.jV'y- 
dnqliBtttntOi »<«•- aaj-. 



dnqlim- , 

fi/la-eigU. 



<dn4n«(i4iito,'< 



■. a*., Jin 



num. o*..JI, 
=— 1, niii«. a^., . 
n (3nqu«(i 
(4e XF7. (3nitBTr. 
Oint^ '- /'■ ciraimvaUatien, 

OintO, PP- If clngere, prl, 

wreoMcd. 
OidiPr^n,, t\it, tKat- 
Ciooool&ta, I. /■. cJioMlflte. 
010^1 cDfU-> tumtfj^i t. c. (la 

Oil^UOi '^ ■■^-f frovm, item 

einn> odn, atout, csnccm- 

eiiMmdin, e. a. i, to mr- 

Oinoi^&Hi p. p. tf clrcon- 
fondcn, coi\ftued. 

olrooAMiidnsi i^/.r^rcwt- 
Blroo«£tiit«4 o^^' ■oil •' X'l 

BliuWimmyri bji-i/andtr. 



, .. jit. HDd a4/'. 
cilim. municipal. 
oitlfH>i 1. ■>.> ox'i firm fecy, /oof, 
OlT^t ot^'i civd, polite, 

olUM, f./., clou, order. 
CUmuOi cu^. And i. w.i cfol- 

tHeiiioToqj. tnd j. m., eJirf- 

cal.dergyiiim. 
ali«nt«, '. «.. climl, ad- 



OgBO, »■"•■'■ oil. "IHUUM/Or 

R^Ui. PI. m. ud /., 
csgnl, cdgnii. 
OU, odti., (Am. 
oIbTB, "i^r. "., to wsrA^ 
Ob». 
OOli&nii ^' V. 1, to drop 
doum, jinav. defcend. FiUL 
MUa,i.»..kai. 
oollMire, B-0.1, tooHy. I 

ColfisUI,M( JUru, 
Ctnierfti •■/■I angtr, wrath. 



aolfnuai •j'-. (olmnn, oiUor. 
oolgrfira, «. o. i, (o colour, 

OCil(^re< '. a. 3, to colour, 
ool™. •■/., wi«c, /null, n-n. 
OOlpIre, «. a. 3, to itrfii, Ml. 
oolpOi '- »■. *'"»'. 
OOltfti 9. /., gaiherina. Ad<o. 

a., di prtni» . SincUy. 

aoItiUo. «. "., *"</*• K. 

ILUDd/., cslUm.colUlU. 
OolliTira, v. a. i, to cuIIitbIc 

OOltOf odf., edhcatod. feamed; 
p. J>. ^o^glteiT, aathertd. 

oAtrloe, »• /•. skw, *«i (p.> 

Mlft^ pnm., Wol one, he if. 
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DICnONARt 



OOMWCIAHl. 

^tSSSnSlibi '• ^'» 9^1^ (to 
a dinner), meu-maU, 

Ttmark. 

fnule. 

oommetiOt p-J>: ^ «"»- 
mettere, joi'mA together, 

entruited. 
MsuiifitfbilSi '• 9^ food. 
ooinmett6re« i^- a. v., to 

Join toffdker, entnut, 
oommiMfiriOf '• "^f oommii- 

Miry, commttfioner. 

OOmiMIIOf P* P* ^ oom- 
ma6vere, o^rttatet, moted. 

eom]iiiitfT)Brei •vr. «. a^ to 

a^(ato,excue. 
/ortoMv, {tfintrely. 

Mmoditftf «•/•• coV<»^- 

odniodOf '• ***•» Ici*ttre, eom- 

/ort. As an 04^., oomfort- 

oMe. 
MmpAgllla, !./•* eomiMMiy, 

companioiMfcto. 
Oonp^KfllOt <s^^> Aiid s. M.y 

cMMCUite, companion. 

oomparaii6n6f «• /•* com- 

jNiriton. 
eomp6r6f '• m., godfaOur, 

friend. 

eomparfr6i ^'t. v. n^ to ap- 

petir, tottn. 
OOmpinOt P' P- <lf oomparfre, 
teemed, appeared. 

eompassimief <./i eompa«- 

«ion,jn<y. 
oompatfUlet a4f.* eompatt- 
bJe, oon«utent. 

eompatire, «. n. 3, to pity, 

exeuu. 

oompens&ret «• a. i> to com- 
pemate. 

oompetentei ac&'i *uitoJ>ie. 
oompeteref «• n. and r. 2, to 
compete, &etofi|jr. 

oommeere« vrr. v. n., to 

fiease, gratify . 

oompUburerey in*, v. n., to 

bewail, pity. 

eompUatOf p.p. ^compUn- 

gere, beuuaued. As a «. m., 
pity. 

eompfre* v. *>. 3, to finish, 
eomplesflOt a4/« «<<>tt^ ^^^^t 

etrong. As a t. m., totality, 
whole. 
otfmpliotf s. fn.> ocoompZiee, 
coi^ederate. 

oomplimentOf '• <>*•> eompii' 
m«m. 



OOXCXWKBBS. 

tftinrftiriiH^tfti '• ^t 

poiition. 

pote, iwfljnf. 

oomportirat «.«». 1. to onow. 

As a r. «.sBto behave. 
eompdlt^ P- P- </ oomptfrre, 

eomprftra, «. a. 1, to »uy. 
oomprinit «• **• 1* ^ ^; 

— a oooUntI, to atntme 
dn UfmtrfUabU reiponsibi' 
lity. 

eompr6iider»f <*t. n. «., to 

ttnderitand, indude; noa 
.— - on'aoca, f¥»t to under- 
stand anyt^in^, 
eomprtfOi p. p. ^ ««n- 
prendere, understood, in- 
cluded. 

oompreMOf pp. </ compii- 
mere, oreseed. 

oompniiierei ^vr. v. a., to 

l>re«f. 

OOmtilLOi d<y ., common, gene- 
ral. As a s. m. and /., 
munietiwUtty. 

OOmmiiMref v. a. 1, to com- 
municate, impart. 

OOnitblQllOf oo»^'., Aou^ever. 

OOXli P^^'i vfiUi. 

Oono^Titfti «•/•. concavity. 

conoederet irr. a, »., to 

grant, concede. 

OOneartluref «• a- it to eon- 
cert, plan. 

OOno^rtOi *. ^t concert. 

oonoeiM* P'P- 9f coocWere, 
granted, conceded. 

eonoettOi <• "^-i thought, eon- 
cqftion, idea. 

conohidddref irr. n. «., to 
eondvde, i^er. 

oonohidsOf p. p. <tf con- 

chlfidere, concluded, in- 
ferred. 

eonoidref v. a. 1, to ton, 
curry, {ieat, arrange. 

OOnefliOi s* m^« council. 

OOXLOiOf o^'t mangled, tan- 
ned, arranged, 

ooneitdret «* a. i, to exeiu, 

stir up, rouse up. 
OOnoldaerOi irr. n.v., to con- 
clude, infer. 

OOnollLlioiie« «•/.> conclu- 
sion, end. Adv. ex.. In , 

finafly. 

OOnoldsOf p.p. of conclddere, 
concluded, ir^erred. 

oonoorddrOf v. n. 1, to 04^ 
cord, a^ree, be eo-ordinated, 
harmonvK. 

oonodrreroi irr. n. v., to con- 
cur, a^ree. 



OONOBATULABK. 

OOnednOi P-P- of concgrrerB , 
concurrta, agreed. 

OOnddnnEt s. /., condemna" 
tion, sentence, judgment. 

oondanndre, «. a. 1, to con- 
demn, sentence. 

oondaxmaiidnef *• /.. con- 

demnatiim, sentence. 

OOndimentOi '• m., condi- 
ment, seasoning. 

eondi^Uhnei «• j-, condition, 

state. 

OOndoglidnsai '• /•• condo- 
lence. 

eondolenic irr. r. v., to con- 
dole. 

Oonddttftf './.* behaviour. 

oonddttOf p* p. <2f oond&rre, 
led, conducted. 

oonddrrOf irr. a. v., to lead, 
conduct. 

OOnddrait <tr. r. v., to behave, 
go. 

oonfenna* s. /., sanction, 
con/lrmation. 

eonfermiret v. a. 1. to con- 

firm, sanction. 

eonformdrsit v. r. 1, to 5e 
eon^rmed. 

oonfeBSdrOf «• n. i, to con- 
fess, avow. 

oonfeasidnet '• /•* confes- 
sion, atwieol. 
eonfeisdref <• m., confessor. 
conflcedref v. a. 1, to fix, 

make/ast, drive in. 
OOnfine* *• m., Kmit, bound- 
ary. 

confisodret «• a- 1> to confis- 
cate. 
oonfdnderet *rr. a. v., to 

confound, mingle. 

oonfdrmdf <m&'* nniiZar, liXae. 

COnfortdrOt >>• a. 1, to com- 
fort, cAeer up. 

ooufortdraii «. r. 1, to be 

contorted, 
OOnfOZtOy «. m., comfort. 
oouafd(m6t '•/*> cor^usiion. 
OonfdsOf P- p. *tf confdndere, 

cofnftiMd, mingled. 

oon^eddrei «. a. 1, to dis- 
mxss. 

ooiigid2igere« irr. a. v., to 

conjoin, unite. 
oongidnto, p. p. of conglfin- 
gere, united. As a s. m., re- 
lation, ^'nmian. 

eonginntdray »•/•» coryunc- 

ture. 

OOngidiat '*/•* conspiracy . 

coi^itirdrei «. »• it to con- 
spire. 

oongratnldrei «• «• i» to oon- 
yratutote. 
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00N0BE6ABB. 

OOngrosarOf v. a. l, to con- 
gregant azseoMt. 

OongreSBOt «• m., congress, 
cLssemUy. 

OOXUgliOt s. m.t rabbit. 

oonosoenzat »• /.. acquain- 
tance. 

COndSCerOt i^r. n. v., to know 

(physical knowledge); 

di nome, to know by name; 

di vista, to know by 

sight. 

OOnOBOittfrOt '• ^'* connois- 
seur (f. conoscitrfce). 

e0]l0S0lfit0(i>* P' q/'conoecere, 
knmon. 

oonqnistfiret v- a. i, to con- 
quer. 

consacrfiroi «. «• h to con- 

secrate, devote. 

OonsapevolOi odj., conscious. 

oonBegna* «• /t password, 
signal. 

oonsegnSrei v. a. i, to con- 
sign, allot. 

conBeffuensa, s. /., come- 
quence, result. Adv. ex., per 
, consequently. 

COnsensOf <• *n., consent, ax- 
sent. 

oonsentfre, «• n. 3, to con- 
sent, assent. 

OOnsertOt ad^j. (of the arms) 
folded ron the oreast) (p.) 

OOnseryarOt »• a. l, to con- 
serve, preserve. 

00]iservaii6ne» «./. conser- 
vation, preservation. 

oonsessot <• m., assemUy, 
council, 

OOnsider&rey «. a. l, to con- 
sider, vonder. 

oonsif^iaret v. a. i, to coun- 
sel, advise. 

eonsi^Ot <• m** counsel, ocZ- 
viee. 

oonsirterei ^'t. n. v., <o con- 
sist. 

eonsistftOi l>'i>* <if consfstere, 
consisted. 

oonsolare* «. a. i, to con- 

<oIe. 

OOnaolfiraii v. r.l,tobe com- 
forted. 

eonsolazidnot <•/•* consola- 
tion, comfort. 

oonsonaret «• »•> ^ ^V**^ 

accord. 

eonsdrtOf '• *>^< and/., con- 
«or^ lot/e, husband. 

OOBBoetOt a^-t usual, cus- 
tomary. 

oonBuetfidinei »-/-» custom, 
use. 



OONTBAFFASB. 

oonsfiltat '/•* consultation. 
oonsuinaref v* a. i, to con- 
sume. 

Uibowrer, 
oontaatOf ad^- And «. m., 

coimting, cash; daniri con- 

t&ati, ready money. 
oontarot v. a. i, to count, 

reckon, compute. 
OOnte* '• f»., count, earl. 
OOnteat s.f., earldom, county. 
oontemplatdre^ c m., con- 

templator (/ oontempla- 

trice). 

contenderet irr. n. v., to 

contend, struggle ; to for- 
Wd(p.). 

oontenere* ^Tr. n. v., to con- 
tain, hiM, restrain. 

oontentfirei v. a. \, to con- 
tent, satisfy. 

oontentfinii v. r. i, to be 
satisfied. 

OOntentesia* «. A satisfac- 
tion, pleasure. 

contentOf a^., satis/led, 
pleased. 

contenzidBOi a^-i disputa- 
tious. 

coxLterrfineOf adj., feUow- 

countryman. 
OOntesOt p- p- cf contendere, 

cxm£isndiad, disputed. 
OOnti^Of a^-, adjoining, 

contiguous. 

oontinuanxentef 'Odv., con- 

timutusly. 

COntixLU&ret t>. n. l, to con- 
tinue. 

COXLtinnOf ad^-t corMnuous, 
uninierrupted. 

COntOf s. m., count, account. 

Adv. ex., a buon , by all 

means ; a mio, on my 

behalf. 

eontdrceret <»^- «• «•» to 

twist. 
oontdroersii irr. n. v., to 

vorithe. 
COntdmo» '• fA., neigTiJbour- 

hood, surrounding. 
OOntdltOf P- P- of cont6r- 

cere, twisted, contorted. 
OOntrkf prep., against, op- 
posite. 
oontraecfimMOt «• m., ex- 

chanoe, interchange. 
oontrada* «• /•, road, street, 

country. 

oontraddtftot «• /•» entailed 
dowry, mo,rriage settlement. 
It has no pi. 

ooxitrafGlref *rr. a. v., to 
counterfeit, mock, sham. 






COOBDIKABB. 

contraffilttOf p.p. of con- 

trafBtre, counterfeited. 

OOntrariOf odA., contrary, 
opposed, inimicaX. Adv. ex., 

al , on the contrary; 

per , or per lo — , on 

the contrary. 

oontrarref irr. a. v., to con- 
tract, shorten. 

COXLtristOf '• m., contrast, 
strife, difference. 

OOntrattOf p.p. of contr^rre, 
contracted; s. m., contract. 

eontribnirOt ^- ^- 3» to con- 
tribute. 

00ntribiui6nei «•/.> contri- 
bution. 

contnstaret v. a. i, to afflict, 
make sad. 

OOntristarsii v- r. l, to be- 
come sad. 

OOXltrizi({liet '•/•> contrition, 
gruf. 

OOntrO) P«5P.i a{iainst ; 

di, or a, a{fainst. 

controversiat s.f, contro- 
versy, dispute. 

OOnveni^ntef a^* con- 
venient, suitaMe. 

OOnvenieniai s. f, con- 
venience. 

ooxLvenirei irr. n. v., to be 
becominp, agree. As a r. v., 
to be suiUme. 

oonventO; '• *»., convent. 
Ob(9. in its meaning of as- 
sembly. 

OOnvensidllOt <•/.> covenant, 
meting. 

eonyeraaiidnOf «•/.. conver- 
sation. 

OOnversidnei «./.. conver- 
sion. 

oonvfiaoerOf irr. v. a., to 

convince, persuade. 

oonTintOf p- p- of con- 

vincere, convinced, per- 

eo&YissutOt p. p. (if convf- 
vere, lived with. 

oonvitarei v. a. i, to invite, 
entertain. 

OOnvit&tOf p. p. of convl- 
t&re and s. m., invited, 
guest. 

OOnvitOf s.m.,banquet, feast. 

oonyfveret irr. n. v., to live 
with. 

0OXLVOC&r6f V. a. 1, to con- 
voke, assemble. 

OOnvulflidnei »• /•» convul- 
sion. 

OOnvtilBOf adj., convulsed. 

OOordixL&ret »• o. i, to co- 
ordinate. 

N 2 
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OOPSBTO. 

OOptotO| P' J>. q^ ooprfre, 
plenty. 

oopiirei «. a. i> to ovy* ^<- 

., cup. 
eoppot «. •»., We. 
>prfrc 

cover. 



OOIlftt •• /n face, run, er- 



eoppftf »./.. CHP» «»•*• 

OOPPOt «• 

eoprfrot irr. a, «^ to 



oorfigjdo, 

darttiff. 

OOrinOt «. «^ Xoran. 
oorbelliurat «• a. i, to Aoox, 

oorballmrlaf «• /•• &<»as, >»<• 

ket. 
OOrdftf ^ S'* cAonl» card, 

siring. 
eordiU6i 04;., cordial, hMrtjf, 

friendljf. 
cordioinai »• f* ilender 

string, small cord. 
core (P-)» Mecuore. 
cori&eeo, adj., Uatker4iks, 

leathery, coriaceous. 
corielKrnf v. r. i, to lie 

dovm, go to bed, 
OOmOf '• v^«ff hom, comet. 

Fl. m. oomi, comets: pi. f. 

ooma, KoTUM* 
OOrtflUti '. /•! eroum, Iting^ 

dam. 
OOrpOt «• m., 5ody; ce- 

iMte, |)Ian«t, o^LutiaX body. 

Adv. ex., in e in iainu^ 

alive, actuaUy, reaUy. 
eorreggere* irr, a. v., to cor- 
rect, revise, 
otfrrerei irr. n, v., to run; 

a aqiufalre, to rush in 

crowds. 
OOrrettOf P- p. of corr^ggere, 

corrected, revised. 

oorrentfne* «•/•> correction, 

revise. 

corrupond§ntef a^- and t. 

m., ooruMpondifi^f corrw- 
corriBpond^niai «• /•» oor- 

retpondetice, uniformity. 
comspdnderoi <rr. n. v., to 

correxpoiul. 
oorrisp6itOi p. p. of cor- 

rispondere, corretponoed. 
oorr6mpere« irr. a. v., to 

corrupt. 
eorrtfttOf p. p. of corr^mpere, 
corrupied. 

oormttelEi '• /•> wrruptian, I 
decay. | 



OOnOf •• M« and J), p. ofc&t" 
xvn, cawFSts, cMurrwX, f*iui« 

Mrtoi«*/-t court 

OortM6f «^'n Atnd, weO-ired. 

oorteiiniMite* adv., oowit- 
eouely. 

eortemu «•/•• courtesy, 

oortigUaot <«V'- and t. m., 

oourtf y, courtier. 
OortfL6f <• W'f oourt-yanL 
eortot «Mm «*<»^t *»V- 

OOMieiliat «•/.• omuctence. 
OOiettaf •'ft nuM thing. 
OOOf ooiv*> thus; oome, 

just as, as weU as. 
OOlioehdf COM., so that. 
OOipfenOt o^-» conspicuous, 

prominent, manif'esL 
OOftSf •./-, rib, eoasL 
ooittt adv., there. 

eoftantementOt a<t«>» con- 
stantly, 

OOftfJUai f'f't constancy. 

oosUret «• »• U to cost, (# 

worM. 

oofteggUref «• n. 1, to coa«<, 

saU along the coast, 

OOfltif odiv., there. 

eostitulref «• a> ii to consti- 
tuto, ettaUa^. 

OOftitllinif ». r. 1, to ap- 
point ones^f, 

oostitiiiitf&e« «./•• cofM<«u- 

tion, condition, itatute. 
OOltOi <• m., cost, price, Adv, 

e»., a ogni , by all 

meatu, anyAoio. 
eostrettOtP-p. of ooetrfngere, 

/oroed» compeued. 
oostringeref irr, a. v„ to 

compeltforoe. 
eoftfiit j>ron. m., this one (/. 

COBt§i). 

oostnmateiia* «• /-t good 

manners, behaviour. 
OOSttunet s.m,,custo», habit, 

action, urnnt. 
eottlet a4f' and pron., such, 
OOt&ntOf o4j., so much. 
OOtestOi ocO* and jpron., that 

one, 
OOttOt P* P* <if cQ6oere, 

cooJeed. 
oottLmOf '• ^t buskin, 
OOYile* *• m., lair, covert, 

lurlnng-place. 
oraniOf '• v^t sktiU. 
or&pida, s. f., crapulence, 

drunkenness. 
orefiret v. a. 1, to create, en- 



CUFO. 

gender, beget; ben creator 

erMtdr«i «• »•» creator; in^ 

ventor (/. creatrfoe). 
erefttfirai «. /.* creature 



orMiij6]|0t '• /•• ereafton, 
univerw, VHtrld, 

eredeniat <./•> belief. cr«- 

deuce, ildv. ex., a ^ by 

proxy, on credit. 
erederot n.v.2,to bdieve. 
orederaif r. v. a, to think 

onetdf, 
oreditOf '. m.* creiit. 
oreditdre. «. m., creOiiar (J, 

creditrfce). 

erepaeadre» «. m., Aear«- 

ache. Adv. ex., a ^1 very 

unvriUingly. 

erepapelle (a)» adv. ex., so 

as to burst, very much. 

erepfirei «• n. 1, to burst, 
oreaoentef «i;. and s, m., 

growing, crescent. 
OreMerOf irr. v. n., to grow. 
OreMidtof p. p. ^ crtsoere, 

yroum. 

orinot <• m., hair (p.). 

oristtllOt «• m-> crystal. 
Cristidlio, adj' and «. m., 

cArittian, person. 
Ol^tloOf ac(;. and s. m., crv' 

tical, critic. 

erooei «•/.. cnw». 
oroUarOf v. n. 1, to /oR (of 

buildings). 
ordnaeai <•/•• eJkronicZe. 
erndelet <K&-t crue{» bar&o- 

roue. 

orodelmentei adv., crueUy, 

AareMv, baroarouely. 
omdaltai <• /•> cmeUy, bnc- 

tality. 
ornentOt a^-, btoody, gory 

(P). 
cmsoat «./., bron. *«*. 
onochiaiOi '• *i^-» spoon, 
onofna* <•/•* kitchen. 
ong^Ot '* M't oouttn; — — 

CHTJMiM,Jirst cousin. 
onltdrei <• m., cuttivator (/. 

coltrice). 
odmTilOt '• ^'t heap,aoeumU' 

kUion. 
ondoerei irr. v, a., to cook, 
OnOOOf '• m-f cooXr. 
oaorOf '• n., heart. 
CQpidlgiat «. ft cupidtty, 

covetousness. 
oupiditi* «• /•. cupidUy, 

covetousnest. 

edpidOf o^-t covetous. 
cnpOi ^t dark, deep, ebseurc 
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onnutUi a4r., caring. 

mfinlt *■ r- ii ^ itad. 

WlonXik '-/■' curifjtitjf. 
eBit(d*iJ-".i teper.joaw, 



U£(Liiii>r»y, niiloUe. u. 
dmliMilB, indai. ad^., gooi, 

dMa< '< /i cutlou, itort 
dKUAi '-/m lodf. daiUL 

^■Tiw , t.f,, dona, boU. 
dU^fco, 04., mrMtu. 

e^'^^'a.v b,gi« 

ilaic^ to Ur ; alffSat, 

to ffive an «peT£un<£y» to 

(4« pel capo, Ci> eaU (mu- 

bmlir) a AtRcJk degi 

cilclca, It diargt, to intmt 1 



v*ith it nat true): In 

IroHinle, to fcC Kry angry . 



thuw; ngldosi to 1^ 

mu OM lltat Ik il Tight 

ilBurU, to oiti bail. 

' aacc&na, to »dp : 

■1 toll (P.), la BiM birth 

>1 4 (followed by k 

Inf.}, Co begin; >1 tJli 



SS 



Eooikii/ller 

idle, M jniuini 
tuflbt to ^iungti 



. bffm (or 



dMI^Uni T- a. 1, lo b< 
detaOBrai irr. v. a., to deridi 
dM&oiLdiio, 041., niiu 

dwillILMailtO, ikV'i /"<" 
dedlOi P' P- of dectleie, 



damtaloi 1. •>-• demm, dtM. 
dauM, •- ".. too*. 
dentro. gjf: *°^ **'■' '"■ 
deplarfre. «■ «■ 1. "> *ptoM, 
dspSna, irr. V, a., (a tffpow. 



drontiHi. e- <>■ 1 
dnUaMiirr-n.' 



tddCTH^ 



4^^ g^^derWere, (fa. 

deriTtSfine, i.'/i dentm- 
dMuitto.p.r. q/'dncriTcre, 
daurlTers, <rr. r. a., to de- 

dMirtO, {1) <• ".. dMrt; 

(i)ii^,/i>r»lE«i.<IrMrtaI. 
dMldarire, ■. a. i, to uiiA, 

dehn. 
deiid«lii), t.m.. mi\ iaire. 

dtudtaiao, a4i-, duiraui, 

it&Sn, "■ n. 1. to dine ; 1. 

dBi<i]«iiiflae,<,/.,deKiJnifoii. 

dalpOM, "■•n dttpol.fyraiU. 
doapotUmOt <■ *n^ deQicrtiAn. 
daat&rs, n- a. 1, to atmtoi, 

detUirfi. r. v. 1, (s suota 

(me«li). 
dettlnilS, e.a. I, toa^ipolnC, 

deit^, <' a-.falt, dMliBS. 
dMtOi I"!]'! amiAe. 
daatr*, '■ »-. tt^*' »«nd. 

ri|rJU-\and, to IM rigU' 

daRTuninto. odi., d«ter- 

dai^retU. •- /■• iattrUy, 

daitro. odi.. elentr, iht rigU 

ndt,Aiff<ii. 
daafinsiti irr. v. n., to lur- 

dwIiotOi P- P- ilf dwaineie, 



dat«raiiifinli ' 



detliir*. irr. V. a., to de 
p. P' Hf di^trdm? 



da^tti 

dettira, n- a. i, cDUKiaK. 
dettOi •■ "■, laying; uvl p. 

davAtOi a^-> d«mted, piout. 
di, prip., of, from, about. 
a, .. .... day, 

diMDlDi 14' ""> •' B'. f^Ii 
icv- Fuo. for ffhiaaio. 
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DIACnfB. 

roi «• Mm diaUMue, 

1, adv., b^ore (of time); 

l^ur , just now. 

iyoIo« '• *»•• devil. 
[oembrei <*.m., December. 

' r6« V. a. 1, to de- 
clare, ttaU. 

diohiaraiitfiie* «•/•• dedara- 
tion, explanation. 

lOVei Aum*» nineUen. 
lettOf num., feoen^een. 




(oidttOt num., eu^Ueeti. 
 num., ten. 1 , i. m. 

vl.f the Qmncil qf Ten. 
^lAftiwifl^ num., ten thmt- 

»and. 
dietOi «• f'f dietf otMemUyt 

low diet, litOe food. 
diatro, odv., behind: di , 

or da , behind. 

dif enderOf **rr. a. v., to d^ 

/end, protect. 
dlfendenit irr. r. «., to de- 
fend oneself, 

dlfenditrioef «•* <Ae io^ de- 
fend*. 

dlfexutfrei «. m-t vroteetor, 
drfender (/. dlfenditrice). 

difesOf <• *n., d^ence, protec- 
tion. 

difesot P- P- of dif(§iidere, 
d^ended, protected. 

di|Bttpt <• m.,/autt, want. 

differentei ocU'-* different, 
changed. 

difforeiiia« «. /•> dt^erenoe, 
dtftinctum. 

diffidle, o^.> diffcuU. 
difflcilmentet o^'-* dtj^icuU- 

difflooltilf «/.* di^euZty. 
digestioxiet '•/•• digeztien. 
diginnOt oaj. and «. m.,/cui- 
»ntfr,/a««. 

itif *. /.. dignity. 



leffgiOt '• «>^» tn«ul<, ridi- 
cule, contempt. 
dilettluitef «• m., amateur, 

dilettante. 
dilett&re* v. a. l, te amu«e. 
dilettarsi, «. r. i, to ety'oy 

onesdf, like. 
dilettOi »' m., er^joymentt 

amusement, 
diligentei o^., dUigenS, 

car^id. 
diligema* <• /•, daigence, 

care, forethought, attention. 
dixnandaret v. a, i, to ask, 

demand. 
dimenirei «• a. i, to shake, 

move. 

dimentio&nzai «• /•> /or^e^ 

fulness. 



DIBCAOCXABB. 

dimentioirei «• n. i, to /or- 

pet 
diinwitiirtiriii v. r. l, to /or- 

get. 
du&eilOt <mVi ftnd J}. j>. of 

dlm^ttere, humble, uwly, 

dimettorei irr. a, «., to di«- 

dimdra* «./.,a5ode, residence. 

diniorftref «• n. i, to reside. 

dimofltrmi «• a. l, to de- 
monstrate, eAoio. 

dimoitrdnlf «. «*. i, to sAow 
oneief/^, ajjpear. 

dinfaiit adv., btfon (of 
place). 

diiOf '• ni.,god. PI. del. 

dipftftlnit V- V"' 3> ^ depart. 

dipenderOi iT. n. v., to de- 
fend. 

dipeiOi P' P' of dip^Ddere, 
oepended. 

dipmgere« irr. a. v., to 

^tnt. 

dlpintOf P* P' (ff dipfngere 
and s. m., painted, paint- 
ing. 

diplonUltioOf o^/* and s. m., 
clijAomatic, fussy, diplo- 
matist. 

diplomaiia, s.f., diplomacy, 
fuss, ado, affectation. 

dipdif adv., afterwards. 

diramandxief *• /•> spread- 
ing out, branch, ramifica- 
tion. 

dirSf irr. «. n., to tay; 

coee da apesUUl, to talk 

aoondoX; male, to aian- 

der, to ^^eaJe badly: — di 

no, to object, to lay no ; 

a bnon senno, to be in earn- 
est. Also the adverbial 

expreasions: per oocH , 

so to ^peak; come a — ^, 
tAat it to say, for example. 

dirittOf <*4d' and s, m., 
straight, right. 

dirittdraf «• /•• «traH7^tne<«. 
Adv. ex., a , straight- 
way. 

dirinfire« «• a- it ^ direct, 
straighten. 

dirizianif v. r. i, to address 
oneself, stand up. 

dirdmperei irr. n. v., to 
burst/orta. 

dirdttOt p- p> <2f dlr6mpere, 
6ur«t/ortA. 

disarmaret V. o* h ^ disarm. 

diBayyentorai t.f.,mitfor- 

tune. 
diaeaoeUure* v. a. i, to di«- 
mise, turn out, send away. 



DISPETTO. 

difoendentef 047- ui<i «• Mi 

deaoendinp, desoendent. 

diloepolOi *' M., /mpil, dit- 
cij>Ie. 

diioemeref «• a. 2, to dis- 
cern, distinguish. 

difOingeret irr. v. a. and n., 
to unj^rd, disAeveZ. 

diloilltOt P- P' of discfngere, 
ttt^'rt, dishevMed. 

di8Cipliiia« 9. />» diieipUfie, 

tratnifip. 
diflOOt <• m., disc. 
diflCdnOf «. m., difoourM; 

speech. 

diieretamentet adv., di9- 

creeUy. 

diflOretOi odj., discreet, trust- 
worthy. 

diMreii6xi6« «•/•« discretion. 

diBegn&re* «• a. 1. to draw, 
dutgwUe, purpose. 

disegnOf «• m., purpose, 
drawing. 

diifluret irr. 0. a., to undo^ 
con^ruer, beat. 

disfattOi P'P' <2^dis£Cre, un- 
done, beaten. As an o^;*! 
shaky, worn out. 

disfldat «•/•> challenge. 

disfldaref v. a. 1, to challenge, 

diBgrdsUf «•/. mi^/ortune. 

disgrasiatOf a^7-t unfort%k- 
note. 

disingaimire, «• a. i> to 
undeceive. 

disingfixmo. «• m., ttndeeej>- 
tion, undflceioinp. 

dinnyoltamentot oAo^t if^ 

genuously. 

dudnvdltOf o^f-i ingenuous, 
fair. 

difobbedientOt oOj., discu- 

dient. 
difondre* '• m., disJbonoiir, 

shame. 
disdrdinet *• m., disorder, 
diiparerei «• m., di^erenec, 

dtsparity (of opinionB). 
difpenaat «• /> exemptton, 

pantry, store-room. 
dupenmrei «• a. 1, to ea»- 

empt, dispense, give. 
dispexiB&rsit v. r. 1, to avoid, 
digperaroi «• n. 1, to despair. 
diBperatamtote« adv., det- 

percUely. 
dl8perfitO« P' P' of dlsperire, 
de^^ired. Adj., de^ferate. 
Adv. ex., alia (U8pen(ta,any- 
how, boldly, unconcernedly, 

diaperaiid&e> «•/•> despair. 
dispettOt «• *»•> *pite, ran- 

eour. Adv. ex., a -^—, in 

spite qf, ipitqfuUy. 
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disptrre, "t- n. n., (o id- 

dwidsto. I>. I>. <>l dlspjrre, 

dfapreglo, «. ".. am(™ipi. 
oiIprBuarB, n- a. i, la a»- 

dlMWtuUue. >../-. duur- 



diuipirB. •■ •>■ 1. c '*'«'■ 

disKlnteua, i./.,iUniiItitc 
diHoMto, <iii- ud Fji' "J 

»£ute, uanton. ^n^i^vM- 
dJWSlTe»i '"■■ "■ a-. *« dd. 
diUDttertini «- a- 1, 1" un- 
diUiudftrBi iT. a. v., Id ltd 



dM£iun«rei >"■. t. a., (o dd. 

dilSiktuiieiita, alx., dd- 

diJFtfntOiP-P- ^ dlMfngnen, 

ddtiivudAuL 
dlBtribnlrsi '- o. a. Co diifn'- 

dltMccan. <"■■ «. a, to dt- 

diiitrattO. Ihp. 4/'dlitrfiKeK, 



dijtratto* p-p^ ' 
diitmuSiUi *•. 



diirtnrUrg, «■ a, i, to dd- 

di>tiirb4rni ^■>'- 1, totroubfd 

2 .l.m., fMser. n.in.tiA 
UeWi *tT. a. B., (0 uproot, 
diTeltOi p. p. •;/' divfllen, 



divertimento, •-Bn onute- 




Icemeflbl, odu,, fuvefiv, 

jiOdlt. 
dnlsTe, <"■■ *"P- •■ "■■ to 
ddei^ (t, r. «., to wm- 

dfiirsi <• w.pofti.p^. 
doloroia, w<;^.dl>:^ul,ilain- 
/ul. 
domandirOi «. a. i, to mi:. 
dom&aii ,a4i3,, to-mcrT«w. 
dciinaiiliini odr^ 
domatUnB, adv., tr 

domlnlo, >' •"'. <li 
_properrjF, nt^ f it^ 
donUSi n. n. 1. Id 



domia, i./.,iK™an,»id 
dona. ». K-, t(f!, pratnt 



doppioi odf., douUe, JJhfdfc. 

dormlre, «. «. 3, to (i«p. 
dono, (.n., tuob. 

dots, ••/.. in the ling, Omnry. 
In Iha pi, ^ ocowpIiiA- 

dotto, a4p-i toaniffd. 
dottoiile, txV'. ddctoral. 
doitSni, •-■■'. doctor, pkyti- 



dOTOOOlliiOdi'^Bl 

■toad q^ tnhOiL 



be tb- 



doT^anOr ado,, vjhtrtver. - 
doumjde, oiO'. cammm, 

dabbio, o^- Jiad f . n.. doubt- 
ful, doUbL 

^nbbi^iio. o^T-i doubiful, 

dnbit&rei v. n, l, to itouM. 

dobitdBO, 04'. doubtful. 
Obe. 

dura, «. ■■■. dutc, chit/. 

diunutOi "i™-. (w *"•"- 

dnientMiiio, (i4i- man., 

tiBO^Xundredth. 
dnaQns, coiy-. then, tSen- 

dnplioirei n. a, I. to doiMe. 
dnr&nte, ai(/. uul adv., dur- 



a',o;».i/eglL,g.B. 
sb]>eQei<vnj.i>ia»Ufli, weUr 
■brfiioo, wV'i ffefrruK, ^<v 



BMct«r«, «./, ttaulera 
BooettO, pi^,. ttapt. 
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SCOTAXB. 

eodtfM. 9. a. I, to excUe, 

eodoiUltioo. aOj. and «. m., 

Uarieal,priat. 
0OOOf <M^v., behold! lo! 
eoOi <•/•» M^* ^- *>*•* ^l^i* 
1H WI H >T ftT*i '•/•* oconomy. 

SDiUhnioOi a4f't teonomical. 

ediflom» «. a. i, to butkl, 

ediliUi <• /•« cudOeilti^, 
iioarv ^ Workt. 

•dvoirei «. a. l, to edueato, 
train. 

edueatdrOf «• ^* tutor, tea- 
cher, rwrtr (/. edacatrfce). 

edllOail6liei «•/•* tducatxon, 

dfottlYuientoi adv^ «^«o 

Uvdy, 
•ffettOt <•*»•> c#0e^ rauZ<. 

Adv, ex.. In , in facti 

•d ^,y»r the purpose. 

eSeftoiAy <•/'* <#cacy. 
egeOf «"^.. Aegean f sea). 
eglitlKrf.pron.m., A« (/. ella). 

egnaglilosa, «•/•> egt^ity. 
effuaunentei <^o., equaUif. 
eRiinterj.tOh! eh! 
ehli iniery., eigh! ohf 
eleg&itei ada- ftnd «. m., 

elegansa. «/.. eUgance, re- 
fnement, grace. 

eleggeret *"*. a. «., to dect. 

eleggenit irr. r. v., to choose. 
elementOt '• *n., element, ru^ 
diment, principle. 

elemtfsinai «-/t aim*- 

elettOi i>. JP. </ cleggere, 
eleetod. 

•lev&ret v- a* i> ^ raiw. 
elUlt peri. pron. /., she. 
eltfaOf '• m., praise, eulogy. 
eloquente* aotj., eloquent. 
alOQneilBat '•/•* doguence, 

emaiuuddnef <• /•> emano- 

<ton. 
emendat <• /•* ememlation, 
oorrectum, amende. 

omend&ref ^- **. i, to correct, 

revise, to mdke amends. As 
a r. v., to improte. 

emiorfiniAf «• /•> m«^tm, 

headache. 
eminentet at^., eminent, dis- 
tinguished. 

Impieroi v. a. 2, to ^/z. 
empiroi v. a. 3, tojfUZ. 
exLodmiOf <• *»., ei<to^, pmiie. 
e&togicOi ac^-* energetic. 
eiltr&ml)lf indecl. jmm. pi., 
Ifofh, 



StfBBOETABK. 

CttMre, V. n. 1, to entor, 
meddle. 

•ntr4ta« «./.t<njrfeM» income. 

O&trOi adv., inside, within. 
Ado, e».,per , in the in- 
side. 

ontniiftitaf <• **•• cnt^twiMt. 
•ntiuitetioot <i4/-* «^Mi- 

astie. 
ep&rtola. «/.. Wtor, ^aistle. 
epistoldxiOf «• *»•» a cMectwn 

of letters. 

ipooa, ». /•» <p«*. «<»«. 

.period, 
eppfirei coi^., nevertheUu, 

however, 
eauatdrei ».»•• (thu) equator. 

eqnaii6nAf '•/•! ejtMUum. 
eavimolupliooi o^j-* ^^^ 

multiple. 

eqnitatiTOt a«l;-» tquitabu. 
eririoi <• m., ireojunf* 

ereditit <•/•• inAentance. 
eresls. «./, fcere«y. 
eretioOt ad^- AQd «. m., ftere- 

ticoZ, heretic. 
ermOt o^;*'. tonely, desertod. 
6r06t '• f*^** A^w* 
ertfioOi adj., heroic. 
er^rOf v. n. 1, to err, he mis- 
taken. 
esetCTBt '-M'f error, mittalx. 
emdiref v. a. 3, to instruct. 
eraditOf odj* <^i^d j>. 0. 0/ 

eradfre, learned, erumte. 
esageriLrOf «. a. 1, to exap- 

gerate. 
esal&re* «. n. 1, to exAaZe, 

emi<. 
ei&ii6« *• ^-t examination. 
esamhi&rOi v. a. 1, to exa^ 

mine. 
esftttO P- P- (ff esfgere, and 

ad^., exacted, exact. 

esaiu^ef i>^* a. v., to ex- 

Aau<<. 
es&IlStOi P.J>. 0/ eeanrfre, 

exAatMtod. 
680laxnfirei v. n. 1, to excJatm, 

cry out. 

esolamaiitfnet <•/•• exclama- 
tion. 

eseouttfrei »- m., executor 
(/. esecntrfce). 

e89ClLBL6&ef '•/•• execution. 

esempiOi '-m., example. Obs. 
OB archetype. 

esempUure, adj. and s. m., 
exempZarjf, exampile, copy. 

eseroitiurOf v. f>« i» to exercise, 
driU, 



SSTBABBB. 

•^gjitfal. .. r. ,, to,™^ 
eserdtpf *• "»•> <>*wy- 

eMroinOf «.m., exerciae^jMtxc- 

Uct,drm. 
etlgerOi ^'^r. v. a., to exacL 
esIgliOf <-m-* exile (p.). 
eimOi <• m>* exile. 
esisteniaf *-/•* existence, life, 

being, 
esdticOi adij., exotic, foreign, 
esperiiniai «/.. expertenee, 
espi&rei «• n. 1, to expiaU, 

atone. 
6«»iaii6nei «• /t expiation, 

otonem^cnt. 
MpiUurei v* a-1» to swindle, 

cAeat, mtrfct, droAn. 
espdrret i^r. a. «., to exjxMe, 

exAifrit. 
68p6zil« irr. r. v., to ea^poM 

ones^T* 
espitetOt 1>>P> ^ esp6rTe, ex- 
posed, exAtbitod. 
e8Pre88l6ne, s.f„ expression. 
espreBBOf PP- of esprimere, 

expressed. 

esprimeroi i^' ^- v., to ex- 

press. 

eipngnfiret v. a. 1, to storm, 

ca^ure, take by assault. 

eSlidref aux. v. and s. *m., 

to b^ beiniir,* d' acc6Tdo, 

to a^grte; ■* — forsa, to he 

necessary; nov^lle, to 

hefalu; opini6ne, to be 

sotd ; ^par&to, to be ready ; 

per (followed by an 

Inf.), to be on tAe poirU qf; 

pnitioo, to be clever, to 

he used; da pld, to be 

better; questione, to be 

doubtful; di ragi6ne di 

alciino, to bdong by right to 

somebody; a tempo^ to 

be in time; fttoii di 

tempo, to be out of seoMm, 
wAtohe in Vht right time; 

in vig6re, to he in 

force. 

essOt jpron,, he, it, that. 

eitatlOOf oc^'-* enropt, eetto- 
tie. 

OftemOf o/^'t exterwd. 

OBtiniiref v. a. 1, to estimate^ 
vatue. 

estlngiieret irr. a. v., to 

quench, extinguish. 
eBtlntOi P'P' of estlngnere^ 

extin^uisAed, dead. 
estirp&re» v. a. i, to extir- 

paU, uproot. 
estrfiniOf (p.)=e8tT^neo, o*^., 

extraneouSt strange,foreign. 

evtrtoet vnr, v, (»., to extract. 
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«^«inOi <^: atrtme, Istt, 
^Xt copj., and. Obfl. 






eUmuneiitei <><Id„ (tcrnoUv. 

Jiirmr. 
•tfamOi 041-1 ettmdl, pBcriatl- 

«tn. 1./-. tOter, uppgr a 

•TSatoi ■•••■. ««*. TMUU. 

•Tftntiutlltit I' /'I <wnti 
ero.*. "., oje, ii«e. Only 



Mtoio&ra. c »- 1, (a hiUd. 
cln ud I.SL, buUI. fruiid- 

fiu^OB, t. /. ^u^inMl, 

bMoa. »- /-. /o". oMHife- 

nanoi. Jrlip.a.,ln— ,cp- 
fkfmliifMi '-/-■ /■ifD'^ /nnC 

Sduta. i./.,ySrfi«y. 

b^Uments, odn., auay. 
Id Iha dI. i1» rjcto. 

fyitmintOi ''■>•! taniratifcir, 
tillo,i,«../i>'Jt./aai,^. 

iina, I. /„ /(MM, fflDTjr, re- 

tuilflliumiiite, edxi /»■ 

nffinrly. Oba./sr [unlliu- 
frmAn, «ii^ famma, n- 



tiojr. 

fanidtO, oifj., Muddy. 
fkntaslh •■/.,/oMj(, flMffi- 

fkntMti^Te, K <•' I, (> 

/ancy, imd^nf^ 
Cuite, t. in. ind /., »ra»U, 

fimteusi >-f; rtaiOrienant, 
1M%6Si.t, >■ ■><> /an, a game 

i^Xnard. 
takiOa, •■/■■ butterfif. 
fiu^Una. •./.. tnoU Mit- 

terrty. 



U Id bubfc to do iimt- 
thina in lAe /<i» i^, or 

a^iut,- ' del bene, b> 



U giMi 



toimtee;-— lKSD,lo. 
of; iDDW. to a 






?s.'r 



ifios (ota.). Id 



crow, to croH onetdf, maifl 

e** nin «f (A< cToii,- 

KTvlglo, to be dblijrL'IVi 



■I pcsglOi ID (hinft (onuct^} 
d" on<5r«, to pigiie otvatlfi 
ipUli, to DHiil; '- 



ragline, 



mrt rtpiU 



fafwi". t.f,, hand, bandasf, 

fiOtt. 
bsUdia. MH,, (edimnxH. 
faltidllSia, (>4)'. /<u(idu>iii, 

blto* >■ ».t dffpfav, lAoio, 

EkUla, oi^^/aeaJ./atoilJ'itto- 

&tfM, i./.,falieue, ueari- 



ftlttlbllO, a^Jau 
fatto, i.w. •ndpi 
/act affair, «a 



, mpporfef, 






B,apa.^Me,q.<i. AiM.a., 

ia dlDla, truJy, 

bbbrfid, »■ ■■, fUtntary. 
ftOondOr i^'i ftriiU- 

Uef. Adt, at., In bnoDA 






fwila> ■4~ dsktlji./ainl. 



(/. tatulce). 

tniain, n- <>. i, to iitp. 

Urm&m, »■ r. i.u ii^ 

ttfodijua- 

fvr5cei aaj., fitrcc/erocumt, 
fsrooemiiit*! odo-i fiercdn, 
fsrdidki »•/.. JlMwnew/wp- 
fBITO, «■ <».. iron, ( p. ) 
fervBTa, ''■>'- ^ losJow,™fff, 
fesBO, P- i>- tf Kndcra, iplii, 

fatiTol : dl UUa, Ml, 









ifc'j^ 



0, ^' *°^ ' 



-t brffU\, treotJU 



Jloo,<"-.,^ff-<«e./^- 
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ftdiTB, «■ • 
tAixA, f- r 



flcnmenta, odi., fienely, 

pFOWiijf- 

flaraom, «■ /■. frUt, fieru- 



, figun, face. 



flnnCra, '■ /-. loiniiow. ' 
Qngerei >"■■ ". ".. (o feign. 
flngWfl, *tT. r, B,, lofeifn 
onaeif, tkam- 

U chlun (fiun.), U> 

mil M< noiK, die. 
flao, <i^'-p jin'i kan. Adv., 



filUSrfti difir.t vnM now, 
flntO. J>' P- (^BDtae^/tigtitd, 




pnbUc. worth fboai Tt, i nor 

& ■ilTH' Gain of the AuBtHui 

Empire, worth 4boiit 21. )■ 

flMfai&rei »- "■ 1. to A". 

t»«mU,:f:!tUritv. 

flKOO. «(). «pd «. a., i*jr- 

fllOi a4f,,.flxfd; adt., tleaiiilt/, 

flttO. 14' tnd (. H., Ikick, 

keadfaremtoit. 

flntOi ■- »'. (ilH uttm (Dd 
KDH of) mcUifig. 

flebUe, 04,-.. twv«i.j*.rt. 

fldlidOt '^■1 fuTid, Ham- 

flow*. i.f..fiat. 
fiutto, •■"■,«"«. 

fooe. »-/-. iMti(* Cot» river), 

MluaTTf./HI*. 
foto (p.). •« taacB. 
foSgiue, "■ «. 1, ttfoAim, 

lOalia. '■/■, W- 

foglio. :m., that, leaf (of 

folSr*./.. cTwod. 

folll*, i./../ott», ■wdnett. 

foltO, 1Kb'. UiO:. 



fOD^nentOi '' «-■ /ounda- 
(iim. bojii. PL fii. And ^^ 

fondo, '- ".. alaU, plot 1^ 
1artd,bolUnK,tvd. Adn.Be., 
\a.—.afteroii. 

fonw, <m- »iiil/.,/ouB(airt, 



•-anpi/orrifjn, /oreiimer. 
rtiew, <M foreatlf re. 



formfirei '■ o- 1. to /iw". 

fotaiani. ". f. I , to (tape (lor 

bnniMUrei «> •>- 1. la 
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fonnidtbile. o^-. fomid- 

formfiM. "41 ■• beat^ifal, 
liondiome (p.). 

tonSn, v.a.a.to fumM, 

(uHXiS adorn. 

tornBillnOi' •■ »■. wTt •ma" 

men, liltlt lloiu. 
fOTILello. •-.«-. «««« o™. 

ioitt', l'<^i^'•'t'1mg,fiTlH,diii- 
Ibrtamelltti adv., utmoly, 
fortena, »■ /-. MtTai, 

itftnglA. 
lorUfioin, ". a. i, tejot^^, 

fntdiwi «■/-. /«rti«K, ./«<- 

(Hm- $m imin, temper^' 

fintanttOf «()■. '•«*». /"- 

foTtiui<i*o> •kV'i 'tmiHiiHHU, 
ttormy. Oba, 



foriSro, «. o. I, (0 /ora, 

fOSOOt o^j-i d>vi, darkisHM 

aa„i.y.,pil.gravt. 
apo. nf true, q.v.  
fro. Vf^-t avuma. between. 

boUif, touHly, 
bUlOHBinOi ik!)- ami t- '*-, 



(, »., /ranl!- 



fnuM, 1./., filniM, jiitnww- 
frftte. ». - ^- " 



batei 'i <>>i friaT. Obi. u 
«.,»nian-. 



frattnuU. 
fra.tt&tltOt ffl^i in the vwon- 



frertmi. ». r. 1, W ni* oik- 

fregfita. :/.,/THiat«, man- 
cf-yar. 

frSmtbAldcit <i4'. roiWi 

bemBiB. «. «. 1, (0 ffrewl, 

freilTlMltiiMi !!■ »■ li *• /«- 

frsqn^m, i./.,/rqwi«s. 

fr«WOi «*- snd ». m., /rw*, 

cool, thadt, new. 
fratto, »./.. *«(«. luTy, 



f.,forelKad, 

ruS. nntl. 
■jOoryiJUet- 



fiuao, <- ■•'1 fmoJte- 
(una, «■/-. ivipii. 

fnnerftle. o<b- »nii t. m. 

/unenaJ, funeral. 



fOMCi, »■ m-fin. 

fooiit odo, ouuae. 

«., »1 dl , on Ell 

rfde; -'— dl, exc^; 

di ri, noddcncd. out qf Alt 

fnrttnte, •■ »■, ronal, pat 

!«» revue, 
ftuia, «./., Kaite,fvry. 
furWWi o*-i /urtOiu, f 

fulSnai "./, a iaaa.jig, 

taxint •■ "■.At. •■«»<■ 



in, i.n., ipfiidla. n, M. 
fottSt '' /.• ietgatA boai. 



gasliBT<lam6iit«i odn., 

itronghf, vatenmtljf. 
nsliudo, •Hi', Xnnv, AoC- 



KKlantuSmoi i 

gslatfai, •■ "I-, fcoofc ri^ rulu 

BlieA, »■ /-. iioJIlJI, BKHW/- 

g&UiOD, a<V', DoUfe, fymcA 

„ ibitBiR,''' /-, Aftr Uf. 

Banaaolno, •- m-, cAmI;. 

gara, i./., emulaKm. 
garbare, o- n- i. (a jitraM, 

garbatamlnte, oile., luit- 

aWjl, peniiy. 
earbo, «■ n.i •^je, /athim, 

gar^fjuio, •' »., pint. 



g^tOi •■ "., «P*, woainp, 

stuerilei aij. uid (. m,, 

gervTvl- 
Esnaralitii i.f., eatertditf. 
Eentndments, o^i'', £«»»- 
ganeriia. «. a. i, eo Aepet, 
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Uim. 
ftnarOi <• »•• hind, »pecia, 
gettdetm 

goneroMinftntet odv^ gene- 

rouiljf. 

gtaeroiUif «• /•. generotUjf. 
gensrte)* <m(;-* generma, 
fmagnani$KouM. 

gen^Tftf «• /.f 9W» (of the 

tootl^. 
gtniettOt '• **•* ineiinaiion, 

fancjf, 
SeniOi '• M>t pentM, dever- 

neM. 
gmittfre, «. «^ /otter (/. 

genitrfoe). 

geotet «./.f poof^: *» <*« 

jp{.=iutloiifl. d'aime, 

(Obs.} cavalry toUUert. 

gentjlflfaniii «• /•. genikwo- 

mafKlody. 
SentfLOf o^f* And '• M., ^ei»- 

tU, kind, gentQe, heathen. 
sentileiia, <•/•> genOeneu, 

kindnui. 

g«]ltilllj6mOf <• *^-t geniU' 

«a» ( 0{. gentilndmini). 
germoglilref «• »• it <o ger- 

mincue, ijtrout. 
geitOf <• fn.« peihtre. PI. m. 

i grati, tAe gettura; /. le 

geita, Me deeot. 
gMnitat «• ».*ienti<. 
getUrOt V- a. i, fo ftnw, 

hurUjUng, all' aria, to 

Uvroto away. 

ghibelUiOi o^- ^nd t. m^ 

GhibeUine. In the Middle 

Ages, the name of the Im- 

|>erialiBt &ction in Italy, 
gluneat t.f^auinea. 
giAy adv., already, yet, cf 

couru. Adv. ex., cQ , 

already. 
giAO^he* conj., tince. 
giacerOi i^r. v. n., to lie dovon. 
giadatOf P- P- <lf glacere, 

lain down. 
giamnifiii adv., ever. In 

answers = never. 
giardinOf *• m., garden. 
gig^t6< <• m., gtant. 

ginepruot <• *"•> thicket of 

juniper uimbt, trap, snare, 
entanglement. 

gindcohiot '• ^-t knee. Jfl, 

m. and/. 
gioc&rOf V- n. 1. to play. 
giooOt '• *n.. play, butt. 
gio^Ot «• m., yoke. 
gioiai 9./., joy, gladness. 
giomalot «• m^ journal, 

fietospaper, 



QIVRAMM, 

gionte, «. /- day, tettle. 

Adv. em., alia » from 

day today. 
gioxnOt *• "^* <^y* dayl^M. 

.Ad«. es., di in , 

from day to day. 

gioTamaLtOi <• <»■• M^ o<<^ 
gitfymai <><<;• «nd «. m., 

yoiMinr, yoiMinr man. 

gknranattOi «. »i youny 

mon^youM. 
gioirirt* v.a. l, fo bene^, aui. 
gloreiLtlu *•/•• ^^ «ecMoi» ({^ 

gioTenttide« «• A <^ <«>«»» 

o/yo«tt(p.). 

gioyevolei oci;.. MbA«i.jp»^ 

fttoMe. 

young, yomng man. 

gioTinettOi «• m-i youn^ Man, 

yout4. 

giOTineoat ••/•» age, or sea- 
son qf youth. 

gtrftrOf «. n. 1, to turn round. 

giltatL V. r. 1, to po or turn 

 round. 

girOf dtftc. v., to go (p.). 

giro, s. m., circuit, course. 

gittarOf V. a. 1, to throw, 
hurl, shoot. 

gittfriif V* f** h to t&nno one- 
self. 

giil, adv., doion. .idv. ex., 

in , doion; all' in , 

downwards. 

ginbbat «• /•> Mane (of a 
lionl coot. 

gLuduoOi o4/-* •''ewitJk. 

giudeOf <u(;' ft^d *• **., Jewish, 
Jew. 

gindiofire. v- «• i, ^ Juc^e, 

deem, tttnJk, sentence. 
eXtdiOB^t'fn., judge. 
gindmOf <• ^.t jttdgment, 

sentence, opinion. 
givdintiflOf ac^'f judicious, 

discreet, wise. 

gifignerei <"*. v.a., to join, 

unite. 
giugXLOf «• •»•* Jnne. 
gifix^eref i^^* v* n-i to reod^ 

amve, (p^ to obtain. 

gillXLtat *'/•* addition, join- 
ing. Adv. ex., per , in 

addition. 

ginntOt P' P- of the irr. v. 
giiingere and gifignere, ar- 
rived. 

ginoo&ret «• n. i, to play. 
ginooot s.m.,play. 
ginramentOi s. m., oath. 
giorfirei «• n. i, to swear, 
tftke an ocith, 



ORAZIOeO. 

giillOt <0e gi^ Obs. 
Biiftiiia] s./., justice. 
giutOfCUVMjfuet. As an ode. 

justly, procisdy. 
globOi *' M., ytobe, world. 
gloxiA* '-/t ^lonr. 
gloiUSOt od^-, glorious, OIus- 

trioue. 
gObbfitOt oM, and «. m., 

Aump-baeJbea. 

goderei «. n. 2, to et^'osr. 

goUf «•/.» throat, piuttony. 
golfOi «. tn., ptt{^, bay. 
gomitolOt «• M., reel. 

gonfidcmierei •• «»•• <tan- 

dard-bearer, dki^ magis- 
trate (of the Bepnblic of 
Florence). 

gOtioismOf *• M., Cfothic 
fashion, wuightUness, bar- 
bantm. 

gottai <•/•• gout. 

goyern&rei «• a. 1, to govern, 

rtde. 
gOVemfinii v. r. 1, to behave. 
g0T6ni0f '• M., pooemment, 

rule. 
graMhi£ro» v. n. 1, to croalk. 
gradfret «• n. 1, to acoei>t, 

toetoome. 
gradOf '' m-i indinotum, 

tofto, deigmee. 
grafliarOf v. a. 1, to eeratcA. 
gramxn&tioaf <./. ^ammar. 
gran&iOf <m-. granary. 
granatai «•/•, broom. 
granobiOi *• m-* crab, inie- 

toto. 
grandei adj., great, big, tatt. 
grandeggiarot «• n. 1, to be 

great, grow. 

grandementet ado., greatfy. 
graadenai «•/•* greatness. 

grandidsOf adj., grandiose. 
graxLOt '• M., grain, wheat, 

tittU. 
grasoUf «•/, town dues, food, 

tax on comestibles. 
graSBOi adj., fat, stout. 
gratitddinef <•/•» gratitude. 

gratOt adj., gra^ful. 

gravel adj., grave, serious. 

gravenai e./.,yratnty, im- 
portance, burthen. 

graTitif »• /•» gravity, seri- 
ousness. 

gravdsOf adj., burthensome, 
grievous. 

graiiat »/•. gra^x, kindness. 
PI. thanks (also). Adv. ex., 
in , owing to. 

grariosamentet adv., gra- 
ciously, kindly. 

graiidsOf at^-, graaiom, 
pretty. 
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ORBCO. 

greoOf 0^- And t. m., Ore^ 
cian, Oreekt Qrtek wine. 

greggei «. >».. fioek, herd, 
drove, swam. 

grembOf '• "*•» ^p> &oM>m. 
gzidiroi «. n. l, to «*<>< cry 

out. 
glidOf <• vt't shautt cry, 
groppa, «./., croup. 
grosiOf a^j-f thick, heavy, 

big, d%M (of anderstanding). 
gmppOt »• *»•» group. 
gnaaagnlurei v. a. i> to earn, 

gain, vtin. 

gnadagnandt «• r. i, to 

earn, 

gnadagnot «• »•• pain, earn- 
ing*. 

gnaa&:e» «. n. i, to toode, 
ford. 

gnait interj., tooe! 

gHUOf «• *»•» mi^ortunc, looe. 

guairei v. n. s, to moan, 
whine. 

gnanouu «•/•> cheek. 

guanoiuOf «• •»., ptiloio. 

gnanoi&tai «/•. boxonth^ ear, 
ilap. 

gnantOt «. m., glove, 

giiardare» v. n. i, to look, 

watch ; in csgn^sco, to 

look in an ur\friendly way ; 

alio insd, to look up- 

wardti in fkccla* to 

ttare. 
gnardtodf v.r.l, to avoid. 
guardiAf *•/•, guard, watch, 
gnardiluiOf «m-« guardian, 

drover, prior (of a monaa- 

tery). 

gnardoy *• m., look. 

gUAT^^adv., at all. 
goaruet v. a. and n. 3, to 

cure, heal, recover. 
gnasodne, o^* and t. m., 

Gascon, 
gaaBtdrOf v, a, i, to spoil, 

damage. 
gnaftOf ad^j' and s. m,, spoiled, 

damage. 
gnatirei v. n. i,to stare, look 

(P). 
gnelzOi (idj. and s. m., Ondph. 

In the Middle Ages, the 

name of the Papal finction in 

Italy, 
gnernu «•/.. vKtr, 
guerrierot «• ».. «wmor. 
guidai «•/., guide, 
gnidal^MOf '• m., sore (on 

the back of a beast of bur- 

den\ 
gnidare* v. a. l, to guide, lead. 
gniderddnot •• m., reward, 

recompense. 



DCHBDIATB. 

gnisai «• /•* «0ay> /tu^ton. 

^d«. em., a , iite; in 

tal , so, in such a way. 

gUBtare* v> n. and a. i, to taste, 

like, relUh. 
gnstOt 9' m., tottc, relish, 

fancy, indinatUm, 



z. 

iddlOf'.m.,^. 

idetLf <• f.'t idea, thought, 

opinion, 
iduliOt s.m.,idyl. 
idolatriai «•/•> idolatry, 
idrai «./., hydra. 
ierit <idv., yettcrday. 
ierserai adv.,yesterday even* 

ing. 
ignordntei odA., ignorant, 

ignoramus, illiterate. 
ignordrOf v.n. i, to ignore, 

not to know. 
ignddOf ciAi't naked, hare, 
ii, art. m. s., the. 
ilieglttimOl adj-f unlav^ul, 

illegitimate. 

illasidnef «•/•> illusion. 

illustrdrei v. a, l, to illus- 
trate, e^qplain. 

illdfltrei o^;''* illustrious, 
celebrated. 

ixnbalsamdrei «• a. i, to 
mummify, embalm. 

imbarodrei v. a. i, to em- 
hark. 

imbarcdriL v. r. i, to em- 
hark onaMf, undertake. 

imbdttendi v- «*. 2, to meet 

hy chance. 
imbeoimtd, « A inibecmUy, 

foolishneu. 
imbettialfret «• n. 3, to te in 

a hruHsh passion, enrage. 
imbiuarme> «• n. 3, to be- 
come /anta«ttca2i enrape. 
imbraooidret «• a. i, to put 

the arm through, embrace. 
imbrooodrot v. a. 1, to hit 

(the centre), strike (the 

goal). 
imitatdre* *• ».f imitator if, 

imitatrfce). 
immagixidrei v. n. 1, to imo- 

i;rtn«,jrancy. 

immagjnaridnet 9.f.iima- 

ginalion, fancy, 

unmdginei «• /t »ma^ re- 
temoumoe. 

immediatamdntei adv., im- 
mediately. 

immedidtei adv,fimmediate- 
ly. Obs. 



IHPICCABSI. 

immemore, 04/., forge^i, 

r^ttf memory, 

inunensoi <w(;>i immense, in^ 
finite. 

ixnminexitei odj., impend* 
ing. 

immdbilei a^j., immovedhU, 
motunUeu. 

immobilmentei adv., immo- 

veaMy. 

ixumdndOt a^j., impure, foul, 
fiUhy. 

ixnmortdlef o^/** immortal, 

everlasting. 

immdtOt a<V'» utimoved, im- 
moveable. 

ifwfwi^HitrA, <•/•» immunity, 
freedom. 

ixno, od^- and <. m., lotoeit, 
lotoect^rt, obyM. 

impaooidre, v. a, 1, to Ainder, 

Aamf>er. 
impaooidnif v* r. 1, totrouUe 
onesdf, heed. 

impdooiOt '• *>*•» hindrance, 
troulA^e. 

impadroninif «• «*. 3, to jN»t- 

se«s oneM(/^ 
impardrei «. n. 1, to Zeam. 
impasieilte, odQ., impatient, 
impazieniaf sf., impatience. 
impasziref v. n. 3, to go mad. 
impediref v. a. 3, to impede, 

hinder. 
impegEdref v. a. 1, to oaion, 

plec^e. In the passive = 

to he busy or engaged, 
impegno, s.m,, promise, «n- 

dertaking, engagement, 

imp«netrabilei o^;-. im- 

penetroMe, 
imperaddrOt ^u lmperat6re. 
imperatdre. «• m., emperor 

(/. imperatrfoe). 
impereiooolLdi oor^'-t beoauje, 

inoMMich, 
imperiot <•»., dominion, 

commamd, 
imperidsOi o^;-. imperious, 

domineering, 
imp§rO} <• m** empire, rule, 
impertmentoi o^;'*, imper- 

tinent, impudent. 
impetOf <• >»*t impetuf, mo* 
mentum. 

impetuoBam^ntit adv., im- 

petuotttly, violmtly. 
impetndsOt adj., impetuous. 

impiastrdrei «• a* i, to put a 

plaster, mia. 
impidstrOf <• m> plotter, 
mixture. 

impioodref v. a, 1, to Aan^.^ 
xmpioodnii v. r. \ to hang 
onesei^. 






lmpartfaita,a4f.,<Miwr«ini. 

IfflPOTttUfti •' /'> *l*for- 

ImporUn. i»p. v. t, to it 



bapTMiddiief '■ /■> in^pr^t- 

Impnitfira, «. a. l, (« bnd. 
Impiigloiiire, «. a. i, to (■>- 

ImpioTTiiamintoi odg., 

uiux;i«crrd<)r, off-hand. 
iinpTDTvliOr adi-i *uddtn, 
urtof^aUil. Aav, er., alt' 
, luddailg, unapicua- 

UftUMinL 1^ ■*. ]| fo ^ 
dinoi% htoMmff. 

lutimrMUnfti •< /-. <•»«- 

iBATTttUaa^ ',!■ /-, itiad- 
faftaiwwiitijtiT riT e^ r. 1, to 
IlUNUltlUv. V. R. 1. In m- 
iSMLpioei <ii(j'. ifeapaUt. 

ineWWiW, «■ a-, l. » eUarsf, 
inisBTnat&iOi oiij.. ^ a m- 



iiuamttiin, «-a- ii * 

itf (la Ik auTUc«}< 

intvriHi K a, 1, to jtoiiDtD 

ni, no*! Mlmr. 



inoAfnitOi o^-. (Mitiuiii 
iiu(HiUnalamliito,>.KL,( 



insomodini <• «<  

UHWcfa, irauUi. 
insomodirai, «. r. i, 



Inaontrbid, '■ r. l, to nutf. 



tn»aiLTaaiBiit«| <^, iiRn 
inarteMK, <rr, v. il, (e di. 
iuoraMUtOi f^fi' 4^ iDcit 
inranirai v. a.i, tobem 

inonlrilll, «- r. l, M >(»{ 

boujonue)/'. 
iiuiuin, n. a. 1, <« occw 

indAmOi odV', in vain^ to no 

U^K^Oi V. s. 3, f 






ldil£«i 1.0. 1,1 
IndlotbilB, a^.. 



indinuiidaa, >- A tndi;- 

nculon, ti^'oH, 
Indipandann, •. /.. indtr 
Indliinira, <•■ a, \,to d>- 

indlipaimHlintetai adi- 
itUlMpattoM}/, at iM eotU. 

iadiiiMttir*, v.n.3,lobe- 
eomt ana, bi pftMd, Ipile- 

IndlnodlUiLa, '-/-, ainat, 

iniliirt'wi oiv^ inditUmi, 

indiTfdno. o^. ud i. h„ 

iiUfparcAHd, tRdindual, 

indivUibUei <kVi tndivCii- 

IndtfeUa. >M>'. iidocOe, un- 

fudolft, './-, ^n^ffm t^ualitff^ 

ndomito (pi •" indfimito, 
oddmitOi 01^', untamedt 
ttRdoiHiUd, uiuubluat, 

.ndOnj, <« oddAaw. 
inddtto, F- P- ^ induiTe, 

indtictd, pemaaed, Ud> 
mdoriiiire, v.a. i, to fan- 

bodt,guat. 
indlUio. >- ■>-. ifaliqr, pauis. 

' idnrfm, «■ a. i, a kardm. 

iddrra, ■"■. b. o, lo imJuM, 

jxTfuode, I«ad, 
indliTii, ITT. r. n, to be kd, 

tndiUtria, '. /■■ induirjF, 

o^iiijy, oifbJuiJy, carv, 

indlUtCitfM, adi; indulri- 
oua, (Ululuout, aitigtnL 

in^rma, a<ti-, unanuii. 






inertimibilei ottti inciti'iiu- 

bUypricueu. 
iGitinRnTbile. a^y ■"> 

isBvit£bilB, 14% uiuteid- 
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INFAMIA. 

inffimiat «• /.. in/amy, dU- 
honour. 

infelice, odj,, uiihappy, tm- 
fortunate. 

infelioita, «./..un*«pj)tn«», 

mi^ortune. 
inferidrot o^* inferior, 

lower. 
infermerla, »/., infirmary. 
infermicciOf o-dj-t sickly, 
infermot odj-* '^^> i^' 
infemot <• ^-^ ^^- 
infettare* f • <»• i. <» infect, 

imbue, taint, pollute. 
infiaoohlret v. n. 3, to become 

weak. 
inf idOf a^., faithless, false. 
inflevollret v. n. 3, to become 

weak, dim. 

infinohit <^V'> ^ntu. 

inflnOi cMv., untti ; a, cm 

far as, even. 

inflngardOf «<&*., Ut»y, sUih- 

ful. 
inflnitA, »/., infinity. 
infinitO> a<y., infiniU. 
infinOf adv., untUs &> <M 

/or a«, up to. 
lllfiaSSOf <• tn., infl/ua, flow- 

iny in, infiuence. 
infoofirOi v. a. and n. 1, to 

heat, become heated. 

inftfnderOf ii^' *• <^* ^ in- 
fuse, ammunicate, impart. 

inform&re* »• o. i, to oc- 

quaint, ir^crm, 

iniormamt v> f • i» to become 

acquainted. 
infortlllliOt <• f)^> mi{for^un«. 
infosoarOt v* n. l, to become 

dark, obscure. 
infra* p>^'* amongst, Obs., 

see fra. 

infrfingerOf irr. v. a., to 

break. 
inir&DtOi P' P' of infhbigere, 
broken. 

infraiitfnef <• /•* infraction, 

breach. 

infnrifiret «. n. l, to enrage, 
become mad. 

iofUMOi P- P' of InfSndere, 
ir0uud, imparled. 

ingannarei v. a. i, to de- 
ceive. 

ingann&TBif v. r.i,tobe mis- 
taken. Obs. as to try. 

ingannOt <• ^'t deception. 

ingegnarUf «. r. i, to try, at- 
tempt. 

ingegnOt '• ^-t devemess, 
taUnts, genius. 

ixiginoooM&rsit «• ^* h to 

kneel. 

ingitiriai '•/.> intiut 



INSOFFIUBILHSNTB. 

ingiiiBtlziaf «•/* if^ustice. 

ingi^BtOf aa(f., uryust, wrong, 
ingleBOi a/dq. and s, m., Bng- 

Tish, Englishman. 
ingdrdOt adj., glutton, greedy. 
ingozzarOf v. n. i, to gulp, 

swailow, 

ingrassiret «•«• h to fatten. 
Obs. as a V. a. meaning to 
proviffon. 

ingTatltddinei <• /•> ingra- 
titude. 

ingratOf adj., ungrattful,dis- 
agreeable. 

ingresso* <• m., entry, en^ 
trance, entering. 

ixumiolziai >•/•> enmity, hos- 
tility, unfriendliness. 

ixiimlOOf ^j' And s. m., ini- 
micai, hostile, enemy, foe. 

iniqnot <x^'-« ut^ust, wicked, 

innalziuret «• <>(• h to raise. 

innamoraref v. n, i, to ena- 
mour. 

^Ti-nftTigij pr^. and octo., be- 
fore (of time). Adv. ex., 

per lo » /or the future; 

da ora , henceforward. 

ixmOf '• ^'t hymn, song. 

innocentet a^* innocent, 
guiltless. 

innooenzat s.f., innocence. 

ixmovazidiief <• /•> innova- 
tion, alteration. 

innamerllbilei a^f innu- 
merable. 

X]l61tre» odv., besides, more- 
over, 

inojpertfsOt ae^'* unproduc' 
ttve, usdess. 

inonidlret v. n. s, to Aud- 
der, be horrified. 

inOSServ&tO, ad4., tmobser- 
ved, unperceived. 

inQVietOf adj., restless, un- 
quiet. 

insegarOt v. a. i, to smear 
with tallow, greoM. 

insegnai «/f ensign, flag, 
decoration. 

insegniroi v« <>• i» to teach. 

insegnurot v.n. 3, to pursue, 

insloiat s.f.,wHe, craft, ar- 
tifice, ambush, 

insiem6f adv., together. 

iiuigliei adj., remarkable, H- 
luMrious. 

ixiBillOi adv., untU ; — a, 
as jar as. 

inflixmaret v- a,, i, to in- 
sinuate, suggest, 

insilddOf <'^-t insipid, taste- 
less. 

ixiBoffiibilm^nte, adv., in- 

tolenibly. 



IKTITOLASE. 

ixui0l§nza« '• f-* insoknce, 
arrogance. 

ixutfinxiiaf adv., after aU, in 
Qonidusion, 

iXLStlf prep., upwards. 

insultaref v. a, i, to insult, 
offend. 

intanandf v.r.l, to go into a 
lair, or bMrroto (of animals), 
ensconce, run to earth. 

int&ltOi adv., in the mean- 
while. 

integrity «• /.# integrity, 
honesty. 

intellettOf <• m., int^igence, 
mind. 

intelligentet odj., intdli' 

gent. 
Intenderei frr. n. v., to un- 
derstand, hear. 
intenderflif irr, r, v., to be 

proficient, understand. 
intexiBi^:^) v. a. i, to soften, 

appease. 
intentOf (i) ^'-t intent, at-' 

tentive ; (2) s. m., purpose, 

design. 
intenzidnef <• /•* intention, 

intent, ^rpose. 

interamentei adv., entirdy, 
wholly, 

intereSSluref v. n. l, to in- 
terest. As a r. V,, to devote 
oneself, 

intereBSef <• nt., interest. 

interminabile adj., inters 
minable, endless, 

internOf * otdj't internal, in- 
terior, 

interOt adj., wJule. Adv, ex., 
per , wholly, 

interpretOf <• ni,, interpreter, 

interrogaret v,a,i,to inter- 
rogate, question, 

interrogatdriot «• m., in- 
tetrogatory, questioning, 

interrtfxnperei irr. a, v., to 
interrupt. 

interrdtto* P- P- of Interrdm- 
pere, interrupted. 

intemizi6lie» «./., interrup- 
tion. 

interv&llOf '• ^-t interval, 
inteireniret *'^- ^' w.i to in- 

teivene, mediate. 
InteBOf P* P' of int^ndere, 
understood, heard. 

intierainente« »ee intera- 

meute. 
int&igeret irr. a, v., to dip 

into, dye, tinge, 
intlntOi J>. V' o/ Intfngere, 

dyed, tinged, stained. 
intitolfiref «• a. i, to entiUe, 

call, name, dedicate. 



atSTtttStrMt. 
tnutnuh odi, (Hvw4 oteut. 

, orMiiHti otent. 

UUtu W-i iKHanfit. Obi,, 

iBtnkiiMi "■»• i> <<■ "MH 
acrw, IwiM (at bon^ and 
CTwplBi pknuV 

intriefaft »■ «. 1. *> dKoiwie, 
intrlio. •fjt, mtrigi^ M- 
iBtndittthg- p- ^ i""- 



InfTfHlniltfllti '' /-I IKfro- 

intromiMOi p- p- q^ lotro- 

IlttnuiiBtUn, <>T. a. v., la 

fnCndbce. 
intromMarfti *"■- r.j^ (s 

inn)M>> •¥-. "■"*«*. "»■ 

iiiiitUei o^j- ■■x'o'' 
luvMuwi <"-. fML, eo to- 

Inyaditft* '■■•-, <""*»■ (/■ 
invino, aif>i- . iTi Mi", Miniii. 
illTiM^ P-P. ijf IniMere, (it- 

InVAOOhi&TBt ^' "■ ^> '^ prow 

inreMi a^-. fiulcad, in tt< 

iBJi^iWj<J- o. 1. *• *"«"•*■ 

dSonvnr (/. iDTenOice)^ 



UTUWi >' a- 1, ta md. . 
iiiTiktOi p. p. Hid 1. 1., I 




iw, f laivlimMry- 
iimBtbDiP'P- V Imfflgere, 

iuuAerirt, v. a. i. fo 



„ Anmriiy. 

p— V},-. '»"*«r, m^atK, in 

ilTVlifUnfti t-f; irr^igioti. 




per dl , ttmwJi tkol 

IkboiUMi odj-, vnOutrfout, 

laddlTrfti M>|j. ud (UIc., 
laxnmnt. v. r. i. tr> oatptoi l i. 



lomentiTfli "' r. i , to tma, 

l^Tirtifcy I./., lama, lancer. 



luoUra. V. H. 1. (D '«K, k'. 

de>ld«rfo dl >«, la (w 

nirrelMd n/ler dcaU .- 

uiot lo oUov frreoA^ifid 

■iw; la UbeiU, la K( 

fne. 
luaUlrit T. r. I, lo allow 

lufiU odv.i lip ihire- 

(nliidowj j7^j. 

latW a4j., Latin. 



IftndeVOle, a^j., proiKnor. 

My. 01».. i« iDd^TDle. 
IftnrOt ■- ■>'< tioy-lFM, laurgl. 
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la^l,"i°r. 1. 



UvorirSt «■ n. l, to vvrk. 

iBTfro.  "■••, '™*-, 

lemtD, iwH,, JoKfuI, pwper, 

permitted- 
lega, >■ /: leame (three 

mlleB). o/iiaBM, mjim, am- 

logare,."' "• !■ ■" '^"* ""- 
leffiiid, '«. r. 1, (0 0% m«- 
lem^lSiie, I. /., oitouy, 
legge,'./-, iaic. 
leggara.*'- ' " '--"■■ 
iBBMrr- 



1«(! 



s,,eiitav,liglilly. 
; t»., ruder (/. 

leglttimire, v. a. i, lo le^K- 
leglttlino, a^; legitimate. 
legno. ». m.,v!0Od,tli.ip,car- 



lentOf <i'^-< t£0w, ttuggirh. 
lepTSi '■ "- »nd/., hare. 



ftpbtoUric), model fei 
lettMitO. ^ "nil 



lotto, p. ;■ t/ legKere, J. c, 
letWro, «. «•„ noder C/. let- 

Iftvftrei «. o. I. is «*« o/, 

prive qf reattm, render 
iBvSrii, ". ': l.lo get yp. 



iBgetrido/.U 



ledtfUB, •-/.fell 
"'fT'pTlL 



liheniiiti, >■ /■. laerol.isi. 

libaralinbiitB, odn., Inunti- 

UberamsiLtB, adv..fTedy. 
libertoe. u a, i. (o «( /n», 

liboririii >>•'. i. (ooelrfil. 
liberuidnB, •/'. I'Htratiim, 

ITbero, "4)-,/™. 

liberti »■ /.. Hfwly, /m- 

libldiuei »■ /i "onioimui, 

UbrftiB,' I n.. tonl^flfl'. 
librOi '- ™-' ^^1 day-b«t- 
librBttlno, i ™-. imail hw*. 
Iweaiai '. /.. licenie, liit- 



liato, o^.jom/'hi, piad. 

lign&gglD, >' n., lineojR^ de- 



HiMSiJ. nit' 



1, )/, IM. 
../, gun ml. U 



Hto (p.), «< lido. 

UTi«rfl. ». m.. Mnirt or 



lotilDdtt, '/, inn. 

lodfiCBiia- l.upraiK! 

ftclelo, to praiv ffreailf. 

lodflvole.' aiij. , pra iKworrty, 
lodevoliaeiitB, •uId., laud- 

lo^inD, o^*. and i.xi., «r 



»./.. ((rrtKR 6al«my, 



lonUijIOj oiy- »=d od".. d/»- 

di .frm afar. 

li a^., lalkaiiv*, Uh 

li V. a. 1, ta lunuar. 



[i... tAi 1./-. mwfl jtou'- 

ItUft. I.'/., light. 

Inttmn, »■ /, fanii, ofl. 



iry, laufftin^ia*. 
>.' «.', loua (in oil 






Inogoten^nte, '< ni lieu- 

Icnanl, deputy, 
Inpp, 1. !•.. KOiJ'. ^ 
Imlnga. i. /■. <rifc, pernw- 

ticn (by cbarmg or wLl«). 
luingiTB, T. a. 1. ta Otami, 

InidngblefOp t^., charning. 



mMohliub >. 
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MACCItlXARB 

maMhiii&rOf v. n. i, to con- 

ti tre, devitr^ broody plan. 

maechiiiettat «•/•> m^ *>*<>- 

chine. 
maotdonet <• «^* ifacedonian. 
nUtcLlUlOt '• ***•• co/Tee-mt'Il. 

treis. 

TwadftTnigella, '. /. m<M, 

young lady. 

madtfimaf «. /•> madam 
(Ob0.), madonna. 

madrOf <• /•* mother. 

madrig^lOt '• m., madrigal. 

madri^alettOf Bhort madri- 
gcd. 

itift^ f ti ^ ff./., mcfjetty. 

maettrOi '• m., («acAer, mai- 
ler. dl ca»ii, fteward. 

ma^. adv., truly, upon my 
word. 

magfiri, interj., oh that!, 
would that! 

maggiot <• m.t Mdy. 

inBgg\6r%i ad^, greater. Aa 
a «. m« in the pt., ancegtops. 

magistriLtOf «. m., magit- 
trate, magistracy. 

ma^naililllititf '•/•» magna- 
nimity. 

naglUblilllOt o^Z-i magnani- 
mou», generous. 

magnifioensftf «• /.» magni- 
Jicence, splendour. 

magnifioOt adj., vtagnificent, 
pompous, splendid. 

nUtgnOf a4;.» great, very 
great. 

magOt *' m., magician. 

ma^Ot odji lanky. 

maif adv., ever. Adv. ex., 
non . . , — — » never. 

maialei «• m.,pig, hog. 

malitOf a<y-. iU, <icA;. 

xnalattiaf ^Uneu, sickness. 

malo6iioiOf <'uU'» ill-used, 

mauled, spoiled. 
malOOntentOf adj-, malcon- 
tent, dissatisjled, displeased. 
As a s. m., grumbler. 

maldieentet a<^'> maledicent, 

scurrilous, ahttsive. 
malet (>) odv-» badly, dumsi- 

hi M s. m., evil, HI. 
maledettOt P- p- q/" maledfre, 

cursed, damned. 
maledlref in-, v. n., to curse, 

damn. 
malgrfidOf adv., in spite, 

nmwithsianding. Conj., 

— — che. notwithstanding. 
malignita} s.f.,misehievous- 

ness, wickedness. 

malixLOonla* «• /-i mdan- 
choly. 



BCAKTICK. 

malinodnioOt adj., melan- 
choly, dejected. 

mallliat *■/•. mcdice, fpite. 

malOi a^., bad, wicked. 

malaanOi a<0'-. unhealthy, 
injurious. 

malvagiai «•/•. malmtey. 

malv&giOf ac^j., wicked. 

mttmmiL. s.f., mother. Fain. 

m ^Tni llOlftt '• /•» f^ouble vio- 
let. 

mammoletta, «• /-* doubu 

violet. 

manoire) «• n.l,tohe with- 
out, faint, die. 

manoOi a^;'• and adv., l^t 
(8lde\ less. 

mandarei v. a. i, to send, 
forward; —— una Areg&ta, 

to steer a frigate; sot- 

tos^tpra, to turn topsy-turvy. 

inandat6ref «■ m., sender (jr. 

mandatrice). 

mandrai *• /•* f^Je, drove, 

herd. 

mandria* *^^ mandra. 

mane^gi&rOt v. a. l, to ad- 
minuter, handle. 

mane^ta. «./•* handcuff. 

mangiaret v. n. i, to eat. 
Fam. to understand. 

mangiatdrei «• m., eaten, 
glutton (/. mangiatrfoe). 

m&nioai t-fn sUeve. 
manioOt '• m., handle. 
manieraf '• /•* manner, way. 

Adv. ex.,di che, so that ; 

in , so ; in certa , 

somehow. 
xnanifest&rei v. a. i, to make 

public, show, manifest. 
manifiestOi adj., manifest, 

patent, knoum. 
mianipolOf *-m., sheaf, (p.) 

maniple, a company of foot 

soldiers. 
manOf <•/•• hand, heap, hnnd- 

fvl. Adv. est., a a 

, gradually; all' 

6pera, let us b^n; di 

In , gradually. 

xnanomefliOi P' p- of mano- 
mettere, emanctjpoted, set at 
liberty. 

manoxnettoref irr. a. v., to 

emancipate, set free. 

manoBorlttOf «• m., mantt- 
script. 

inansitfxief '•/•> mansion, re- 
sidence, abode. 

xnanteneref irr. a. v., to 

maintain, sustain. 
mantenenii irr. r. v., to keep 

oneself. 
mfiatioe} t. m., bdlows. 



StXDICXKAUL 

maatOf #• m-i doak, caeer- 
ing. 

maravigliaf «• /.. wonder. 

Adv. ex., a — ^, wonder- 
fully weU. 

maravigliiref v. ». i, to 

wonder. 

maravigli&ni, v. r. i, to 

wonder, be cutonished. 

xnaraviglidsO} adj., wonder- 
ful, astonishing. 

marohe86t <• m., marquis, 
marquess. 

maret '• m., sea. 

mareseiillOf *• m., wiarshdl. 

marinaf «•/•* <«a. 

marinaresooi 04;., seafar- 
ing. 

marmOf adj-* seafaring. 
maritiret t). a. 1, to marry. 
maritimi v* r. 1, to get 

married. 
xnaritOs '• m., husband. 
marmOi '• m., marble. 
mandgliesei oOq. and s. m.» 

qf MarseHu, Marseillais. 

mart£riOi '• m., martyrdom, 
pain. 

masohiOt odj., mole, strong. 

massa, «• /•> mass, lump. 

masserinei <•/• pf", furni- 
ture, goods. No Bing. 

massimamexitet adv., espe- 
cially, exceedingly. 

mSaamei adv., espeeiaUy, 
principally. 

mitfSimOf a4j., very great, 
principal, excessive. 

materia, t.f., meUter, sub- 
ject, theme. 

materi&let adj. and «. m., 
material, important, mat- 
ter. 

matrimdniOt »-m.,marria0e, 

znattina, s.f., morning. 

niattixiOf '• m., morning. 

mattutmo, adj., morning, 
pertaining to the morning. 

mansoleOt «• m., sepulchre, 
mausoleum, tomb. 

mano, '• m., bundle,pack. 

xnecouiicOf adj. and s. m., 
medtanical, mecAantcian» 
mechanic. 

medeBimamentef adv., in 

the same way. 
xnedesimo, adj., Mme, s£Lf. 
mediiliitet P^^-* ^ mtan* 

of, owing to. 

mediattfrOf «• m., mediator, 

intercessor (/. mediatrfce). 
inediazi6ne« «•/•> mediation, 

intercession. 
medioloa] '•/•» medicine. 
medioi2iue* a^j' and <• »-» 
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medieoi ^- end '. n-. i 

cai, doctor, pkyiician. 

mtdio, adj' «nd », ».. 



mediSero, iMJ-. moKot™, 

mediocrili. •■/■. ntdioeriin, 

mediierrineoi adj- '•^i '■ "i., 

midland, KedileTTimean 

mefitioo, adi-, tupliaic, pet- 

VSSliOi adv., better. Adv. 

mda. t.f..appit. 

m^^DJOi a^.,9tapid,dBllitK 



W.n. iuimbCTt,/. li 

roemorAbllh^aig.. 

memolB, ad}., rmm 
potuaed oj a good v 
iiteiii6rU> •■ /.. "n* 

neo&ni^^a^^.toUad 



mendieSrs. n. n. i. lo leg. 

niMlte, «- /■■ "in* inUUt- 
TnmtlTS, v.n.3,to tie. 

mtaaMra, •■ ■>.. i<ar (J. 

mentitrtee). 

nmtf Ai adv., iohilrl. 
menziAia, <./. mcnlidn. 

menrfgna, •■ /. i(<./oi»e- 
meniognirOi a^.,falu, de- 

meniatei »■ i»-. "leKioni, 

mBroBiitQei adj., menanlHe. 



meroede, <- /■. fa. ^y, 
meroni&tici, i^]-, men 
msrldiani), adj., loiUhem, 
metitfiiB, '. n. 5. lo diw 
meritevole, oil;., deeenii. 
meriW. <■ m.. n«"7, ■!(»«(, 






TiSpoli, '■ «■,» 



Z^icfid 6j 



cdok; b1 Id Uvols, Cn 

UtoIb, lo Kr« {the dinner), 
(0 bTing/art\. 
[leuo, ai(y, Ikal/, muUfa. 

Jdc.eE.,1 ,in»<mfd>l. 

tV *a;f ; otK dl — . mid- 



mielSi •' m., Aoncy, 

mialiilo, >. «i., t^umnd, 
?!./.. miilldla. >du. ex., a 
mlglUiia, in lAoiuuniii, in 

misho. ». m^ tniii. ri. /,, 

mlglii. 
miglioTaminto, i- m., im- 

migiiiSrB, adj., better. 
mljift, DM. for the pi, of 

iiuli6nfli J- n.. milfitm, 
miliiirBi <^^'' f\d i.m..tal- 
wiiKriii, (. /^ nilifi'a. mil/- 
mille. num.. tlaaaaiid. rl. 
miiitais. •■ /■. tkrcal, me- 
mJjDBcDiirei c. a. i, to threa- 
minadciijBOi adj., areaien- 

mmartto, •■ m-. minaiil. 
DUnimo, "({j. and i. m., vetTt 



miOi t^-> ™y> mine, 
a^, I. f., aim, goal. 
mir&bilei "^'^ i«md<i/ul. 
D^ntMlO, : m.. miraele. 

UliflOhiarei V- a- li (0 mjz 



mil^IUi ''/'* povtrly, urelch^ 
miHriMSrdia, i. /-. pits, 
miiencorditfto. .iMl-. am- 
muerOt atij., miieraUe, ub- 

o 2 
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WBTXTtO, 

milfCttOt '• **•» mi«2«et2, 

criwt. 
milOg&llOt '• *"*f ^^ctUr qf Oie 

mitterOf '• m-* myttory, te- 

cret. 

tr>0, compound, 
misonu '• /•• fneature: a 

^aradwMy, 

miflarwrdt v. n. i, to mea- 

sure. 

miffarinii v> t. i, (o com|xire 

oneMt/. 

mitologla, t./., my<Ao2<>0ry- 

rndbilOf a<y- an^ '• "^m mooe- 
aMe, mobile, furniture. 

moblUa, »./., furniture. 

II16000IO1 '• *>*•* *tunip qf a 
candle, candle's end. 

nodai '• /•« foMhion, mode. 

Adv. ex., alia , foihion- 

abljf. 

modellOf t. m., patUm, 
model. 

moderitOt adj-* moderate. 

modemOt ac^., modem. 

modettOt odj., modest. 

inodOf '• m., manner, way. 

Adv. ex., a (or ad) ogni , 

anyhow; a questo , in 

this way: in , so; in 

che, so thai; in certo 

, in a certain way, 

somehow; per , so that: 

sopra , especially. 

mOffliOi «-/t v}ife. PI. mogli. 

molBf <•/•> mass, weight. 

molest&rei v. a. 1, to trouble, 
molest. 

molestiaf «•/.. troublU, an- 
noyance. 

molinaret v. n. 1, to revolve 
(in one's mind), think, plan. 

mollat <•/•• spring, pi. (also) 
pmcerf. 

moltiplioaret v- a. 1, to 
mu2tt|)Zy, augment. 

moltitudixiet s.f, multitude, 
crowd. 

moltOf (i) odj., much, many; 
(2) ode, much, very, great- 
ly. 

momlntOt '• m., instant, mo- 
ment, importance. Adv. ex., 
di gran , very impor- 
tant ; a momenti, shortly. 

m6iiaoa« '•/•> nun. 

mdnacOf <• m., monk. 

monfiroat <• m** monarcT^ 
ruler. 

monasteriot obs., see mona- 

stero. 
monastlrOt '• m., numoHery. 



MUOVEKK. 

nondOf '• m., sj/stem, world, 

earth. 
moneta* *•/•• money, coin, 
monnat fom. for maddnna, 

q.v. 
moxiiign6ref '■ *»., bishop, a 

title of courtesy given to 
dignitaries qf the Catholic 
Church. 

mont&gna, «./•. f^ountain. 

montan&rOi *- m., moun- 
taineer. 

moat&ref v. n. 1, to mount, 

cucend ; , a, to amount 

to ; in legoo, to get into 

a carriage. 

xnontCt <• m., mountain. 

xnontdiiet <• *»., ram, mutton. 

monnmentOt '• m., monu- 
ment. 

morfile* (^^j- &nd t. m., moraJ, 
honett, morality. 

m6rbidOt a^-, »oft. 

mdrd^rej irr. v. a., to bite. 

mordersii trr. r. v., to bite 

(one^s ovm , . .). 
moribdndot o^J-* dying. 
morire* irr. v. n., to die. As 

an a. V. to kill. 
mor&raif irr- *•• v., to die, 

fade, wither, decay; dl 

voglla, to long. 

monnor&rOt v. n. 1, to mur- 
mur, mutter. 

monOi '• m., bite ; and p. p. 
qf mordere, bitten. 

mortfilOi ad7-f mortal. 

xnortei <•/•« death. 

mortOf P- P- of xxior(re, 
dead. 

mosoa, ffyfiy. 

mossOi P- P' of inii6yere, 

moved. 
mOStOi <• m., must, unfer- 

mented juice of the grape, 

stum. 

mostrai <• /•» ihow, exhibi- 
tion. 

mostrarOf v. a. 1, to show, ese- 

hibit. 

mOBtrOf <• m., monster, 

HLOtOi '• m., motion. 

xnottOi *• m., motto, word. 

xnovimentOi 9. m., motion, 
movement. 

SLTLCOhiOt '• ^'> heap. 

mnni&iOi '• m., miller. 

xnujinarot <• m., miller. 

mul&lOi <• m., mill. 

xnulOf '• m., mule. 

xnnnieipiot '• ***•* munici- 
pality. 

muniref v. a. 3, to fortify, 
protect, provide. 

mudverei trr. v. a., to move. 



mndvenii i^- t. v., to start. 
mnrdffUat «/•# waU. 

murftle* O'dj., mural. 

mnr&ref v. a. 1, to waXL 

mnrOf <• m., wall; di 

clnta, outer-waU (of & for- 
treas or fortified town). 

mdneai «•/•. music. 

musioilet odj-* mutical. 
mtUdoOf aif;- ftnd «. m., musi- 
cal, musician. 
rnnaOt '-m., mutzle, tnout. 
ouumlmanot ^- <^^ *.n., 

Hussulman, Mohammodan. 

mutirOt V. a. 1, to change, 

alter; bandiera, to 

change party (or opinion); 

propdsito, to change 

the subject matter (p{ a 
speech^. 

mut&nif V. r. 1, to change. 



N, 

napolitfinot <M;- and t . m.. 

Jvecuwltton. 

narrarot v. n. 1, to tvlato. 

n&aoerei ^t^* v. n., to be bom, 
ori^naie. 

nasoimentOf <• m., hirth, ori- 
gin. 

nasodnderef <rr. v. a., to 

hide. 

nasoosamentef adv., tecret- 
ly. 

na8068tOt p. P- qf na8o6udere, 
bidden. 

nasOf s.m.,no9e, 

nastrOt <• m., riUbon, ri- 
band. 

nat&le* o^- and *. m., natal, 
Christmas, birthday. 

natio (P')> f^ nat(vo. 

natfyOi a^j-, native. 

natOi P- P' qTn^isoere, bom, 
originated. 

natUBf «. /.« nature. Aetfid, 

toiitper. Adv. ex., di , or 

per ^, naturoUy. 

natnr&lei a^- &nd ». m., na- 
tural, nature, temper, 

natnralmentef ado., natu- 
rally. 

xUufiragOi a<^'-* shipwrecked. 
XL&utioaf *' /•( nattttca{ 
science. 

nave, */•. «*»>. 
navig&rei v* f^- 1> fonaoi^ato, 

nanonfilet <>4;., naMonal. 
naiitfne» «•/.» notton. 
net <^'t nor$ neither* 
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ne&iehei conQ.t not even, 
ne&nCOf Me ne&nche. 
nebbia, «/., mitt, fog. 
neoessaxiOi a^* necettai-y. 
neoeSSit&f »•/.. necessity. 
neg6ref «• »• h to deny. 
neghitttflOf o4j., forgetful, 

unmind^f til, remiss, slot^ul. 
neglettO, a4;-. neglected, un- 

cared. 

negligeniai '/i neglect. 

negOZliatef '• m., merchant. 
negtfziOf '•*>»•* ojfair, &u«i- 

ncM. 
nemioOf <mO'* ^nd <. m., «ntm»- 

cal, hostile, enemy. 
nemmeilOt cor^., not even. 
nd piti nd menot a<2v. ex., 

neither more nor less. 
Jldv6tBt t-m. and/., nephew, 

niece. la the m. pi. (p.) 

dexcendanto. 
nepp6ret *m>^ ^^oen, 
nerOf <uO-* z>^^- 
nervOf f-m., sinew, tendon, 

nerve. 
neSffinOf adj. and pron., 

none, nobody, not any. 
nettarOf <• m., nectar. 
nettOf Ad^'i clean, net. Adv. 

ex., dl , altojether, dear' 

ly. 
nevei *•/•! tnow. 

XudOi '• in>» n««<. 

niento, '• m., nothing, 

simloOf tee nemfoo 

2lillfat <•/•! nymph. 

niP^tei 9ee nepote. 

ninnot 047* ftQd pron.t no one, 
wA)ody, 

nOf adv., no. 

ndDilOt ^'-f nxMe. 

nobilit&rOf v. a. 1, to en- 
noble. 

nobilmtotef o4n.j noibly. 

nobiltiU '•/•# nobility. 

noooM^rp] f-m., shipmaster, 
pilot, sailor (p.). 

nooe* '• m. and/., todlnut-tree, 
walnut. 

nodOi 8'm., knot, joint. 

noiat '•/•» annoyance, {iifleit- 
ne««, loorry, ennut. 

nomfire (P*]^ Me nominiCre. 

nomiuiL v* v** 1* ^ maf^ a 
name/or oneself, be called 

(p.). 

nomOt '• m., name. 

nommfirOf v. a. 1, to name, 
call. 

noxii a^o.» not. Adv. ex., 

mai, never. 

nonohdt cor^., not only. 

nondimenOf conj., neverthe- 
less. 



OBBUOABS. 

nonnOt '• ''^•t granc^father. 
nonOf o4J-t ninth. 
nonost&ntet conj., nottoith- 

standing. 
nOBtrfinOi adj., native, of our 

country. Adv. ex., alia nos- 

trtfna, in our own fashion, 

in a homely way. 
nOStrOi adj't our, ours. 
HOt&tpi '• m., notary. 
notlsiaf <• ft news, notice, 

knowledge. 
notte, «./,«*^w. 

nov&atSf num., ninety. 

novantandyOf num., ninety- 
nine. 

n079i num., nine. 

novellaf «• /., news, novel, 
story. 

noveUettat tlwrt tUrry, nove- 
lette. 

nov^llOt a^* new. 

novembrOt '• ^-t Novemher. 

noyitit «•/•. novelty. 

nozzoi <• /• pl-t nuptials, 
wedding, marriage. 

nnbil^lOf adj., cloudy. 

nndita, *• /., nakedness, 
nudity, barrenness. 

nudOf ad^-t naked, nude, bar- 
ren. 

nilllat '• m., nothing. 

nullOf a4}'t none, not any. 

numei '• m., deity, god. 

nilXll6rfire» v. a. l, to num- 
ber. 

nfixneroy <• m., number. 

nxunerMOi ad^j., numerous. 

XLIUlziOf '• m., messenger, 
courier. 

nnovai <•/•* news. 

nuovOt ac^-t new-fangled, 

new. Aav. ex., di , 

again. 
nntriofirOf «• a. 1, to nourish, 

feed. 
nutrioe* »•/•. nurse. 
nutrtrOf V. a. s, to nourish, 

feed. 
nutrlrsii «. r. 3, to feed 

upon. 

nfivola, «./.. ctowd. 
n^VOlOf '• m., cloud (heavier 

or darker than niivola). 
nUYOldnOi '• m., large cloud. 
nuvoldsOi adj., cloudy. 



o. 



Oi COM., or. 

obbecuret v. n. 3, to obey. 
obblig&rOi v* a. 1 , to oblige, 
compel. 



oius. 

tfbbligOi <• /•> obligation, 
duty. 

obbrobritfsOt adj., opprobri- 
ous. 

oblifodt V. n. 1, to forget. 

obliOi '• m., oblivion, forget- 
fidness. 

OOtki9.f.,goose. F\g. fool. 

oooandnei <•/•> occasion, op- 

portunitjf. 
OOOM&lef <• m., eye-glass. 
oochi&tat <•/•> U)ok. 
OOObicUOt <• m., button-h<ile. 
OOOhiOj '• m., eye. 
OCOiflio&Of obs., see nccisldne. 
OOOorreniai t. ft occurrence, 

casualty. 
oocdrrerei <fT. imp. v., to 

occur, happen. 
OOCtfrsOi P- P- of occ6rrere, 

happened, occurred. 
OOCUltOf adj., hidden, occult. 
ocouparei v. a. 1, to occupy, 

seize. Obs. as to cover. 

oocopasitfnef «• /•> occupa- 
tion, employment. 

ooea&O; '• m., ocean. 

od» oon^., or. 

OdOf »• /f od^ tong, lyric 
poem. 

odiare» v. n. 1, to hate. 

odiOf <• m., hatred. 

odioiamentei adv , hattful- 
ly. 

odltfsOf adj., hatful. 

oddrOt '• m., odour, smett. 

odomerOt adj., odorous, 
fragrant, odoriferous. 

OaorOBOf adj., odorous, frag- 
rant. 

offendeidf «'t. v. n., to offend, 
insult. 

offerlrei ^^r. v. a., to offer. 

offerlrnt ^i^* r. v., to offer 
oneself. 

offertai *•/•• offering. 

offertOf P' P' of offenre, 
offered. 

Off^sai <•/•> offence, insult. 

offeBOt P- P- of offendere, 
&ffendjed, insulted. 

o£&frej »« oflferirp. 

offirirsii ^e offerfrsi. 

oggettOt «• m., object, matter, 
thiihg, aim. 

Oggi, adv., to-day. 

Oggidif adv., to-day. 

Ognif adj., every, each. Adv, 

ex., qualv6lta, or 

volta che, lo&eneoer. 

OgnfinOf pron., every one. 

Obi intery., oh I 

Ohimdt tnterj., oh me ! 

oibdt interj., oh dear no I 

oimet interj., ah mo I 



DICTIONAnY 



S^aam, ado., marmcr. U- 

vMSta, abiattinnlL 
Oltn. ad'-j baaa. Mm. 
OttrapaMin, !>■•>. l, teover- 

j^c. pur bfyondt nrpau. 

ombr*, '■ /., i*aii«f, fffcaf, 
ombrella, <■ ■«-. umfcrdta. 
oiBiaida, «- "-, 'Inyer iiT 

■UK, AcMbCiEiff, nurdfiv. 
^■i* rw^', M Miul. Otrtfon, 

O^pntato. o^-, oU jncxr- 

OnoreTolOt f"ij-i iutiwuTobte- 
Alimk i./.,iwrfc.ojjero,iiiioJ, 

OprasDjJnei !■/■, i^enUUm. 
Operttto, «-/-, nmtic op«rn, 
2^^"^^ tte pi. (»1») 

opinidnei (./.. o^ifnion. 
Oppdrre, it. b. n., (o aptxitc. 
oppdnii iTT. T. v.,Cc be tp- 

opportnniti. >. /.. tj^rtu- 

oppqrtdno, a^-, epporlum, 

(Ipp6rt0. pp. df nppSm, 



Oppreu5rs, >. m„ oppr'iK, 
id > £iraduQi/v : d 



oriooloi «. m., on 

orariflne, ». /. 

$peecJi I prayer. 



arbOi "^f-' ^/riuil, Mini 



ordlniro* v- ^- !■ (^ (^'^ 
flrflintriiffi tintir  adv., lui 

nUy. 

ordln&rio. oifj. ud i. m 

ord.nory. coarter.jjqil. 

drdlne, '. m.. erdir. ^d 
M„ «11- , or In — 



orditfiTk, '-/-, ictb, 1,1 
Oreoohlo, '■ «.. (dr, 

tfrgsao, 1. M.. mea«. 



O^KUo. I. n.. pride 
onento, ". "«.. ««(. 
origiii»lit», 1. /., orlffin 

OriEVSnt^f '.  AiT^ron- 

onuunento, <. w.p omaiMnl 
QTOirVf V'<'' It^^" adonv, or 



4j., horrid, U:riUe. 



ffardin. 
ortografia. i.f-.oraagrt 



caauT&xtii V. a. 1. to oAkui 
OWnrfail, "■ r, 1, t) ftami 
OWtLtO, n^ , *irt. -Idii.t: 
ospitilo, m'j. iliJ "-■m., fit 

osieqiiidio, adj., ibsequioi 

re'peeyul. 
oflierrfijiiB. «./.. cbunam 
owerv&rei f.n. I, lo l/l^se>^ 



(/. oHKivairtM). 



tenu, ud/. nwtuii «r t*e 

OBUtOolO, '. ■>., nt/rUKle, hin- 

ortiggiOi '. ".1 hiatage. 
DitailB, '. /.. inf. eMng- 

ostent&iiSiie, •./.. oifaifii- 

Oltill&nii V. r. I, Co pertitf, 

oftiiiuitiiiB. './.. 
ottinUitiui«..<ii 
attantBuoTSi "<' 

OttinUtrt, niim,, e^(y- 

Ottivp, ii4j.. eighth. 



iSttdmo* "^.t ^u'> nT7 000 
OttOi """•.. 'ifl*t. 
ottooentot •">■>., cigkt ki 



oiioB&sgine. •. /., idicai, 

Oli<SMi o^'" '<''<• 'O'V- 



pacatamlnts, <id>.. calmly, 

paqa* ■■/•. ptoM. i«ifi. 
padre, «. "../■"Urti-, imliejii. 

psdrlfnsi '■ <'■• nailer, <nm~ 

paes&noi "^.j. ud >.«.. cmm- 
trynan, viiiager, KationaU 
pa^se. ". m.. ciilay, connfrjr. 
paeaettD, '.•".. viloiri. 

pagma, t.f.,pagt,laif. 

pafo. adj., tuliVcd. 

paio, 1. m.jair. el./. jmla. 

palSsio, ». ".. poJacs, man- 

ralfiaOi <' <■•'. palate, nan- 
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FALESARB. 

pal68&re» v. n. l, to mani- 
festf reveaX. 

palesei o^'* man^ett, pa£«nt, 
kruivm. 

pallOt '•/•> ^xi^U "biuXUt. 

pallidoi adQ.tpaXe. 

pall6xie» <. m>> /oo^-baU, 5aZ- 
loon. 

palmOf '• m., span (an ob«. 
measure = about nine in- 
ches). 

palOf <• M., ttaXne, prop. 

panoia* s.f.t paunchy belly. 

panOj '• m** bread. 

paneglricOi «• m.,panegyric, 
eulogy t praise. 

pannOf '• m^ doth, 
papa* '• m.tpope. 
pappagfillOi <• *)*•> parrot. 
paraduOf <• «»•> paradi<e, 

paragon&rei «• n. i, to com- 

pare. 

parag6ll6t <• m^ compari- 
son. 

parallelOf <• *»•» parallel. 

para8itO« «• m., parasite, 
toadrealerf sponger. 

par&tO, a^'f ready. 

paroamentOt odv., economi- 
cally, sparingly. 

pareochiOf cuy., much, seve- 
ral. 

parentfidOf '• m., relation- 
ship, kindred. 

parente* s.m., relation, kins- 
man. 

parerei ii^' v. n., to seem, 

appear. mill' anni, to 

wish very much, to seem a 
very long time. As a <. m., 
opinion. 

paretei «• f-t toaW (of a 
house). 

p&r((OlOf '• m., child, baby. 

pan* indecl. adj., equal. 

parigfnOf adj. and s. m., 
Parisian. 

parimentef adv., equally, 
also. 

parlamentOt «• *»., parlia- 
ment. 

parl&rOj v.n.l, to speak. 

parmigi&nOf ai^- and s. m., 
Farmesan. 

pardlat «•/•. vjord. 

parte* «•/•. part, portion, 

partly. Adv. ex., a , 

aside ; daU'altra , on the 

other hand ; in , partly. 

parteoipfire, »• »• i. ^ share, 

partake. 
partecipOf adj., partaking, 

sharing. 
partenzai »A departure. 



FATBIMOKIO. 

particolfirei adj., particu- 
lar, private. 

particolarmente* adv., par- 
ticularly, especiaUy. 

partirOi v. a. Z, to divide ; as 
a n. v., to depart. 

partirsif v.r. 3, to start, depart. 

partita* '•/•» assemblage, (a) 
game or deal. Obs. as de- 
parture. 

partitO* <• m. and p. p. qf 
partlre, decision, departed. 

partorire* v. n. 3, to bring 
forth, produce, 

parvolOi *' m., child, baby. 
Obs., see p&rgolo. 

pandale* adj., paHial, bias- 
sed. 

parzialiti* <•/•> partiality, 
bias. 

P&ioere* tn*. a. and n. v., to 
feed, pasture, graze. 

piacerBi* »»*r. r. v., to feed. 

pascol^e* v.n.l, to pasture, 
araze. 

pasoolOt '• m., pasture, food. 

passabilmente* adv., pass- 
ably,fairly. 

passare* v. n. i, to pass, 

cross over ; la liscia, to 

escape scot free, avoid 

punishment; per la 

mente, to think of ; sela, 

to live. 

passeggi&re* v. n. 1, to leaik 

a^ut. 

passeggiere* 8.m.,passenger, 
passer-by. 

passeggiero* adj. and s. m., 
Jieeting, momentary, pas- 
senger. 

passeggiOi <• m., promenade, 
walk. 

pfissero* <• ^-t sparrow. 

paSBi6ne* «/., passion, feel- 
ing, grOtf. 

passo* <• m., step, rate, en- 
tanglement, (a) measure = 
about a yard. 

pasta* s.f, paste, dough. 

pasto* <• m,,food, repast. 

pasture* <• m,., shepherd. 

pastr^O* <• m., loose coat, 
over-coat, cloak. 

patente, adj. and s.f, open, 
manifest, letters-patent, li- 
cence. 

patemo* adj., paternal, fa- 
therly. 

pateni6stro* «• m., bead, (the 
prayer) Our Father. 

patire* v. n. 3, to suffer. 

patrimdnio* '• m., inheri- 
tance, p<Urimany, Papcd 
States, 



ranab. 

patria* *•/•» country, father' 
land. 

patrio* ad^; native. 

patrocinio* <• m., patronage, 
protection, 

patto* <• m., compact, agree- 
ment. Adv. ex., a ogni , 

by all means. 

panra* «• /•, fear, fright. 

paurdao* adj-, afraid, fear* 
ful. 

paventare* «• »»• 1. to fear. 

pazienza* »• /•. patience, for- 
bearance. 

pazzia* ^-/m mxidness. 

pazzo* adj. and s. m., wad, 
madman. 

pecora* «•/•. fheep. 

pedata* s.f., kick. 

peggio* adv., worse. 

peggi6re* adj-* vxn-se, 

peLEire* v< a. \, to strip off tJic 
hair. 

pelle* '• /•• skin. 

pellegriiiiggiot «• m» pH- 
grimage. 

pellegrmOi adj. and s. m., 
outlandish, strange, pil' 
grim. 

pelo* '• m., hair (not of the 
head), coat (of animals). 

peltro* '• *>*•« pewter, spelter. 

pena* '• ft penalty, punish- 
ment. 

pendente* adj., pending, 

hanging. Adv. ex., in , 

undecided. 

pendere* v. n. 2, to hang, he 
su4spenaed. 

pen&ce* '• /•» tlope. 

penetrare* v, n. 1, to pene- 
trate. 

penitenza* <• /> penance, 
penitence. 

penna* «• /•» feather, pen. 
In the pi. (p.) loings. Adv. 
ex., in punta di , cur- 
rente cdlamo, unpreparedly. 

pentfso* adj.^painful. 

pensfire* v* n. i, to think, 

believe. 

pensiero* s.m.,thought,care. 

pensitfne* s. f, pension. 

pensdsd^ adj., thoughtful. 

pentimentO* »• m., repen- 
tance. 

pent&fli* V. r. 3, to r^nt, 
regret. 

pentola^ s.f, pot, caldron, 

pentol&lO* »• m., potter. 

peti prep., for, by, because, 

perSLj »' f* pear. 

perche* conj. and adv., be- 
cause, so that, why. 

peloid* covj., theryore. 
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nsaoocBfe. 

p«roipeollif cofv-* h^caute. 
perOOHOt P'P' 0/ pereu6tere, 
ttruek. 

peiendtere* i^- »• «•. *<> 

ttrike. 

perdersi v. n. 2, to lose, 
perdertii v. r. 2, to tote one- 

perditet «•/-. ><>«<• 
perdonant v. n. 1, to ixirdofi. 
perddnOf <• m.,iHirdon. 
perexme^ a«(;^ j)erenn»dZ, 
everUutinff. 

pUle^ excellent. 

perfedon&rei «• «• it toper- 

fecU make perfect. 

perfeiionirrir «• **. 1, to &e- 

come perfect. 

perfeiioiiat6re« «• m-t iw- 

fecter, improver (/. perfe- 
Kionatrfce). 
perfendne* *.f.^perfedifm. 

perieolOf <• m., danger^ perU, 
perfgliO (p.), »«« perfcolo. 
perf odOi '• fn., period. 
peilrOt V. n. 3, to diCt perish. 
peritOt «<y-. «HI/uZ, exjwrt. 

per lo o^Of cofy., «o that. 
permaneiitOt <'^-» ^ndwp- 

ingt permanent. 
permeiso, «• m. and i^.p. of 

permettere, leave, permit- 

fton, permitted, 

permetteref irr. «. n, to 

dUoWt permit.. 

perOi '• m., jiear-tree. 

perdf coM.t kotoever. 

perooohei conj., becatue. 

perpetnirOf v. n. 1, to per- 
petuate. 

perp^tnOt ««?;.. perpetual, 
everUuting. Adv. ex., in 
,for ever. 

perpleSBOt od/., perplexing, 
douibting. 

persegnit&ref «. n. 1, to 

purnte, persecute. 
penUnOf odj. and s. m., 
Persian. 

penisterei trr. «. «., to j)er- 

sist. 
pendfltltOi i>- P- <2f perslstere, 

persisted. 
peno (pOi <^ persiibio. 
perstfnat »• /•» l)er*on. 
peraonltf gioi personage. 
personalmeiitei adv., per- 

sonaUy. 

perspiolMet a^-» perspica- 
cioiu. 

penmaderOf irr. v. a., to 

persttadt, 
persnadertif irr, r. v., ta be- 
come persuaded^ 



PUDK. 

pennCso. PP- <lf pcwuad^re, 
persuaded. 

pertiuatOf conj., however. 

porvenlre} «'rr. v. n., to suc- 
ceed, arrive, 

pervenfitOi p- p- «/ perve- 

nfre, succeeded, arrived. 
pei&ltet odj., heavy, weighty. 
pes^ret v. n. 1, to weigh. 
petoa« s.f., fishing. 
pesoa* s.f.rpeach. 
P6B06re« v.n.l, to fish. 

pe8oat6re« «• m.,/<A«rman. 
petoei «• lit., fish. 

X>e800t '• ''^•1 peach-tree, 
pesO} '• ^'t vx^ht. 
pemmOf a^j-t worst. 
pesaimameiLtei o^v., very 

badly. 

pestiferOi a^-* pestHentiaZ. 

P6tt0t '• m., chest, breast. 

peUEt «•/•. piece, part, por- 
tion (of cloth or time). 

peiientei *• m., beggar. 

penOi '• m., piece, part, por- 
tion. 

piaoere* trr. v. n., to please. 

piaoerili irr, r. v., to be 
jpleased. 

piaoeyolot o^* pleasing, 
pleasant. 

piaoiatOf p. P- qf piacerc, 
jpleoMd, 

Piagaf «•/.. »ore, toound. 

piag|f Oi v.a.1,to toound. 

pianeta* '• ^-» planet, celes- 
tial body. 

piimgeret ^rr, v. n., to cry, 
toeep. 

pianOf Oi^'t adv. and s. m., 
soft, level, quietly, sqftly, 

floor I dl terra, or ter- 

reno, ground floor. 

piantamentOf «• m., planta- 
tion. 

piantai <• /.. plant. 

piaXLtfirOf v. a. l, to plant. 

piantOt p. p. of pUngere, 
cried ; s.m., crying, wteping. 

piatirdf v. n. 3, to plead. 

piaasaf *•/•* square, piazza. 

piooa* '•/•* lance, pick. 

piocfirO] v.n.l, to peck. 

pioofirilf V' r. 1, to make a 
point, be proud. 

picohi&rei v* a* 1i ^ knock, 

beat. 
picOOf f • fii'f summit, peak. 
picoolesEa« <•/•> «maUne<«. 
plocolOi adj., small. 
pill opO' of piede. Adv. ex., 

a , on foot. 

piedOt '• m.,foot. Adv. ex., a 

piedl, on foot: in pledi, 

standif^. 



fOLKKDA. 

piegirot V* o. 1, to fold, 

bend. 
piegfindt v. r. 1, to ^re toay» 

re<r«at. 
piemontese. adj. and «. m., 

Piedmontese. 

pienamente* adv., fully. 

pienOf adj., full. 

pietaLf »./., p«y, wercy, 00m- 
passion. 

pietiSBOf adj., pt7t/tt2^ mercv- 
/ul, compassionate, 

Pietntf »/f «ton<. 

pifferoi ». ».,//«, piper. 

piglifir6i V. a. 1, to taXx; 

ana, to tafo tA« air; 

il cammtno, to start. 

piglifindt V- r. 1, to toJbs tfpon 
oneself; paseidne, to be- 
come angry : spasao, to 

make fun of, 

pign&tta, ». /•, earthen pot. 

pigol&ret V- n. 1, to inp, 
chitp. 

pio, ac^'-t ptotts, reZi^'otti^ 
loving. 

viogOAi '/train. 

pioDioaret v. n, i, to t%ooop 

doum,f(ul quicHy. 

pioxnbOt '• m., lead. 

pidverei *mp. v., to ra^n, 

piOT^SO* adj., rainy. 

pirata, «• m., pirate. 

piafinOt ad^j. and «. m., qf 
Pisa, (a) citizen of Pisa. 

pittdre* «• »»-f painter (/. 
plttrfce). 

pittdnti «. /., painting, pic- 
ture. 

piilt <idw., more. -4dr. ex., 

che mai, more than ever; di 

, moreover; ne ne 

meno, neither more nor less ; 

per lo , mostly, tanto 

, the more, so much the 

more ; piii tosto, rather. 

pintttfstOf odv., rather. 

plaO&rOi V. n. 1, to appeote. 

platano, «. m., plane tree^ 
platane. 

POOOf adj. and adv., little, 

small, few. Adv. ex., a 

a , little by liUle; fira 

, shortly: 8tante» 

soon afterwards. 

poderOt s.m., estate, field. 

POei^'f'f poetry. 

poetai «•»»•, port. 

poetegcfiaref v, n. i, to poe- 
tize. Sing. 

poif after, afterwards. Adv^ 

ex., da , or di ——, after" 

wards : da che, sinoe.r 

poiohei conj., since. 

polendjEtf <•/.> hominji. 
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FOUTICA. 

poHtioat t.f., politics. 

politicOf a^; political. 

pollaiOf '• m., hen-rooit, poul- 
try-yard. 

poUastro* t- m.,pulUt. 

poUOi '• m.ifotof. 

polOf s.ni.tpole. 

polpa, ».f.fpulp. 

polpettai ».f.tforcemeat hall. 

polso* s.m.,pul8e. 

pdlvere* »./., dutt, powder. 

pomeridiaiiOf adj-* after- 
fioon, post-meridian. 

pompai »•/•. JPO»»J>. display y 

show. 
pontet «• *»., bridge. 
pontenoe, «• »»■. pontiff, pope. 

POntlfioiOf o<y.. pontifical, 
papal. As a s. m^ partisan 
qf the pope. 

POpoUurOi adj., popular. 

popolarmentei adv., iiopu- 

p6polOf '• m., peopie. 

P0P0l6B0f a4j., populous. 

POrOOf «• m., jpv, pork. 

pdrjKerOi trr. v. a., to hand, 
ojrer. 

POrrOf I'rr. v. a., to place, 

put; r^nimo, to set 

one^s mind ; tempo f ra 

mezzo, to dday ; in 

carta, to vrrite down; 

in dimenticiCnza, to forget ; 

mente, to attend; 

la mira, to aim; si a 

(JcUowed by an Inf.), to 

beg^ ; si in ^Lnimo, to 

determine. 

porta* «•/•. door. 

portamentOi <• m-> bearing, 
gait. 

port^e* «• »• If to carry, 

bring; opini6ne, to 

think, bdieve ; —— rimedio, 

to remedy; bI, to be, to 

behave ; buona volontik, 

tobefrieind. 

portat6ref «. »»., bearer (f. 
portatrfce). 

POrtOf <• tn., port, haven. 

POrtOf P' P' of porgere, 
offered, handed. 

pomdnOt s.f, portion, part. 

POB&ret V. n. 1, to lay down, 
put, perch. 

POBanit V. r. 1, to place one- 
self, assume a position, 
pose. 

posoia. odv., after, after- 
wards. 

P0Sitfira« «•/•» posture, posi- 
tion. 

P08ptfrr8« irr. n. v., to post- 
pone, dday. 



PBEDICA. 

P0sp68t0f P- P- of posp^rre, 
postponed, delayed. 

poisansaf s.f.,power,migU. 

possederet irr. n. v., to pos- 
sess, own. 

pOBsedittfrOt <• m., possessor, 
owner (f. posseditrfce). 

pOSSente* a4j., powerful. 

possesBdrei «• m., possessor, 

land-owner, otoner. 

posabilOf a4j., possible. 

postal <•/•> post-office. Adv. 
ex., a , purposely. 

pOsdlrO; V. a. 1, toplace,post. 

post&rfai v.r.l, to place one- 
self. 

ptfsterif '• m> pl't descen- 
dants. No sing. 

POBteritdf s.f., posterity. 

POBtOt s.m., place, situation. 

POBtOf P' P- <lf poire, placed, 

put. Comj., clie, «uj7pose 

that. 

potentOf o^-i powerftd, 
mighty. 

potentementOi odv., power- 
fully. 

potenza* '•/•* power, might. 
POtorOf '• ^'% power; a lor 

, a^much as they could. 

POtere, irr. v. n., to be able, 

can. 
POVerettOf '• m.,poor fellow. 
poverino, «. m., poor fellow. 
pdverot ot^'. Aiid s. m., poor, 

wretched, beggar. 
povert&f *. /., poverty. 
pouo, '• m., weU. nero, 

water-closet. 

pranun^tioat s.f.,praffnuUic 
science, a ccilection qf laws. 

pransfirO) v. n. i,to dine. 

praiUBOt <• *)*•* dinner. 

prati<M)f adj., practical, ex- 
perienced. 

pratOt s. m., meadow. 

prec^erOf »• n. 3, to precede, 
go before. 

preoipit&re« «. a. i, to cast 
down headlong, precipitate, 
hasUn. 

precipitandf v.r.i,to throw 
oneself down, hurry. 

precipitiitOf p. p- of preclpl- 

tare, thrown, sudden. 
preoipIsiOf <• m., precipice. 
preclarOf odj., iUiutrious, 

cdebrated. 

precnrstfref ».»»-i forerun^ 

ner, precursor. 
preda, s. /., prey, plunder, 

spoil. 

predeoe88<Sre, «-m., prede- 
cessor. 

predioaf «•/•> sermon. 



FBESEKT2. 

predoxninirei «• n. i, topre- 
dominate. 

prefei^re, v. n. S, toprtfer. 

pregire* v.n.l, to pray, beg. 

pregiirOt v. a. l, to prise, ap- 
preciate. 

pregiOt «. m., appreciation^ 
esteem. 

pregiudino» s. m., pr^vdice, 
prepossession. 

pregXLO* adj.,pregnant,full. 
prelatO, s.m., prelate, church 
dignitary. 

premeroi v- «. and n. 2, to 

press, import, be of impor- 
tance. 
premiSret v< a. 1, to reward, 

premiOf '• m>, reward, prize. 

prenderot irr. v. a., to take, 

grasp, drink, seize; a 

Xfollowed by an Inf.), U> 

begin, undertake; le 

armi, to take up arms ; 

a fitto, to rent, to hire ; 

pel ganascino, to chuek 

under the chin; un 

granchio, to' be mistaken ; 

dal bnon lato, to look 

favourably (on something) ; 

a moglie, to marry; 

le parti, to take the 

part, to s%de ; partlto, to 

side; il partlto, to de^ 

cide; pel pelo, to take 

things easily, as they come ; 

pret^sto, to take a< a 

pretext: si, to take for 

oneself; si soddisfa- 

zi6ne, to revenge oneself; 

sopra di se, to take th& 

responsibility. 

PreparfirOi v* 0,- h to prepare. 

prepartoAf v. r. 1, to get 
ready. 

preparandnOi s.f., prepara- 
tion. 

preptfrrOf »»▼• v. n., topr^er, 
set before. 

prepdBtOi P- P' of prep6rre» 
preferred, set b^ore. 

prepotentOf oid^-y overbear- 
ing, over-1 eachxng. 

prerogatfvai <• /> preroga- 
tive, privilege. 

presat <• /•> taking, pindi (of 
snuff), capture. 

prescritto, p- p- qf preacrf- 
YBTB, prescribed. 

prescnverei irr. v. n., to 

prescribe, ordain, 

presentiffOf v. a. 1, to pre- 
sent, offer. 

present&rsij »• r. 1, to pre^ 
sent onese^. 

presentei c^j., present, Adv, 
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«., al , now; di , 

at once. 

presentementot ^^'» P'^ 

$enUjf, 

presennu ••/•»J»»«»«««- _ 
prosxdiOt '• *^*f ff^/Mtd, aul, 

protection. 
preiOt P'P' ^ prindere, 

<a/^ capturedt $eised, 
prOMOt oovn ti«a>*» ntoA, cla«e 

to, on Me point of. Adv. 

ex., a (or da), iritA, 

near, about. 

prestomentei adv., quick- 

prestante* a<y-. exeeUent, 
yre-etninent, beautiful. 

prestarei v. a. i, to lend. 

guide, tudden. 
preitOf <i<'<'-t fvddenly, quich- 

ly. Adv. at., piik chc, 

CMfooniM. 
pTMuntntflOf •« proran. 

tu6flo. 

prot^f «••*•» P»^'- 
pretendere* irr* v. n., toiwic- 

tiime, invtond. 
preteiOi P-P- ff pretcndere, 

prefumeci, firtUndtd. 
pretestOt »• »•. l»ictor«, ea?- 

pretorifillOt adj.,pnutorian. 
prevaleroi i'^T' v- n.* to 2>re- 

vail. 
prevalsOt p. p. </ prevalere, 

prevaiUl. 

prevederot i^* ''• "•♦ to/ore^ 

tee. 

prevenfrO; <rr. v. n., to pre- 
vent, anticipate. 

prevenutOt pp. «/ prevenfre, 

anticipated. 

previstOf P p. «/ prevedere, 

foreseen. 
prezidso, adj., precious, 

viiluaX)le. 
prezzOt <* m.., price, value. 
priego, *. »-, prayer, en- 

treaty (p.). 
prigi6nOi *• »*., prisoner; s. 

J., prison. 
prigioniat *• /•» imprison- 

flU7lt. 

prigionierOi «• m., prisoner. 

primat ado., bef<tre (of time). 

Adv. ex., a bella , at 

once ; come , as soon a< ; 

da , at first. 

primaverat »./, spring. 

priinieramexLte» ado., first- 
ly. 

primierOf adj., first. 

primoy ad^., first. 

prinoipfilei ad{j., principal. 



prineip&tot *- M*f doMiniim, 

ruie^ reifffit principality. 
PZln01p9* '• ***f prince, ruler, 
piixioipiaret v. n. l, to begin, 
prinoipiOf *• m-t beginning, 

origin, principle. Adv, ex., 

da , at first. 

priY&rOf «. a. l, to dqirtve. 
pri^AtOt P>P' ^l/* prtvue andf. 

m., deprived, private person. 
priyilegiOf »• "^^ privilege, 

exemption. 
priYO* odt., deprioeiL 

prooaMiirei «• n- 1* to pro- 
cure. 

prooaoei&ni, «• r. i, to pet, 

oMcu'n ; la vita, to gain 

a living. 

prooederOf »• «• 2, to proceed. 

proeell6fO» o^;., stormy, tem- 
pestuous. 

proofntOf «• m-» reodineff. 
Only used in the adv. ex., 
in , on the point of. 

prootfmbere* «• **. 2, to /oU, 

sink doum (p.). 
prO<niT&re| v- n. l, to procure. 

proomton* v. r. 1, to pet. 

proovratiSret »• «., procura- 
tor, ptt6(ic prosecutor. 

prodat s.f.,prov). 

proddttOf P'P' of prodfirre, 
prodiiceo. 

prodtoret irr. v. a„ to pro- 
dace, brvng forth. 

proemiOf '• »»•* proem, pre- 
face. 

profanfirOf v- n. 1, to defile, 
profane. 

proferiref «. a. 1, to proffer, 
say, utter. 

proferta, «•/., offer. Also: 
profferta. 

profeBBitfnef s.f,,prqfession, 

proflGeriret »rr. «. n., to offer. 

proffertOf P-P- <\f profiferire, 
offered. 

prbntto, ». m., pro/tt, gain, 

profondamentef ado., de^ 

profonditii *•/•, deptt, deg»- 
neu. 

profdndoi oAj., dup. 

progettfstat s.m,., prcgedcr, 
schemer. 

progettOi <• m., «cAeme, pro- 
ject, defii^n. 

progredirei n. 3, to progress, 
advance. 

progresBOt *• »»t progress, 
advance, 

proibire« «. a. 3, to forbid. 

prolungaref «• n. 1, to pro- 

ton^, lengthen. 
prom§8Sai <•/.. promise. 



PBOISTXORB. 

promteo, p.p. of promH- 

tere, proMued. 

promett«re» irr, v. n., topro- 
mise. 

promdno» pp. ^ proinii6- 

vere, promoted, 
promudvorei irr. vi n„ to 
promote, advance. 

protttameotei adv., quvMg. 

prontOf odf', ready. 
promuuimt «• a. 1, to pro- 
nounce. 

propag&ret o.o. 1, fo propo- 

pate. 
propa«tai» «. r. 1. to propa- 

potottcel/'. 
propinquoi odj., near. 
propdrrot <rr. 9. a., to pn>- 

pose, «uom»t. 

proponioilitOi adj., propor- 
tioned. 

propdntOf <. m., intention, 
purpose. Adv. ex., a (or in) 
, opportuneiy, a propos. 

propdltOf P'P- ^ propdrre, 
proposed, submitted. 

propriamentet adv., proper 

proprietiU <•/•> property, ow- 
nership. 

propriOt odj-* proper, one^s 
oum ; as an adv., exacUy. 

vwna$*f-f prose. 

pr08uit6f «• m., proeaisf, 
prose-writer, scribbler. 

prosdpiaf «•/•* race,/amay. 

prosatdrOf <• m., prose-u-riter 
(/. prosatrioe). 

prosorittOf p. p. ^ pro- 
scrivere, pnwcrited. 

proferf verei irr. v. a., to pro- 
scribe. 

prosperity t.f., prosperity, 
success. 

prospettOf t. m.. prospect, 
vteu', prospectus. 

prdssillLOf odj. and s. m., 
nearest, neighbouring^eigh- 
bour. 

profltrfirOf v. a. 1, to push 

down, throw down, 
prostrfirsif »• r. 1, to fall on 
on^s knees, kneel, 

protnxLtatfTOf a4j-» presump- 
tuous, presuming, 

proteggeret **▼• »•«•» toprt>- 
tect. 

proterta, *./•» protest, 
protestdrei «.«. 1, to protest. 
protestdrdi t>. r. 1, to declare 

oneself. 
protettOf P'P- of protcggere, 

protected. 
protettdre* *• m., protector 

(/. protettrice). 
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fBOVA. 

proyOf »./.. proof, dud, 
prov&ref v. a. l, to prove, 

show, demon strate. 
VrOYiXfdi v.r. I, to try. 

provenieiltef a<0'>* originat- 
ing, proceeding* 

provenirei *»•»•• v. n., to origi- 
nate, proceed. 

proven^tOi |>. !>• o/provenfre, 
proceeded. 

provinoiaf i.f.f province. 

proTvedere* irr. v. a., to pro- 
vide, provimn. 

proTvederBif »>»•. t>. r., to 

prow^dimentOf «. m., jpre- 
cautton, jjrovKlence. 

provYeditorei *• m.. pur- 
veyor, commiuary (/. prov- 
veditrfce). 

pr6vvi do» odj., provident, 
prudent. 

prowiBitfnei *•/., provUUm, 

purveying, precaution. 

prowiiltOt P'P' 9f prowe- 
dere, provided. 

prudentet adj., prudent. 

pmdentementey adv., pru- 
dently. 

pmdenf a* f./., prudence, dii- 
cretion. 

pabbUo6re> v* a. i, topuUish, 

issue. 

pubblicaatfiief <./•> publicor 

tion, issue. 
pfibbUoOf ac^''f public, com- 
mon. 

pngnalitai «/^ *tdb toith a 

dagger. 
pngn&lef <• *»•> cla^^«r. 
pngnaiOy »• n. i, to fight. 
pugnOt «. m-t ^<^ &<o«o vjxth 

thefi^t. PI. m, and/, 
pnlee* s.f.,jiea. 
pnluiaf '•/•! c2«anZtne«ff. 
pongeror ^'^r. v. a., to sting, 

scathe, prick. 
pan^olOy <• m., ^ood, «<tvi^. 
puniref v-a. 3, to punish. 
pnnizioiiei »•/., punishment. 
pnntat «• /m jwint ; in 

de' piedi, on tiptoe. 
POntlgliOt e.m., punctilio. 
PUntOf '• m. and p. p. of 

pungere, point, instant, 

stung. Used also as an adv. 

at au. Adv. ex., a un , 

at the same time; in , 

CTMctly, ready ; d'on6re, 

point of honour. 

puntnalmeiitet odv., punc- 
tually. 

puntfira« «•/•, eting. 
pnnseooniaret to sting inter- 
mittently. 



QUASI. 

pnramentef adv., purely, 

only. 

purchef conj., provided. 

purO) C0117., however, all the 

same. Adv. ex., troppo, 

only too much so. 

piirgdre» v.a.i, to cleanse, 
purify. 

pnrcranii «. r. 1, topurge one- 
sdf,free oneself. 

pnrgattfriOf «• «»., purga- 
tory. 

pnrOf a<^'., pure, undefiled. 

jfjlTVUieOi odj't purple-co- 
loured, violet. 

pntrefarOf irr. n. v., toputre^ 
fy, rot. 

putrefattOf PP- of pntref&re, 
rotten, putrefied. 



Q- 



QHftf odv., here. Adv. ex., da 

, hmce , di , hence : 

da quando in , since 

when. 

qaadrfirot v.n. 1, toft. 

quadrfimaaOf adj-, four- 
handed, quadrumane. 

anaggitlf adv., down here, 
here below. 

aualobet adj., some. 

qualcdsat <•/•. something. 

qualounOi pron. m., soma one, 
somebody. 

qualOt odj. KoApron., which, 
who, what. 

QOaliti^ <•/•* quality, kind. 

qnalsifliaf indef. adj., what- 
ever. PI. qualBlsiano. 

qualBiv6glia» ind^. adj., 
whatever. PI. qual8iv6- 
gliano. 

qnalunqaef odj- &nd pron. 

ind^., whoever, whatever. 

quandOt adv., when. Adv. 

ex., di In , from 

time to time, now and then ; 
— ^ anche, though. 

quantitdf «•/.. quantity. 

quantOf oc^., how great, how 
many; adv., how much. 

Adv. ex., a, as for; in 

a, concerning ; per , 

however much ; piA, the 

more. 

quontfinqne, conj., although, 

how great soever. 

qaarantaf num., forty. 
quareBunat <• /•» Lent. 
qnaresimalef «• m.,oollecti(m 

of Jjcnt sermons. 
quartO) ad^j., fourth. 
quasit odv., cUmott, nearly. 



BAGOOKANDABB. 

quatttfrdioif num., fourteen. 
quat^IOf <. m., farthing. 

In the pi., money. 
quattrOf num., four. 
queglif pers. pron. m. s., he, 

that one. 
quellO) odj. and pron., that, 

he. Adv. ex., a che, 

aJbout what, for what. 

queroiat <•/•> oak. 
querela) e-f, complaint. 
querelursif v. r. i, to com- 
plain. 

quesitOf <• m., query, ques- 
tion. 

questL pers. pron. m. «., this 
one, he. 

qaeBtitfiie» '• ft question, 

query. 
qaestOf odj. and pron., this, 

this one. Adv. ex., in , 

at this moment. 
quet&rot v. a. 1, to calm, 

quiet. 
quif adv., here. Adv. ex., da 

inninzi, henceforth. 

quetamentet odv., quieUy. 
qnietfiref v. a. 1, to, calm, 

quiet. 
qnietfirsir v, r,i, to become 
quiet, calm. 

qmete, »■/.. quiet- 
qnietoy a^'>> qui^. 
qnindi* adv., thence, after, 

ther^itre. 
quindioif num., fifteen. 
qninto. adj., fifth. 
qoistioxiei see questldne. 
qoivii adv., there. 
quotidiinOf adj., daily. 



R. 

rabbiaf sf, rage, anger. 
rabbniaref v. n. 1, to become 

dark. 
raooapeSEfirei v. a. l, to dis- 
entangle, to make out. 

raooattarOf v. a. 1, to pick 

up, beg. 

raoohiudere* irr. v. a., to 

enclose, shut up. 
raCOhilBOi p- p. of racchlQ- 
dcre, enclosed, shut up. 

racctfglieref irr. v. a., to 

gather, pick up; ilvolo 

(p.), to stay ihefl.ight. 

racoogliersi) v. r. i, to medi- 
taU. 

raco61tOf s. m. and p. p. of 
raco^liere, harvest, gather- 
ed. 

racoomand&rei v. a. 1, to re- 

commend. 
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BJICOOMASDAZIONI. 

ntooonuundaiidiiet «•/•! *%- 

commendation. 
raooonUuret v- n. l, to relate. 
raddoppiire* «• a. i, to 

dfiuoUf redouble. 

raddrissirei «• a- it <o 
riderot ^^- v* a-* ^ <Aave, 

Krape. 
rideriif ^*^> v. a., to lAaoe 

^do. ex., dl , seldom. 

radun&rdt v. a. i, to collect, 

aaembUt gather. 

ndnndrfii v. r. i, to <u- 

«ein6{e. 
ragdninOf «• »-. nwan Itoy. 
ragaiiOt <• m., boy. 
ragciOf »• »-. ray. Pi. (p.) 

ru, eyef . 
raSSfrOt '• "^-i ortiJUe, eun- 

nnufj deceit. 

raggidnto j>. p. <i^ raggifin- 

gere, r^^neci, overtaken. 

ragionamentOf «• m., reo- 

soninot talk, argument. 
ragionirei v. n. i, to reaton, 

argue. 
ragidnet t</f catue, reaton. 

Adv. €»., dl » belonging. 

ragioaevole* o^* reivm^ 

able. 

ragioneyolmtotei adv., rea- 

eonalbly. 

ragxLOf «• m-t ipi<i«r. 

ragnoard] ^^ radunire. 

ragiuidnif m« radumbvi. 

rauegrdrof t>. r. i, to en- 
liven, pieoM. 

rallegrartif «• r. i, to re- 

j^'oice. 

rammdriooy »• ».. fl"*'^. wr- 

roM>. 

rammentdref «• a. i, to re- 
cast, remember. 

rammenttoiif «• «*• i> ^ re^ 
member. 

ramOf <• »^m z^ancA, bough. 

ramorlnOf '• *""» rounuiry. 
ranaf *'f-tfTog. 
ranctfrot <• *»•> rancour, 
grudge. 

rannuToldref «• n- it ^ 

darAcen, obscure. 

rannuvolanif «• r. i, to be- 
come cloudy. 

rapldamente* adv., rapidly, 

quickly. 
rdpldOt adj., rapid, tw\ft, 

sudden. 
raplnaf <./.,rajn'ite, plunder. 
npirOf »• «. 3, to corry o^, 



BCUQIOflO. 

»na(c&, steal ; 1' inlmo, 

to please very mwsht charm 
the mind. 

rappenire* «• a. ii to va^eh 

together. 

rappreaentdref «•«• i,tore^ 

present, exhibd. 

rappresentinif «• r. i, to 

present onese^'. 

rappresentantfnai «•/•. *«- 

j>reien(a<»on. 
raroi odj-i ^^''^ scarce, 
raaentdrof «• n. i, to ^ dote 

by, t/nm along. 
raaentei o43-, close by. 
raBOi P' P' of rtfdere, shaved. 
ras6iot '• fn., rouor. 
rasM^naiidndt «•/•> ve*^- 

natton. 

nUMOmiglidrei «• n. l, to re- 
semble. 

rattemperirei v. a. i, to 

temper, moderate, mitigate. 

ravTilnppdref «■ a. i, to 

torop round, entangle. 

rayyolgerdi »rr. «. a., to 

ivind round. 

ravytflgenif <"*. r. «., to 

entangle ones^, involve 

one<e^. 
ravrdltOP- P- qf rawdlgere, 

tn»o<ved. 
raiiai«./..»'a«. Wnd. 
railOt f . m., spoke qf a tohed, 

radius. 
re* «• m., Mn^. 
redlei <M;-. royal, kingly, 

real, genuine. 
redmOf <• *""! kingdom. 
reodr6f «• <»• l. to bring; 

ad effetto, to ocoomjpluJk, 

achieve. 

reodnif «• r. i, to 00. 

reointOf '• m., encZo«ure. 
reoitaret v. n. 1, to recite, 
reouperare* «• «• 1. ^ re^ 

cover. 

regdlOf a<?;-. ••oM kingly. 

Obs., see re&le. 
regfilOi <• m.,i7re«enf, fr^^^ 

reggerey <»^- »• «.. to rule, 

jfovem, uphold. 

reggenit <""• r. v., to be 

governed. 
reggia* «• /•. royal palace, 
court. 

reginaf «/.. ?«««». 

re«io» o<y-. '•oyal, kingly. 
rema (?•> <ee reglna. 
regnOf '• *»., Hn^dom, rtt2e. 

II , the kingdom of 

Naples. 
relaadnot '•/•• relation. 
religi6B0f adj-* religious, 

pious. 



BZALZABSr. 

remdrai «• ». 1. to row. 

romo* '• M., oar. 

remOTOi odj., remote, distant. 

renderef irr. «. a., to retun^ 
give back, produce, make; 

oonto, to account ; 

ragidne, to adjudge. 

renddraii irr. r. v., to go, be- 
come. 

renditai «• /.. income, pro- 
duce. 

reo, a<y..puiWy. 

repenti&Ot a4J* ^uddan, «fi- 
expeetod. 

repuoat «• /•> ^^y* answer, 

repetition. 
repiiodre» «• n. 1, to rejiy, 

answer, add. 

repfibblioaf «/f comman- 
wealth, n^uUie. 

repugndrot «. n. 1, to be tv- 

pugnant, resist. 
repatdre» «• n. 1, to rqmte, 

think consider. 
requiar «• «»•> pcoM, quiet, 

rMuiem. 
reiuit obs., fee eresia. 
reslsterei i'r. v. n., to resist, 

withstand. 
reiiBtitOf P' P- of resfotere^ 

resisted, withstood. 
resOt P' P- cf rendere, giva^ 

back, returned. 
respildrOt v. n. 1, to brealke. 
reSplrOy t-m., breaihing, re- 
spiration. 
reBtdrOf v. n. 1, to remain, be ; 

al di BOtto, to be over^ 

come, 
restitniref v- a. 3, to give 

back, return. 

restitaiidiiei ••/•* restitw- 

tion. 
restOf <• f^M remnant. Adv. 

ex., del or nel , after 

all. 

rete» »•/., ne«. 

retord; '• m., rhetorician. 

rettitadinef «/•* upr^&t. 

ness, rectitude. 
rettOf (0 a<y., upright, 

straight ; (2) p.p. of r^ggere, 

ruled, i^overned. 
rettdrioai «•/•. rAetoric. 
reverfendOf a47-i reverend, 
revereniaf «• /., reverence, 

veneration, bow. 

reyoodre» v. n. 1, to revoke, 

repeal. 

riaociTiiBtdref «• a. 1, to reco- 

ver. 
rialsdroy «• a. 1, to raise 

aaain. 
riaudrsiy v. r. 1, to get up 

again. 
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BTAPESTO. 

riaperto,i>.J>. o/riaprfre, re- 
opened. 

riaprlrOf »»•»■• <>• <»f 'o reopen. 

TUiyerO) i'*''* v. a., to recover ^ 
reacquire. 

riavenlt t*^- »*• »•. to come to, 
become conscioits again. 

rib&ldOi »■ »»., scoundrel, 
r(Mue, rtixUd. 

ribelle. a^j-. rebd, 

ribellionef '•/•• rebeUum. 

ziboooiroi v. n. i, to over- 
fiow. 

ributttlref «. n. i, to rebut, 

throw off, 
riofolO; 9. m., embroidery. 

noantaret v. n. i, to ting 

again. 
rioav^ret «. n. i, to flr«<. 
~iooheiiaf <•/•* tc^eaftA. 

_ 30f a^f'i Tick. 

Loero&ref v- a. i, to geek. 
Loeroirsif v. r. i, to Zm re- 
guired. 

rioettat «■ /.. pr«*cWp<i<m. 

noeyerei v. n. 2, to receive, 

ziohiamaret v. a. 1, to caU 

OAatn. Obs. as to protest. 

rioEiederet tVr. v. a., to ask. 

noMedenif irr. r. v., to be 
required. 

riobl^ttai 9' f-f reqwst, de^ 
mand. 

riohieatOf P-P- (f rlchi6dere, 
rMuested, asked. 

riodlmOf cuiy., /uU, overJUnO' 
ing. 

rioominoi&rOf v. n. 1, to begin 
again. 

rioomp§nBai <./•> reioard. 

rioompensfiret «• a. 1, to re- 
ward. 

zioondfirre» ^tt. v. a., to Uad 

back. 
rioondtfttOf P' P' qf rioon- 

d6rre, led bade. 

rloonoiofnte) a^.,arat^ul. 

zioonoaoeniaf «• /•> grati- 
tude. 

rioontfioere} <>t. v. n., to r«- 

rioonoBoititOf p. p- </ ricon6- 

scere, recognited. 
zioop6rtOt P'P' (f rlcoprfre, 

covered, 

Loopr&Bf t'T. o. a., to cover. 
V. a. 1, to reeaU. 
V. r. 1, to feifMfn- 

fcer. 
zlo6rdOf <-m., reman&rance, 

reooI{«ctt(m, memotr. 
ziodrrerOf irr. v. n., to have 

recourse, 
riooverfiref «• a* i> to reeowr. 
Tio({verOi t. m., <A«2tor. 



niLETTO. 

riorederBii »>»*. r. t>., to re- 
cant, abjure. 

riouperure* <ee rccuperilre. 

riOtLB&rO) v. a. 1, to r</'u»e. 

rlderei I'rr. v. n., to laugh. 

ridlOOlOf 043. and f.m., ricli- 
culous, lau>ghdble, ridicule. 

ridond&nzat »•/.. over/low. 

ridond&rei v. n. 1, to overflow. 
ridott&rOt v. n. 1, to fear. 

Obs. 
rid6ttOf P- p- of ridfirre, re- 

dutedt obliged. As a t, m., 

ridotto. 
riddrrOt ^^' v. a., to reduce, 

oblige ; — — in baUa, to 

brt'n^ tiTuier the rule, or 

pouw. 
rlddrsit i^r. r. v., to louder 

oneself, degrade (meseU. 

riempierOf «• «• 2, to/w. 
riempirei v. a. 3, to^uZ. 
riempitivot acl;. and i.m., 

pleonastic, pleonasm, 
rieffo£r6t '^ rluscfre. 
rifarei ^^' v. a., to do again, 

make apain, 
rif&nit *rr. r. v., to maJee up, 

recover; da capo, to 

begin again from thebe^in- 

ning. 
rifdttof P- P' of rlfiLre, nuuZe 

again, done again. 
rifiaUurOt v.n. 1, to rrfuse. 

riflesnonet «• /•• rectum, 

meditation. 

riflOMlyOf adj., thoughtful. 

rifleiSOt P'P' of riflettere, re- 
flected, thro%on back. 

rifletteref »»"**• »• ♦*•! to re- 
flect, refract, consider. 

riiornlrot «• «• y» to furnish 
a^ain. 

rifogirfrei v.n. 3, to shun. 

rifdnOi <• *»•> r^uge, haven, 
skelter. 

riga» <• /m i^'fi^* 

zigfignolo* '• m., rivulet, 
brook. 

rigettdre> v. a. 1, to throw 

out, reject. 

rIgidOt c^j'* severe. 

rigOglldsOi o^-> hardy, bloom- 
ing. 

rigtiaTd£re» «• n. 1, to looJc, 
consider. 

riglULrdOf '• ^-t regaid. Adv. 

ex., a , or in di, as 

for, 

ruegfiref v. a. 1, to exile, con' 
'ne, relegate. 



riil' 



6ffgere» irr. V, n., to read 
aacAn. 

rllettO, P' p. </ rUlggere, 
read o^atn. 



niNCKZTABB. 

rileyfirot v. a. 1, to take 
away, raise, understand, 

rilievOt '• m., relievo. 

rima) s.f., rhyme. 

rimandirot v. a. 1, to tend 
back. 

rim&ndOf <• m., r^erence, 
quod vide. Adv. ex., di 
, in ansufer. 

rimaneref irr. v. n., to re- 
main, be. 

rimanersenet t'rr. r. v., to 

stay, stoja, abstain. 

rimaneril) irr. r, v., to ab- 
stain. 

rimfirOt v. a. and n., to rityme. 

rim&StOt P- !>• of rimanere, 
remained, Uft. 

rimediOt *• m., remedy, cure. 

rlmembr&rOt v. n. 1, to re- 
member, 

rimeBOolamentOi '• •»., jum- 
bling, mixing, cor\fution, 
turn. 

rixnettere» irr, v, a., to re- 
piace, hand over. 

rimettersif irr. r. v., to refer, 

rimirardf v* <>• ii to look. 

rimdrsO) '• m., regret, re- 
morse. 

rimdssOi P> JP* of rlmu6yere, 
removed. 

rimostrfinzai «• /.» remon- 
strance, expostulation. 

rimpi&ngeref irr. v. n., to 

deplore. 
rixnpidntOi P- P- of rimpiiln- 
gere and s.m., dqptored, gri^. 

rimproverfirei v, a. 1, to 
chide, reproach, 

rimadveref irr. v, a., to re- 
move. 

rin&soerei irr. n. v., to be 
born again, revive. 

rin&tOf P- P- <if rinttscere, 
bom again. 

rinohidderOf irr, v. a., to 
shut, enclose. 

rinohidsot P* P- of rlnchifi- 

dere, shut, enclosed. 

rinoresoevolef a^7-> grie- 
vous. 

rinfresofirOf v. a. 1, to re- 
fresh, cool, 

ringhierai ». /., rostrum, 

railing. 

ringrasidref v.n. 1, to thank. 
rinnovamentot «• >»., rt- 

neioal. 
rintaHdrsif «• r. 1, to get into 
cover, hide. 

rintiizE&re» v.a.i, to blunt, 

check. 
rinunzidrei v. n. 1, to re- 
nounce. 
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rjHY fnfr iiy irr. v. a., to find^ 
to recover eomtcioutnat. 

rinTenttOf P- P- ^ rln venire, 
/outci, recovered, 

yjo (pOi ** >*<>• 

lipariTe* v. a. l, to «A<I(er, 

repair. 
riptfUrat v- n. i, to ipeoA; 

apam. 
ripirOi «• «•» rejwir, tic- 

Irieval. 

ripartirei ». «. 3, to dqwrt 

O^atn. 
ripaMir0f v* "• it to repast. 
ripenfl&ref v. n. 1, to think 

otxr. 
ripeteret r. n. 1, to repeat. 

ripienq^ a<^.,/uM. 
ripuliu6f V. a. 1, to retaJte. 
riptorOf »rr. «. a., to i^ut 6y, 

imC tfp again. 
riporuref «• «• 1. to bring 

6acA-, ope, imttoto. 

riposirei «• «• 1* ^ put up 

again. 

ripotarsif v. r, 1, to reii, re- 
pose. 

rip6sO) '• *n., 7v<t, pause. 

rip68tOf P- P- of rip6rre, re- 
placed, put by. 

riprenderOf *rr. v. a., to 
sculd, tdame^ retake. 

ripresOf P- P- of riprttodere, 
Olamedf retaken. 

ripudiarei «• «• 1. to repu- 
diate. 
ripulliilfiret v. n. 1, to sprout 

again, shoot forth, stoarm 
again. 

riputarOf «• «• 1. to refute, 
think. 

ripatazi6iiei s. f., r^uta- 

tion. 

rlsalirei irr. v. n., to re- 
ascend. 

riBaltarOf v. n. 1, to remount, 
ju/np again. 

risalutarOf v. n. 1, to salute 
again. 

riBapere* irr. v. n., to Aear 
<2^', become aware of. 

risarolret v. n. 3, to indem- 
nify. 

risoliiarfire) v. a. 1, to It^Af, 
make clear. 

risohiOf <• »^» danger, risk. 

riflOdntTOf '• m., xmitati(m, 

answer. Adv. ex., di , 

in answer. 

riserbarOf see riserv&re. 

ri8err&re» »• o. 1. to */»«« 

ri8erv&re» «. a. 1, to reserve. 



KiraASBK. 

rilfbile* a<0.> Ia«^^a2»Ie, 
ri<t(»<«. 

riflOt <« ">., (i) rice ; (2) lau^A- 
ter. rl. m. rice,f. laugh- 
ter. 

xisoMtOt P' P' fif rta61vere. 
resolved, decided. 

riBOluiidlief <•/•• restAution. 

ris6lveref ^rr. v. n.. to re- 
solve, decide. 

ri861yeZ8it irr. r. v., to de- 
cide. 

rifldrf erei irr. r. v., to raise 
CMatn. 

risortOf P- P- (if ria^rgere, 
raised again. 

risowenusif irr. v. n., to 

remember. 

risparmiiref v- n. 1, to 

spare, save. 

rispett&bilet o4;> respec- 

tabU. 

riapettfiret «• n. l, to respect. 

riBPettOi '• m-> respect, re- 
gard. Adv. ex., a — — , con- 
cerning, 

riipettosamexite) odv., re- 

spectfvlly. 

riflplenderet «• n. 2, to p^i^ 

ter, be resplendent. 
rispdnderet irr. v. »., to 

reply, answer. 
ri8p6Bta« »/.. answer. 
rispdstOi P- !>• 0/ risp6ndere, 

answered, replied. 
ristarsi) irr. v. n., to abftain, 

rifitrettOi P- J>« of ristrfngere, 
narrowed, restricted. 

ristringerei irr. v. n., to re- 

strict, narrow. 

ristrinsersif irr. r. «., to 

contract, limit onesdf; 

insleme, to as^miHe. 
risultaref v. n. 1, to rentlt. 
risvegllare} «. a. 1, to toafce. 
riBVesUarfldf v. r. 1, to awake. 
ritardarei v. a. 1, to delay. 
ritegnOi <• *»•* unv;i22in^nes«, 

/ear, a(<2tX». 
riteneret irr. v. a., to detain, 

hold back. 
ritirfire; v. a. 1, to draw in. 
ritirarsif v. r. 1, to seclude 

oneself, draw off. 
ritmO) s. m., rhythm. 
ritOy s.'m., rite, ceremony. 
ritdrcerst irr. a. v., to twist. 
ritomaref v. n. 1, to return. 

ritom&nenei v. r. 1, to re- 
turn. 

ritdrtOf i>. p. of rit6rcere, 
twisted. 

ritr&rroi irr. v. a., to por- 
tray, draw, gain. 



BO6OL10. 

Xitr&tit irr. r. v., to draw 

off, abstain. 
xitrattfirei «. a. 1, to retract, 

treat again. 
ritrittOf p. p. 9f ntrfirre, and 

s. m., retracted, portrait. 
ritroiiaf </>i reserve, shyness. 
ritr6S0f o^j., shy, reserved. 

Obs. reversed, upturned. 

ritrov&ret «. a. 1, to j^nd 

O^ain. 
ritrovteii «• r. 1, to JEnd 

onefet^, be. 
ritrOYatOf P- P- of ritrovare 

and s. m., found, invention. 

rltrovat6ref «• »».. Mder, 

inventor (•/. litrovatrice). 
rittOt odj't straight, standing. 
ziUBIorei irr. V. n., to go out 

again, succeed ; a bene^ 

to turn out weU ; strano, 

to be strange, odd. 
riiuiiitai s.f., residt. 
nvat s. /., shore, bank. 
rivederei irr. v. n., to see 

a^in, revisit. 
nv^laiid&ef '-f* revelation. 
livexideret irr. v. a., to sell 

again, spare. 
liver^ntet odj* respectful. 
riverensai «• /•» reverence, 

regard. 
riverlref v. n. 3, to revere, 

salute. 
rivistaf »./.. review. 
rivietOt P-P' <{f rivedere, «een 

o^atn, revisited. 
rivOf *' *»., brook, small 

stream (p.). 
rlydlgere} ^rr. a. v., to turn. 
riytflgenif irr. r. v., to turn 

oneself. 
xiydltOy P' p. Vf rlv6lgere, 

tumtd. 
robai <•/•* thing, possession. 

robustamentet odv., strong- 

ly. 
roooaf <./•> rock, castle. 
TOgOiS.m.,pyre. 
romanOf udj. and t. m., SO' 

man. 

romftni Of <• m., novel. 
romdrOt s.m., noise, ruTnour. 
rdrnpere* ^''''> v> a., to breaX;. 
rompiotfllOf s. m., breakneck. 

Adv. ex., a , furiously, 

as ^uick as possible. 
rdndmei s.f., sv>dliow. 
rondinellat <•/•> swaUow. 
ronzfO) s. m., hum, duU 

noise. 

rosat «•/•» rou. 
rosignudloi «• «»•> ntpAtin- 
^ale. 

roidlio* '• m., a «ioeet ligueur. 
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rotooditii •■ f■^ "(BBdttji, 

rottft. •/•. brMJrfnff, rupdtre. 
icjrat. Adzi. a., a dl 

rottfima. <■ n-i aeimt, mini, 

rottOiP-l'. qf r«iLp«te, brofcen, 

rottfira, •■ /■. Swi-ajK. 

roirtllo, ». w 

iDveioikrei • 



ffTfol 



TOUOi ni^.. roujjA, rugged^ 

rubamentOi ••".. "kf'. "b- 
rupglrB. ""-^ioroor. 



"JSSi.* 



taeK,]<luiiil(r. 
■MshegtiOi •- ".. TimOer- 

Ktoc^Bi I' >"<t iargt lag, 

woaldftl, •- 1".. Frial. 
■aoiUlMlre. ". ». i. to ucri- 

uarihoio. •■ »-. ton^jla; 
iStU, »■ /-. H-MKitrWf, ar- 

nsglot 0^-. •Mm; i. h. 



Saio, (. /., loll, tlraisin;- 

[diTB, »- a. 1, (o «1)W<J-, 

laldo, Id;;', tolul, iffuidy. 
aft]6ll6i large hall, drawing^ 
t€ap: - — ' la fjmtuiM^ ta 

saltelMre, V. n. 1, toAap. 

ttltO, •■ w., leap, jump. 
Balutin.v-n.l.toialitle. 
aalfite, <./..*«"». 
a$Xita, »■ "■. grating. kJu- 

tUvaoondfitto. •■ "■. •^t- 
BftlTamentO, '■ «■> laliaffmi, 






Bspdnef '■ M.i jwp- 

WP&e, '■ m, (iwi!. 
uraolno, aJJ. and t. n. 



iBvia, aij, •"■«■ 
BMi&biI«t adj.. lalUfialilt. 
aSo, B-tj; iatinI«i./<iU. 
Ebulio, •■ "-. mittakt. 

ibaTorMmfenti). t.m. jT\gU. 
ibuid&rei "■ a. I, to itiiiMiiJ, 

abaxdiB, "- "■ l. to dimn- 

tar*-, land, 
sbigottirs, v.a.3, lofrigh lev . 

dbirrogUat '- /■• i»«« <•/ 
Armdn, •■ o- 1. lo tear to 
Bbnsire, t>. n. 1, (o sEfWdf^, 
sbn^rei '"■ n- 1. <o l''«° >'» 
Boaeclirei "■ o- ii 'o ii<™'"> 

awgUire. ji. «- ". *» ttroic. 

lOaglUni. r. r. 1, to thna) 

BDala, I./., Itoircatt, loddifr; , 

giMltro, adj., cunning, cau- 

BCombiiTB. •■ 0- ■. *» "- 

Bcainblar^ v. r. i, to be n- 

aoanipSre. i- n- 1. 'o MrajK- 
BO«mM,.'.m.«cap«. 
loandalizzaiei >< a. i. to 

BC&ndalo, '■ in., icandol. 
BOtUUJ^ra* ^- a- Ip ^ cut the 

BOanBire, «. n. i. to aivid. 

BoantonSrB. r."- '. ^ 'u™ 

COWm^ *•"■ '■ toeicape. 
BcappelUttOi •' ■»'. 'Id]), 

oofttaboochiOf '- ^', l^lot. 



HSIIOi o4p-- none. 
BditOl*"/. bra. 
BD&T&roi v.a. 1, to ttoluna put, 

MBtH^ >rT. t. 0., ta «l«t, 

■oaUeiiggilWi '</> incild- 
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8CEU.EBAT0. 

Mellerito, <Mf-. wUked. 
WMltOi P' p. of ac^gUere. 

ieUcUd, cho$en. 
SOemitf af v. a. l, to diminitk. 

MenAt *./f ««««, «peetaele. 
flOenderei irr. v.a, and n., to 

ducend. 
SOemeref irr- v. n., to dUoem. 
■oesOf P- P' </ ac^ndere, de- 

•ohernlni v. a. 3, to deride, 

mocfc. 
MliMifiret V. a. 1, to play, 

joke. 
■ohenot »- m.,piay,joke,fun. 
■ohiaffot <• M., cuff, box on 

the ear. 

80hiam&n0f «• m-, noUe, 
elamourt bawl. 

sohienaf «•/•« back, spine. 
Mhiera* «. /. band, troop, 
company (p.). 

BOhiettessat ». /•. penutne- 
neu, frankness, honesty. 

SOhiettOt "^'t i>ure, unadul- 
terated, frank, 

BOhioppOt «• m., gun. 

whiaadtei irr- v. a., to open. 

MhiUflOf P- p. <tf Bchiadere, 
opened. 

■ohiv&ref v. n. 1, to avoid. 

se^agfiraf «/•* ni^ortane. 

BOiensaf '• /•• science, knovo- 
Udge. 

SOimmiat '•/•• monkey, ape. 

SOiOOOheua« «. /.. foolish- 
ness, stupidUy. 

BOiooOOf adj., foolish, stupid. 

BOitfglierOt irr. v. a., to untie, 

dissolve, unloose. 1' as- 

sedio, to raise the siege. 

BOioltOt P- P' of sciogllere, 
untied, dissolved. 

BOioperatOt adA-> laxy. 

BOipiteszaj «/.> tasteUtsnets, 
want of flavour. 

Boisma^ <• I'^-t schitm. 

Boivolurei v. n. \, to slide, 
stum!ble. 

BOOSliOt '• m., rock, cliff. 

BOOlaref '• *»• and/., scholar, 
pupil. 

soompigliiret v. a. i, to em- 

brou, confuse. 

BOOmptfrre* irr. v. a., to dis- 
compose, derange. 

SOOmptfrsL irr. r. v., to be 
surprised OT disconcerted. 

BOOmptfstOt P' P' <f scom- 
p6rre, discomposed, disar- 
ranged. 

floonnoofiref v. a. i| to draw 
out nail9. 



BOonflggerot irr. V. a., to 

d^eat, vanquish. 

BOOnfittO. P- P' of TOonfig- 
gcre, dj^ftated, vanquished. 

BOOndBOere* irr. V. n., to dis- 
own, not to recognise. 

BOonoBdatOi p- p- <if 0oon6- 
Mere, unknown. 

BOOnqiUUBOt *- m., shatter- 
ing, ruin. 

BOO&BOl&tOi ^i-> disconsola^. 

BOOntibet v- ^' ^* ^ discount, 
pay. 

BOontraflHref «• n. i, to 

counterMt. 

BOontralBtto. p. p- of soon- 
traff&re, counterfeited. 

BeontrfirOi «• »• l> to meet by 
chance. 

BOOntrOf '• m., meeting by 
chance. 

BOonvdlgerOf irr. v. a., to 

overturn, confound. 
BOony61to» P- P- of §oonv61- 

gere, upturned. 
BOOPertOf P- P' of Bcoprfre, 

uncovertd, dxscavered. 
MOPO* '• m., intend purpose, 

aim. 
BOOPPi&ret v. n. l, to burst. 
BOOPPiOy '• m., bursting, 

crackj report (of a gun). 
BOOPPiettOf f • m., cracldinq. 

Booprimentot «• m., du- 

covtiry. 

BOoprlre* v. a. i, to uncover, 
discover. 

BCOprinif v. r. l, to uncover 
oneself, to come out of a 
hiding-place. 

BOOpritdrOi '• m., discoverer, 
incentor (f. scopritrfce). 

BOOragloret «• a. l, to dis- 
courage, disficarten. 

BOOrdirei »• n. l, to forget. 

BCOrd^Sl, V. r. 1, to forget. 

B06rgerei irr. v. n., to per- 
ceive. 

BOOmO) <• m., shame, scorn. 

Bodrrerot irr. v. n., to make 
an excursion, run ocer. 

BOOFBaf '•/•> excursion. 

BCOnOt !>• P' of scorrere, run 
over. 

BCOrtaf 8.f., escort, sentinel. 

BCOlteBOf a^-* discourteous, 
rude. 

Boortioarot ^' ^- ^* to skin. 

BOorto, P- P' of Bcdrgere, per- 
ceived. 

BOOBBai '•/•> thaking, quak- 
ing. 

BOOBBOf P* P' of 8cu6tere, 
shaken. 

Boraxmaf i-f-, ttool, bench. 



aSDIA. 

Beredit&rei «• »« h to dis- 
credit. 

BOrittOf P' P' qf scrfvcre, 
written. Ajb a «. m,, writ- 
ing. 

BOrittdrOi »• m., writer, 
author (/. 8crittr(ce). 

Borittoraf «• /•» writinif, 

bible. 
Berfyerei irr. v. a., to write. 
Borocetoi «• »• it to cheat, 

swindle. 
BOudOf '• m., shidd, a coin 

(=foar BhiUings). 

BOalttiia* <•/•. sculpture, 
Bonolai '•/•>«Aoot. 
BOadterO) irr. V. a., to shake. 
BOnrOi <*4j'* dark, obscure. 
BOaBarOf v. n. l, to excuse. 
BOUB&rBli V. r. 1, to make an 

excuse. 
BdegniLrei v. n. i, to r^tae, 

scorn. 
Bdegnfinif v. r, i, to become 

angry. 
BdBgno^ <• m., aimer. 
BdmoexolarO) «• n. i, to slip, 

BOt oon^., if. Adv. ex., — - 

no, otherinu ; non che, 

at leaxt, but. 

sd| pron., him, her, it. 

BebohLOf cor^', although, 
even. 

seooluref «• a. l, to dry up, 
malx dry, annoy. 

BOOOfirsif «• r. 1, to 5e an- 
noyed, molested, become dry. 

BeeoattfrO) «• m., (a) bore, 
troulilesome person (/. aeo 
catrfoe). 

Beeoatfirai «• /•. annoyance^ 

vexation, bother. 
BBOOhiOt '• P»*f bucket. 
SeoeO, adj., dry, stale. 
BeeentlBtaf *. m., wriUr qf 

the XVII. century. 
BBOeBBOf <• m., sedusifm, re- 

treat. Obs. 
BOOOlOt '• m., century. 
Beoondam^ntet adv., leoond- 

ly. ^ 
BeotfndOf odj., second. As 

an adv., according to, pur- 
suant to. 
seoondoehd) adv., according, 

as. 
BeoretOt <^- u^d t. m., hid^' 

den, secret. 
BOedrOt oi^f'* *ofe, certain, 

unfavLing. 
Bode? *' f't feat, the papal 

chair. 

Bodere* irr. V. n., toHt, Am 

a s. m., bottom. 
Bedifti f'f'i chair. 
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.BIOl. 


amuo. 


BDCERO. 


■ddiei.'H«K..<{ii«». 


■•!«»■■■'■■"--■ 

Ban. <■/-, erenina. 
terban, t, a. i, lo Jwp, pre- 


srregi£T«,>-a-i,taii»il,d<- 


Ieggiola,../..c^a.V.^l«l. 


•&::s;,i'.^r^- 


aBgiiiler«.m.,«im»i.i.pn. 


itr«; — in mfraSri^ lo 


"^.^ ^l.. tUy^- 




lerbo, •■ n., cart, prewna- 


■gambetto. •.»>.. ^mM, 


«,«/oraj. 


tion. Onl/ uaBl wUb the 






prtp.ia. 


^v^-"--^ 






iranj-ili^. 






■ereniU. »■ /■, lertnUy, 


K<,m^il£v.r.l.l«gttnd 






of. 




■erenOi «*■, «rnie, talm. 


"!S,iSS™  •■ '• ' 




Mrrire, ti. o, i, lo rt«(. cJck. 




■apUtii, '— .. •"^t./o"™- 


■errigto, "■ m-. tenriee, /o- 


2 tt Sa'Mh. «., tbo 


,8i. nu«.. .t<. 




ialva,i./.,/"r!rt.«o«i. 




c^r<i.»»n«.'' ' ' 


wlvitioo,*(J..wiW.i=™i«. 


«^r-..3.U,^U 




./f^!- 




»9r^M»,».»-.«™n<. 






Berriti. •■/-. i«n«iud<, na- 


■i^a, "nt" ". btauK. 


«sn^."4f-.M^- Ai- 


aerrliiio. <■ "•■. k™w, /o- 


noureua, »■/.. toftfji. «r- 


.Sjs^V'o'^Z ™ 


*«lT9,t.iit.,*e™in'. 


mifiro, <K{>-, Kcure. Bifi, ar- 


!^Sm5j°..^j*<'™ 


!StftW..">|'i*.'" *' 


lianrti, •./..•e^niy.i^itt. 


templidti, './.. <>i»j>ii<i(y. 


Si^^Sr"*' 


ctrlaMy. 


lempre. adv..alwayi. Jlde. 


SS'iS-f ■.'.'^. . 


■en&tOi •• H'l unalt, «• 


HnemJffe.'.n.,»pK>nto-. 


(^n(fil. mun, fait. 






■%KSSaiJ.i.l." 


"S^i! ta";'t.i^Ai, ii'i.1/. 




■%i?'/^''!?*"S; 


iftTat../...p*<Tr,(rW«. 


^^1?:^"""fe', 




Oonrrnwnt o/ lAe ntputlic 


ifldire. i- o- 1. w chaUe^gt- 


•iffVirBia. 






A 




uniMi* oiiMuafe, M(n. 




^S^-^.^iu^, 


I^e. •-/„ ipMni, 


■L 




•)iMl*,dm»ou(. 


1 


wS^' *. ".. lo-^ ™t, 


'ife- "■■•"•'-"• 




■foggio, : ■>., diqilay, dno. 


» 


•«°^r«_n- 3. '"/«'. t"!"". 


■farHii.itJv 'aSj., uvforiu- 


it 


..«,11. Dta„ 1» ta"^! 


naU. 


■imiilllcio,>.'<i.,(i>ioaf,{d»{. 








■entlrri,<>-r,3. ("/«!. 


■fon^ c. r. 1. to aiais 
effort., try. 


■il^MriU. t. /.. ifnarMf, 


It.* p. II. 




P 
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DICTIONARY 



BCCGOLAXB. 

lingoUref a^-* tingular, 
strange, unusual. 

linlltimf «• /•> Itft'kand. 
Adv. ex., a , to ihs left. 

ginlgtrOi odi'% Wt-handf in- 
auspicious, bad. 

^^((i^prqp., until, even. Adv. 
ex., " - a, tip to, enen, 

■indnimOf a<v* *^ '• m., 
SfunonYmous, synonymy. 

gire, s. m., sire, fool. 
nreSAf '•/•* firtn, pharmer. 
mtemAf *• m«» system. 

nitemSrei v. a. i, to system- 

atiMe,putin ordnr. 
■itOt '• *>^'t place, <tte. 
imJUtirei «• a. l, to digeMt, 



sdl,aet rid of. 
eagemeu. 



mum 



retUessness, 



UnamAKH <Mf-> eoper, eas- 

cttod, restleu. 
9mJUXft6t v.n.^to loose. 

gxnaioulanif «■ r. i, .to 

breoJb on«'« jaws; dal 

rlBO (or dalle risa), to lati^A 

very much. 
Bmsr&ldOi '• M., emerald. 
gm^Of oa^., slender, thin. 
BXnisar&tOt <><0'-» enormous, 

measuruess. 
amontfirOf v.n.l, to dismount. 
■mtbigeref i'rr- v. a., to at- 

tenuate^ thin, squeeu.  

flmimtOi cu^- and p- p- of 
emungere, thin^ attenuated, 
tDom,Uan. 

BOfivOi Qdj.fpleaMnt^ detight- 
fid. 

soaTementei adv., dfiHght" 

fully. 
BObbOTgOi .'• *n., sutmrh. 

iO0Q6rrerei <rr. v. <»i to Aeip, 

BOOOtfnOt !>• P' of 80oc6rrere, 
helped. As a «< m., help. 

BOOietdf s.f., society, associa- 
tion. 

Boddistarot irr. v. a., to 

satisfy. 

BOddiBfilttOt P' P- ^ Boddls- 
f&ie^ satisfied. 

Boddiifiizidnef «• /•* mOs- 

faction. 

BofEbrm&nif v. r. i, to stop. 

BOflertOf P' P' of sofifrlre, 

swff'ered. 
BOffiarOt V. a. 1, to jnip", Uow. 
BOffittat «.. /., ceiling, en- 

taMement, garret. 
BOfE^Bi ^*7« V' »•( to suffer, 

bear. 

BOgg^ttOt ac^*' and s. m« «u6- 
jec«. 



80SAT0BB. 

■OggeiUliet t./., Miliyee^ion, 

coii«(raini. 
BOggiogfirOf V. a. 1, to subdue. 

BOgsitrngeret trr. v. a., to 

suinoin, re^y, add. 
BOggldntOr P- P- qf aoggliin- 

gere, suf^xned, replied. 
BOgliOf <• m., seat, throne (p.)- 
BOgaOt '• ^'* dream. Adv. 

ex., nemmeno per , not 

at oU, on no cuxount. 

Bolamentet adv., only. — 

che,jprotnded. 
BOlarei oo^'** wlar. 
BOlcaret «• a. l, toploughQthe 

8ea\ to «a»{ ooer. 
BOldanOi obs., «ee ralt&no. 
BOld&tOt '• vv^'t eoldier. 
BoIdOf <• m., Aol/jpenny, jNiy. 
BolSf «• m., sun. 
Bolennef ocj/., folemn. 

B0ler6( iTT' V. n., to be cus- 
tomary or accuMtomed. 

BOlfiu <*/•• O'amut, scale. 

BOlitariOi ac(;* lonely, «oli- 
tary. 

861itOf P- P' (/Bol€re, wontod, 
oocuftomed. 

BOlitfidinOf <• /•. Mli^ude, 

loneItne<«. 

Bolledtamentei odv.. 

Quickly. 
BOlleoitaret v. a. i, to hasten, 

implore, solicit. 
BOUeoitOi adjf quick, careful. 
BOUetioarOf v.a.l, to titUtate. 
BOUetiOO; <• *»•( tiekling,joke, 

titulation. 
BoUey6rei v. a. \, to. raise, 

relieve. 
BoUieyOt »• m., reli^, help. 
(lOlOf q4J' and adv.^ alone, 

only. che, provided. 

BOlt^tOt o^V'f only. 
BOmiffiiaret v. n. l, to re- 
semble, compare. 
Bommaf 9'/'* 9um, amount. 

Ad^v. ex., in ^ in short, 

in conclusion. 

Bommamentei 9dv., ex- 

tremely. 
BOmm^BBO, P' P- 9f ■ommet- 
tere, submitted,^ suMued. 

BommHteref irr. v. a., to 

subm,it^ subdue* 

lOSunixiiBtr&ret v- a. i, to 
supply, ^'ve. 

BOmmiBBldnef <•/••. submis- 
sion. 

BOxnmOf o4}-t hMhest. 
BOn&ret v- a. and n. 1, to play, 

sound, pipe, strike. 
BOn&tai <•/•! sonata. 
Bonattfret '-m., player (J. 

fionatrfce). 



aOSTAKZA. 

BOnettOt '• i*^» eonnA. 

gtfnitOf <• m., sound (p.). 

BOn&Ot << *>^M <lfep. 

BOntoOBOi ac(;*, sumjp^uous, 
costly, lavish. 

BOpirBi V. a. 3, to lull, quiet. 

BOPrai odv., ahove, upon. Adv, 
ex., dl , above. 

BOpraffilret irr. v. a., to Offer- 
come. 

BOprafKttOt pp- <^ sopraf- 
uLre, overcome. 

Bopniggidngere. t'T. v. n., to 

overtake, arrive. 

BopTag|dfinto« pp- of ao- 

praggiungere, ooertaAeii. 
Boprasmiddot odv., greatly, 

very much. 
BOpranOf ». ».. soprano. 
BopraBBederot irr. v. n,, to 

supersede. 

Boprawenlret irr. n. v., to 

happen, arriveuncxpeUedly, 

BoprawendtOf p- p of m- 

pravven(re, happened, ar- 
rived unexpeeteMy. 

BOprawiBBUtOi p. p. of so^ 

prayvfyere, swrvtved. 

Boprawlvorei irr. v.n., to 
survive. 

BOprdflOf t' *>>•• wrong, over^ 
bearing, if^ury. 

BOr^lUtf «./•» eister. 

BOrgentOi «> /•> source, 
or^'n. 

B6rgerei <rr.v.n., to spring, 
nse. 

BOrmontdret «. n. l, to sur- 
mount, overcome. 

Borprenderoi *"*• ^•<^* '<» 

surprise. 
B0rpr§8a« s.f., surprise. 
BOrpreBOt pp- <}f sorprendcre, 

surprised. 
BOrruOt '• fn^-t smile. 
BOrtSf s-ftfate, luck, kind. 
BOrtOf P-P' </86rgere, sprung, 

risen. 
BOBp^ndere* ^^- v* o,., to sus->. 

pend, hang up. 
BOBPeBOt P-P- of sospendere, 

suspended, hung. 
BOBpettOf oc^' and s.m., tus^ 

ptdon, suspected. 
BOBpingere* irr. v. a., to. 

push, drive. 
BOBpiXLtOi PP- o/aoBplngere,, 

pushed, driven. 
BOBpirdrOt »• n. l, to breathe,, 

Ixma, moan, sigh. 
BOBPUrOi s. m., breath, pause, 

s%gh. 
BOBtansaf s.f, substance. 



essence, material. 
in , really. 



Adv. ex., 
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■pareoDhUTe. 

- clear the labl 

ipTtad^Katii 



"Sffl&" "■•'•*■ 

MttodivfM, PI'' ef fMo- 
tottmnolt&Iioai t^- "<i ■- 

■Li fUAHlO/f^t^ 

■Otlopdmi '"■. s. o., (ojJace 
under, iiiMU. 



wttopdatOi ] 



iOtmirtl, irr. r. o, (o /n 
•Ottritti, P-y. nfsottrfiT 

■a?wslustlire> t. m^ <wi 

»V1»(P.).«««>I™' 
tOTHao,i>^-"ult.».. tint' 



MTTenfrV. frr. e. a., W Ailji. 

MTTSnfitOi F' P- of «>VT«- 

Dln, AflHdi reneiMfrffrcd. 
■OtMi o^f'. dirty, ^UAy, iin- 

atatHix; n. a. i, ts hU of. 



«£K| 



Mmd ml. II Inudto, 

lAun (ts dry). 

iparfirei «. a. i, to Attt, 



>aT£r6f Hi Ti. 3, to (Unnb^ar. 
wiWf- y- <!^ •pirgere, 
ap^Urfc B. a. 3, (0 iinlde. 



ipaventevole, a^-./rigiit- 
BpaTBnt6B0, aiy,,/7T;pfti/nJ. 

■padD, I- «.. VOM. «lM. 

lyerae, «-/-, (pKi". ft/nd. 
Bpe^nen. i"-. <[*!.iiien, (n- 

ipeenlaiLibiti >- /., tuaiia- 

'■padfto, odt'., fuiofc, nodif. 
■Pbsneni irr. v. a., to «<;b- 

■PMIUnii irr. r. «., to die, 

(Bgawt (fit hW^ij. 
■pelirh *. a. I. ta dipOalt, 

pdl qf tteKafr. 

•Mndere.'"-.M.Tij w-ipeiui. 

HMuiiieJ, dfoir^ 
■perisM. t.f;*are. 
ip^nr»i>-n. 1,(0 A<^. 
iMTderoj "■ ». * '" '~'- 

AfQ^ lUtlrgir. 

ipsTgifiroi ~" 

fane, far 



, a, 3, to JwK, dii- 



ii)adv.,^tisn,frtqHaitly. 



■peda, '. /. p[ '. tpiat. 
■panuei «• ». ii u 

(InloplMW). 

irowerei <"■. m ».. i 

■piuiTaUia^'. 

ipiaoerolnni 



TfMi&te, P- p. 0/ iplMire. 
ditpltaiBl. 

riar«. «. n. 1. (0 wpy. 
piocire- >-a- 1- <« di 

piiiolini, «. r. I. In nm 
K{f. teare, go aicay. 
■piooiplii^ I'. o. i.toj 

■pieg&n. n- •>. 1. (0 ufi/ViId^ 

— ind, BpFtad out; 

elG, lo im/url Ul Mill, 



piafted,&t. 
iMra, <■/., a?«,/old. 
ipiribil*. »().i ffi»d (« 

breaCU,rapi abJe. 
■lil&ni •■ n. 1. to »TBM*(. 

n . ».. >f''* wind. 



o</., «X0». 



■i,„ ,/.,I»pt!i,too«;(p.) 

cffrpB. remaimo/lAc doid. 



iportO, •• •».. fi"* 
— , lietriatd. 



■propMto, '■ "i-. «*Ka*e, 
•proprifn, '>■ ■>. i. to apro- 
ipropriiSraii r. r. l, to fffw 
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DICnONABt 



erwavTWDvro. 
sproTTedito, p. p- of uprov- 

vcdere, unprovided. 

sprovyistOf p- p- of Bprowe- 

dere, unprovided. 

Bpngnftf »•/.. sponge, 

BponiAf 9./.,/oam,/rolh. 

BPUnt&rOt *• A* It to Mt/nt. 

As an. v., uti InipoRno. 

to tucceeJ in an undertak- 
ing. 

fQliadrftt '• /•• 9<p'adt troop. 
Adv. ex.f a pqundro, erotod- 
ing, in great numberSt in 
crotodt. 

■qnadr&ret v. a. l, to tquare^ 

Hare ; da capo a piedi, 

to eye^ ttare Q<t oomebody) 
from head to foot. 

BquadrdnOt <• m-* uptadron. 

S^martftre; v. a. l, to quarter, 
tear to pieces. 

BQUisftOf o<U-» tjquititet 

tweet. 
Btabillre* ^- a* '^^ to found, 

ettablith, decree. 

stabillnlf «• r. i, to wMf«. 

StEOOftrO; V. a. 1, to detarh. 

■taeofirni «• ''• i. to detach 

oneself. 

tltKBL&tBt '• ^'t groom t 

BtagnOf «• m., tin: pool, 
«toamp,/en. 

Btalla* «■ /.. stable. 

BtanUbief ado., <At« morn- 
ing. 

Btainattbiaf adv., this morn- 
ing. 

StaxnpEf *■/'* print, engrav- 
i^t press. 

8tamp&ret «• a. i, to print, 
imprint. 

Btanefiref «• a. i, to fatigue, 

tire. 
Stanotoit v. r. l, to become 
tired, fatigue. 

itanoheEsai <• /•> lassitude, 

fatigue. 

BtanoOt adj., tired. Mano 
stanca, left hand. 

Btan6ttei adv., to-night. 

BtantOt adv., in as much as, 

since. Adv. ex., poco , a 

little while after, soon after- 
wards. 

Btaniai 9.f., room, abode. 

BtappftrOf V. a. I, to uncork. 

Btare* irr. v. n., to stand, stay, 

be : di buon animo, to 

be cheerful; bene (a 

qualc&Do), to serve (some- 
body) right; bene, to 

feel welt; come , how 

to do (in health); a 

dlrn^ra, to reside ; fresco, 

to be in trouble ; occu- 



STBAOB. 

p&to, to be busy, to be en- 
gaged; In orecchi, to 

listen; per (follmced 

by an Inf.), to be on the 

point qf; al di sotto, to 

be worsted: sene, to be 

(r^erring to a continued 
action or state). 

BtatOt f-f'f *ummer. 

BtatOf (0 '• ^-f *tate, condi- 
tion, n.) p. p. qf stare and 
^ssere, been. 

Btatnat »•/•. *tatue. 

BtatfitOi '• ^'t statute. 

BtafidnOf '•/•> railway sta- 
tion. 

Steoo&tOt <•«"•* palisade, ring- 
fence, railings, 

fXtXiaL,»'f.*tar. 

Btendardoi '• m., ttandard, 

Jiag. 
Btenderet i^- v. a., to stretch, 

extend. 
Btentaret «■ n. l. to struggle, 

drag. 
BterluiOt adj., sterling. 
BteBOf P'P- of Btendere, ex- 

tenaed, stretched. 
BteBBOi a4j., same, self. 
Btiaf 9- ft hen-coop. 
BtidldnOf «• m*. tpit. 
BtUe* '• ^-t *tyle, manner, 
Stillat »./•. drop. 
stim^ret v. n. i, to esteem, 

think, appreciate. 
Btfoute; *'f'Pf"t stigmata. 
Btipen^Ot «• m.,pay, stipend. 
Btiv&lei s.m.,boot. 
Btivilret v. a. i, to stow. 
Btiua* t-f'f anger, passion, 

fury. 
BtiBl6B0i adj., angry, pas- 
sionate. 
Btoffiu «./., cloth. 

Btoseitaf <•/.. light doth. 

BtoioOf a4j' and s. m., stoic, 

austere. 
Bt61idOt <M7m »tupid, doltish. 

Btomaoare* «• »• it to feel 

on^s stomach turn, be dis- 
gusted. 

Btonatfira* »/•» discord. 

Bttfroerot irr. v. a., to twist, 
distort. 

BtOria* »./., history. 

8t6ri00f adj. and s. m., his- 
torical, historian. 

Btoriella, ». /.. fb, short 

tale. 
BtortOt P' P- of Bt6rceTe, 

twisted, distorted. 

Btovlglia* *' /.. crockery 

•ware. 
Btradai «/t road, way. 
8trag6( ••/.! slaughter. 



6TVPKFATTO. 

Btrale« *> *»t arrow, dare. 
8traxnaBB&re« «• «• i. to slip, 

faU, sprawl. 

BtrasierOf a4j. and s. m., 
foreign, foreigner. 

B^anOi acfj., strange, odd. 

BtraoroinaziOy adj., extra- 
ordinary. 

BtraP&nOt «• m-. iU-usage, 

insult. 
Btrapp&rO] v< a. l, to snatch. 
BtrappATBly V. r. I, to tear 

off. 
BtraBOln&ret «• a. l, to drag. 
BtraBi&rei v. a. l, to harass, 

aJmse. 
StrasiOf <• M>t outrage, abuse, 

insult. 
Btregai »-/-* vntch, crone. 
Btreg6nef *. m., wimrd, till' 

postor. 
BtrepitOf '• m-t great noise. 
Btretta* »./., pass, strait, 

pressure, defile; di 

mano, shake qf hands. 
Btrettamentei adv., closely, 

tightly, particularly. 
BtrettOf P- P' of strfngere, 

tight, pressed. 
Btrett6nii adv., tightly. 

Btndere» v. n. % to hiss, 

shout. 

BtridOf '• M., shout, hiss. 
BtlillOt s. m., shout. 
Btrimpellfiref «• a. i, to play 

ba4fy a stringed instru- 
ment, strum. 

Btrimpell&tai s.f, discord- 
ant sound, noise. 

BtrlngerOf irr. v. a., to 
soueete, tighten. 

BtriBeULret «• n. i, to drag, 
trail. 

Btromliaii&rei v. a. i, to 

trumpet, bawl, prodaim. 
BtrdggerOf irr. V. a., to melt, 

squander, destroy. 
BtrOggerBii irr. V. a., to 

woMe, dufindle, wear away. 
BtnunexitOt *. »-t instru- 
ment, tool. 
Btruttfirat s.f, strudurt, 

form. 
BtndiarOf v. n. \, to study, 

learn. 
BtudiirBif v. r. l, to try. 
BtndiOf '• m-t study, care. 

Adv. ex., a (or a bello) , 

on purpose. 
Btuolot '• ff^'i crowd, troop, 

band (p.). 
Btupef&rei irr. V. a., to stu- 

p^y, astonish. 
BtUPef&ttOf P- P- of stnpe- 

fiSlre, astounded, stupefed. 
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STUPEKDAMSKTE. 

stnpendamentei adv., ttu- 

pendously. 
stnpendOf o-Aj., toonderful, 

stupen^kms, 
StfipidOt o^j-t stupidt numbf 

torpid, silly. 
stapore* '• m> toonder, 

amazement, stupor. 

Btusadearef v.a.i,u> tickle, 

stir up, goad. 
SVitP^ep. and adv.,upon, aiove, 
on. Adv. ex., 61 , above. 

Bubitamente) adv., »ud- 

deri^. 

snbitaneoi <^/-» sudden. 

SUbitOt a^- ftnd adv., sudden, 

siuidenly. Adv. ex., 

che, as soon as. 

sublime, 04?., ^^Hme, ex- 
alted, high. 

BTiceessivament6} adv., suc- 
cessively. 

BUOcessOf <• VI., success, good 
issue. 

BaOCeSB^ref '• *>>•> successor. 

Bucohiaret v. a.}, to suck. 
Bncelntamentei adt;., briejiy, 

succinctly. 

Bnd&ref v.n.l, to perspire, 
sweat. 

BUdditO, adj' And s.m., sub- 
ject, d^ndent. 

Budioenaf »•/•. dirt,f.lth. 

Budioio, adj., dirty, filthy. 

sadiciuiiiOf s.m., dirt, filth. 

BUdtfre, <• in-i perspiration, 
sweat. 

Bnffioiente, adj., sufficient, 
enough. 

BuffiragiOi 9.m., suffrage, vote, 
approval. 

BUggerlre, «• a. l, to suggest. 

BnltulixiOf a Turkish gold 
coin. 

Bult&xiOt '• m., suXtan. 

BUOi adj., his, its. 

Buolo, '• v^-t *oilt ground. 

BUOnOf '• >»•• sound. 

BUperare, v.a.i,to overcome, 
surmount. 

BUperbia, s.f., pride, haugh- 
tiness, 

Buperbo, adj., proud, 
haughty. 

Btiperficie, »./i turf ace, su- 
perficies. 

BnperfluOt adj., superfluous, 
unnecessary. 

Btiperi6ret adj., superior. 

Bnperioritii »•/. superi- 
ority. 

BUperBtitef adj. and s. m., 
surviving, survivor. 

BUperBtizi^xief «/f wper- 

stUion, 



TALYOLTA. 

BHpfnOf adj., supine, indo- 
lent, remiss. 

BUpplioa, f'f-t supplication, 
entreaty, petition. 

Bxipplio&rei v. n. 1, to entreat, 
petition. 

Bnpplire, v. n. 3, to supply, 
make good, complete. 

Bnpplizio, '• wim punishment, 
torture, death, pain. 

BUPPdrre, ifr. v. n., to sup- 
pose. 

SUPPdBtO, 1>.1>. o/8npp6lT^ 

supposed. che, conj., 

provided that. 

supremo, adj., supreme, 
highest. 

BUT* ^»*ep., see su. 

suBOitare, v. a. 1, to create, 
suscitate. 

BUBBeguentOf adj., next, 
following. 

BUBBiegOf «• m., gravity, self- 
important air. 

Bvaporare, v.n.l, to evapo- 
rate, end in smoke. 

BVedese, adj. and s. m., Swed- 
ish, Swede. 

Bveleuire, v. n. 3, to take off 
the poison or the sting, 
soften. 

svenimento, '• m., swoon, 

fainting. 

Bvenire, irr. v. n., to faint, 
swoon. 

BYOnt^a, '•/•> mitforiune. 

BventuratOt adj., unfortu- 
nate. 

BVizzero, adj. and s. m., 
Swiss, Switzer. 

Bvoltare, v. n. 1, to unwrap, 
turn. As a s. m., (Jike) turn- 
ing, comer. 



T. 

tab&GOO, '• )»•• tobacco. 

tabellftf <•/•! tdblet,price-list. 

taoere? ^'v^- v. n., to be silent. 

taoitamente, adv., silently. 

taoitOi a4j-f silent. 

taoiuto, P'P' of tacere, been 
silent. 

tafino, ». m., gad-fly, mos- 
quito. 

tagliarC} v. a. 1, to cut. 

tagliaiBl, «. r. 1, to cut one- 
self. 

tagUere, *•»»., trencher, 

taite, aaj., such, like, Un 
, some one. 

talento, <• *»•• talent, genius. 

talytflta, adv., sometimes. 



TEK£BE. 

tamburo, <• *n., drum. 

tana, *•/•! ^air, burrow. 

tanto, a^j', so much, as 
much, so many, as many; 
adv., so much, only, but. 

Adv. ex., qnanto, as 

. . .as; che, so that ; 

di in , from time 

to time, now and then; 

pill . . . quanto pid, the 

more . . .the more ; da , 

capable of (doing') so much. 

tardare, v- w. l,to tarry, lin- 
ger. As a r. v., to long, 

taxdi, adv., late. 

tardita, «/•. retard, dOay, 
tardiness. 

tartaBBire, «• a. 1, to harass, 
abuse, worry. 

taBCa, s.f., pocket. 

tavola, «•/•. table, dinner' 
table, dinner. 

tavoletta, «•/., tmall table, 
toilet- table. 

tavolino, f- m., toriting-table, 
small table. 

tazsa, »./•. cup- 

te, <• VI., tea. 

teatrale, adj., theatricaZ. 

teatro, <• vi., theatre. 

tedeBCp, adj. and s. m., GeX" 
manic, German. 

tela, *•/•» '"'C^ u'arp, cloth. 

teleBOOpio, <• vi., telescope. 

temerario, adj., daring, 
rash, audacious. 

temere, 'o. n. 2, to fear, 

temerite, »•/.. temerity, bold- 
ness, rashness, 

tempera, «•/.. temper. 

temperare, v. a. 1, to mode- 
rate, temper. 

temPBBta, «/•, »torm, tem- 
pest. 

tempeBtfire, v.n. 1, to storm, 

ra^e. 
tempeet^BO, adj., stormy, 

raging. 
tempo, <• *n., time, weather. 

Aav. ex., a  , in time; 

ad an , a< the same time ; 

di in , from time 

to time ; fa, some time 

ago ; per , early ; nello 

stesso , at the same time. 

temporeggiare, v. n. 1, to 

temporize, delay. 
tempra, ««« tempera, 
tenace, adj., tenacious. 

t^nda, «./•. tent. 

tendere, »»*'*• v. a., to stretch, 

extend, tend. 
tenebre, *•/• P^'f darkness. 

tenere, »'"»•• '»• a., to hold, 
have ; per certo, to le 

p 2 
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turt; dletro, to fot- 

low; in freno, to rt- 

airain ; laogo, to takt 

plaee ; f n aerbo, to keep 

in TtttTvtf to jntscrve ; ■' 
bU to Md (onudf\ to be- 
lieve (one$af): si In 

dlst&nxa, to keqp aloqf; 

Bi offeso, to he offendoi; 

lo vita, to ke^ alive. 

tenerot a4j., tender, tqft, 
young. 

toitfret <• w., tenor. 

tdnt&rei v.a. l, to attempt, 
try, tempt. 

targOf »' w-t back, rear. 

terminftrei «. ti. i, to finiih, 

end. 

terminef «• m-> ^d, term, 

limit. 
Uxn^ «./.. earth, ground, 
soil, village. Obs. as town, 
province. 

terremdtOf t. m., earth- 
quake. 

terrenOf adj. and t. m., 
earthy, worldly, toil. 

terrfbuet a^ . terrible. 

terr6re, «• »»■» terror, fright. 

tersOi adj.* third. 

tesOtP- P' Qjf tendere, ttretched, 
extended. 

tesoreriai »/-* treasury. 

tosdro^ <• m., treasure. 

tf BslhoOt adj., Thessalian. 

teSSerOf v. a. 2, to weave. 

testa, «./•. head. 

teftamentOi '• m., testament, 
wiU. 

tastilll6nef <• m., witness. 

testimoxiianza, <• /., testi- 

mony, evidence, attestation. 
tetrOi a^-, forbidding, 
gloomy. 

tettOt <• *>t-i ^"^t shelter, 

dwelling. 
tigre^ «. m. and/., tiger. 
timballOt '• m., timbrel, small 

drum. 
timidOt a^-f timid, afraid, 

fearful. 
tunonata, <•/•> hiow vnth the 

pole qf a carriage. 
timtfnei s.m., carriage-pole, 

shaft, rudder, helm. 
timdrei <■ m.,fear. 
^n;ore, irr- v. a., to stain, 

dye, colour. 
tintOi 1>>1>' of tfngere, stained, 

coloured. 
tirannide, <•/•! tyranny, des- 
potic ride. 
tiranno, <• m., tyrant, despot. 
tirarO) v.a.l,to puU, draw ; 

in alto, to draw up; 



TRACAXKARS. 

afilo, todraw straight ; 

inninil, to ao on, to live 

somehoiw (^poony)\ si 

adddoao, to draw upon one- 
self. 

tiritftf »./.. draught, jerk, 
pull. Fam. invective, tirade, 
abuse. 

tirOf t' m., shot, throw, trick, 
rifle match. 

tf tolOf <• tn^ title. 

tOOeire, <•■ o. 1, to touch, feel, 
receive, get. As an imp. v. 
foil, by a, must, belongs 
to. 

toOOOt *' W-t piece, slice, touch. 

tdg'liere* ^''^^ v. a., to take 
away, efface, remon. When 
fM. by a and an Inf., to 
begin. 

t^giieraif irr. r. v., to deprive 

oneself; in mano, to 

take tn hand, undertake. 

toller6re» v. n. 1, to tolerate, 
allow. 

toltOt P' P- <2f t6gliere, taken 
away, effaced, remortd. 

toxnba, <•/•! tomb, sepulchre. 

tiSnaoai «•/•> tunic. 

tondOf odj., round: cervello 

, stupid, silly. 

tonOt '• ^'* ^o^^ sound. 
tOP^Oi '• m., young mouu. 
topO, '• m., rat, mouse. 
tdroere* irr. v. a., to twist. 
torohiOy '• m., press. 
tonnaf '• /•/ troop, crotod, 

throng. 

tormentirot 'o.a.i,to worry, 

torment. 

tormentOy s. m., torment, 
worry. 

tom&rei v. n. 1, to return; 
in se, to come to, to re- 
cover consciousness ; si, 

or sene, to return, to 

go back. 

torOf *' m., bull. 

torrOt »•/•» toxoer. It Is also 
a mod. q/togliere. 

tOirentO, <• m., toi-rent. 

tortOf P-P- of torccre, twisted. 
As AS. m., wrong, injury. 

tOrttLntf '•/•» torture. 

tOSaret v. a. 1, to shear. 

tosarili V. r. I, to cut offon^s 
hair. 

tOBtamente, adv., quickly. 

tOStO, adv., quicklij, soon. 

totalO) '• ^-t total. Adv. 
ex., sul , on the whole. 

tnu prep., among, between. 

traooooarei v. n. 1, to over- 
flow, exceed. 

traoanniroi to gulp. 



TBATTO. 

traoeiA* «• /.. trau, track, 

footstm, vestige. 
tradimentOf «■ m., betrayal. 
tradiref v.n.3,to betray. 
traditdre^ «• «»•. tetmyer, 

traitor (f. traditiibe). 

traddtto, P' P' qf tradfiire, 
translated. 

traddire» *^' v. a., to trans- 
late. 
triffleOi <• m., traffic. 
traforaret «• a. i, to pierce 

through, bore. 

trafngaret «• «• h to hide, 

secrete. 
tragioOf adj. and «. m., 

tragic, tragical, tragedian. 
tranxi6f prep-t eseeept. 

tranauillamentoi adv., 

quietly, tranquilly. 

tranQUlUit^ «•/•* tranquil- 
lity, coZm. 

tranquflloi a4^-» tranquU, 
quiet. 

trarrei irr. v. a., to draw, 
pull, drag. 

trarn, tn*. v. a., to draw 
oneself, go. 

trasoiiilret v. a. 1, to drag. 

trasodrrerei irr. v. n., to 
run over, exceed, pass atvay. 

traseono, (0 P- i>- of tras- 

c6iTere, run over. (2) s. m., 
fault, error. 

traicardgginei «• /•• care- 
lessness. 

traaeoolarOf «. n. 1, to be 

greatly astonished. 
traBfignr&re, «. a. 1, to 

tiansform, transfigure. 
traspafirO) «. n. 3, to he 

transparent. 

tra8piantare» v. a. i, to 

transplant. 

traspiantarsi, v. r. 1, to ««- 

move onesdf. 
traspirarei «• n. 1, to tran- 
spire, leak oui. 

trasportaret v. a. \, to trans- 
port. 

trattabilOt o^-* tractable, 
manageable. 

trattarOt v. n. 1, to treat, ne- 
gotiate. 

tratt^ndf v. r.l,to be ques- 
tion. 

trattatOt s.m.,treaty;p.p. 
(7f tratttbe, trealed, 

trattenerOf irr. v. a., to da- 
tain. 

tratteneTBif irr. r. v., to 

stay. 
trattOt P' p. of trarre, draum ; 
s. m., throw, behaviour, 
space, saying. Adv. ex.. 
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TRAVAGUARE. 

tntto ad nn , aU at 

once; ad un , at once; 

tratto tratto, now and then. 
trayaglifoe* v.a.i, to har- 

oMt worry, work hard, 
traTSgUo* <• m.. trWAble, 
worry t hard work, 

travemolef '•/•i>I-. dimneu 

of sight. 
travenOt ero«s, cUique ; adv. , 

croit-vnse. Adv. ex,, a , 

or di , ocro»«. 

trO] ntun., three. 

treobianO) »• »-. « *ind </ 
treootfnef '• ^-t huckster, 

dec^, retailer. 

tredioif num., thirteen. 

tremarei v* n, i, to shiver, 
tremble, 

tremebtfndO; oc^'-t trembl- 
ing, quivering. 

tremendOt o^-* tremendous, 
enormous. 

tremnlOi odj-* trembling, 
fiickering, tremulous, 

trentai num., thirty. 

trentao&lQaef num., thirty- 
Jive. 

trentad^df num., ^irty-two. 

trepidoi o4J't anxious, 
alarmed, agitated. 

tresoa, «• /. ff^oss proceed- 
ings, lewd actions, witcher 
revel. 

trsvigianOf o4J. and t. m., 
Trevisan. 

tribolare, ». a. i, to worry, 
afflict. 

trioimalei »• »# tribunal, 
court. 

trionfare* v.n.i,to triumph, 

exult, overcome. 

triozifOi s.m., triumph, vic- 
tory. 

tripudiarOf v. n. i, to rejoice, 
run riot, exult. 

tristOf adj., cod, mtlanchc^y, 
grim. 

tnstOf adj., sad, bad, wicked. 

tnviaiita, «•/•» triviality, 
frivolity. 

trombat '•/•. trumpet. 

tronoOf <^7• ^'^^ '• ^-t ^^i 

mutilated, trunk, stock of a 

tree. 
troppOi odj,, too much, too 

many, superfluous. Adv., 

too m%ich, too, excessively. 

Adv. ex., pur , only too 

toell. 
trov&re, »• a. i, to find: 

conf6rto, to be cheered, com- 

forted. 



ULTIMO. 

trov&rait v. r. l, to find one- 

sdf,have; corU>, to faU, 

be intuffident. 

troyattfre* '• *»•> M^^t in- 

ventor, troubadour. 
tmoidfiref v.a. 1, to behead, 
kiU. 

tmppa, «./.. troop- 

tu.iPi'on., thou. 

tuffOt s. m.,pluvge. 

tuxnorei '• ^-t tumxtur, swell- 
ing. 

tumdlto, <m., tumult, up- 
roar. 

tuOf <^7•> thy, thine. 

tuonfire, v. n. l, to thunder. 

taonOt <• *>>•• thunder. 

tarbai <•/•! crowd, band, mob. 

tnrbantOt '• f^-i turban. 

turbarOf v.a.i, to disturb, 
confuM. 

turoaSSOf <• ni., quiver. 

turohescOi adj., Turkish. 

turoOt ad^- and s. m., Turkish, 
Turk. 

tutelaf <•/•! tutelage, protec- 
tion. 

tuterfaf obs., see tatela. 

tuttfrOf <• fn., tutor, guardian 
(f. tutrioe). 

tnttayfat ^om.j., Jiowever, all 
the while, nevertheless. 

tuttavoltaohei conj-* when- 
ever. 

tuttOt ac^'t oil* whole. Adv. 

ex., con che, although : 

da per •' — , everywhere : del 

at all ; in , exactly ; 

per , everywhere; 

che, although. Fron. m. pi., 
tutti e due, both. 

u. 

ubbidienza* «./•, obedience. 

ubbidire* v. n. 3, to obey. 

UCOellOt <• ^'t bird. 

uooiderOt irr. v. a., to kill. 

Tl00i8i6lief <•/•• massacre, 
slaughter, murder. 

nOOlSOf P- P' flf uccMere, 
killed. 

UCOistfrOf '• m., slayer, mur- 
derer (/. ucciditrice). 

udurBf *'"''• ■"• n., to hear. 

uditdrOf «• »!•» hearer (/. udi- 
trice). 

vffioiOf <• m., office, duty, 
charge. 

uffixlOt <^ ufffcio. 

nggiolarei v. n. 2, to whine. 

Ugnaf '•/•> nail, claws, fin- 
gers, 

ngnalet a4j., equal, like. 

mtiMOt <'^'t ^^ latter. 



U£0. 

umamtif '•/•> humanity 
kindness, 

um&nOf a4j', human, mortal, 
kind. 

nxnilOi ^'* humble, lowly. 

umiliaref v* a. i, to humlde, 
humiliate. 

tunilmentet adv., humbly, 

mniltaf <•/•, humility, 

iim6re» <• *»., humour, temper. 

unanimei ac^j-t unanimous. 

unoin&rei v. a. i, to hook, 
steal. 

undicif num., eleven. 

ungerei i^r. v. a., to anoint, 
bessmear. 

ongbiaf '•/•! nail, daw, fin- 
ger. 

unioamentet adv., only, 

solely, singly. 

unioOf ad^'* ^o^ single, only. 

uniref v. a. 3, to unite, 

unitfnOt *•/•» union. 

Uniformita» *•/•, unifor- 
mity. 

nniverB&lef a4j., universal. 
As a s. m., generality. 

anivergaliiiente; adv,, unt- 
versallif, aenerally. 

univemtai »./.i university. 

universOf '• m., universe, 
world. 

xmOf art. indrf. and num., a, 
an, one. Pron. V uno e 1' al- 
tro, both. 

untOf P' P' q/'iingere, anoint- 
ed, besmeared. 

unzitfnei «• /•> anointing, 

besmearing. 
UOmOf'- w*., man. d' anne, 

heavy cavalry soldier, rl. 

u6mini. 

novOf «. »»•. ^gg- pi. ft iioy&. 

tUfiUpB^ <•/•, hoopoe. 
ur^entei ad^j., urgent, press- 
ing. 
nrlarot v. n. i, to shout, Jiowl, 
urlOf '• m>> shout, howl. 
umat »•/•, urn. 
urtarO) v. a. i, to hurtle,push, 

shock. 
urtarsif v. r. l, to knock 

against, hurt oneself. 
aBare» v. a. and n. 1, to use, be 

accustomed. 
UBarsif v. r. l, to become used, 

be usual. 
USOiOf A> m., door, entrance. 
UBOirOf irr. V, n., to go out. 
USOitat «./• egress, going 

out. 
Tl8igna61o» <• m., nightingale. 
USOf 9.m., use, habit, custom. 

Adv. ex., a , in the 

fashion of. 
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U8URA. 

QBurparO; v. a. i, to u$urp. 
UBnrpAnOt v> **• l* to anvgaU, 

utiliU. «./.. «<»'»<y. tti^«*- 

nvai 9-ffffrajpe, a bunch of 
ffrapei, 

V. 

▼ao&ntet a<0'-* <ii*p<y* va- 
ra »<. 

▼aoire« v. n. i to vooato, 
empty. 

vacca« «./•» «w. 

vacillirOf «• n. l, to toatcr, 
UitUr^ Stagger. 

▼agabdndOf (^;-. va^KHMmd, 
u<and«rin^. 

Ya^hezsa* <•/.* eagemeti^ de- 
sire, beauty. 

vagOf adj., pretty, eager. 

valentet adj.. worthy. 

▼alentndmoy «. m., wortAy, 
man (/>£. valentu6mini). 

valerOt >'*''• v. n., to be worthy. 

valersii <rr. r. v., to avail 
onegelf. 

vilidOf ad;., effective. 

VallOf <.m., wall (of a for- 
tress), rampart. 

▼aldre* <• m-* valour, vigour, 
courage. 

valor680t aJ;., courageous, 
valorous. 

▼alutare* v. n. i, to value, 
appraise. 

vampa, s.f.,Jlame. 

yandillOOf odj., varuUdic. 

vanerellOf adj., vain, con- 
ceited. 

van^*/-, «pad«. 

vaxutai <•/., vanity. 

VanOf adj., vain, frivolous. 

Adv. ex., in , vainly, 

uselessly. 
▼antaggiarei v. n. i, to lulp, 

benejit. 
vantaggio* «. m., advantage, 

gain, profit. 

YantamentOf *• m., boast, 

praise. 

▼antarS} v. n. l, to praise. 

vantirsit v.r.i,to boast. 

▼antOf '• m., glory, boast. 

vapdrOf <• m., steam, vapour, 
steamer, steam-engine. 

variare* «. o. i, to diversify, 
variegaie. 

Tarietaf »./.. variety, diver- 
sity. 

VaziOf adj., variegated, va- 
rious, different. 

Ta80> <• m., vase, flower-pot. 



YEKIRB. 

YtaiillOf *' *»•• vatnU, ck- 
pendaut. 

TasUUt *. /.. t»at*n«t«, im- 
mensity. 

YSBtOi aiJ^j't vast, huge, enor- 
mous. 

YBtet'-ni., poet (p.). 

veoohiitat «. /-. antiquaUd, 
old -fashioned manners, 
doings by an old man un- 
suitable to his age. 

▼eoohieiBa« «./-, old age. 

veoohiOf a^j. and <. m., oid, 
aged, old man. 

yeoei <• f* change, vicissi- 
tude. Adv. ex., in in- 
stead. 

vedereit pron. irr. V. n., to be 
able to see. 

yedfre^ i^r. v. n., to see. 

vedersit *^' **• v., to see one- 
self, be seen. 

Tedorettai *• A young wi- 
dow. 

VedOYOf f • *»•• widower. 

yeementef a4j'* impetuous, 
scathing, violent, vehement. 

yeglia« *./•, waking, toake- 
fulness, vigil. 

yegli&ret v. n. i, to watch, be 

wahful. 

yela, *•/.. tail. 

yel&me» <« ^-t cover, covering, 

veil. 
yelo* <• m., veil. 
yeldoe* adj., swift, fUet, 

quick. 

yelocementey adv., quicJdy, 

swiftly. 
yeltrot <• ^-t greyhound. 
yena* s.f.,vein,naiuralbent, 
inclination. 

yend^roi v. a. 2, to sell. 
yendettflf <•/•* vengeance. 
yendioarei v. a.i, to avenge. 
yendioirsif v. r. l, to revenge 

oneself. 
yendicatdrei «. m., avenger 

(/. vendicatrice). 
yenerandOf aa{j., venerable. 
yenerare* v. n. 1, to adore, 

worship, venerate. 
yenerdit «• m,., Friday. 
yeneiianoy adj. and 1. m., 

Venetian. 
yenfrOf i''^- v. n., to come; 
^— avanti, to advance ; 

in balia, to fall into 

the power; — — a capo, to 

succeed; a giom&ta, to 

fi,ght a bcUtle; fatto, to 

succeed ; innunzi, to 

come forward; manco, to 

fail ; alle mani, to 

come to blows; a me- 



VEao. 

m6ria, to retnember ; 

meno, to swoon: a 

mente, to recollect; al 

mondo, to be bom; a 

morte, to die ; sene, to 

come along ; si incontro, 

to meet; via, to come 

away. Venire is also used 
to form the Passive : see 
S. 9 54, p. x6i. 

yentagliOt ».m.,/an. 

yentii num., twenty. 
yentioIlKlUe} num., twenty- 

flve. 
yentiddet num., twenty-two. 

yentilaret v. a. 1, to venti'cue^ 

air. 

yentindyei num., twenty- 
nine. 

yentlan&ttrOf num., twenty^ 
four. 

ye&tiwit num., twenty-six. 

yentisettei num., twenty- 
seven. 

yentitrlt num., twenty-three. 

yentOi »'fn., wind. 

y6Iltre« '• *>^>* stonuich, bdly. 

yontdnOf num., tu)enty-one. 

yentdntt <•/•> chance, advent 
ture, flap. 

yentdrOi adj., future, com- 
ing. 

y6ntnr6B0f a4j., lucky, for- 
tunate. 

yendta* '•/•> arrival, com- 
ing. 

yendtOi P-P- of venfre, come. 

yer&OOi a^j., truthful, vera- 
cious. 

yeramentei adv., truly, 

really. 

yerbigrasia« adv., for «x- 

ampU,for xnsiance. 
yerdei adj. and s. m., green, 

verdant, grassy flain. 

yereodndia* *• /.. bashfui- 

ness, modesty. 

yereodndot ac^., bashful,. 

modest. 

yergai '• ft svntch, crook,, 
rod. 

yer/nnOf a4j' and s. m.,, vir- 
gin, pure, maid. 

yergdgnat <•/•> shame. 
yergognarsit v. r. i, to fea 

bashful or ashamed. 
yergOgndBOi adj., sham^vl, 

basMul. 
yeritfU '•/•. truth. Adv. ex.^ 

In (jor per) , truly. 

yermeodnei *- m., tape^ 

worm. 
yerOt adj. and s. m., true, 
real, truth. Adv. ex., in 
{or nel) , truly: 



veidnsi >■ 
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Ttllesgiattira. ••/.. <*« »« 



vastSi '■/■• drew, clotiinp. 

 ViMto, (0 lots We 

lialril, tBchtkc oneiel/ loilft 

veitb^ B. r. 3, (o drell OM- 

VeftftOi p. P- Iff veatlta nna 

t./.p /doJ, pro- 









viandinta, <• >"•. wavfarn-. 
TioSrio. «-m-, ""Mr, rtprs- 

TioendBTola. o^-. auernau, 

TloilU&tOi '■ tii'i ntigKbowr- 

Itood. 
TidUOi oi*-. ■K'n, and i.m.. 

near, cloKt ntighbourinff, 
' neigKbour. 
tie, adv., much. Only nud 

befOn Another adverb, 

^Sli^O^ &m., (« bl'gllEtto. 
T|2dnti '-lA.p vigoar, itrength. 
TISOnJNi <<°[r'- lisoro'U. 
vile, adj: emnardtg, nil*, 
rtllfc §./., villa. tBuntry- 
TilUuiO, I. m., image, 

VllUno, «. m-. pM-'OBf. 
Tlllui&OOiOf '' "t-r tr>o^p ^^*de 



rtntO. P p. '!/' vtncere. win- 

Tlol^tOr adj-i violent, im- 
TlOleilEai '-/-, vioiencr, whe- 

ma„ly^ 



ViBO, I. m.. iiiioffe./aM, 
VISPO, adj., livtly, jpirtfad 
vmfitO, P- f  "/ vfvere, I.I 
TUta, '■ /■ tight, lant 

tig\t. bg light, in 
™M«0. adj. i*ouj, rich. 



vittuna. «■/. victivi. 
Tittdria> •■ /.. iiirforj/. tu 

Tittorioaomeatei od".. "^ 
Ttwdrt, »./.. UteUieu, 1 



ife: la lUe pi., food, 
!.'/., Urainai, vl- 



w= 



6y word of PKm/A, 

Bene, (o^t* amtn. 
TOlsUtertlD, ai'J..u^ 
TOlenCieTL ado,, mi 

junt, icillinjlji. jl< 



uSi. daire, to uiil, udl, 

T<4^r(ii irr.T.v.. to It will- 

VOlffire, a4i , vulgar, am- 

lialiart langwige- 
TOlgariti »./■. -rndgarity. 

TolBarlBtirs. f. o- i- _'» 






TDibar^T D, u. I, 

vsltirfi, p-r 



Toab^. odj.. J/aiir, yoart. 



moto. "5-. ' 
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ZAXTA. 



Z. 

tampAf '•/•• ^^ (of Animals)- 

lannsf «/•. /awi^f tooth (of 

animals). 

lanitoh «. /•• gnat* «<x- 

({tttto. 



ZITTO. 

taOTft «./..»?«««.,, 
lapparei v-ai> to<»u> 
■avDxrat »•/•. ftoZto**. 

MOOhinOt '• ^'t tequitit 
an ola Italian com = 
9m. ed. 

llo, t. m., uncle (/. sio, 
aunt). 

EittO»«ntei:/..^tt<A/ 



JtUFPA. 

l6oeolOf '• m., clo^, «ooocien 

ihoe, 
■oUai *•/'* clod. 
lOvpo* ad^* tom«. 
■({noOf o^'-t cAuWtsA, boor- 

Uh, 
EUOeaf «./t. flroMrd. 
sdooherOf <• *»., ctt^ar. 
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STUDENT'S GREEK GRAMMAR. For the Higher 
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PLATO. Selections. With Notes. 3«. 6d. 
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MUBRAY'S STUDENT'S MANUALS, 
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DOWN to Modern Times. 



** We are glad of aa opportnnity of diraeting the attantton of taaahan 
to fhaoa admirabla lehoolbooka."— THE XTTSSVIL 



English History and Literature. 

THE STTJDEKT'S HT7UE : A History of England, 

FROM THB EaRLIBST TiMBS TO THB REVOLUTION IN 1688. By 

DAVID HUME. Incorporating the Researches of recent Historians. 
New Edition, revised, corrected, and continued to the Treaty of Borlin 
in 1878, by f. S. BREWER, M»A. With Notes, Illustrations, and 
7 Coloured Maps and Woodcuts. (830 pp. Post 8vo. js. 6d. 

\* Questions on the " Students Hunted \2ma, as, 

THE STUDENT'S OONSTITUTIONAL HISTOBT OF 

ENGLAND. From the Accession op Henry VII. to the 
Death of George II. By HENRY HALLAM, LL.D. (680 pp.) 
Post 8vo. js. td. 

THE STUDENT'S MANUAL OF THE ENGLISH 
LANaUAGX. ByGEORGEP.MARSH. (538pp.) PostSva ^s,6d, 

THE STUDENT'S MANUAL 07 ENGLISH LITE- 

BATX7B3D. By T. B. SHAW, M. A. (510 pp.) Post 8vo. js. 6<L 

THB STUDENT'S SPECIMENS OF ENGLISH LITE* 

RATXTBE. Selected from the Best Writers, and arranged Chnino* 
logically. By THOS. B. SHAW, M.A. (560 pp.) Post 8vo. 7<- 6d. 



Scripture and Church History. 

THE 8TUDENT*S OLD TESTAMENT HIST0B7. 

From tiik Cmeation of thk World to the Rrturm of the 
Jkws from Captivitv. With an Tntroduction to the Boolcs ot 
the Old Testament. By PHILIP SMITH, B.A. With 40 Maps 
and Woodcuts. (630 pp>) Post 8vo. 7^. 6r/. 

THE STUDENT'S NEW TESTAMENT HISTOBT. 

With an Introduction, containing the Connection of the 
Old and New Testaments. By PHILIP SMITH, B.A. 
With 30 Maps and Woodcuts. (680 pp.) Post 8vo. 7.^ 6ei. 

THE STTTDENrS MANXJAIi OF ECCLESIASTICAL 
HIBTOBY. By PHILIP SMITH, B.A. 

Part I.— From the Times of the Ai»ostlf.s to the Full 
Establishment of the Holy Roman Empire and the Papal 
Power (a.d. 30—1003)1 (654 pp.) With Woodcuts. Post 8vo. 7*. 6d. 

Part II. — The Middle Ages and the Reformation (a.d. 1003 
— 1593). Woodcuts, post 8vo. js.6ei. 

THE STUDENT'S MANUAL OP ENGLISH CHUBCH 
HISTORY. By G. G. PERRY, M.A., Canon of Lincoln. 

isi Period. From the Planting of the Church in Britain to the 
Accession of Henry Vn I. (a.d. 596— 1509). (576 pp.) Post 8vo. 7J. 6ri 

•ztid Period, From the Accb«wion of Henry VIII. to the 
Silencing of Convocation in the Eighteenth Century (a.d. 1509 — 
*7'7)' (635 PP-) Post 8vo. 7T. 6r/. 



Ancient History, 



THE STUDENT'S ANCIENT HISTOBT OF THE 

EABT.^ From the Earliest Times to the Conquests of Alexander the 
Great, including Egypt, Assyria, Babylonia, Media, Persia, Asia 

; Minor, and Phoenicia. By PHILIP SMITH, B.A. With 70 Wood- 

I cuts. (608 pp.) Post 8vo. 7f. 6./. 

THE STUDENT'S HISTOBT OF GBEECE. From 
I "■ THE Earliest Times to the Roman Conquest. With Chapters 

I on the History of Literature and Art. By WM. SMITH, D.CL. 

j With Coloured Maps and Woodcuts. (640 pp.) Post Svo. js. 6d, 

*J^ Questions otttlie*^ Student s Greece.** xinw, 2X. 

THE STUDENT'S HISTOBY OF BOMB. From THE 

Eaflifst Times to the Establishment of the Empire. With 

Chp.cters on the History of Literature and Art. By DEAN LID- 

, DELL. With Coloured Map and Woodcuts. (6S6 pp.) Post 8vo. 

^s. 6jf . 

THE STUDENT'S GIBBON : An Epitome of the 

History of the Decline and Fall of tub FvOMan Empire. 
By EDWARD GIBBON. Incorporating the Researches of recent 
Historians. With xoo Woodcuts. (700 pp.) Post Svo. 'js. 6d» 
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THB STUDENT'S HI6T0BT OF EUBOPE BXTBIKG 

THIB MTDDUD AGSS. By HENRY HALLAM, LL.D. 
(650 pp.) Post 8vo. 7J. 6d. 

THE STXTDENT'S HISTOBT OF MOBEBN EUEOPE. 

From the End op the Middle Ages to the Treaty op 



Berlin, 1878. Post Svo. 



[In PrtpartUum, 



France. 



THE STUDENT'S HISTOBT OF FRANCE. FROM THE 

Earliest Times to the Establishment ok the Second Empire, 
1852. With Notes and Illustrations on the Institutions of the Country. 
By W. H. JERVIS, M.A. With Woodcuts. (724 pp.) Post 8vo. 
7«. 6d, 

» 

Geography and Gfeology. 

THE STUDENT'S MANUAI. OF ANCIENT GEO- 
, ORAPHY. By CANON BEVAN. M.A. With 150 Woodcuts. 
(710 pp.) Post 8vo. 7 J. M, 

THE STUDENT'S MANUAL OF MODERN GEO- 

GBAPHY, Mathematical, Physical, and Descriptive. By 
CANON BEVAN, M.A. With* 120 Woodcuts. (684 pp.) Post 
Svo. 7*. 6d, 

THE STUDENT'S MANUAL OF THE aEOGBAPHT 

OF BRITISH INDIA. By GEORGE SMITH, LL.D. With 
Maps. Post 8vo. js. 6d. 

THE STUDENT'S ELEMENTS OF GEOLOaT. By 

SIR CHARLES LYE.Li; F.R.S. With 600 Woodcuts. (60a pp.) 

Po.«t Svo. gs. 
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Law and Philosophy. 

THE STUDENT'S MANUAL OF MOBAL PHILOSO- 

^ PHY. With Quotations and References. By WILLIAM FLEM- 
ING, D.D. (440 pp.) Post Svo. 7s. 6d. 

THE STUDENT'S BLACKSTONE. An Abridgment 
bp the entire Commentaries. By R. MALCOLM KERR, 
LL.D. (670 pp.) Post Svo. js.Sd. 

TIQIE STUDENT'S EDITION OF AUSTIN'S JUBIS- 

PB.UDENCB. Compiled from the larger work. By ROBERT 
CAMPBELL. (544 pp.) Post Svo. jas. 

AN ANALYSIS OF AUSTIN'S LECTUBES ON 

JTJRISPRTJDBNOE. By GORDON CAMPBELL. (214 pp.) 
Post Svo. 6s, 

HOBTENSIUS: An Historical Essay on the Office 

AND Duties of an Advocate. By WILLIAM FORSYTH, Q.C 
Adapted for School Prizes. Woodcuts. Svo. 7s. 6d» 
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Dr. Wm. SmiWs Smaller Histories. 

ThtftWerittluiT* ben drawn «p far thaLaiwFoimi, at th e ge^Bart o f 
wntnl tiMhen, ivho nqvfae an* alBBMatuy books than th* BTUBSHTS 
BXSTOUOAI MUrOAIA 

A SMALLER SCRIPTURE HISTORY OF THE OLD 
AND THE NEW TESTAMENT. In Thrbb Parts;— I. Old 
Testament History. II. Connection of Old and New Testaments. 
III. New Testament History to a. D. 70. Edited by WM. SMITH, 
D.C.L. With 40 Illustrations. (370 pp.) i6mo. 3f.6d. 

This book b intended to be used with, and not In the place .of, the BiUe. 
The obiect has been to supply a condensed manual of Scripture history, 
comprehensive, but at the same time concise, for Junior Clasaea 

Students well know the value of Dr. Wm. Smith's larcer Scripture His- 



tory. This abridgment omits no 

such a handy form that it cannot 

learned Bible Student"— iVi!/<fV MaguMinM. 



thing of importance, aira is presented in 
fail to become a valuable aid to the less 



A SMALLER ANCIENT HISTORY OF THE EAST. 

From thb Earliest Times to thb Conqubst op Alexander 
THB Great By PHILIP SMITH, B.A. With 70 Woodcuts. 
(310 pp.) z6ma 3f. 6d. 

*' This book is designed to aid the study of the Scriptures, by placing in 
their true historical relations those allusions to Egypt. Assyria, Babylonia, 
Phcenkaa^ and the Medo-Persian Empire, which form the background of the 
history of Israel from Abraham to Nehemiah. The present work is an in- 
dispensable adjunct ofthe' Smaller Scripture History;' and the two have 
been written expressly to be used together." 

A SMALLER HISTORY OF GREECE. From the 

Earliest Times to the Roman Conquest. By WM. SMITH, 
D.C.L. With Coloured Maps and 74 Woodcuts. (968 pp.) i6mo. 
3«. 6d. 

This history has been drawn up at the request of several teachers, for the 
use of lower forms, elementary pupiia The table of contents presents a full 
analysis of the work, and has been so arranged, that the teacher can frame 
from it questions for the examination of his class, the answers to 
which will be found in the corresponding pages of the volume. 

A SMALLER HISTORY OF ROME. From the 
Earliest Times to the Estabushment op the Emmrb. By 
WM. SMITH, D.CL. With Coloured Map and 70 Woodcuts. 
(324 pp.) z6mo. y. 6d. 

The "Smaller History of Rome" has been written and arranged on the same 
plan, and with the same object, as the " Smaller History of Greece." Like 
that work it comprises separate chapters on the institutions and literature 
of the countries with which it deala 

A SMALLER CLASSICAL MYTHOLOGY. With Trans- 

lations from the Ancient Poets, and Questions on the Work. By H. 
R. LOCKWOOD. With 90 Woodcuts. (300 pp.) i6mo. 3*. 6d. 

This work has been prepared by a lady for the use of schools and yoan|{ 
persons of both sexes. In common with many other teachers, she has long 
felt the want of a consecutive account of the heathen deities, which might 
safely be placed in the hands of the young, and jret contain all that is gene- 
rally necessary to enable them to understand the classical Elusions ther may 
meet with in prose or poetry, and to appreciate the meanings of works of art. 

A carefully prepared set of questions is appended, the answers to which 
will be found m the corresponding pages of the volume. 



A SMALLER MANUAL OF ANCIENT GEOGRAPHY. 
By CANON BEVAN, M.A. (340 pp.) With Woodcuts. x6mo. y.6d. 

"This work has been drawn up chiefly for the lower forms in schools, at 
the request of several teachers wno require for their pupils a more elemen- 
tary work than the * Student's Manual of Ancient Geography.* The arrange- 
ment of the two worics is substantially the same. The more important 
towns alone are mentioned ; the histoncal notices are curtailed ; modem 
names are introduced only in special cases, either for the purpose of identifi- 
cation or where any noticeable change has occurred ; and the quotations 
from classical works are confined for the most part to such expressions as are 
illustrative of local peculiarities. A very ample Index is supplied, so that 
the work may supply the place of a dictionary for occasional reference." 

A SMALLER MANUAL OF MODERN GEOGRAPHY, 
PHYSICAL AND POLITICAL By JOHN RICHARDSON, M.A. 
x6mo. (090 pp.) 2s, 6d. 

"Great pains appear to have been qient on the verification of facta, and 
the arrangement is a model of good method. Throughout the book there 
are unmistakable indications of solid, conscientious work^ sound judgment, 
and practical acquaintance with teaching."— 5rAM>/ Guardian, 

This "Smaller Manual'* has been compiled for pupils who are acquiring 
for the first time the chief facts of General Geography, and no pains have 
been spared to render the learner's task as eai^ and as pleasant as the 
nature of the subject admits of. Accuracy as to details has been striven 
after, in order that the young student may nave a solid and safe foundation 
for his future studies in the advanced branches of the Sciences. 



A SMALLER HISTORY OF ENGLAND. From the 
Earuest Times to thb Presbnt Day. By PHILIP SMITH, 
B.A. With Coloured Maps and 60 WoodciUs. (400 pp.) x6mo. 
3f . 6d, 

" The most recent authorities have been consulted, and it is confidently 
believed that the Work will be found to present a careful and trustworthy 
account of English History for the lower forms in schools, for whose use it is 
chiefly inttn4vi.*'—Fr4ifact. 

" This little volume is so pregnant with valuable information, that it will 
enable anyone who reads it attentively to answer such questions as are set 
forth in tne English History Papers m the Indian Civil Service Examina- 
tions. "—J?«a<irr. 



A SMALLER HISTORY OF ENGLISH LITERATURE: 

Giving a sketch of the lives of our chief writers. By JAMES ROW- 
LEY. (376 pp.) i6mo. 3*. 6d. 

The important position which the study of English literature is now 
taking in education has led to the publication of this work, and of the 
accompanying volume of specimens. Both books have been undertaken at 
the request of many eminent teachers, and no pains have been spared to 
adapt uem to the purpose for which they are designed— as elemental works 
to be used in schools. 

SHORT SPECIMENS OF ENGLISH LITERATURE. 

Selected from the chief authors and arranged chronologically. By 
JAMES ROWLEY. With Notes. (368 pp.) x6mo. y.6d. 

While the *' Smaller History of English Literature** supplies a rapid but 
trustworthy sketch of the lives of our chief writers, and of the successive 
Influences which imparted to their writiiM^s their peculiar character, the 
present work supplies choice examples ol the works themselves, accom- 
panied by all the explanations required for their perfect explanation. The 
two works are thus especially designed to be used together. 
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Dr. Wm. Smith's Biblieal Dictionaries. 

FOR DIVINES AND SCHOLARS. 
A DICTIONARY OP THE BIBLE: Comprising its 

Antiquities, Biography, Geography, and Natural History: 
By Various Writers. Edited by WM. SMITH. D.CL. and LL.D. 
WtCti lUustratioQS. 3 vols. (3158 pp.) Medium 8vo. 5/. ss. 

** Dr. Smith's Bible Dictionary could not fail to take a very high place !d 
EneHsh literature ; for no similar work in our own or in any other language 
b lor a moment to be compared with it,"— QnarUrly Hevino. 

*' Our Churches could scarcely make a better investment than by adding 
this work of unsurpassed excellence to their pastor's library."— £a//<i«i 
AfitjFtuiiu. 

** A book of reference alike for scholar and student. The most complete, 
learned, and trustworthy work of the kind hitherto produced."— ^MriurKM. 

A CONCISE DICTIONARY OF THE BIBLE. Con- 
densed from the lai^er Work. For Families and Students. With 
Maps and 300 Illustrations. (1039 pp.) 8vo. 2x«. 

A Dictumary of the Bible, in some form or another, is indispensable for 
every family. The Divine^ the Scholar, and all who seek to investigate 
thoroughly the various subjects connected with the Bible, and to master 
those controversies which are now exciting such deep and general interest, 
must still have recourse to the larger Dictionary ; but to students in the 
Universities, and in the Upper Forms at Schools, to private families, and to 
that numerous class of persons who desire to amve at results simply, this 
CoNOSE DicnoNABV will, it is believed, supply all that is necessary for the 
elucidation and explanation of the Bible. 

A SMALLER DICTIONARY OP THE BIBLE. 

Abridged from the larger Work. For Schools and Young Persons. 
With Maps and lUustiations. (6ao pp.) Crown 8vo. ys. 6d. 

A smaller and more elementary work than the preceding Dictionaries is 
needed for the use of schools, Sunday School Teachers, and young persons 
in fj^eneraL This *' Smaller Dictionary" ccAitains such an aooount of Biblical 
antiquities, biography, geography, and natural historv as a youi^ person is 
likely (o reauire in the study of the Bible. In addition to the woodcuts 
inserted in the text^ several maps are added to illustrate the articles relating 
to geography and history. 

"An invaluable service has been rendered to students in the condensation 
of Dr. Wm. Smith's Bible Dictionary. The work has been done as only a 
careful and intelligent scholar could do it, which preserves to us the essential 
scholarship and value of each article."— ^VfrA QuarUrly Rtview. » 



Dr. Wm. Smith's Ancient Atlas. 

AN ATLAS OF ANCIENT GEOGRAPHY. Biblical 

AND Classicai.. Intended to illustrate the " Dictionary of the Bible," 
and the ** Classical Dictionaries." Compiled under the superintendence 
of WM. SMITH, D.aL., and GEORGE GROVE, LL.D. Witb 
t>escriptive Text, Indices, &c. With 43 Maps. Folio, half-bound. 
Price Six Guineas. 

" The students of Dr. Smith's admirable Dictionaries must have felt them* 
selves in want of an Atlas constructed on the same scale of precise and 
minute inf(vmation with the article they were reading. This want has at 
len^h been supplied by the superb work oefore us. The indices are full, the 
engraving is exquisite, and the delineation of the natural features very 
minute and beautiful It may safely be pronounced — and higher praise can 
scarcely be bestowed— to be a worthy companion of the volumes which it is 
intended to iUustnLte."— Guardian. 
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Dr. Wm. Smith's Classical Dietionaries. 

AN ENCTCLOPJEDIA OF CLASSICAL ANTIQUITTv 

By Various Writers. Edited by WAI. SMITH, D.C.L. and LL.U. 

" It is an honour to this College to have presented to the world so-distin- 
guished a scholar as Dr. Wm. Smith, who has, by his valuable manuals of 
classical antiquity, and classical history and biograpliy, done as much as any 
man living to promote the accurate knowledge of the Greek and Roman 
world among the students of this age**— Mr. Grot* at the London Uuivtrsity. 

I. ADIOTIONABY OF QBBXK AND ROMAN ANTIQUITDCS. 

Including the Laws, Institutions. Domestic Usages, Paintinfr, Sculpture, Mubic, 
the Drama, &c (1300 pp.) With 5 m Illustrations. Medium 8vo. aSf. 

II. A DICTION ABY OF BIOGRAPHY AND MYTHOLOOY. 

Containing a History of the Ancient World. Civil, Literary, and Ecclesiastical. 
(3700 pp.) With 560 Illustrations. 3 vols. Medium 8va 84X. 

III. A DICTIONARY OF GREEK AND ROMAN QBOaRAPHY. 

Including the Political History of both Countries and Cities, as well as their 
Geography. (2500 pp.) V/ith 530 Illustrations. 3 vols. Medium 8vo. sdr. 

FOR SCHOOLS AND COLLEGES. 

A CLASSICAL DICTIONARY OF BIOGBAPHT^ 

MYTHOLOOY, AND QEOaRAPHY. For the Hisher Forms in 
Schools. Condensed from the larger Dictionaries. With 750 Woodcuts. 
8vo. z8j. 

A SMALLEB CLASSICAL DICTIONABT. For Junior 
Classes. Abridged from the above Work. With 200 Woodcuts. 
Crown 8vo. ^s. td. 

A SMALLEB DICTI0NAB7 OF ANTiaUITIES. 

For Junior Classes. Abridged from the larger Work. With 200 
Woodcuts. Crown 8vo. yj. 6d. 



Tkt two follcnainr Works are intended to furnish a complete account of the leading 
personage*, the Institutions, Art, Social Life. Writings, and Controversies ofjhe 
Christian Church from the time of the Apostles to the age of Charlemagne. 



commence at the period at which the *' Dictionary of the Bible 
form a continuation of it. 



They 
leaver off, and 



DICTIONABT OF CHBISTIAN ANTIQUITIES. 

The History, Institutions, and Antiquities of the Christian Church. 
By Various Writers. Edited by WM. SMITH, D.C.L., and 
Archdeacon CHEETHAM, D.D. With Illustrations. Medium 
8vo. 2 Vols. £3 13*. 6d. 

** The work before us is unusuaHy well done. A more acceptable present 
for a candidate for holy orders, or a more valuable book for any librar)', tlian 
the 'Dictionary of Cnristian Antiquities' could not easily be found." — 
Saturday Review. ^ 

DICTIONABT OF CHBISTIAN BIOGBAPHT, 

lilTBRATURE, BXOTS, AND DOOTRINSB. By Various 
Writers. Edited by WM. SMITH, D.C.L., and HENRY 
WACE, D.D. Vols. I., II., and III. Medium 8vo. 31;. 6d. each. 
( To be completed in 4 vols. ) ^ 

" The value of the work arises, in the first place, from the fact that the 
contributors to these volumes have diligently eschewed mere compilation. 
In these volumes we welcome the most important addition that ^as been 
made for a century .to the historical library of the English theological 
student "^Timet. 
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Dr. Wm. Smith's Latin Dictionaries. 



A COMPLETE LATIN-ENGLISH DICTIONARY. Based 

OH Tin WtHKI OF FOKELI-IHI AND FnKUNQ. Wllh TaUc) of ihe 

SgnunCikndv, Ueuuro, WcIeIiis, uiil Money. By WU. SMITH, 
C.L.uidLL.D. (iHoni) ^tdiunSvo. iii. 

MdcFofnllinLwUch would ndDirea diciioiurv equally Ivveibul itiiiaa 
«E pf HcinBinc tbe nav nryicc Mr Ebe LAlin bn^ofc u LldEcll Hnd Scm'i 

Hipcnoalty over «ll cijnijw Uma t^ionaric*. 
'• Dr. Wm. Snith'i • LuTD-Eneliih Diclfcuimiy  li tiftnt. bj iH indepm- 

A SMALLER LATIN-ENGLISH DICTIONARY, with 
A SiFAUTi DicTiaNj,>v OF P>Dpi> Nahmi, TABLES Or Rohan 
MOHIVE, ftc Abridi«] fiBtn Ux ibovc Work, for the U» of Junior 



A COPIOUS AND CRITICAL ENQLISH-LATIN DIC- 

RY. CompilriJ - --  - - - -—- 

and L1.D., 
I Medium Bvo. 



U luu been Ihe object of 
lime pbrun are u m ^ene 



fii]i!^anil'ri£!lS^TuLTiiure,^^Ih^'woM!:'"i<Da'l 
"I "! 'lie tiwliih bii(u>cc. u »CU BI u EnctJih- 
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Dr.^Wm. Smith's Educational Series. 

** The general exoellenoe of the boeke inohided in Xr. Xmny's ednoa- 
tional ■enei is m OBiYtrMlly aokaowledged aa to give in a neat degree 
the itamp of merit to the worka of which it oonaiats. — SCHOOZJIABTEB. 

INTRODUCTION TO THE LATIN COURSE. 

THE 70UKa BB0INNBB'S FIB8T LATIN BOOK: 
Containing the Rudiments of Grammar, Easy Grammatical Questions 
and Exercises, with Vocabularies. Being a Stepping Stone to Princi- 
pia Latina, Part I., for Young Children, (xxa pp.) xama af. 

TEE YOUKa BEaiNNEB*S SECOND LATIN 

BOOK: Containing an easy Latin Reading Book, with an Analysis 
of the Sentences, Notes, and a Dictionary. ^ Being a Stepping Stone 
to Prindpia Latina, Part II., for Young Children. (98 pp.) xsma sx. 

Lai in Co urse. 

PBINOIFXA LATINA, Part I. First Latin Course. 

A Grammar, Delectus, and Exercise Book with Vocabularies, (aoopp.) 
ismo. 3f . 6d. 

The main object of this work is to enable a Beginner to fix the Declensions 
and Conjugations thoroughly in his memory, to loum their usage by construct- 
ing simple sentences as soon as he commences the study of the language, 
and to accumulate gradually a stock of useful worda It presents in oneb(X>k 
all that the pupil wul require for some time in his study of the language. 

The Cases of the Nouns, Adjectives, and Pronouns are arranged both 

AS IN THE ORDINARY GRAMMARS AND AS IN THE PUBLIC SCHOOL PRIMER, 

together with the corresponding Exerciser In this way the work can be 
used with equal advantage by those who prefer either the old or the modem 
arrangement. 

APPENDIX TO PBINOIPIA LATINA, Part I. Containing 
Additional Exercises, with Examination Papers. (135 pp.) i^mo. ar. 6d, 

PBINCIPIA LATINA, Part II. Reading Book. An 

Introduction to Ancient Mythology, Geography, Roman Antiquities, 
and History. With Notes and a ^ctionary. (368 pp.) zamo. y, 6a, 

PBINOIPIA LATINA, Part III. Poetry, z. Easy 
Hexameters and Pentameters, a. Eclogae Ovidianae. 3. Prosody and 
Metre. 4. First Latm Verse Book. (x&> pp.) lamo. 31; 6(L 

PBINCIPIA LATINA. Part IV. Prose Composition. 

Rules of Syntax, with Examples, Explanations of Synonyms, and 
Exercises on the Syntax. (194 pp.) zamo. jr. 6d, 

PBINCIPIA LATINA, Part V. Short Tales and 
Anecdotes from Anciknt History, pox Translation into 
Latin Prose, (zoa pp.) samo. 3/. 

LATIN-BNQLISH V0CABULAB7. Amnjged according to 
Subjects and Etymology ; with a Latin-English Dictionary to Pluedrus. 
Cornelius Nepos, and Caesar's "Gallic War." (190 pp.) xamo. ^r. 6d, 

THB STTTDBNT'S LATIN aBAKMAB. FOR tub 
HiGHBS Forms. (406 pp.) Post8vo. 6f. 

SKALLEB LATIN OBAMKAB. For the Middle and 
Lower Forms. Abridged from the above, (aaopp.) sama y,6eL 

TACITUS. Germania, Agricola, and First Book or 

THE Annals. With English Kotes. (378 pp.) zamo. 3^. 6d. 
*•* K^jft m^y bi had ky Authenticated Teachers oh ap^icaUom 
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Greek Course. 



INITIA GKiBCA, Part L A First Greek Cqurse, 

containing Grammar, Delectus, Exercise Book, and Vocabularies, 
lamo. (2B4 pp.) 3X. 6ti. 

*•* Tksfresent Edition has been very thoroughly revised^ and many addUiom 
and im^oveme$$ts have been introduad. 

The sreat object of this work, as of the " Principia Latina," is to make 
the study of the language as easy and simple as possible, by giving the 
grammatical forms only as they are wanted, and by enabling the pupil to 
translate from Greek into English and from English into Greek as soon as 
he has learnt the Greek characters and the First Declension. For the con- 
venience of teachers the cases of the nouns, &c. are given according* to the 
ordinary grammars as well as according to the arrangement of the Public 
Schools Latin Primer. - 

APPENDIX TO INITIA aBJBCA, Part I. Containing 
Additional Exercises, with Examination Papers and Easy Reading 
Lessons with the Sentences Analysed, serving as an Introduction to 
Initia GiLACA, Part II. (1x0 pp.) i2mo. zs.6d, 

INITIA 0B.2BCA, Part II. A Reading Book. Con- 
taining short Tales, Anecdotes, Fables, Mythology, and Grecian 
History. With a Lexicon. i2mo. (320 pp.) 3^. 6d. 

INITIA OBiECA, Part III. Prose Composition. 

Containing the Rules of Syntax, with copious Examples and Exer- 
cises. z2mo. (aoa pp.) 3^. 6d. 

THE STUDENT'S GBEEK GBAMIWAR For the 

Higher Forms. By Professor Curtius. Edited by Wu. Smith, 
D.C.L. PostSvo. (386 pp.) 6*. 

The Greek Grammar of Dr. Cortius is acknowledged by the most com- 
petent scholars to be the best representative of the present advanced state 
of Greek scholarship. It is, indeed, almost the only Grammar which 
exhibits the inflexions of the language in a really scientific form; while its 
extensive use in schools, and the high commendations it has received from 
practical teachers, are a sufficient proof of its excellence as a school-book. 
It is surprising to find that many of the public and private schools in this 
country continue to use Grammars which ignore all the improvements and 
discoveries of modem philology. 

A SMALLER GREEK OEAMMAB. FoR THE MIDDLE 
AND Lower Forms. Abridged from the above Work. z2mo. 
(220 pp.) 3J. 6d. 

THE GBEEK ACCIDENCE. Extracted from the above 
Work. i2mo. (225 pp.)  sf. 6d, 

PLATO : The Apology of Socrates, the Crito, and 

Part of the Ph^do : it^ith Notes in English from Stallbaum. 
Schleibrmacher'b Introductions, zsmo. (242 pp.) 3; . 6d. 

*•* Ktys may he had ly Avthenticateo Teacuejis m a^ieoHou. 
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French Course. 

FBENCH PBIKOIPIA, Part I. A First French 

Course. Containing Gmnunar, Delectus and Exercises, with Vocabu- 
laries and Materials for French Conversation. i2mo. (202 pp.) j/s. 6d. 

This work has been compiled at the repeated request of numerous teachers 
who, finding the " Principia Latina" and '* Initia Graeca '* the easiest books 
for Uaming Latin and Greek, are anxious to obtain equally elementary 
French books on the same plan. There is an obvious gain in studying a 
new language on the plan with which the learner is already familiar. The 
main object is to enable a beginner to acquire an accurate knowledgcof the 
chiefgnunmatical forms, to learn their usage by constructing simple sen- 
tences as soon as he commences the study of the language, and to accumu- 
late gradually a stock of words useful in conversation as well as in reading. 

APPENDIX TO FBENCH PBINCIPIA, Part I. Con- 
taining Additional Exercises and Examination Papers, (no pp.) 
i2mo. 2X. 6d. 

FBENCH PBINCIPIA, Part II. A Reading Book. 

Containing Fables, Stories, and Anecdotes, Natural History, and 
Scenes from the History of Fratace. With Grammatical Questions, 
Notes, and copious Etymological Dictionary, xamo. (376 pp.) 4;. td. 

FBENCH PBINCIPIA, Part III. Prose Composition. 

Containing a S3rsteniatic Course of Exercises on the Syntax, with the 
Principal Rules of Syntax. z2mo. [/» preparation. 

THE STUDENT'S PBENCH OBAJOCAB : Praciioal 
AND Historical. For the Higher Forms. ByC HERON-WALL. 
With Introduction by M. Littr^. Post 8vo. (490 pp.) 7^. &/. 

This grammar is the work of a practical teacher of twenty years* ex- 
perience in teaching English boys. It has been his special aim to produce a 
book which would work well in schools where Latin and Greek form the 
principal subjects of study. 

"This book as a whole is quite a monument of French Grammar, and 
cannot fail to become a standard work in high class teaching."— 5cA(w/ Board 
Chronicle. 

*' It would be difficult to point more clearly to the value of Mr. Wall's 
work, which is intended for the use of Colleges and Upper Forms in schools, 
than oy quoting what M. Littre says of it in an introductory' letter : — * I 
have carefully tested the principal parts of your work, and have been com- 

Sletely satisfied with the accuracy and correctness which I found there.'"— 
aturday Rtvitw. 

A SMAIiZiEB FBENCH QBAMMAB. For tub 
MiDDLB AND LowER FoRMS. Abridged from the above Work. 
i2]no. (330 pp.) 3X. 6d, 

V Keyt may tt had ly Authenticatbd Teachers m ap^icaHou. 
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Qerman Course. 

OBBXAV PBZVOIPIA, Part Z. A First German 

CooBSB. Containing a Grammar, Delectus and Exercise Book, with 
Vocabttlariet and matcrialt for German ConTenation. xama (344 pp.) 

%* llkt^mmt idMou hat tmitrgflitu a wry ear^fiU nvisiam, tmd veariaiu 
imptwmu ntM and addiHoiu Junt bet» iHtroductd. 

This work is on the same plan as the *' French Prindirfa,** and therefore 
requires no further description, except in one pmnt Difiiering from the 
ordinary ipammars, all German words are printed in RomaUi and not in 
the old German characters. The latter add to the difRculty of a learner, 
and as the Roman letters are not only used by many modem German writers, 
but also in Grimm's great Dictionary and Grammar, there seems no reason 
why the beginner, especially the native of a foreign country, who has learnt 
his own language in the Roman letters, should be any longer debarred from 
the advantage of this innovation. It is believed that this alteration will faci> 
litate, more than at first might be supposed, the acquisition of the language. 
But at the same time, as many German books continue to be printed in the 
German characters, the exercises are printed in both German and Roman 
lettera 



PBINOIPIA, Part H. A Reading Book. 

Containing Fables, Stories, and Anecdotes, Natural History, and 
Scenes from the History of Germany. With Grammatical Questions, 
Notes, and Dictionary, lamo. (273 pp.) 3/. 6tU 

VBJLtfnOAL aEBMAK aSAMKAB. With a Sketch 
of the Historical Development of the Langtiage and its Principal 
Dialects. PostSva (940 pp.) y,6d, 

*•* JTof mt^ ti had by Authenticated Teachees oh aiflicaHtm. 



Italian Course, 



ZTALZAV PBIKOIPZA, Part I. A First Italian 

CouKSE. Containing a Grammar, Delectus, Exercise Book, with 
Vocabularies, and Materials for lulian Conversation. By SIGNOR 
RICCI, Professor of Italian at the City of London School (388 pp.) 
isma 3f. 6d, 

ZTALIAK PBHrdlPIA, Part n. A First Italian 

Rbading>Book, containmg Fables, Anecdotes, History, and Passages 
from the best Italian Authors, with Grammatical Questions, Notes, 
and a Copious Etymological Dictionary. By SIGNOR RICCI. 
xama 3*. 6d, \N0arly Rea4y, 

*•* ATtQv mny hi had iy Authenticai'ed Teachers m a^icoHan. 
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English Course. 

A PRIMARY ENGLISH GRAMMAR for Elementary 

Schools. With X34 Exercises and Questions. By T. D. Hall, M./L 
(z2o |>n.) x6mo. is. 

This Work aims at the very clearest and simplest statement possible ol 
the first principles of English Grammar. It is designed for the use of chil- 
dren of all classes from aoout eight to twelve years of age. 

" We doubt whether any grammar of equal size could give an introduction 
to the English language more clear, concise, and full than this." — IVaichmaM. 
%* Key* fu^y hi had by Authenticated Teachers on appiicatum, 

A SCHOOL MANUAL OF ENGLISH GRAMMAR. 
With Z94 Exercises. By Wm. Smith, D.CL., and T. D. Hall, 
M.A. With Appendices. (356 pp.) Post 8va %s.6d. 

This Work has been prepared with a special view to the reauirements of 
Schools in which English, at a living lantuagf, is systematically taught, and 
differs from most modem grammars in Its thoroughly practical character. 
A distinguishing feature of the book is the constant appeal for every usage 
to the authority of Standard English Authors. 

"Dr. Smith and Mr. Hall nave succeeded in producing an admirable 
English Grammar. We cannot give it higher praise than to say that as a 
school grammar it is the best in this country. The writers have throughout 
aimed at making a serviceable working school-book. There is a more com- 

elete and systematic treatment of Syntax than in any other works of the 
ind. It is a work thoroughly well 6ionMj"-~Bngli*h Churchman. 

A MANUAL OF ENGLISH COMPOSITION. With 

Copious Illustrations and Practical Exercises. Suited equally for 
Schools and for Private Students of English. By T. D. Hall, M.A. 
(210 pp.) zamo. y. 6d. 

'* Mr. Hall's ' Manual * is certainly the most sensible and practical book 
upon English composition that we have lately seen. The g^at variety of 
subjects which it suggests as themes fbr exercising the imagination as well 
as the hterary powers of young students will be found a great assistance to 
teachers, who must often be sorely puzzled to hit upon subjects suflSciently 
diversified without being ridiculously beyond the scope of youthful expen* 
tncc^Saimrday Review. 

A PRIMARY HISTORY OF BRITAIN. Edited by Wm. 
Smith, D.C.L. and LL.D. (368 pp.) zamo. as. 6d. 

This book is a Primary History in no narrow sense. It is an honest at- 
tempt to exhibit the leading facts and events of our history, free from political 
and sectarian bias^ and therefore will, it is hoped, be found suitable for 
schools in which children of various denominations are taught 




„ ,' P^^ ■" inteuigent account of the histoiy of 

our united nation. It cannot fail to be a standard book.**— 70AM Bnil. 

A SCHOOL MANUAL OF MODERN GEOGRAPHY, 
Physical and Political. By John Richardson, M.A. (400 pp.) 
Post 8vo. sr. 

This work has been drawn up for Middle Forms In Public Schools, Ladies* 
Colleges, Trainine Colleges, Assistant and Pupil Teachers, Middle Class 
and Commercial Schools, and Civil Service Examinations. 

" It fully sustains the high reputation of Mr. Murray's series of school 
manuals, and we venture to predict for it a wide popularity. Bearing in 
mind its high character, it is a model of cheapness. "-->ScAMf Guardian. 

A SMALLER MANUAL OF MODERN GEOGRAPHY. 
For Schools and Young Persons. By John Richardson, M.A. 
(iQopp.) z6ma as, 6d. 

" Great pains appear to have been spent on the verification of facts, and 
the arrangement is a model of good method. Throughout the book there 
are unmistakable indications of solid, conscientious worl^ sound judgmentf 
and practical acquaintance with teaching."— J^Am/ GuanUau. 
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Standard Sehool Books. 



CHILD'S FIRST LATIN BOOK. Comprising 
Nouns, Pronouns, and Adjecthtes, with the Active .Verbs. 
With ample and varied Practice of the easiest kind. Both old and 
new order of Cases given. By THEOPHILUS D. HALL, M.A. 
z6mo. (124 pp.) ^* 

The speciality of this book lies in its presenting a great variety of 
vivA voce work for class-room practice, designed to render the young 
beginner thoroughly familiar with the use of the Grammatical forms. 

This edition has been thoroughly re-cast and considerably enlarged ; 
the plan of the work has been extended so as to comprise the Active 
Verbs ; and all Paradigms of Nouns, Adjectives, and Pronouns are 
given a second time at the end of the book, with the cases 

ARRANGED AS IN THE OLDER GRAMMARS. 



"This work answers thoroughly to its title. The explanations are very 
clear and very full, indeed AN inexperienced teacher will find herb 

A METHOD superior TO ANYTHING OP THE KIND WS HAVE SEEN.**— 

WatchmaM. 



KING EDWARD VI.'s LATIN GRAMMAR; or, 

An Introduction to the Latin Tongue. (394 pp.) xamo. 3;. 6d, . 

KING EDWARD VI.'s FIRST LATIN BOOK. 

• The IiATIn Accidence. Syntax and Prosody, with an English 
Translation. (220 pp.) x2mo. as. 6d, 

OXENHAM'S ENGLISH NOTES FOR LATIN 

ELEGIACS, designed for early proficients in the art of Latin 
Versification. (156 pp.) xamo. 3J. 6(L 

BUTTON'S PRINCIPIA GR^CA. An iNTRb- 

duction to THE Study OF Greek. A Grammar, Delectus and 
Exercise Book, with Vocabularies. (154 pp.) i2mo. 3^. 6d. 

MATTHI^'S GREEK GRAMMAR. Abridged by 
BLOMFIELD. Revised by E. S. CROOKE, B.A. (4x2 pp.) Post 
8vo. 



LEATHES' HEBREW GRAMMAR. With the Hebrew 
text of Genesis i. — vi., and Psahns i. — vi. Grammatical An^ysis and 
Vocabulary. (252 pp.) Post 8vo. 7*. 6eU 
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Natural Philosophy and Science. 

THE FIRST BOOK OF NATURAL PHILOSOPHY; 

an Introduction to the Study of Statics, Djmamics, Hydrostatirs, 
Light, Heati and Sound, with numerous Examples. By SAMUEL 
NEWTH, M.A., D.D., Fellow of University College, London. 
(200 pp.) Small 8vo. js. 6d, 

•«• This work embraces all the subjects in Natural Philosophy re- 
quired at the Matriculation Examination of the University of London. 

ELEMENTS OF MECHANICS, INCLUDING HYDRO- 
STATICS. With numerous Examples. By SAMUEL NEWTH, 
M.A., D.D., Principal of New College, London, and Fellow of 
University College, London. (362 pp.) Crown 8vo. 8*. 6d. 

This Edition (the Sixth) has been carefully revised throughout, and 
with especial reference to changes recently made in the Regulations of 
the University of London. 

JS4ATHEMATICAL EXAMPLES. A Graduated Series gf 

Elementajy Examples in Arithmetic, Algebra, Logarithms, Trigono- 
metry, and Mechanics. (378 pp.) Small 8vo. &r. 6d, 

THE STUDENTS ELEMENTS OF GEOLOGY. By 

SIR CHARLES LYELL. Third Edition, thoroughly revised. 
With 600 Woodcuts. Post 8va 9*. 

** The work before us may be regarded as an almost perfect introdactton 
to the sciences of gcolo}*y and palaeontolc^^. Sir Charles Lyell has admir- 
ably abridged some portions of^his Jai^r work, and has adverted briefly to 
some of the more important recent discoveries. He has entirely sacceeded 
in his attempt to unite brevity with the copiousness of illustration, which is 
almost a necessity in a volume intended for beginners."— fxamtmr. 

THE CONNECTION OF THE PHYSICAL SCIENCEjS. 

By MARY SOMERVILLE. Revised by A. B. Buckley. Portrait 
and Woodcuts. (468 pp.) Post 8vo. 9s. 

"Mrs. Somerville's delif^htful volume. The style of this astonishing pro- 
duction is so clear and unaflectcd, and conveys, with so much simplicity, so 
great a mass of profound knowledge, that it should be placed in the hands of 
every youth, the moment he has mastered the general rudiments of edu- 
cation/'— ^Mor/^r/y Review. 



PHYSICAL GEOGRAPHY. By MARY SOMERVILLE. 

Revised by John Richardson, M. A. Portrait. (548 pp.) Post 8va 9^. 

"Mrs. Somerville's 'Physical Geography' is the work she is most gene- 
" * ' ' " ■■' " " ■' )us works on the same sub- 

lace as a first authority."— 



rally known by, and notwithstandinj^ the numerous works on the same sub- 
ject that have since appeared, it still holds its place 
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HZSTOBT OV XZrOLAin), FROM THE First Invasion 

BY THB Romans. AWv mm/ revised edition. Continued down to 
i88(x With ConverbatioDs at the end of eadi dapter. With xoo 
Woodcutik (518 pp.) lamo. jf. ftd, , 

" Mrs. Markham's ' History of England is the best history for the young 
thatever appeared, and is far superior to many works of much higher pre- 
tensionsL It is well written, well informed, and marked by sound judinnent 
and good sense, and is moreover extremely interesting. I know of no 
history used in any of our public achoois at all comparable to it.**— QQ in 
i\M«r «Md (^iMrwt. 

OF FSANOB, FROM THE CONQUEST OF 
Gaul by Tulius Cgsar. JV«w and rtvued edition. Continued 
down to 1878. With Conversations at the end of eadi Chapter. 
¥nth 70 Woodcuts. (550 pp.) xamo. y.6d, 

** Mrs. Markham's Hbtories are well known to all those engaged in the 
Instruction of youth. Her Histories of England and France are deservedly 
very popular: and we have been given to understand, in proof of this asser* 
tion, that of her Histories many tkotuoMd co/itt have Seen sold.**— A/fs 



HI8T0BT OJf OEBMANT, FROM ITS Invasion by 

Marius. New and revised edition. Continued down to the com- 
pletion of Cologne Cathedral in xBSo. With 50 Woodcuts. (460 pp.) 
tamo. 3$. 6d. 

" A veiy valuable c om pe n dium of all that is most important in German 
Histoiy. The facts have been accurately and laboriously collected from 
authentic sources, and they are lucidly arranged so as to invest them with 
the interest which naturally pertains to them/*— £viai^{s/jca/ Mapuiui, 



ABTHTTB'S HIBTOBT OF EKOLAND. By 

Lady Callcott. New emd revised edition. Continued down to 
1878. ATptk thonaand, yfxih 36 Woodcuts. (386 ppw) x6mo. 
XM, 6d, 

" I never met with a history so well adapted to the capacities of children 
or their enteruinment, so philosophical, and written with such simplidty.** 
—Mrs. Marcett. 

iBSOP'S FABLES. A New Version. Chiefly from the 
Original Sources. By Rbv. Thomas Jambs. With zoo Woodcuts. 
(x68 pp.) Post 8vo. ». 6d, 

** Of iEsop*s Fablbs there ought to be in every school many copies, full 
of pictures."— FrM^r** MagoMtne. 

"This work is remaricable for the clearness and conciseness with which 
each tale is narrated ; and the book has been relieved of those tedious and 
unprofitable apiKndages called ' morals,' which used to obscure and disfigure 
the ancient editions ol this work.**— T'A* Examiner. 
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